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*Кготёй ть: чеш. стар. Ктотёйтг м. р., личное имя собств. (Гапг- 
тшапп П, 200). 

Антропонимич. сложение наречной (—=падежной, местн. п. ед.) 
формы *Аготё от *Ёгота (см.) и *Я т (см.) с реконструируемой 
семантикой ‘отдельно, снаружи живущий’. 

*Кгош! 1: в.-луж. Атопис==г]епис (Ра 290), русск. диал. вромить 
‘перегораживать, разделять’? (Даль), ‘отламывать (кусок) (во- 
рон.), ‘обтесывать края досок, устраняя неровности и шерохова- 
тости?’ (урал., том., новосиб.), ‘сортировать; просеивать, очищать” 
(Даль) (Филин 15, 275; Сл. Среднего Урала 1, 64; Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 251), блр. диал. кромщь ‘спиливать или 
срубать верхушку у сосны, готовя ее для борти’ (Турауск! слоу- 
вк 2, 235). 

Глагол на -#1, производный от *Агота (см.). Формально гла- 
гольная основа *Агот-{- соответствует гот. йгат]ап ‘распинать 
на кресте’, глаголу, производному с Ййотовым суф. от имени, 
сохранившегося в др.-в.-нем. (й)гата ‘станина, рама’. Ср. Вег- 
пекег Г, 622. Сближение *Ётопий с др.-инд. $гатауай ‘утомлять’ 
(У. Масвек—Б]а\1а ХУТ, 2—3, 1939, 187) недостоверно ни слово- 
образовательно, ни семантически, ни фонетически. См. Маугпо{ех 
Ш, 390—391 (3. у. зтатуай). 

*“КтошъКа: слвц. диал. КтотКа эк. р. ‘краюха хлеба’ (Глрёак. Гетр!.; 
ВиНа. ОШаА Гака 168), н.-луж. Кзотка ж. р. ‘краешек, рамка, 
крома, малые поля у шляпы?’ (Мика 54. Г, 746), полаб. ЕтитЁа 
ж. р. ‘горбушка, корка хлеба’ (Ро]айз1— Зевпегь 86, с рекон- 
струкцией *Атотька), ст.-польск. АтотЁа ‘отрезанный кусок 
хлеба? (51. эро]. ПТ, 390; $1. ро1з2с2. ХУГ \., ХТ, 242), польск. 
АготКка ж. р., ум. от Ётота (\’агз2. Ш, 559), диал. Кготка ж. р.з 
ум. от Агота (Зус№а. З№юмп. Кослеузе 11, 93), словин. Еготка 
ж. р. то же (буса 1, 258), др.-русск. кромка ж. р. ‘край чего- 
либо’ (Там. кн. [Ш, 245. 1678 г.), ‘край ткани, кромка’(Д. Моск. 
пр. о мятежах, 35. 1648 г.), ‘вид тесьмы?’ (Якут. а, карт. 5, № 8, 4. 
1643 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 72), русск. диал. крбмка жж. р. 
опушка леса, рощи, бора’ (том.), ‘граница между твердой почвой 
и болотом” (новосиб.), ‘ломоть хлеба, краюха, горбушка’ (новг.; 
пск., волог., олон.), ‘небольшой карниз, ободок, бортик? (арх.), 
тесьма, шнур, кайма’ (курек.), ‘постромки у лошадиной сбруи’ 
(арх.) (Филин 15, 270; Куликовский 43), блр. крбмка ж. р. ‘ло- 
моть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 523). 


*Кгоштъзай 6 


Ум. производное с суф. -ъка от *Ёгота (см.). 

*Кгошъзай: русск. кромсёть ‘грубо, небрежно резать что-либо на 
куски, лоскутья’, диал. кромсёть ‘жадно и много есть, жрать’ 
(арх., волог.), ‘стаптывать, изнашивать обувь’ (краснодар.), 
‘высекать огонь’ (смол.) (Филин 15, 276), сюда же кромейть 
‘обтесывать края досок’ (ср.-урал.) (Филин 15, 276), укр. кром- 
сатися ‘ударяться, биться’ (Матер!али до словника буковинсь- 
ких говрок 6, 99). 

Глагольный интенсив на -3-ай, производный от *Агота (см.). 
См. Фасмер ПЦ, 381. 

*Кготьпъ($ь): цслав. кромАН», прил. 0 5т0с, ежегииз (М.), др.- 
русск., русск.-целав. кромьныи ‘внешний, наружный’ (Ио. Леств. 
ХПИ в. Срезневский Т[, 1327; СлРЯ Х1Г—ХУП вв. 8, 72), русск. 
в кромный, -ая, -ое ‘внешний, наружный?” (арх., Филин 15, 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *Ёгота (см.). 

*Ктора: ст.-слав. кропа ‘капля’ (Зарг., МИЧ.; другие словари дают 
не кропа, а кропма, см. 575; Зайик—АНзенааПег 48), словен. Агора 
‘ключ, родник’ (З1оуаг $|оуеп. ]е2ЩЖа 1, 508; Вад]ага 235), слвц. 
тора ‘капля’ (Ка|а] 276), н.-луж. диал. А$бора ж.р. ‘капля’ 
(Мика $1. Г, 716), сйгора ж. р. то же (Мика $1. Г, 502). 

Вариант к *Ёгор]а (см.), ср. отмечаемые разночтения кдопд/ 
кропла в пределах одного памятника (Зирг.) и даже — одного и 
того же места в тексте, см. выше М1 1./5Т5, зад пк —АЦзейтиПег. 
Семантика ‘капля, брызги’ подходит для названия бьющего, 
клокочущего («кипящего») источника, откуда значение словен. 
Атора ‘ключ, родник’ (выше). Менее вероятна — формально и 
семантически — реконструкция словен. слова как *Аг›ра в связи 
с *Агоръ (см.), находимая у: Ве21а}. 3]оуепзКа уойпа 1тепа Г, 312; 
Ве?1а}. Ейшт. 31оуаг 3]оуеп. елка Ш, 99. 

Позднейшие авторы обычно отвергают чтение кропа в зирг. 
(см. выше), предпочитая кропма (см. также Вегпекег Т, 625, вслед 


за изданием Северьянова), однако параллели в других слав. 
языках (словен., слвц., н.-луж. — выше) позволяют считаться 
с реальностью формы *Ёгора. Ср. также ум. *ЁторъКа (см.). 
*Кгорабь: чеш. Аторёё м. р. ‘то, чем обрызгивают, кропят; лейка’ 
(Кой Г, 824), стар."Кторах м. р., личное имя собств. (АШЮзК. 
Кп. 257), слвц. диал. Агорёс м.р. ‘то, чем сбрызгивают угли’ 
(Ма\е]611. МоуоВгаа. 151), польск. диал. Ёгорасз м.р. ‘в куз- 
нице — приспособление для заливания огня; кисть для смазы- 
вания колесной мазью’. (\Магз2. 11, 560; $1. #\. р. П, 481), русск. 
диал. кропёч м. р. ‘неискусный портной или сапожник?” (перм., 
волог., Филин 15, 279), ‘заботливый человек, хороший работ- 
ник’ (Элиасов ”171). 
Производное с суф. -(а)ёь, соотносительное как с *Атарай 
(см.), так и с *ЁтораН (см.). 


7 *Кгор: о 


*Кторай: др.-русск. кропати ‘шить плохо, неумело, перешивать’ 
(А. Закл., 160. 1643 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 72), русск. кропёть 
‘шить, чинить; сочинять неумело, с трудом’ диал. крбопаёть 
‘чинить обувь, одежду; ставить заплатки, штопать?’ (влад., каз., 
яросл., твер., пск., волог., перм., арх.), ‘делать мелкую, трудо- 
емкую работу медленно и неумело; копаться, возиться’ (моск., 
орл., ворон., влад., твер., перм.), ‘выщипывать (начинку пи- 
рога), обдирать корку (лепешки ит. д.)? (волог.), ‘хлопотать по хо- 
зяйству? (КАССР), ‘набивать матрац, перину?’ (ленингр.) (Филин 
15, 279; Куликовский 43), кропаться ‘делать мелкую, трудо- 
емкую работу медленно и неумело; копаться, возиться? (влад.), 
‘медленно, с трудом передвигаться; ползти, карабкаться?’ (новг., 
твер., ленингр.), ‘шевелиться? (твер., пск.), ‘избавляться от беды’ 
(иск., твер.) (Филин 15, 279), блр. диал. крапёць ‘начинять, фар- 
шировать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 515; Народнае 
слова 146). 

Не вполне ясные отношения формы *Аторай могут свидетель- 
ствовать о (достаточно ранней) контаминации регулярных *та- 
рай (см.) и *ЁторШ (см.), как, впрочем, и об аттракции со сто- 
роны *Корай (см.), ср. вторичные значения ‘копаться, возиться? 
у соответствующей лексики. Тем не менее, исходным для экспрес- 
сивных значений вроде ‘делать мелкую работу медленно 
и неумело’ (см. выше) мог явиться образ капли (*Ёгора, 
*Ктор]а, см.) как символ чего-то мелкого. Сближение © гнездом 
*Къгр- (см.), в частности — с русск. корпёть, достаточно сомни- 
тельно в ряде отношений, ср. Фасмер Ш, 382: кропёть. 

*Кгорёа/*Кторёь: ст.чеш. Егор] жк. р. ‘капля’ (Серацег П, 156), 
слвц. Агора], Атира] ж. р. ‘капля’ ($51 1, 777), также Агира}, 
Кгира] (К&а1 279), диал. Аторее р1. 1ап%. ‘капли жира в супе’ 
(РетрИп, Диалект., Братислава). 

й Производное с суф, -ё/- от глагола *Ёгорй (см.). 

Кгор!410: сербохорв. кропило ср. р. ‘(церк.) кропило; растение из 
сем. ОшЬе|Мегае’? (РСА Х, 643; ВТА У, 611), словен. йгорЙо 
ср. р. ‘кропило? (Р]еф. 1, 476), чеш. Кгорию ‘кропильце’, слвц. 
горо ср. р. ‘лейка’ (3551 УТ, 46), также диал. горо ср. р. 
(рак. 2етр|. 403), ст.-польск. Егор ср.р. ‘(церк.) кро- 
пило’ (54. ро]з2с2. ХУТ \., ХТ, 248), ‘растение Зритаеа НПреп- 
ди]а Г.’ (51. з&ро1. ПТ, 394), польск. Агор 0 ст. р. ‘(церк.) кро- 
пило’, (редк.) ‘лейка? (УУагз2. 11, 561), диал. Аг’орйо ср. р. ‘кро- 
пило’ (ЗусМа. Зюзжи. Кослеузе 11, 93), ‘растение бригаеа 
НИрепаца? ($1. оу. р. П, 481), словин. горо ст. р. ‘кропило; 
метелка овса; растение Зрегеи]а агуепз!3? (ЗусМа Ш, 260; Гогепя 
Рошог. Г, 382), русск. кропйло ср. р., диал. кропйло ср. р. ‘расте- 
ние Ме]1104з оЁс1таНз Гат., донник аптечный’ (Анненков), 
Ме!110113 аЪиз Пезу., донник белый’ (Анненков), ‘Зр!таеа И\- 
реп4и]а Т,., волжанка луговая’ (Анненков), кропило водяное 


*КгорИ 8 


‘Оепаш Ме рвеПап4гиат Гашт., укроп конский’ (курск.) (Филин 
15, 280), укр. кропйло ср. р. ‘кропило’ (Гринченко Ш, 314), блр. 
диал. крошло ср. р. ‘настой для опрыскивания ульев и вообще 
жидкость для опрыскивания’ (Турауск! слоушк 2, 235). 

Производное с суф. -(1)41о (первонач. название орудия) от гла- 
гола *Аторий? (см.). 

“Кгор!И: ст.-слав. кропити раузелу, азрегоеге ‘кропить’ (ЕпсЪ., Зирт., 
575), сербохорв. крдпити ‘поливать, кропить, опрыскивать” 
(РСАХ, 643—644; ВТА У, 611—612), словен. Егор ‘кропить’ 
(Р1её. Т, 476), ст.-чеш. Агорй ‘кропить, брызгать’ (Седпаг. Сез. 
]есепЧу 270), чеш. Егор ‘кропить, брызгать; крапить, метить 
точками’, слвц. АгорИ? ‘кропить, брызгать? (557 Г, 777), в.-луж. 
торе ‘тосвеш@4 Косвеп? (Ра 291), н.-луж. сйтор1$ ‘кропить, 
окроплять; капать’? (Мика $1. [, 502, 503), ст.-польск. Егор 
‘кропить, брызгать? (31. 3&ро1. ПТ, 390—394; $. ро]152с2. ХУГм., 
ХГ, 246—247), польск. Кгоре (\УМагз2. П, 561), также диал. Ёто- 
Ме (ЗусЩа. З№омп. КослеузНе ПТ, 93), словин. Атойме (ЗусЩа ПЦ, 


258; [огепё2. Рошог. [, 382), Кгаюорйс › (Г.огеп42 З10оу102. УЪ. Г, 
496), др.-русск., русск.-целав. кропити ‘кропить, обрызги- 
вать’ (Уси. сб., 203. ХИ—ХШ вв.; ВМЧ, Окт. 4—418, 872. 
ХУГ в.), ‘источать мелкими каплями (о слезах)? (Мин. сент., 
0196. 1096 г.), ‘покрывать крапинами, делать вкрапления?’ (Ст. 
сп. рос. послов. 60. 1564 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 73; Срезнев- 
ский [, 1330), русск. кропйть ‘обрызгивать, слегка поливать; 
падать мелкими каплями, накрапывать (о дожде)’, диал. кропать 
‘обжигать, жечь (о крапиве)’ (арх., Филин 15, 280), укр. кропити 
‘кропить, окроплять’ (Гринченко [1, 344), также диал. кропити 
(Матер!али до словника буковинських гов1рок 6, 99), кропит’ 
‘брызгать улей жидкой приманкой; откладывать яички’ 
(В. В. Анохина, Н. В. Никончук. Полесская терминология пчело- 
водства. — Лексика Полесья 337), ст.-блр. кропити («кроплЪ 
дождя . изъ облакъ кроплять. Скарына 1, 287), блр. крашць 
‘кропить’, диал. кротшщь ‘брызгать, обрызгивать’ (Турауск! 
слоун!к 2, 235). 

В своей основе звукоподражательное, в чем как будто согласны 
большинство исследователей. Ср. лат. сгеро ‘трещать, шуметь, 
шелестеть?’. См. Вегпекег Г, 623; ВгасКпег 270; У’а14е—Но#м. Г, 
290; ЗЯамзкт ПП, 132—133; ЗКок. Еиш. г]еёп. ПТ, 209; ЗеБижет- 
зеус. Н13$.-ефут. УУЬ. 9, 672 (3. у. Кперю). 


Меньше ясности в вопросе образования всего слова *Кгориф, 
причем авторы либо вообще не касаются этого вопроса, либо рас- 
сматривают *Агор# и его гнездо традиционно, т. е. соотнося гла- 
гол *Аторё в принципе с глаголами же, а именную родственную 
лексику (*Атора, *Ёторъ, *Ётгоруа, см. з. у.) считая отглагольной. 
Однако эта традиция вполне заслуживает пересмотра. Так, удоб- 
нее, напр., говорить о родственной соотносительности (на базе 
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близкого звукоподражания) слав. *Атор и упомянутого лат. 
стеро, а вовсе не о происхождении от общего исходного глагола; 
чисто местное новообразование — др.-инд. каузатив 5$тарйуай 
‘варить, жарить’ — не имеет, кстати, с *АгорИ? ничего общего 
(см. Маутво{ег ПТ, 392), вопреки мнению некоторых славистов. 
Что касается глагольно-именной иерархии слав. форм, то пред- 
ставляется более вероятным не словопроизводетво *Атора < *Ёто- 
рай (так З4а\зКт ПТ, 136), а наоборот — *Атор# < *Ётора. 

Родство с лтш. Атерё{ ‘извергать густую мокроту?’, лит. зАтер- 
Па: ‘мокрота?’ (Фасмер П, 382; Ве21а). Еит. з]оуаг з1оуеп. ]де21Ка 
П, 99—100), менее очевидно, см. о балт. словах ЕгаепкКе] ТТ, 816. 
Неверно старое сближение с лат. стгарша ‘опьянение?’ (Е. А. У№оо4 
АТРЬ ХХГ, 2, 1900, 178), так как лат. слово заимствовано из греч. 
Невероятна, наконец, и этимология Отрембского и Махека 
(Масбек ? 295}, сравнивавших *Атгор 1 с греч. побхес мн. ‘капли 
росы’, которое хорошо объясняется из и.-е. * ргоЁ-/* ртЁ- ‘пятно, 
капля’, см. СВашташе. ПО1с<Яоппаше 6уто]1001дае 4е ]а ]1апсае 
отесцие ПТ, 945. 

“Егора: ст.-слав. кропма ж. р. Ура, оаЫа ‘капля’ (Зарг., 5.3), ст.- 
чеш. Агбрё ж. р. ‘капля; точка, крапинка’ (Сефаиег Ш, 156; 
М так. 5]оу. Низ. 52), слвц. АторРа (КАа1 276), ст.-польск. 
Кторфа, Ктора ‘капля; точка, пятнышко? (54. 3&ро!. ПЛ, 394; %. 
ро152с2. ХУГу., ХТ, 245—246), польск. Атора ж.р., диал. 
Ктора ‘капля?’ (\Магз2. 1, 560, 564), Ктора ($4. ем. р. П, 482; 
Сбтпо\ ст. 0181. шаШогзк1! 1, 4, 490), словин. гора ж. р. {Ва- 
шой 80; ЗусЩа Ш, 259), Кгёюор14 ж. р. ‘капля’ (логе оу. 
УУЬ. Т, 496), др.-русск. кропля ж. р. ‘капля’ (Мин. ноябрь, 409. 
1097 г. СлРЯ Х!—ХУИ вв. 8, 73; Срезневский Г, 1330), русск. 
диал. кропля ж. р. ‘капля’ (Филин 15, 280: Слов. Акад. 1926 с по- 
метой «стар.» и «обл.»), укр. кропля ж. р.=крапля (Гринченко П, 
311), диал. крбил: мн. ‘капли’ (Матер1али до словника буковин- 
съких гов!рок 6, 99), ст.-блр. кропля ‘капля?’ (Скарына 1, 287), 
блр. крбпля ж. р. ‘капля’, также диал. крбпля ж. р. (Слоун. 
па\уночн.-заход. Беларус! 2, 524). 

Соотносительно с *Ктори1 (см.) и обычно интерпретируется как 
производное с суф. -/(а) от последнего глагола, что в общем пра- 
а но отражает, скорее, вторичную мотивацию *Агори? -> 

Еторла, дополнительно усиленную словообразовательными сред- 
отвами и пришедшую на смену первоначальной мотивации *тгора 
(см.) > *Кгорщ. 

Г сербохорв. диал. кронути ‘капнуть, плеснуть’ (РСА Х, 
543), сюда же кропнути ‘издать, испустить предсмертный крик” 
(РСА Хх, 644), словен. Кто то же (Ре. 1, 476), ст.-польск. 
го рпде капнуть” (54. ро|з2с2. ХУГ \у., ХГ, 250), польск. Агор- 
79с капнуть; обрызгать” (\Уагз2. П, 562), диал. Агорпдё ‘ударить, 
трахнуть (54. в. р. ИП, 482; МасзеежзЮ!. СБенп.-4оьг#. 174), 
словин. Аторпос ‘брызнуть’ (Г.отепёх. Рошог. 1, 382), Егиерпоцс 
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(Готепфя. 51оу1шл. УУЬ. Г, 496), русск. диал. кропнуть ‘обрызгать, 
окропить?’ (ряз., Филин 15, 280), крбпнуться ‘сильно удариться, 
стукнуться’ (твер., пск., там же), укр. диал. кропнути ‘тяпнуть, 
выпить; ударить’ (Матер!али до словника буковинських гов{рок 
6, 99), блр. диал. кропнуты ‘ударить, стукнуть’ (Ф. Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья 43). 
Глагол на -поЙй, соотносительный с *АторёН (см.). Развитие 
значения ‘капнуть’ > ‘пропасть’ ср. в *КарпоН (см.). 
*Кторо{аЙ: русск. диал. кропотать ‘хлопотать, суетиться, заботиться, 
беспокоиться’ (орл., курск., костр.), ‘ворчать, брюзжать, сер- 
диться, браниться’ (влад., курск.) (Филин 15, 280; Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР. К—Л, 88; Элиасов 171), кроп- 
тёть ‘ворчать, брюзжать, сердиться, браниться’ (влад., вят., 
Филин 15, 281; Васнецов 116), кропотаться ‘ворчать, брюзжать, 
сердиться’ (орл., ворон., Филин 15, 280), ‘хлопотать, суетиться’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, К-—Л, 88), кроп- 
таться ‘заботиться, беспокоиться; тужить’ (вят., моск., заурал.), 
‘ворчать себе под нос, брюзжать, сердиться’ (нижегор., перм..), 
‘заболевать, начать прихварывать’ (влад.) (Филин 15, 281; 
Опыт 93). 

Интенсивный глагол на -юЙ, родственный *Атгорай, *Ётор 
(см.). Ср. параллельное *КороаН (см.). Ср. Фасмер П, 382. 
*Кгоро:ъ/*Кгорова: др.-русск. Кропопть, личное имя собств. (1521 г. 

А. Э. Г, 137. Тупиков 266; Веселовский. Ономастикон 165), Кро- 
потин’ь (1676 г. Доп. [Х, 23. Тупиков 658), Кропотка (ХУ в. 
Веселовский. Ономастикон 4165), Кропоткинъ (1500 г. Писц. 
Т, 247. Тупиков 658), русск. диал. крбпот м. р. ‘воркотня, брюз- 
жанье’ (Даль), ‘суматоха, суета? (иркут.) (Филин 15, 280), ‘хло- 
поты, заботы’ (Элиасов 171), кропбтё ж. р. ‘забота?’ (костр., 
новг., влад.), ‘брань’ (Слов. Акад. 1926 с пометой «обл.») (Филин 
15, 280; Опыт 93). 
Соотносительно с *Ётороай (см.). Ср. также *Еорофь (см.). 
*КророьЦуъ4ь: др.-русск. кропотливьий, прилаг. ‘медлительный” 
(Грамотки, 43. ХУП в. СялРЯ Х1—ХУП вв. 8, 73), русск. кро- 
потливый, диал. кропотливый, -ая, -ое ‘заботливый’ (костр., 
новг.), ‘бранчивый, сердитый’ (ряз., тул.) (Опыт 93; Диттель. 
Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. УП, 1898, Ц, 245. 
Филин 15, 281). 
Прилаг., производное с суф. -Ыйь от *Ёгоротфъ, *ЁЕтороаН (см.). 
Возможно местное образование. 
*Кторо{ьпъдь: русск. диал. крополньйь, -ая, -ое ‘беспокойный’ (пск., 
твер., Филин 15, 281; Элиасов 171). 
Прилаг., производное с суф. -ьп5 от *Ёгороръ, *Кгороай (см.). 
Древность проблематична. 
*Кгоръ [: сербохорВ. диал. кроп м. р. ‘укроп Апе аш стауеф\епз; 
растение Сагит сагу1’ (РСА Х, 643; ВТА У, 611), польск. диал. 
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Ктор м.р. ‘укроп’ (\’агз2. ЦП, 560), др.-русск. кропъ ‘укроп?’ 
(Кн. прих.-расх. Волокол. м. №2, 106 об. 1574 г. СлРЯ ХИЬ— 
ХУП вв. 8, 72; Мт. ХХГТ. 23. Гал. ев. ХПТв.; Уст. п. 1193 г. 
205. Срезневский Т, 1830), производное кропка ж. р. ‘название 
травы’ (Росп. травам, 140 об. ХУП в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 73), 
русск. диал. кроп м. р. ‘Апефиаш стауеоепз Г., укроп огородный’ 
(ворон., ЛитССР, Филин 15, 278; Картотека Псковского област- 
ного словаря; Говоры Прибалтики 133), укр. крт, род. п. кропу, 
м. р. ‘укроп Апеишт отауео]етз? (Гринченко ПТ, 309), блр. кров 
м. р. ‘укроп’, также диал. кроп м. р. (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 524). 

В конечном счете звукоподражание (см. Вегпекег Т, 623), при- 
чем значение ‘растение (укроп и др.)? восходит к значению ‘ки- 
пяток’, т.е. *Аторъ Г < *Ёторь П (см.), а последнее стоит уже 
в непосредственной близости к ономатопоэтическим истокам. 
Мотив такого (достаточно раннего) называния растения — за- 
паривание травы кипятком в хозяйственных целях, что весьма 
вероятно и для объяснения варианта названия крапивы — 
*Кторра, при распространенном и этимологически, возможно, 
древнем *Корг?га (см.). Впрочем, и для названий укропа следует 
считаться со старой вариантной формой *Кортъ (см.) со своими 
этимологическими связями. 

*Кгоръ П: сербохорв. крбп м. р. ‘кипяток’ (РСА Х, 643; ВТА У, 
611: с ХУШ в.), диал. Атор м. р. ‘водосток’ (Црес, Тешог. ГеК- 
$СКа з1арап]а 76), словен. Атдр м.р. ‘кипяток?’ (Ре. Г, 476), 
‘водосток’ (там же), в.-луж. Ётор м.р. ‘кипяток’ (Р№аЫ 291), 
польск. редк. Агор м. р. ‘дождь крупными каплями’ (\\агз7. П, 
560), блр. диал. кроп м. р. ‘кипяток? (Гурауск! слоуник 2, 255). 

Соотносительно с *Ётор в (см.). Первоначальное звукоподража- 
ние; с др.-инд. 5гарауаН ‘варить, жарить’ не связано, вопреки 
Махеку (У. Масвек—З]а\1а ХУТ, 2—3, 1939, 187; Таеш 7РЬ 

ь ХУП, 1941, 260—261). 

КгоръКа: ст.-чеш. тора ж. р., ум. ‘капелька’ (Сефацег П, 157), 
слвц. Агорка ж. р. ‘капелька’ (557 1, 778; Кой Т, 825: «Ма $]0у.»), 
также диал. Аторка ж. р. (Ог]оузкКу. Сешег. 150), Агпорка (На- 
БоуёНак. Огау. 164), н.-луж. диал. Азорка, стар. сйторка ж. р. 
капелька’ (Мика 51. Т, 503, 776), ст.-польск. Ёгорка ‘капля’ 
(51. з6ро]. ПТ, 394), польск. горка эк. р. то же (\Магза. И, 564), 
также диал. Аторка ж.р. (31. 2. р. П, 482) (Сбгпо\е2. 01а1. 
шаогзк1 1, 1, 190), словин. Ёторка ж. р. ‘точка, точечка? (Т- 
тепё2. Роштот. Г, 384), блр. крбпка ж. р., ум. ‘капелька; точечка? 
(Носов.). 

Ум. производное с суф. -ъ5Ка от *Ётора (см.), подтверждающее 
реальность и возможную древность последнего. Ср. ЗЯамзкт ПП, 

› где взвешиваются две возможности образования *Ёторъка — 
упомянутая выше и другая, производность от глагола *Атгори 
(см.), менее вероятная, с нашей точки зрения. Уменьшительный 
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характер образования *АторъКа отчетливо сохранен отдельными 
его слав. продолжениями (выше). 

*Кгоръбь: ст.-чеш. Атореь род. п. -Ше, м. р. ‘капля’ (Сефаиег П, 
156). 

Производное с суф. -5{-, соотносительное с *Агори? (см.). Ср. 
*Ктора, *Еторуа, *Ёторъ, *Ктор'еКа (см. з. у.). 

*Кгозп!са: болг. крошниица, крошничка ж. р., ум. ‘корзинка, корзи- 
ночка’ (Геров), сербохорв. Агоэщса ж. р., ум. ‘название какого-то 
тканья’ (ХГУ в., один случай, ВТА У, 612), диал. кросница ж. р. 
‘ткацкая дощечка для тканья поясов’ (РСА Х, 644), в.-луж. 
Ктозтса ‘УМерегкпесВ% (З5р!опе)? (РБ 1079), польск. Ётозтсе 
‘бока ткацкого станка’ (КаЙпзКа. Ро]. 3. {Касве Г, 131), русск. 
диал. крбсница ж. р. ‘ручной ткацкий стан’ (смол., Филин 15, 
283). 

Производное с суф. -жа от *Ётозто (см.). 

*Ктозшпа: польск. диал. Атоупицу мн. ‘бока ткацкого станка; ткац- 
кий станок’ (КаПизКа. Ро]. 8. {Касме Т, 134), русск. диал. крос- 
нина ж. р. ‘одна из составных частей ткацкого стана?’ (ср.-урал., 
том., Филин 15, 283), также крослина ж. р. (Словарь говоров 
Соликамского района Перм. обл. 262), блр. диал. красщна ж. р. 
‘боковая часть ткацкого станка?’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 2, 519). 

Производное с суф. та от *Ётозпо (см.). 

*Кгозп?а (*Кгозп]а): болг. (Геров) крбоиииа ж. р. ‘корзина’, крошни 
мн. ‘люлька’ (там же), макед. крошна ж. р. ‘люлька; крона (де- 
рева)’, (диал.) ‘корзина’ (И-С), диал. крошна ‘детская колыбель” 
(К. Тошев. Струшкиот говор. Скопе, 1979, 102), крошни мн. 
то же (М. Петрушевски. Неколку црти на говорот от Жировни- 
ца. — МУ П, 3—4, 1951, 65), ст.-сербохорв. Агоби}а ж. р. ‘сог- 
Ь}з, сорб1п8’ (1346 г., Майташё 9541), сербохорв. Аго$5йа к. р. 
‘корзина’ (ВТА У, 613), диал. Аго$и]а ‘примитивное седло’ (Црес, 
Тепюг. [ГекяёКа Засап]а 77), крошьа ‘улей’ (У1$. 29), крошьл 
‘корзина’ (Елез. Г), крдсье мн. ‘ткацкий станок’ (РСА Х, 644), 
крошье мн. (Срем, Бачка) ‘вид носилок для сена’, словен. Кго$п]а 
ж. р. ‘деревянная конструкция для переноски тяжестей перед 
собой или на спине; крона дерева’ (Р]еф. Т, 477), Ётобп]? ‘перенос- 
ные ульи’ (МагоЧор!з]е З]оуепсеу Г, 182), чеш. Аго$епКа ‘деревян- 
ные заплечные носилки, к которым веревкой крепится ноша’ 
(Кой. Вод. К Ваг. 45), слвц. Аго$йа ж. р. ‘заплечная корзина 
или короб’ (351 ТГ, 777), диал. Ётобйа ж. р. ‘заплечные носилки 
для переноски стекла?’ (Маце]1к. МоуоВтаа. 132), польск. Агоззта 
ж. р. (\агз2. П, 563), словин. Ато$п’а мн. ‘носилки’ (Гогепёя. 
Ротог. Т, 382), др.-русск. крошня ж. р. ‘плетенное из прутьев, 
бересты, дранки и т. п. изделие, служащее для переноски или 
хранения чего-л.’ (Толк. речем 5, 289. ХУТв.), ‘заплечный короб, 
корзина с лямкой для ношения тяжестей на спине’ (Хроногр. 
ХУП в.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 8, 77; Срезневский Г, 1332), русск. 
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диал. крбшня ж. р. ‘сплетенная из прутьев или из крупных дра- 
нок корзина большого размера’ (моск., твер., самар., влад., 
калин., урал.), ‘плоская длинная или круглая плетеная корзина 
с крышкой (или дверкой сбоку) для перевозки домашней птицы’ 
(моск.), ‘лукошко’ (иван., олон.) (Филин 15, 290; Опыт 93), 
крошни, крошны, крошна мн. ‘верхняя часть спины, закорки? 
(яросл., вят.), ‘заплечная дорожная сума, котомка’ (яросл., 
арх., сев.-двинск., волог., свердл., иркут.), ‘веревочная сетка 
© прикрепленными к ней двумя дужками, в которой носят корм 
скоту’ (калуж.), ‘лямки для переноски хлеба? (вят.), ‘род носи- 
лок для рыбы и хлеба’ (арх., иркут.), ‘кормушка, сплетенная 
из ветвей’ (Коми АССР) (Филин 15, 289—290), ст.-укр. крошнл 
ж. р., название села в Киевской земле (ок. 1471 г., Словник 
староукра1нсько1 мови ХЛУ—ХУ ст., 1, 517), укр. врошия ж. р. 
‘рыболовный сак; верх, будка повозки’ (Гринченко [, 3414), 
диал. крбшн’а ‘вид рыболовной сети’ (Онышкевич 388), ст.-блр. 
крошня ‘корзина’ (Скарына 1, 287), блр. диал. крошё жж. р. 
‘веревочная сетка на 2 дугах для носки сена, соломы?’ (Касьпяро- 
в1ч 167; Турауск! слоувк 2, 286). 

: Йотовое производное от *Атозто, *Ётозпа (см.). См. Вегпекег 
‚ 624. 

*Кгозпо, мн. Кгозпа: болг. кроснб ср. р. ‘навой на ткацком станке; 
задвижка? (Геров; РБЕ), кросна ж. р. ‘колыбель’ (там же), диал. 
кросно ср. р. ‘часть ткацкого станка, навой’ (М. Младенов БД 
ПТ, 93; Шапкарев—Близнев БД 11, 235), также круснб (Родопски 
напредък У, 4, 1907, 158; С. Ковачев. Троянският говор. — БД 
ГУ, 208; П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 71; Зеле- 
нина БД Х, 122), кросну ср. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УТ, 45), макед. кросно ср. р. ‘навой’ (И-С), сюда же крошна 
ж. р. ‘люлька; крона (дерева), (диал.) ‘корзина?’ (там же), сербо- 
хорв. диал. кросно ср. р. ‘навой ткацкого станка’ (РСА Х, 644), 
кросна ж. р. ‘ткацкий станок; навой ткацкого станка’, (диал.) 
вид седла’ (там же), кросна мн. ‘ткацкий станок’ (РСА Х, 644; 
ВТА У, 612), диал. Егозпа мн. то же (Црес, Раб, Тешфог. Гекз15Ка 
завапа 76), кросюье мн. то же (РСА Х, 644), словен. Атгбзпа мн. 
ткацкии станок’ (Р]еф. Т, 476), также диал. Агозпа (В. Ваё&6. 
Ротабе а156&уо у Ве! Кга]1п1. — Б]оуепзК1 ебпостаё ПИ-—ТУ, 
1951, 149), Атбзпа ж. р. =Кгозиа (Р1её. Г, 476), чеш. Агозпа, 
Ктйзпа ж.р. ‘заплечная корзина’, диал. Атгозпа мн. ‘ткацкий 
станок; заплечная коробка’ (Вагёоё. 51оу. 166), ‘бельевая корзина; 
У бедноты — вместо колыбели’ (НгизКа. $1оу. сВо4. 46), ‘деревян- 
ный короб для переноски? (ГатргесВ*. $1оур. зМедоорах. 65), 
Кгйзпа ‘заплечная ноша?’ (Нодига. [140ту81. 47), Агйзпа ‘заплеч- 
т корзина (особ. торговцев-разносчиков)? (Уудга. НогпоЫап. 
БА Кто$па эк. р. (Зубгак. Кагоу. 121), Атйзйа ‘ноша; ленивая 
Е (зап.-мор.) (Ваг4оё. 50у. 167), слвц. Ёгозп@ мн. ‘ткацкий 
танок; козлы для пилки дров” (551 ТГ, 777), диал. Атозпё (Ра1|- 
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Коу!6. Д уесп. 310уп. З]оуаКоу у Ма4’аг. 344; Ог]оузКу. Сешег. 
150), в.-луж. Агозпа мн. ‘ткацкий станок’ (Ра 294), полаб. 
Атозп@ мн. ‘ткацкий станок’ (Ро]айзК1—бервпег& 85), ст.-польск. 
Атозпа р1. %. ‘ткацкий станок” (54. 3&ро1. ПТ, 394; $1. ро]32с2. 
ХУ[ж., ХГ, 250), польск. Агозпа, Атоупа мн. ‘ткацкий станок?’ 
(УУагз2. 1, 562, 563), также Агозпо ср. р. (\агз2. ЦП, 562), диал. 
Ётозпа ‘ткацкий станок’, гов Ато$па ‘ткать полотно? (31. ем. р- 
П, 482), Ктозпа мн. ‘ткацкий станок (вместе с основой и полотном); 
мотовило? (В. ЕаПизКа. Ро]. 31. ФКасве Т, 130), ‘ткацкий станок” 
(@бтпо\1с2. 0121. шаШФотзКт ГП, Г, 190), словин. Ёгозпа мн. (Ва- 
шой 80; Готеп2. Рошог. Г, 382; ЗусМа ПП, 260), Агаезпё мн. 
‘ткацкий станок? (Гогепф7 5]0у12. УЬ. Г, 496), Агаебпа мн. ‘но- 
силки’ (Гогепф2 5]оу1ш7. УЬ. Г, 497), др.-русск., русск.-цслав. 
кросна, красна мн. ‘холст, новина’ (Пов. ЦП. и Февр. 230. ХУТ в. — 
ХУ в.), ‘ткацкий станок’ (Южновелик. письм. 237. 1677 г.), 
‘в ткацком станке — вал, на который навивают основу, навой?’ 
(Трж. Вост. Цар. 1. ХУП. 1. ХУ в.) (СлРЯ Х!Г—ХУП вв. 8, 74; 
Срезневский Г, 1330), русск. крбсна мн. ‘ручной ткацкий станок; 
нитки, основа при тканье на ручном ткацком станке’, диал. 
крбсно ср. р. ‘ручной ткацкий стан’ (новг., олон., яросл., арх.), 
‘нитяная основа, натянутая на ткацкий стан?’ (вят.), ‘холст’ 
(волог., арх.) (Филин 15, 284; Опыт 93; Подвысоцкий 73), крдено 
ср. р. ‘домотканое полотно’ (Элиасов 171), кросна, крбсны мн. 
‘ручной ткацкий стан?’ (волог., перм., урал., вят., новосиб., сиб., 
том., арх., олон., новг., костр., орл., калуж. и др.), ‘нитяная 
основа, натянутая на ткацкий стан’ (орл., тобол., твер., ворон.., 
моск., урал., том.), ‘колода, деревянный брусок, на который 
наматывается основа’ (новосиб., калин., арх., яросл., олон., 
свердл., сиб. и др.), ‘холст, полотно, вытканные на кроснах” 
(олон., калин., урал., вят., амур., калуж., ряз., том.) (Филин 15, 
283; Куликовский 43; Картотека Словаря брянских говоров), 
кросна, род. п. -сён, мн. ‘холст, полотно’ (Словарь говоров Под- 
московья 237), кроснй ж.р. ‘пряжа из конопли; домотканый 
холст’ (Словарь русских донских говоров Ш, 90), укр. крбсно 
ср.р., крбена мн. ‘рама или полная, — напр. в окне, или только 
из трех сторон; входит как составная часть в ряд снарядов и ма- 
шин; ткацкий станок простой; полотно, холстина’ (Гринченко 
П, 311), диал. крбсно ср. р. ‘ткацкий станок?’ (Лексичний атлас 
Правобережного Пол!сся 237), крбсна мн. ‘станок вместе с осно- 
вой на нем; основа для тканья, навитая на станок’ (Лисенко. 
Словник пол1ських говор!в 107), крбсна мн. ‘деревянный станок 
жернова; ручной ткацкий станок’ (Матер1али до словника буко- 
винських гов1рок 6, 100), блр. крбсны р]. %. ‘ткацкий стан; кросно’, 
диал. крбсны мн. ‘ткацкий станок; пряжа (на станке)? (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоука Гомельшчыны 254), крбены, 
крбсна мн. ‘ткацкий станок; основа полотна; навитая на ткацкий 
станок основа в процессе тканья?’ (Слоун. пауночн.-заход Бела- 
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рус! 2, 524), крбена мн. ‘ткацкий станок’ (Янкова 166; Турауски! 
слоушк 2, 236; Н. Г. Владимирская. Полесская терминология 
ткачества. — Лексика Полесья 223—224), крбсно ср. р. ‘основа 
в ткацком станке’ (Турауск! слоушк 2, 236). 

Еще Бернекер высказал мысль о родстве *Ётозпо и *Ётезю/ 
* т 6510 (см.; см. Вегпекег Т, 624), мысль, как увидим ниже, в об- 
щем верную и подготовленную, вероятно, старым ягичевским 
сближением *Агозпо с лит. Аг@з6 ‘стул, кресло’ (У. Таг1е АЁРЬ 
П, 1877, 397), хотя последнее само нуждается в более осторожном 
этимологическом комментарии, см. у нас выше, под *Агезю/ 
*Ктёз1о. Однако со времени Бернекера этимологизация *Ёгозпо 
дальше не продвинулась, так и остановившись на замкнутом 
сравнений *Атгозпо — *ЁКтезо / *Ктёзю, см. Втаскпег 270; Фас- 
мер 11, 382; ЗЯамзК! ПТ, 139; Г. Ве21а}-Ктеуе1. З1оуепзКа {Ка1зКа 
{ег 110]021]а. — 71$ ХПГ, 3, 1968, 86; ЗКок. Ейт. г]ебп. П, 209; 
Ве?]1а). ЕИт. 31оуаг $1оуеп. ]е2. 1, 100; БЕР ПТ, 20; Зсвазет- 
Зе\мс. Н15.-ебуш. УЪ. 9, 681—682. 


Указанное отсутствие у данной этимологии необходимой глу- 
бины в смысле вскрытия глагольной (или именной) мотивации 
*Ктозпо и *Атез[о / *Ктёз10 сильно ослабляло само это сближение; 
оставался неясным вопрос членения обоих сравниваемых слов, 
причем исследователи нередко выделяют в *Ёгозпо суф. -по (Зфам- 
ЗК1, там же; Е. Нашр В$ ХХХ, 1, 43—44), хотя с равным успе- 
хом здесь может быть выделено -зпо, формант, известный в слав. 


словообразовании, см. так уже А. Соболевский РФВ 1ХХ, 
1913, 87. 


Поиски мотивирующей основы приводили к самым разнообраз- 
ным результатам: от *КгезаН (см.), ср. также греч. хрёхеиу ‘бить, 
Ударять’, хобх ‘уточная нить’ (А. Ве22епЪегоег ВВ ХХУИП, 
1902, 170), хотя греч. лексика — это прежде всего терминология 
утка, а слав. *Атозпо — термин ткацкой основы, что сущест- 
венно для этимологии (см. ниже). Далее, объясняли от русск. 
глагола кропать (см. *ЁгораН), см. Соболевский, там же. Хэмп 
этимологизировал *Атозпо как *Аг25-пб- со ступенью редукции 
от *Ктёз- ‘создавать, образовывать’, относя сюда же лат. стед 
(см. Е. Нашр, там же). Совсем другим представляет себе это 
исходное *Ёгёз-/*тоз- Шустер-Шевц, который производит его 
от и.-е. *(5)Кег- ‘резать, острый’, см. ЗеВазег-бе\ус, там же. Можно 
еще упомянуть этимологию *Ёгозпо < *Ётод-3-по от названия 
стропила, балки (ЗКок, там же), но это будет всего лишь еще 


одно случайное сближение слов, поскольку случайны и все дру- 
гие перечисленные выше. 


Неудачи существующих этимологий *Ктозпо коренятся в сла- 
ости осмысления семантики слова, имея в виду даже не столько 
и внимания к семантической типологии, сколь- 
достаточный учет особенностей значения и употребле- 
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ния слова. Таков главный недостаток старой этимологии *Ётозпо — 
хрёха, хрокт (выше; терминология и семантика ткацкой основы и 
утка не различаются, что недопустимо). Славский предполагает 
у *Ёгозпо первоначальное значение ‘стояк’, исходя из молчали- 
вого допущения, что *Агозпо обозначало ткацкий станок, а ряд 
и.-е. названий ткацкого станка восходят к и.-е. *$-, *31- 
‘стоять’, ем. Зам, там же. Но эта типологическая аналогия 
теряет силу, как только мы обратим внимание на то обстоятель- 
ство, что *Атгозпо как правило не обозначает и, по- 
видимому, никогда не обозначало ткац- 
кого станка в целом. На это указал Махек: «Ге 2Гетиб, 
2е Атозпо пеЪу|1 рауодпё ап! звау пеБо зёАуек» (Маспек ? 295). 
Оставляем в стороне реконструкцию и этимологию Махека — 
*Ктозпо < *Ктоь-зпо, но его семантическое замечание весьма 
серьезно, и оно вполне согласуется с нашими наблюдениями над 
употреблением слова в слав. языках и диалектах, а такжке над его 
этимологией, включая родство с *Атезо/*Ктё о. Дело в том, 
что *Атозпо — это часть ткацкого станка и совершенно конкрет- 
но — навой, т.е. вал, брус, на который навивается, наматы- 
вается полотно, основа (см. обзор значений выше). Правильным 
обозначением ткацкого станка является форма мн. ч. 
*тозпа, поскольку при этом имеются в виду два навоя как база 
типичного ткацкого стана, ср. и наблюдение Мейе, что два пред- 
мета, составляющих одно целое, обозначались в и.-е. языках 
не двойственным, а именно множественным числом (исключений, 
т.е. употреблений формы ед. ч. *Атозпо как обозначения всего 
ткацкого станка немного, как видно из нашего довольно подроб- 
ного обзора, и они очевидно вторичны и нередко отличаются 
семантическими ограничениями, ср. русск. диал. кросно ‘рузч- 
ной ткацкий стан’). 

Ясно одно: первичным значением *Атгозпо является ‘навой, 
вращаемая часть ткацкого стана’. В связи со сказанным 
единственно возможной представляется формальная реконструк- 
ция и этимология *Атозпо < *Ёто{-зто от и.-е. *Ёте1-/*Кет{- ‘вра- 
щать, крутить’, ср. др.-инд. КагНаг ‘прядильщик’, алб. ]ейиП 
‘мотовило’, ср.-ирл. сетИе ‘моток’, если говорить только о терми- 
нах прядения и ткачества из этого гнезда (см. РоКогпу Т, 584, 
$. у. *Кег{-, Кегаф-, Ета!-). Как известно, в славянском к этому 
и.-е. гнезду обычно относят назализованное *Ётёай, *КонН 
(см. 3. у.), однако мы настаиваем на реконструкции — возможно, 
более архаичного — неносового *Ёто{- (хотя теоретически до- 
пустима возможность диссимилятивного — */тозпо < *Ётоф-з1о — 
объединения также с распространенным назальным *Ёге{-/*йто{-) 
по ряду соображений, из них на первом месте — родство *Ёго5по 
с *Атез о / *Ктё$ю, где реконструкция неназального и.-е. %Ёте{- 
‘вращать, крутить’ кажется еще более очевидной, включая 
семантику плетения, скручивания. Надо также считаться ис воз- 
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можностью прямых продолжений неназального и.-е. *Ате!- ‘вра- 
щать, крутить’ в праславянском, куда, как нам теперь представ- 
‚ляется, принадлежит преобразованное семантически слав. *Ато- 
НН (см.). 

Соответствующие коррективы должны быть внесены в пред- 
лагавшиеся прежде сближения *Ётозпо с *Ктарь, *Ктота (Труба- 
чев. Ремесленная терминология 17, 126—127). 


*Кго(ёН: др.-русск. кротф$ти ‘успокаиваться’ (3В. Серг. Р. Епиф.! 
35. ХУ—ХУ! вв. -—1418 г. СлРЯ ХТ-ХУП вв. 8, 74), русск. 
диал. кротёть ‘успокаиваться, утихать, униматься’ (арх.), 
‘уменьшаться, утихать (о течении воды в момент, когда прилив 
достигает наибольшей силы, после чего вода идет на убыль)? 
(арх., беломор., север.) (Филин 15, 284; Опыт 993). 

Глагол состояния на -ЁН, соотносительный с *АтойН (см.). 

*КтоН910: словен. КтоН] о ср. р. ‘успокоительное средство’ (Реф. Т, 
477), русск. диал. кротйло ср.р. ‘деревянный молот, которым 
бьют морского зверя или крупную рыбу’ (помор., север., арх., 
Филин 15, 284; Подвысоцкий 75). | 

Производное с суф. -(140 от глагола *АтойНн (ем.). 

*КтоНИ: ст.-слав. коотити хоро уелу, боцшаселу, собтсеге, р]асате, 
сотргитеге ‘укрощать, успокаивать’ (ЕасВ., бирг., $15), болг. (Ге- 
ров) кротж ‘укрощать, усмирять’, также диал. крота (Христов 
БД [Х, 211), макед. кроти ‘укрощать, усмирять? (И-С), сербо- 
хорв. кротити ‘укрощать, усмирять’ (РСА Х, 646; ВТА У, 
615—616), словен. ЁгойН ‘укрощать, усмирять? (Р1её. Т, 477), 
чеш. АгоНИ ‘укрощаль, успокаивать’, слвц. Атон? то же (551 Т, 
117), н.-луж. тоя ‘оскопить’ (МокКа 31. Т, 700), сйго$$ ‘холостить, 
кастрировать’ (Мика $1. ТГ, 503), др.-русск., русск.-целав. кро- 
тити ‘укрощать, заставлять животное повиноваться воле чело- 
века’ (Козма Инд., 235. ХУГ в. -ХПУ—ХУ вв.), ‘смирять, 
успокаивать, утихомиривать (непокорного человека)? (Усп. сб., 
478. ХП-—ХШ вв.) (СлРЯ Х[-—ХУП вв. 8, 74; Срезневский Г, 
1330), русск. диал. кротить ‘унимать, смирять; укрощать’ 
(волог., сев.-двинск., вят., новг., костр.), кротить рыбу, тюленя, 
о и т. д. ‘оглушать ударом палки (кротила) по голове?’ (арх., 
Ре беломор.) (Филин 15, 285; Опыт 93; Вуликовский 43; 

одвысоцкий 75; Герасимов. Словарь уездного череповецкого 
говора 50). 


С а на -1 (каузатив), соотносительный с *АторьКъ (см.). 
ы ни Е. ТВе статтаг 0{ З]а\у!с саиз. 416. 

о болг. диал. крбтнъ съ ‘стать кротким, смирным” (С. Ко- 

т Троянският говор. — БД ШУ, 208), крбтна (Кънчев. 

о — БД ГУ, 113; Речник РОДД), чеш. КготоиН ‘стать 

(651 1 п (Лиозтапп Ш, 202), слвц. АтотиР то же 

563). ), польск. стар. Аготас ‘делаться смирным? (\Магз2. Ш, 
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Глагол на -п7Н, родственный *Агорькъ, *Ётойн, *ЁтофтёН (см. 
3. У.). 

*Ктобозвь: ст.-слав. кротоетА ж. р. проб<т<, прабхтс, тапзиейлдо, ]е- 
пЦаз, тодезйа ‘кротость’ (ЕчсВ., С102., Зирг., 515), болг. (Геров) 
кротость, крбтост ж. р. ‘кротость’ (РБЕ), макед. кротост ж. р. 
‘кротость’ (И-С), сербохорв. Ат0103{ ж. р. ‘кротость’ (ВА У, 617; 
РСА Х, 646), польск. стар. Агою56==тоо$е (УМагзт. ШП, 564), 
др.-русск., русск.-целав. кротость ж. р. ‘кротость, незлобивость, 
покорность’ (Изб. Св. 1076 г., 245. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 75; 
Срезневский [, 1330—1331), русск. кротость ж.р., укр. кро- 
писть, род. п. -тости, ж.р. ‘кротость’ (Гринченко [, 341). 

Производное с суф. -05ь от прилаг. *Аторъ(Ёъ) (см.). 

*Кгофъкъ(}ь): ст.-слав. (др.-болг.) кротака, прилаг. Фрерос, прубс, 40- 
таз, р|ас1Чаз ‘ручной, кроткий, тихий’ (ЕисВ., Зирг., 5.15; 
Презвитер Козма 143—144), болг. (Геров) крбткый, прилаг. 
‘кроткий, тихий’, крот’ьк (РБЕ), также диал. крбтак (М. Младе- 
нов БД Ш, 94), макед. кроток, прилаг. ‘кроткий, покорный, 
послушный’ (Й-С), сербохорв. крдтак, -тка, -тко ‘кроткий, 
смирный, тихий; медленный, медлительный, вялый’ (РСА Х, 
645), словен. АгеЁ, -№Жа, прилаг. ‘смирный, кроткий’ (Р1еф. Г, 
477), также Аго@К (там же), ст.-чеш. АКго#у ‘тихий, смирный, 
послушный’ (Сетаг. Сез. 1егевду 270), чеш. Ато, прилаг. 
‘смирный, ручной, прирученный’, диал. Ато ‘мелкий, малень- 
кий’ (Кат. Сесь. Каа. 194), Ато#жу] ‘смелый’ (НгазКа. 91оу. 
сво. 46), слвц. Ато#у, прилаг. ‘смирный, тихий’ (557 [, 777), 
польск. стар. АгоЁ (\Уагз2. П, 563), др.-русск., русск.-цслав. 
кротькъи, кроткий, прилаг. ‘кроткий, смиренный, незлобивый; 
покорный’ (Матф. ХТ, 29. Остр. ев., 244. 1057 г. и др.), ‘при- 
рученный, домашний?’ (Козма Инд., 238. ХУ[ в. -— ХУ—ХУ вв.), 
‘скромный, воздержный’ (Панд. Ант. 3. Х[ в.), ‘спокойный, мир- 
ный’ (Ярл. Узб. 1315 г.), ‘слабый, недостаточно развитый (об ум- 
ственных способностях)’ (Ж. Стеф. Махр. 447. ХУП в. -—ХУГ в.) 
‘тихий, не сильный, легкий (о ветре)’ (Ник. лет. ХТ, 54) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 74—75; Срезневский Т, 1331), русск. крбткий, 
-ая, -0е ‘покорный, тихий; смирный’, диал. кроткий ‘спокойный, 
тихий (о ребенке)’ (ряз.), кроткая вода ‘самое тихое течение” 
(беломор.), ‘тихая, спокойная, не слишком высокая вода во время 
весеннего половодья’ (арх.) (Филин 15, 285; Деулинский сло- 
варь 254), крботкой ‘суровый, жестокий; иногда выражает и кро- 
тость, тихость нрава? (вят., Васнецов 116; Филин, там же), крот- 
кий ‘крепкий’ (жм’от кротко. Картотека Словаря брянских гово- 
ров), ст.-блр. кроткии, прилаг. к кроткость (Скарына 1, 287). 

Еще Бернекер указал на то, что основным значением этих слов 
({*Ктогъй»%, *ЕтонИ, см.) можно считать ‘кастрировать’, а также 
‘укрощать, усмирять кастрированием’. См. Е. ВегпеКег. — 
Таг1<-Еезёзсвт1 602; Вегпекег Т, 625. Однако способы кастрации 
животных бывают разные, причем отнюдь не одними только 
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ударами, вызывающими воспаление мошонки (напр. у жеребца). 
Поэтому привлекшие внимание Бернекера значения вроде русск. 
диал. кротить ‘бить морского зверя’, вполне возможно, уже 
сами вторичны, так как являются метафорическим применением 
общего значения ‘кротить, усмирять’ и способ кастрации никак 
собственно не характеризуют. С нашей точки зрения, прежде- 
временны поэтому и сравнения с греч. хротё% ‘бить, колотить’, 
а тем более — прямолинейное возведение к и.-е. *Кет{- ‘резать’ 
(Вегпекег, там же) или и.-е. *(5)Ёег- с тем же значением (З4а\уз ЕЕ 
ПТ, 143—144). Значение ‘кастрировать’ вполне реально для 
*АтойН, оно, напр., засвидетельствовано у н.-луж. продолжения 
этого глагола, поэтому неуместны сомнения на этот счет у Фас- 
мера (11, 383). Только в основе данного лексического гнезда лежит 
особый — отражающий способ кастрации перевязывание 
семенников) — глагол и.-е. *Кте{-/*Кет{- ‘крутить, скручивать’. 
О слав. продолжениях неназального и.-е. *Кге{- см. у нас на *Ёто- 
пи, *Ётозпо, *Ктезо/*Ктёю. Как часто и в других случаях, 
проницательную догадку (без осмысления деталей) о родстве 
слав. *#то{-/*/те!- и *Кте!-, оставленную без внимания последую- 
щими этимологами (если не считать недоумевающего упоминания 
у Славского (там же), находим у Брюкнера (ВтйсКпег 274). Между 
тем внимательный учет отдельных сообщаемых нами новых дан- 
ных, кажется, подкрепляет идею этимологического родства: 
*Ёте{-/*Кто1- именно с *Кге!-, напр. русск. диал. кроткий ‘к реп- 
кий (жм’от кротко, брян., выше), очевидно, из ‘*крутой, ту- 
гой’ < ‘скручивать, стягивать’. 
й С др.-инд. зтайлпай ‘слабеть, поддаваться’ слав. *Кгоръйъ, 
Кто не связано, вопреки Агрелю и Махеку (У. МасВек. — 
З]а\4а ХУГ, 2—3, 1939, 187). 

*Кгобьпъ(ь): сербохорв. стар. АгОЁап, та, притаг. = АгофаЁ (Дуб- 
ровник, ХУП] в., и в словаре Стулли, ВТА У, 615), словен. 
АГОеп, та, прилаг. =гоеКк (Р]еф. 1, 477), чеш. Ктоту ‘ручной, 
смирный’ (Кой Т, 825), польск. стар. Аготу, Аготу ‘смирный’ 
а П, 563), др.-русск., русск.-целав. кротьный, кротный, 
трилаг. кроткий, незлобивый’ (Климент Смолят., 166, ХУ в.-— 
ХИ в.; Никон. Панд. сл. 48. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 75; Срезнев- 
ский [, 1331). — Ср. сюда же русск. диал. кротёнь ‘высшая 
точка прилива воды’ (беломор., Филин 15, 284). 

но Прилаг., производное с суф. -ьпъ от глагола *Атойн (см.). 
ре ст.-сербохорв. Ктота 0. р. ‘вода, сбегающая с крыши 
Е, сербохорв. крёвина ж. р. ‘материал для прими- 
Е (солома, дранка, сено); солома, сено худшего 
. ХУШ.) рхний слой (РСА Х, 628—629; ВТА У, 618—619: 
а ы. также диал. кровина (Зап1.), словен. Кгобта ж. р. 

агех 5р.’ (Р]её. Г, 477). 


Производное с суф. та от *Ёгогъ (см.) 
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*Кгоу!36е: сербохорв. кровиште, кровиште ср. р. ‘кровля, крыша; 
укрытие, укромное место’ (РСА Х, 629—630; ВТА У, 619: 
с ХУ в.; ‘покрывало; фаБегпасиат; {Тезаигиз’); словен. Ато 56е 
ср. р. ‘стропила, кровельное перекрытие’ (Р]её. [, 477), др.- 
русск., русск.-цслав. кровище ср. р. ‘хранилище, казна, кладо- 
вая’ (Варлаам и Иоасаф, 193. ХУП в.-ХИ-—ХШ вв.), ‘место 
скопления подземных вод? (Шестоднев Ио. екз. Оп. 1 (4), 14.1263 г.) 
(СлРЯ ХТГ-ХУП вв. 8, 62; Срезневский [, 1326: Изб. 1073 г. 
169). 

Производное с суф. -186е от *Ётотъ (см.). 

*Кгоуй1: сербохорв. стар. Агори? ‘строить крышу?” (в словаре Стулли, 
ВТА У, 619), диал. крдвити ‘помещать под крышу, крыть’ 
(РСА Х, 629), ст.-чеш. Агойй ‘крыть, покрывать крышей? (1 слу- 
чай, Ст.-чеш., Прага). 

Глагол на -Й производный от *Атоуъь (см.). 

*Кгоу1а: др.-русск. кровля ж. р., действ. по гл. крыш (Кн. п. Ка- 
зани, 34. ХУП в.-—1568 г.), ‘покрытие, кровля, крыша?’ (Сказ. 
Инд. царстве, 73. ХУ в.-ХШ-ФХУ в.), ‘крышка’ (Дм. Свад., 
185. ХУГ в.), ‘то, что покрывает что-л. сверху; верх, обивка’ 
(Оруж. Бор. Год., 38. 1589 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 8, 62—63; 
Срезневский Г[, 1326), русск. кровля ж. р. ‘крыша’, диал. кровля 
ж. р. ‘доска для крыши в 5—7 см. толщиной?’ (свердл.), ‘крышка 
сосуда? (арх., волог.), ‘верхняя корка на хлебе, пироге и т. д.’ 
(арх.), ‘верхняя кожаная покрышка хомута’ (калин.) (Филин 
15, 267—268), укр. диал. крёвля ж. р. ‘кровля, крыша’ (Мате- 
р1али до словника буковинських гов!рок 6, 98), кр’и/л?& (Мо- 
скаленко. Словник Д1алектизм!в укра! нських гов!рок Одесько! 
област! 45), крол’а, кровл’а ‘кровельное стропило, балка’ (Оныш- 
кевич 387). — Ср. сюда же производное русск. диал. кровелька 
ж. р. ‘крышка кастрюли, горшка, чугуна и т. п.’ (терск., арх., 
Филин 15, 267). 

Производное с суф. -]а, соотносительное с *Атойй, *Атуй, 
*Ктот”ь (см. 3. УУ.). 

*Кгоуъ: ст.-слав. крова м. р. 5511, бора, оклут, золетоу, 1ес ит, ва- 
Бегпас ат ‘крыша, кровля, кров; жилище; скрытое место’ (ЕмсВ., 
Зирг., 515), макед. кров м. р. ‘крыша, кровля’ (И-С), сербохорв. 
кров м. р. ‘крыша, кровля; прибежище, кров’ (РСА. Х, 626, 627; 
ВТА У, 617 также: ‘палуба; навес”), ‘сокровище’ (ВТА У, 618), 
диал. Атог ‘молоченая ржаная солома’ (Кап. 269), словен. Агди 
м. р. ‘крыша, кровля; крышка (ящика, гроба ит. д.) (Р1еф. Г, 
477), чеш. Атор м. р. ‘крыша, кровля; кровельное перекрытие; 
кров, приют; навес’, слвц. Ато м. р. ‘кровля, кровельное пере- 
крытие” (557 Г, 777), в.-луж. Атош м. р. ‘крышка, крыша, по- 
крытие; укрытие’ (Ра 296), др.-русск. кровъ м. р. ‘крыша, 
кровля’ (Остр. ев., 64. 1056—1057 гг.), ‘строение, жилище, дом’ 
(Палея Толк.?, 200 об. 1477 г.-ХШ в.), ‘скрытое, потаенное 
место’ (Пч., 6. ХГУ—ХУ вв.-—Х1Ш в.), ‘защита, покровитель- 
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ство’ (Изб. Св., 1076 г., 329) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 60; Срез- 
невский Г, 1326), русск. кров м. р. ‘прикрытие, навес; укрытие; 
крыша, кровля’, укр. крёв, род. п. крбви, ж. р. (Гринченко Ш, 
308), ст.-блр. кров ‘кровля’ (Скарына 1, 286). 

Связано чередованием (-ои-: -й-) с *Атуй (см.), причем в имени 
*[тоуъ представлен старый корневой вокализм -0-. См. А. Ме!- 
1её М5Г. 14, 1907, 359; Вегпекег Т, 625. Ср. лтш. Агага ‘куча’, 
см. Егаепке] |, 291; Фасмер П, 378. Сравнение с греч. («догреч. 
и.-е.›) хробс ‘кожа, цвет кожи, масть’ (О. Нааз БР УП, 1959, 72; 
ет. — Балканско езикознание Г, 1959, 33) вряд ли верно, по- 
скольку последнее слово может быть формально и семантически 
объяснено на греч. почве, в связи с ур ‘мазать, умащать’. 

*Ктоуь]е: сербохорв. крбвуе ср. р., собир. ‘крыши, кровельные пе- 
рекрытия’ (РСА Х, 630; ВЛА У, 619: ХУП в.), словен. Агоьё 
ср. р. ‘кров’ (Р]её. Г, 477), чеш. стар. Ато ср. р. ‘ярус, этаж? 
(ДАК. зу. Веп., Ком Г, 827). 

Производное с суф. -ь]е (собир.) от *Ётогь (см.). 

*Кгоуьтса: сербохорв. диал. кровница эк. р. ‘ветка с листьями’ 
(РСА Х, 630), словен. Кгоумса ж. р. ‘жердь, крепящая соломен- 
ную кровлю; дранка?’ (Р]еф. Т, 477), диал. Атбипса ж. р. ‘жердь, 
крепящая соломенную кровлю’ (РИцаг Г, 19), чеш. диал. Атои- 
пёсе ‘кровельные стояки’ (Кат, Сесв. Ка4. 194). 

_ Производное с суф. -ьса от *Ётотъ (см.) или, скорее, — с суф. 

.. `6@ от прилаг. *Агорьпъ (см.), субстантивация последнего. 

КгоУьпЪ(4ь): сербохорв. крбвнй, -а, -б ‘кровельный’ (РСА Х, 630; 
ВТА У, 618: ХУП в.), словен. Агбиеп, -5па, прилаг. ‘наружный 
(о листьях, кожуре)’ (Р]её. Т, 477), чеш. Агоут ‘кровельный’ 
(Кой Т, 827), русск.-целав. кровьныи, прилаг. от кровъ: храмъ 
кровьныи тобооо\дикоу (Ио. УШ. 20. Ев. 1307 г.; Писид. похв. 
Бог. по сп. ХУТ в. Срезневский ТГ, 1326). 

7 Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *Ётотъ (см.). 

Кго2ь|* Его: сербохорв. г02ё, предл. ‘сквозь, через’ (ВТА У, 
619—625: «Мое Б11 гЦеё ргаау», РСА Х, 630—633: кроз, 
кроза), нареч. ‘насквозь’ (ХУП в., ВТА У, 625), Агд2, предл. 
и с. (там же: «В самых старых примерах пишется Атозё, а с ХУ в. 
всегда, Ато), также (гл (ВТА У, 529—530), словен. Агёз, предл. 
ват (Р1её. 1, 466), слвц. стар. Ёгоз, предл. ‘сквозь, через’ 
[, 777), русск. диал. кроз, крозь, предл. ‘сквозь, через? 
яросл., костр., волог., перм., Филин 15, 272), укр. крёзь, предл. 

Через, сквозь’ (Гринченко Ш, 309). 

я и контаминация *5Кто2ё /*5Ктъзё (см.) и *3Киозё (см.) 

1973). т См. Коребпу. Ебущ. 31оуп. $1оуап. ]агука Г (РгаВа, 

а. и сл.; Виапуску]. Ап ебут. 91сЯопагу оЁ №е ОКга1- 

- ее П (Оиама, 1982), 755. Распространение говорит 

*КГО5 очно древнем характере образования. 

стар., редк. Ктгибта ж. р. ‘свВаега, Ъ111$, экелчь; 


9 . сербохорв. 
злоба , 
‚ Гнев (ВТА У, 660: «только в книгах на церковном языке»), 
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ст.-польск. Атгесгупка ж. р. ‘растение дрок Сеп1зва’, др.-русск., 
русск.-цслав. кручина ж. р. ‘желчь’ (Ио. екз. Бог., 136. ХП в.; 
Пч., 236. ХУ—ХУ вв.-—ХШ в.), ‘печаль, горе’ (Польск. д. 
ПТ, 183, 1563 г.), ‘немилость, гнев’ (РИБ П, 884. 1614 г.) (СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 8, 90—91; Срезневский Т, 1337 также еще: ‘паду- 
чая болезнь’, Ио. Леств. ХТУ в. 93; производное крбчинатисм: 
надымаюсА, дмбсд, пбхн8, гн®ваюсд. Бер.), русск. кручина 
ж. р. ‘печаль, тоска; забота’, диал. производное кручийнить 
‘печалить, огорчать; сердить’ (курск., перм.), ‘печалиться, 
огорчаться” (олон.) (Филин 15, 386), кручийнный ‘печальный, 
траурный’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры). 

Чеш. Агиёта ж. р. ‘дрок Сеп1$6а’ (Гапетапа П, 205) заим- 
ствовано из польск., см. МасВек * 297. 

Производное с суф. -та от корня *Ёгок-, ср. *ЕгеК- (см.), род- 
ственное *Атер", *Кто сть (см. в. у.), что вполне приложимо к *Атобта 
и его значениям (‘желчь; гнев, злоба; печаль, тоска, забота; 
падучая болезнь’ — из первоначального ‘спазм’?). 

Ср. ЗЗамзЕт ПТ, 102; неверно см. Е. ЗфамзК1 ЗО 18, 1947, 285: 
от звукоподражательного Аток-/Кгик-. Нет надобности в более 
далеком сравнении с др.-инд. Агийсай ‘извиваться’ (ВегпеКег Г, 
625—626; Фасмер П, 387). 

*Кто& И: словен. Атобй? ‘искривлять, гнуть’ (Реф. |, 474, сравни- 
вает с русск. крючить), русск. диал. кручить ‘печалиться, то- 
сковать’ (Элиасов, 172), кручить ‘любить’ (костр., Филин 15, 
337), кручйться ‘заботиться, печалиться о чем-либо’ (донск., 
смол., там же). 

Глагол на -Й1, родственный *Ётей% (см.), *Ётоёта (см.). Ср. 
Ве2]а). Ей. зоуаг $]оуеп. ]е7. П, 

*Кгобьюъ(3ь): словин. Агат прилаг. ‘больной’ (ЗусВа ЦП, 243), 
Ктаст, прилаг. ‘сомнительный, нерешительный” ([.огепф2 $10102. 
УТЪ. Г, 489; Г.огеп{я. Ротог. Г, 373 также: ‘болезненный’), сюда же 
русск. диал. кручёнь ж. р. ‘грусть, тоска, печаль’ (твер.), м. и 
ж. р. ‘тот, кто горюет, кручинится; горемыка? (пск., твер.) (Фи- 
лин 15, 335), кручни мн. ‘комья земли на пашне’ (костр., Филин 
15, 337). 

Родственно *Ато&та (см.). 

*КтосПса: сербохорв. крйглица ж. р. ‘сорт сливы, груши; репа Вгаз- 
$1са гара гарМега’ (РСА Х, 684; ВТА У, 663), словен. АгбЕйс@ 
ж. р. ‘шарик; сорт слив’ (Р]её. Г, 475), польск. АгаЕйса ж. р. 
‘юла, волчок (игрушка); кругляк (отесанный столб)” (У№агз2. 
П, 586), диал. АгерИсе ‘весенние игры’ ($1. ©\. р. П, 477), блр- 
диал. круглща ж. р. ‘кучка круглой формы” (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 2, 527). 

Производное с суф. -ка от прилаг. *Атов (см.); субстантива- 
ция. 

*КтосИКъ: ст.чеш. АтийИЕ м. р., личное имя собств. (Ст.-чеш., 
Прага), русск. диал. круглик м. р. ‘круглый пирог с мясной, 
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творожной или рыбной начинкой” (донск., рост., твер.), ‘форма 
отделки нижней части деревянного столба надмогильного па- 
мятника’ (север., ср.-поволж.), ‘белый траурный головной пла- 
ток’ (тул., орл.) (Филин 15, 298), круглик м. р. ‘круглый ка- 
мень’ (калуж., там же), ст.-укр. Кроугликъ м. р., название села 
на Буковине (Сучава, 1436 г., Словник староукра1нсько! мови 

- ХУ-—ХУ ост. 1, 517). 

Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *Агов1 (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*КгосНпа: сербохорв. стар. кругьйна эк. р. ‘круглая форма, округ- 
лость’ (РСА Х, 684; ВТА У, 663: ЕгиеЙта в словаре Стулли), 
словен. КтодИта ж. р. ‘закругление’ (Р]её. Г, 475), русск. диал. 
круглина ж. р. ‘полянка, ложбинка’ (ряз.), «большое расстоя- 
ние» (новг.) (Филин 15, 298), блр. диал. кругёна ж. р. ‘низина 
круглой формы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 527). 

Производное с суф. -та от прилаг. *ЁтовТь (см.). 

*КтогРакъ: сербохорв. Ктиз{ак м. р., местн. название в Сербии 
(ВТА У, 663), польск. Агаай м. р. ‘кругляк (о дереве, о лесе)’ 
(У'агз2. П, 536), диал. Агаак ‘круглый чурбан’ (53$. с\. р. ИП, 
473), словин. Ага оЁ м. р. ‘неотесанный (круглый) ствол дерева’ 
(Ботепф2. З]оущя. УМЬ. Т, 489), Ага ой (Гогепёт. Ротог. Т, 373; 
Вашой 79), русск. диал. кругляк м. р. ‘круглый камень’ (Слов. 
Акад. 1956 с помет. «обл.»), (мн.) ‘пуговицы’ (ср.-урал.), ‘круг- 
лая буханка хлеба’ (ворон.), ‘картофельная лепешка?” (ряз.) 
(Филин 15, 302, там же другие значения), ‘кухонная доска, 
чаще округлой формы?’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР, К-—Л, 89), укр. кругляк м. р. ‘вид ветряной мельницы; 
раст. Ефи1зелит ра!азте [..’ (Гринченко 11, 312), блр. диал. 
кругляк м. р. ‘сорт сена’ (Янкова 166). 

Производное с суф. -@ъ от прилаг. *КтовТь (см.). Поздняя 

н субстантивация? - 

Кт951036ь: цолав. к ЖгКОЕГА Ж. р. тобап@Иаз (М11.); сербохорв. 
стар. круглост ж. р. ‘круглая форма, округлость’ (РСА Х, 684; 
ВТА У, 663: в словаре Стулли), словен.. Аг08105+ ж. р. (Р1е. Г, 
475), чеш. стар. АгиЮ5$Р ж. р. ‘округлость’ (Ком Г, 829), польск. 
781056 ж. р. от Агаев) (М/агзт. П, 536), словин. газе ж. р. 
округлость’ (Т.огеп{2. $]0%112. УЬ. Г, 489), Агдаюзе (Гогеп4е 

ошог. [, 373), русск. крузлость ж. р. ‘свойство, состояние, 
принадлежность круглого’ (Дальз Ш, 513), укр. круелеть ж. р. 

круглота” (Гринченко 11, 312). 
роизводное с суф. -о5% от прилаг. *Ётоь (см.). Возможны 

м поздние параллельные образования. 

тда1ъ(1ь): цслав. кржгл», прилаг. перуфрзой:, гобит9из (МИЗ., 575), 
и кр&гъл, прилаг. ‘круглый’ (РБЕ; Геров: кржгльй), макед. 
(ес круглый (И-С), сербохорв. крйгао, кругла, -0 ‘круглый’ 
(Ре! ‚ 683; ВТА \, 663), словен., Ёгове[, -Ча, прилаг. == окгове] 
9%. 1, 474), польск. Егабйу, диал. Атефу=ортае у (У агз?. П, 
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536, 552), Агаёйу (51. о\. р. П, 473), словин. Агаей, прилаг. ‘круг- 
лый’ (Гогепё7. $]оут2. УУЪ. Г, 489; Гогеп4х. Ротогт. 1, 373; ВатаИ), 
др.-русск. крбёглыи, круглый, прилаг. ‘круглый; округлый’ 
(Сказ. Бор. Глеб. Уси. сб., 58. ХИ-—ХШ вв. Х. Дан. иг., 107. 
1496 г.—1113 г.), ‘спиральный, винтовой (о лестнице)” (Арх. 
Стр. ЦП, 885. 1684 г.), ‘расположенный по кругу, круговой’ (По- 
сольство Васильчикова, 48. 1594 г.) (Сл.РЯ ХТ-—ХУП вв. 8, 80; 
Срезневский 1, 1332), русск. круглый, -ая, -ое ‘имеющий форму 
круга, шара; напоминающий по форме круг, шар’, диал. круг- 
лый (в знач. сущ.) ‘пирог’ (калуж., сиб., иркут.), круглый узел 
(сетной ткани) (пск.), ‘неграненый, необработанный (о янтаре)’ 
(ряз.), ‘квадратный’ (самар., яросл., пск., том.) (Филин 15, 299— 
301), ст.-укр. кроуглый, прилаг.: кроуглая доуброва, название 
дубравы в Молд. княжестве (Сучава, 1434 г., Словник старо- 
укра1нсько1 мови ХПУ—ХУ ст. 1, 517), укр. круглий, -а, -е 
‘круглый’ (Гринченко [1], 312), ст.-блр. кругло ‘сеть’ (Скарына 
1, 287), блр. круглы ‘круглый’, также диал. круглы (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 528; Турауск! слоушк 2, 237; Ян- 
кова 4166). 

Обычно ограничиваются указанием на то, что *Агое — при- 
лаг., производное с суф. -[ от *Агу» (см.). Однако дело обстоит 
несколько иначе, и ссылка на способность -[№ суффиксального 
оформлять корневые прилагательные (ЗфамзК1 ПП, 74, 
вслед за Мейе) для данного образования неуместна, поскольку 
с первого взгляда очевидно, что корень вроде *Атепр-/*Атопв-, 
начинающийся и кончающийся на задненебный; едва ли пред- 
ставляет собой старый и.-е. корень. Ряд признаков (см. о них 
далее на *Атоёъ) говорит о том, что мы имеем здесь дело с отгла- 
гольной лексикой. В частности, отглагольным, причастным фор- 
мантом можно считать и суф. -[ь в *Атовь. Четкой реминисцен- 
цией глагольного прошлого является вариантная префиксаль- 
ная форма *обАгов1 (см.), хотя она и имеет признаки вторичной, 
вытесняющей форму *Ато1ъ в некоторых слав. языках. Исход- 
ный глагол с корнем *Аго8- не сохранился, но на его реальность. 
указывают вариантные формы с корнем *Агек- (см. выше). Одним 
из древнейших свидетельств слав. *АтоёТь служит топоним 
атип4е[5ее, в 1Х в. — 1асиз Сйгипзе[зе (см., вслед за Штрекелем, 
Ве21а). Ейш. З1оуаг з|оуеп. 4е2. Ш, 97). 

*Кгос|уЗь: др.-русск. Кругльигь, личное имя собств. (1499 г. Пиец. 
1, 884. Тупиков 267; Веселовский. Ономастикон 166), русск. 
диал. круглыш м. р. ‘круглый стог сена’ (вят., волог., яросл., 
калин., арх.), ‘круглый камень’ (пенз., сарат.) (Филин 45, 301), 
кругл ыш м. р. ‘короткое бревно’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР, К—Л, 89). 

Производное с суф. -убь от прилаг. *Агуа{Ть (см.). 

*Кгосоуогеъ: болг. книжн. кръговрёт м. р. ‘круговорот, вращение 
по кругу’ (РБЕ), русск. круговорбт м. р., диал. круговорбт 
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м. р. ‘водоворот, пучина, омут’ (пск., смол., Филин 15, 305). 
Сложение *Атовъ (см.) и *тотфь (см.). 

*Кгороуъ(]ь): болг. крбгов, прилаг. ‘круговой’ (РБЕ), словен. Атовоь, 
прилаг. ‘круговой, кругообразный’ (З]оуаг з]оуеп. ]фемфка ПЦ, 
503), чеш. Кгийоу/, прилаг. от Агий (Кой Т, 829), слвц. Кгийов 
то же (557 Т, 779), польск. редк. Агдвошу ‘круговой, круглый’ 
(УУагз7. ШП, 536), словин. Аговой (ЗусМа П, 243), др.-русск. 
круговой, прилаг. ‘совершаемый по кругу (о движении)” (Учен. 
ратн. строения, 8 об. 1647 г.), ‘шальной, безрассудный’ (Ав. 
Ан. обл. 1679 г.) (СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 81), Круговой, личное 
имя собств. (1642 г., 1648 г. Веселовский. Ономастикон 166; 
Тупиков 267), ср. сюда же производное крбговатица ‘круглая 
вещь’ (Исх. ХХУ. 34 по сп. ХУ в. Срезневский Г, 1332), русск. 
круговой, диал. круговбй, -йя, -бе ‘хороводный’ (симб., калуж., 
костр., нижегор., перм., вят., урал., новосиб.), ‘общительный’ 
(яросл., волог., костр., курск.), ‘глупый, дурашливый, бестол- 
ковый’ (нижегор., курск., орл., ворон., влад., костр.), ‘больной 
вертячкой (об овцах)’ (вят., калуж., куйбыш.), ‘чрезмерно тол- 
стый, тучный (о человеке)” (влад.) (Филин 15, 304—305, там же 
др. значения), укр. круговий, -@, -6 ‘круговой; название ветра’ 
(Гринченко ПШ, 312), блр. диал. кругавы, прилаг. ‘круглый’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 526). 

й Прилаг., производное с суф. -отъ от *Ётовъ (см.). 

Кгобъ: ст.-слав. кржгА м. р. хохАо$, 0006, хохос, сагема8 ‘круг? 
(Еисв., бирг., $153), болг. кръг м. р. ‘круг’ (Геров: кржгъ ‘круг- 
лая доска, на которой раскатывают тесто для хлеба’, ср. так же 

. Маринов Народна вяра и религиозни народни обичаи. — 
СбНУ ХХУШ, 124; Ив. Кепов СбНУ ХТ, 239), диал. кърг 
м. р. ‘круглая доска, на которой месят хлеб’ (Речник РОДД), 
крою м. р. то же (Стойчев БД П, 193), крак, -г@, м. р. ‘большая 
круглая доска, на которой месят хлеб или баницу (слоеный 
пирог); большая деревянная лопата, на которой хлеб отправляют 
в печь’ (М. Младенов БД Ш, 93; Илчев БД Т, 193), крък м. р. 
то же (Божкова БДТ, 253), также крк (Гълъбов БД П, 87), макед. 
краг м. р. ‘круглая доска (для мешения теста)? (И-С), сербохорв. 
круг м. р. ‘круг’ (РСА Х, 680—682; ВТА У, 661—663), ‘вер- 
шина лесистой горы’ (СТег. 59), диал. Егйе ‘ущелье, расщелина, 
пещера’ (Ка. 394), словен. Агбе м. р. ‘круг; обод мельничного 
колеса; вершина, верхушка? (Р]еф. Г, 474), ‘круглая поверхность, 
площадь; крутой поворот дороги; вершина, холм конусообраз- 
ной, закругленной формы’ (Вай ]иага 123), ст.-чеш. Ёгий ‘замочное 
Кольцо (Вгапа] 109), чеш. Агий м. р. ‘круг; окружность’ (Типэ- 
шапп Ц, 173 также: Кгоий 1 ) 

о _ | же: Агои ), диал. Ето ср. р. ‘самое крупное 
ы ‹ “ОЛЬЦО в конской сбруе’ (Мапа. М1. 48), слвц. Агий 
278" ить (557 Т, 779), Агир ‘круглый водоем, озеро’ (К&1а] 
р. у &г), диал. Агий м. р. ‘круг (гончарный)” (ОПоузКУ. 

г. 151), в.-луж. Агий м. р. ‘круг’ (Ра 1080), ст.-польск. 
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Ётаё ‘кольцо; сверток, моток, свиток’ (51. %ро1. Ш, 381), (мн.) 
‘шея, шейный позвоночник; роща особого вида’ (там же), польск. 
АТаЕ м. р. ‘круг’, (мн.) ‘мотки, свитки; круглая доска, сплошное 
колесо’ (\УМагз2. П, 535—536), словин. Атой м. р. (ЗусМа П, 
243; Вашай 81), Атбуй м. р. ‘круг’ (Гогеп2 $10оу112. \Ъ. Т, 494), 
др.-русск., русск.-целав. кругъ м. р. ‘круг, окружность’ (Изб. 
Св. 1073 г., 254; 1444 г., Новг. [Г лет., 133), ‘предмет, имеющий 
округлую или овальную форму, форму кольца’ (Дух. и дог. гр., 
16, ок. 1358 г.), ‘обруч с намотанным на него льном, посконью” 
(Хоз. Мор. П, 187. 1657 г.), ‘моток уложенной в круг бечевы, 
проволоки и т. п.’ (Там. кн. Тихв. м., № 1265, 54. 1626 г.) 
(СлРЯ Х!—ХУП вв. 8, 77 и сл., там же переносные употреб- 
ления; Срезнезский Г, 1332—1334), русск. круг м. р. ‘часть пло- 
щади, ограниченная окружностью, а также сама окружность’, 
диал. круг м. р. ‘хоровод?’ (твер., волог., влад., яросл., ряз., 
нижегор., урал., том., новг., арх.), ‘массовое народное гулянье” 
(арх., ср.-урал.) (Филин 15, 295—296), ‘собрание лиц одного 
возраста или общественного положения для общего занятия” 
(донск., ряз., онеж., урал., нижегор., Филин 15, 294), ‘новый 
канат, свернутый кольцом’ (волж. ‚ урал.), ‘обруч с сетью ‘для ловли 
мальков?’ (астрах., пск.) (там же), ‘лишай, имеющий форму круг- 
лого пятна’ (курск., калуж., зап.-брян., ряз.) (там же), ‘колесо’ 
(донск., ворон., волог., олон., твер.), ‘мотовило для наматывания 
пряжи’ (калуж.), ‘вал в ткацком стане, на который наматывают 
основу’ (яросл., костр., калин.) (Филин 15, 291—293, где и мно- 
жество более частных употреблений, в том числе — предл., 
нареч.), укр. круг м. р. ‘круг, окружность, круговая линия; 
горизонт, кругозор; круг (дороги), объезд; известная часть 
волокна, пеньки, льна, намотанная на деревянный обруч; пло- 
щадь, ограниченная окружностью; род деревянного столика 
у гуцульской печи, на который выкладывается приготовленная 
кулеша; станок гончара; участок поля’ (Гринченко 1, 314—312), 
диал. ‘небольшой пруд или озеро’ (Лисенко. Словник пол1ських 
товор1в 108), ст.-блр. круг (.. два круги златы Скарына 1, 
287), блр. круг м. р. ‘круг’, также диал. круг м. р. (Турауск 
слоувк 2, 286), ‘лишай’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка 
Гомельшчыны 252; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 526; Растор- 
гуев, Северск.-блр. 146: круг! `‘лишаи’). 

Как правильно указал еще Миклошич, в основе слав. *Аговъ 
лежит корень *Атепз-, см. МШ1оз1сеВ 142. Корневое чередование 
гласных е:0 обычно характеризует отношения глагола и про- 
изводного имени. Обе ступени чередования сохранились (в оста- 
точном виде) в слав. *Атозъ и родственном *Ёгефь (см.); выше у нас 
рассматриваются и другие остатки глагольного употребления 
*Атер-|*КтеК-. О глагольной функции также у корня *Агод- см. 
еще на *Атоё1ь и *обАтовТь. Следует иметь в виду, что огласовка 
-0- известна у этого корня только в слав. Другие и.-е. (в общем 
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немногочисленные) соответствия объединяются общей формой 
*{тепЕ(®)-, очевидно глагольной по вокализму -е- и по другим 
признакам и правдоподобно толкуемой как расширенная гла- 
тольная основа *(5)Аг-еп-(й) ‘крутить, кружить, гнуть’, см. Ро- 
Когпу Г, 936; ср. также ВтисКпег 265. Ср. сюда др.-в.-нем., др.- 
сакс. Игтеоп ‘образовывать круг’, др.-в.-нем. йгтеё, нем. Вто 
‘кольцо’, умбр. Агепкатит, сптвайто „‘повязка, опоясывающая 
плечо, стоит’. См. Сеузз КА ХХ, 1872, 132; Е. А. Уооа ПЕ 
ХУПТ, 1905/1906, 11; Вегпекег 1, 626; Фасмер П, 385; Зам 
ПТ, 73 (автор оперирует и.-е. праформой *Ётопай-, едва ли ре- 
альной, как мы видели выше, поскольку отношения *Ёгефь: 
*рт)съ ограничены слав. языками); КТаре 20 601. Весьма харак- 
терно в этой связи полное отсутствие соответствий в балт. язы- 
ках, где нет ни *Агапва-, ни *Ётепеа- в сколько-нибудь близких 
значениях (их не мог привести и Траутман, хотя он дает словар- 
ную статью *Агапга- в своем Балто-слав. словаре, см. Тгаифтапп 
ВУ 139). 

Особая этимология и реконструкция Махека (МасВек ? 297) — 
*Ктепайо- (герм., слав.) < *Кепа-, ср. лат. стад, стреге ‘окру- 
жать, опоясывать’, с -Г- инфиксом — кажется менее убедитель- 
ной. 

*Кторъ(уь)/*ЕКгиръь: цслав. кожпа, прилаг. рагуцз (МИ.), болг. 
(Геров) кртый, прилаг. ‘крупный’, диал. кръп ‘короткий’ 
(Речник РОДД), крап, -а, -о, прилаг. ‘короткий’ (Въжёто е крёпо- 
Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬУПШ, 468), 
ст.-чеш. Агиру, прилаг. ‘грубый’ (Сефацег 11, 162), ‘грубый, не- 
отесанный” (Ко Г, 830: БйагоБу1А зК1&ааюм. Лг.), Кгира, местн. 
название (Рго{омз, П, 424—425), польск. Агеру ‘невысокий, 
плотный, коренастый, крепкий’ (УУэгз2. П, 553), Агар, род. п. 
-ра, м. р. ‘рыба ВИсса В]бтКпа, АБгапиз В)бгКпа’ (У/агз2. П, 
537), словин. АгарЁ, прилаг. ‘коренастый, приземистый” (Го- 
геп{2. Ротог. [, 373), русск-.цслав. крёпыи, прилаг. ‘небольшой 
по величине, маленький’ (Диоптр. Филип. 1388 г. Срезневский 
1, 1336; СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 88). 

языках, утративших назальность, формы двусмысленны. 
древней вариантности *Атг›р/*Агир- см. А. ВгасКпег. М- под 
9-Оопемеп па Зау1зсВеп. — КЙ ХГИ, 1909, 353—354; ВгйсК- 
пег 267; РК. З1а\узК. ОЪос21056 о и \ рхуКасЬ эюожлайз св. — 
50 18, 1947, 251—252. Речь должна, по-видимому, идти о назаль- 
ном инфигировании этого исконно глагольного корня, ср. ана- 
логичные отношения лит. ийраз ‘короткий’ < *#’и-п-раз: 
тари, титра ‘крошиться’ (7. О4теьзк ГР [Х, 1963, 18). Это 
могут быть остатки и.-е. глагольных форм, ср. такие назальные 
соответствия, как цслав. кожпёти ‘сотёгавГ — лтш. Агийрё 
УКладывать складками’, Кгитрёё ’сморщиваться” (Меть.-Епд2. 
И, 286), др.-англ. бейгитреп ‘морщинистый”, др.-в.-нем: гётр- 
1ап ‘морщить’, см. Е. приза КО ХХХУП, 1904, 390. 
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ТГ. о., отношение *Ёг‚ръ/*гир- восходит к и.-е. *Ёги-п-р-/ 
*Атоир-, ‘и едва ли верно игнорировать эту древнюю вариант- 
ность, реальную ввиду несомненной древности и исходности 
именно неназального корня и.-е. *Атеи- с разными расширите- 
лями: *Атеи-р-, *Ётеи-$-. Ср. — с ограничением исключительно 
назальными собтветствиями (*Агор-: *(5)Атетр-) — Вегпекег ТГ, 
626; З1амзк1 Ш, 106—107. Напротив, Фасмер (11, 386), возможно, 
под впечатлением вост.-слав. деназализации оперирует только 
неназализованными соответствиями, в т. ч. и для чеш. Агирх, 
хотя последнее трудно без оговорок отрывать хотя бы от сосед- 
него польск. Агеру. 

*Кгоба: сербохорв. диал. крита ж.р. ‘затвердевшая кора’ (РСА Х, 
707), др.-русск. крута ж. р. ‘женские наряды, украшения’ 
(Псков. суд. гр., 20. ХУГ в. — ХУ в.), ‘оклад и другие украше- 
ния на иконах’ (1340 г. Новг. [ лет., 338) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
8, 88; Срезневский Т, 1336), русск. диал. крута ж. р. ‘значи- 
тельный изгиб реки’ (амур., Филин 15, 323), крута ж. р. ‘икон- 
ный оклад, оправа’ (север., новг.), ‘приданое невесты; женские 
украшения’ (арх., пск., новг., смол.) (там же). 

Родственно *Атофь (см.), *АгоИН (см.). 

*Кгоай (зе): сербохорв. диал. крутати се ‘делаться жестким, твер- 
деть, затягиваться’ (РСА Х, 708), блр. диал. крутаць ‘крути- 
ться, виться; шевелиться; спешить, торопиться’ (Слоун. пауночн. 
заход. Беларус! 2, 532). — Ср. сюда же производные слвц. диал. 
Егиа]о ‘ворот’ (Нафоу$ Мак. Огау. 157); блр, диал. крутач м. р. 
‘непоседа (о ребенке)” (Турауск! слоунк 2, 239), крутавы, при- 
лаг. ‘бурный, крутой’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 532). 

Глагол на -ай (дуратив-итератив), соотносительный с *Агорь 
и *АтоНЫ (см. з. у.). Ср. дуратив более регулярного вида *йг)- 
Нан (см.). 

*“Кгоеь: сербохорв. производное крутёъат, -а, -0 ‘крепкий, пол- 
ный, толстоватый’ (РСА Х, 708), чеш. Агше! м. р. ‘колышек’ 
(Кой Г, 831), слвц. АгшеР ‘прутик для перевязки снопов’ (К аа] 
279), сюда же производное диал. Аи 4ефа ж. р. ‘непоседливый 
ребенок’ (ОоузКу. Сетег. 154), польск. диал. Агесе! ‘вихрь’ 
(УУагз2. П, 551), русск. диал. крутёль м. и ж. р. ‘хоровод’ (Лит. 
ССР), ‘крутизна, обрыв’ (пск., твер.), ‘приспособление в ры- 
бачьей лодке для наматывания невода’ (казаки-некрасовцы), 
‘бечева, свитая в одну сторону?’ (орл.) (Филин 15, 324), крутёль, 
крутиль м. и ж. р. ‘обманщик’ (смол., калуж., пск., зап.-брян..), 
‘злой, недоброжелательный человек’ (смол., орл., иркут., ка- 
луж.), ‘бестолковый, беспорядочный человек’ (смол.) (Филин 
15, 324), крутёль ‘водоворот’ (Картотека? Словаря брянских 
говоров; Картотека Псковского областного словаря), крутёль 
ж. р. ‘грубая пряжа из костры’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
253), укр. диал. крут?’м’ м. р. ‘устройство, регулирующее по- 
дачу зерна на жернов’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся 
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297), крут’1^’ ‘ворот; вид дышла с кольцом; скобка; водоворот’ 
(Онышкевич 390), блр. крутёль, круцель м. р. ‘перевязка, свитая 
из тонких прутьев’ (в Гродн. губ., Носов), диал. круцёль м. р. 
‘обманщик’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельш- 
чыны 255; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 534), круцёль 
м. р. ‘водоворот, омут’ (там же), круцёль м. р. ‘скрученный пру- 
ток; перевясло; жгут льноволокна’ (там же), крупиль м. р. ‘не- 
поседа’ (3 народнага слоунйка 143). 

Производное с суф. -ейь от *Атойи см.). В отдельных случаях 
возможна мотивация со стороны *Ёгофъ (см.). 

*Ктоейь: словен. А7бЁей м. р. ‘изверг, жестокий человек” (Ре. |, 
477), русск. диал. производное крутёжка ж. р. ‘волокита, ка- 
нитель’ (моск., Филин 15, 323), укр. крутёж м. р. ‘водоворот, 
омут’ (Гринченко Ш, 315), также диал. крупйж, круйж (Ма- 
тер!али до словника буковинських гов!рок 6, 102), Кгий2 (НтаЪес. 
Маму пеортаНстте Нисла]157сту2пу 41). 

Производное с суф. -еёь от *ЁтуИй (см.). Словен. (выше) скорее 
мотивировано прилаг-ным *Агофь (см.). Древность проблема- 
тична. 

*КгоИса: словен. Атойса ж. р. ‘скрученная, ссученная нить; узел 
в пряже” (Р]еф. Г, 477; З]оуаг 31оуеп. дека [[, 509), также Агиеа 
ж. р. (Р1её. Г, 480), польск. диал. Агееа ж. р. ‘вид карусели? 
(У’агз2. Ш, 549), русск. диал. крутица ж. р. ‘высокая крутая 
гора’ (яросл., Филин 15, 328), сюда же крутйка ж. р. ‘туща; 
густые щи, суп, круто сваренная каша и т. п.’ (ряз., Филин 15, 
326), крутица ‘водоворот’ (Картотека Брянского областного 
словаря), укр. диал. крутиця ‘крутая гора’ (Полесск. этно- 
лингв. сб. 175). 

Производное с суф. {са от *Ат,ИИ (см.) или *Ёгофъ (см.). 

*КгоН410: сербохорв. крутило ср. р. ‘приспособление для уплотне- 
ния тканей’ (РСА Х, 708), чеш. Кгий о, АтоиН о ср. р. ‘ворот? 
(Кой Г, 826, 831), слвц. диал. АгиГ’Ио ‘водоворот’ (Нагоу& Чак. 
Отау. 162), польск. АгесйЙо ср. р. ‘то, чем крутят; сверло, коло- 
ворот; (диал.} непоседа’ (\Уагз?. П, 550—551), русск. диал. 
крутилоб ср. р. ‘приспособление в виде колеса для изготовления 
веревок’ (Бурнашев, см. Филин 15, 326), сюда же производное 
крутилка ж. р. ‘колодезный ворот; вертушка на дверях или 
ставне” (Словарь русских донских говоров ПШ, 92), укр. крутило 
ср. р. ‘водоворот, омут’ (Гринченко ШП, 314). 

Производное с суф. -(1)410 от глагола *Ат/Н (см.). 

*КгоНсо]уъ: чеш. Алина м. р. ‘птица Туох {отдиШа’ (Кой 1, 531), 
также диал. КгиНМауес (Ваг4о8. 5]оу. 167), слвц. АгиюМаь, диал. 
также АгийШар м. р. ‘птица Тупх фюгди Ша? (587 Т, 781), русск. 
диал. производное крутиголбвка ж. р. ‘птица Тупх ‘Когда Ша, 
вертишейка” (Слов. Акад. 1847), ‘человек беспокойного нрава, 
непоседа’ (олон.) (Филин 15, 325; Дальз П, 524). 

Сложение *АтуйИ (см.) и *вофа (см.). 
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*КгоНКъ: слвц. КГИНЕ (только в сочетании ргиНКот-сйгозИкот, нареч. 
стар. ‘виляя хвостиком, ласкаясь льстиво’, 557 Т, 781; КАа1 
279), др.-русск. крутикъ м. р. ‘название краски синего цвета’, 
получаемой из листьев растения крутик (синильник)’ (Сим, 
Перепл. худ., 14. ХУГ-ХУП вв. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 88), 
Крутик, личное имя собств. (1545 г., Новгород, Веселовский. 
Ономастикон 166), русск. диал. крутик м. р. ‘крутой берег реки 
или оврага, обрыв’ (арх., урал., вят., сиб., том. и др.), ‘водово- 
рот’ (волог., мурман.) (Филин 15, 325; Картотека Псковского 
областного словаря; Словарь говоров Соликамского района 
Перм. обл. 263; Картотека Печорского словаря), крутик м. р. 
‘крутой склон’ (Элиасов 174), крутик м. р. ‘веревка из пеньки 
или пакли; гуж’ (пск., твер.), (мн.) ‘крученая шерстяная пряжа, 
из которой ткали сукно для поддевок, халатов и другой одежды’ 
(тамб.) (Филин-15, 325). 

Производное с суф. -ШЖъ от *Аг)НИ (см.) или от *Агорь (см.). 

*КгоЙпа: сербохорв. крутйна ж. р. ‘жесткость’, (диал.) ‘крепость, 
сила’ (РСА Х, 708), словен. Атойпа ж. р. ‘скрученная, ссученная 
нить; узел в пряже’ (Р]еф. Г, 477), чеш. КтоиНпа ж. р. ‘кривая, 
петляющая дорога’ (Уапетапп Ш, 473), Агийта ж. р. ‘то, что 
скручено, изогнуто; узел в пряже’ (Ком Т, 831), диал. Агийпа 
‘тяжелая, твердая земля, почва’ (КаЪ п. СесВ. Еа4. 192), русск. 
диал. крутинй ж. р. ‘круча, крутизна’ (камч., Филин 15, 326), 
‘речной водоворот’ (кубан., краснодар., там же), крутина ж. р. 
‘крутизна, крутой спуск или крутой подъем в гору’ (Элиасов 
171), укр. диал. крутина ‘склон, обрыв, круча’ (Полесск. этно- 
лингв. сб. 176). 

Производное с суф. -та от *Атофь (см.) или от *Етйй (см.). 

*КтоНИ (зе): целав. кржтити сл 1югацег! (М14П)., сербохорв. крути- 
ти ‘уплотнять, делать твердым’ (РСА Х, 708; ВТА У, 688: 
с ХУГ в.; ЕгЫНЫ зе ‘завеуше’, в словаре Стулли), словен. АгойН 
‘поворачивать, крутить’ (Ре. [, 477), чеш. Ето И ‘крутить, 
вертеть’, АгиНйИ ‘делать неприятным, терпким’ (Ко Т, 8381), 
диал. АтойНЁ (ргёо) ‘выжимать, выкручивать (белье)’ (Ваг{ю8. 
Зюу. 166), АГИИ ‘крутить’ (Ваг{ю$. 51]оу 167), слвц. ЕГИИР ‘кру- 
тить, вертеть” (35. Г, 781), диал. Ати6 (ОпоузКу. Сешег. 151), 
в.-луж. гие ‘укреплять’ (Ра 292), Кгис ‘крутить’ (там же), н.- 
луж. 2515 ‘делать жестким, твердым; укреплять’ (Мика 5}. Т, 718), 
ст.-польск. гесёс (5е)` крутить(ся), вращать(ся)” ($4. эро]. ПТ, 386), 
польск. Агес с, диал. тд ‘крутить, вертеть, вращать; мотать’ 
(МУУагз2. П, 949—050), словин. Агасёс (ЗусШа П, 240), Атасёс ‘кру- 
тить’ (Гогеп2 510у117. УУЬ. Т, 487—488), Егасас (Г.огепёя. Рошог. Г, 
372), др.-русск. крутити ‘убирать, наряжать; собирать, снаря- 
жать’ (Песни Р. Джемса, 10. 1620 г.; Девг. д., 152 — ХУШв. — 
Х1—ХИ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 89), крутитися (готовиться; 
собираться, снаряжаться’ (1137 — Новг. [ лет., 130. Там же; 
Срезневский Т, 1336), русск. крутить ‘приводить в круговое 
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движение; вращать, вертеть; вертя, плотно, туго свивать’, диал. 
крутить ‘заплетать новобрачной после венчанья волосы” (костр., 
нижегор., яросл., твер., влад., арх., том., моск., Филин 15, 327; 
Подвысоцкий 75—76), ‘вить веревки’ (смол.), ‘натягивать ве- 
ревку воротом при вытягивании невода?” (пск., влад., Латв. ССР 
и др.), ‘навивать сено на воз’ (петерб., пск., смол.), ‘выжимать 
(о мокром белье)’ (пск., влад.), ‘обманывать, мошенничать’ 
(смол., Лит.ССР, Латв.ССР) (Филин 15, 326—327), ‘одевать’ 
(Куликовский 44), крутиться ‘одеваться наряжаться’ (олон., 
сев‚двинск, пск., новг., ленингр.), ‘собираться’ (тамб., пенз., 
смол.) (Филин 15, 327—328; Опыт 94), укр. крутити ‘крутить, 
скручивать, свивать; крутить, вертеть’ (Гринченко 1], 344), 
крутитися ‘кружиться; вертеться’ (там же), блр. крущёць ‘вер- 
теть, крутить’, также диал. крушць (Янкова 167; Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 535; Матэрыялы для дыялектнага слоушка 
Гомельшчыны 256; Турауск! слоун!к 2, 240), крушицца ‘кру- 
титься’ (Турауск! слоун!к 2, 240), ‘обвиваться; вращаться’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 535), ‘бегать во время течки? 
(там же). 

Глагол на -Й?, производный от *Агуъ(72) (см.) и соотноситель- 
ный с *Атеюи, *ЕтетоН (см. з. у.). См. МИозсВ 138; А. МеШе 
МГ 414, 1907, 374: Вегпекег Т, 627; Заз: ПТ, 100. Обычно 
принимаемое родство с лит. Агай $ ‘берег’, необоснованно, см. 
подробнее на *гуфь. Что касается дублетов с носовым и без 
носового, то более вероятны древние родственные отношения 
*АТоИН и *ЁКтони (см.), восходящие к и.-е. формам, а не *Ато{-/ 
*Кги- (как см. А. Втаскпег КЯ ХГИ, 1909, 354), причем послед- 
нии вариант оказывается, как правило, деназализованным вто- 
рично в отдельных слав. языках. Особняком стоит неприемлемое 
сближение Махека *ЁтоНИ с лат. югдиете ‘крутить’, якобы © по- 
следующей метатезой согласных и удвоением Й, расщепленным 

‚,. Затем в пиё (Масвек ? 295). 

Его па: русск. крутизна ж. р. ‘обрыв, положение близко к от- 
весному’ (Даль 3 11, 5241), укр. диал. крутизна ‘крутой склон 
горы; крутой отвесный берег’ (Марусенко. Названия рельефов 
Хмельницкой обл. 286), крутизна ‘крутая гора’ (Полесск. этно- 
Линг. сб. 175), ‘склон, обрыв, круча’ (Там же, 176). 

ь Производное с суф. та от *Атофь (см.). 

КгоЦа: др.-русск. круча ж. р. ‘круча, крутой обрыв?’ (1525 — Псков. 
лет., [, 104), ‘водоворот, омут у подножия крутого берега (?)’ 
(Псков. лет., П, 18) (СлРЯ ХИ-ХУП вв. 8, 90; Срезневский 1, 

37), русск. круча ж. р. ‘крутое место, обрыв, утес’, диал. крича, 
«Ррюча ж. р. ‘овраг, обрыв’ (пск., калин., новг., влад., Лит. ССР), 
о холм” (волог.) (Филин 15, 334—335; Словарь русских 
И Морд. АССР, К—Л, 91; Картотека Псковского област- 
е словаря), круча ж. р. ‘веревка? (Филин 15, 334), кручь ж. р. 
крутой, обрывистый берег; любое возвышенное место’ (Словарь 
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русских говоров Морд. АССР, К-—Л, 91), ст.-укр. круча ‘крутое 
место’ (ХУПТ в., Картотека словаря Тимченко), укр. круча 
ж. р. ‘крутизна, обрыв; глубокое место в реке’ (Гринченко ПТ, 
315), также диал. круча (Марусенко. Названия рельефов Хмель- 
ницкой обл. 286), крума ж. р. ‘водоворот’ (Матер!али до словника 
буковинських гов!рок 6, 102; Лексичний атлас Правобережного 
Пол1сся 41), кручё ‘снег с ветром’ (Лексичний атлас Правобе- 
режного Полтсся 111), блр. круча ж. р. ‘круча, крутизна’, диал. 
круча ж. р. ‘водоворот, омут’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоунка Гомельшчыны 256), ‘обрыв’ (там же), ‘вьюга’ (Мо- 
зырск. у. Минск. губ., Материалы для изучения белорусских 
говоров. — ИОРЯС ПТ, 3, 18938, 44), ‘вьюга, водоворот’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2, 535; Турауск1 слоушк 2, 240), ‘ме- 
тель, вьюга’ (Ф. Д. Климчук. Дрогичинское Полесье. — Лек- 
сика Полесья 43). 

Производное с суф. -7а от прилаг. *АгоРь (см.). Часть приме- 
ров со значениями ‘водоворот; вьюга’ соотносительна с глаголом 
Ето (см.). 

*КгоЦай: сербохорв. диал. круйати ‘крепнуть, твердеть’ (РСА Х, 
709), чеш. диал. Агйсаф ‘выжимать (белье) (Ваг4о$. $10оу. 167; 
МаНпа. М13. 48), словин. Агасас за ‘ходить туда-сюда, вертеться” 
(Сотеп2. Ротог. Т, 371). 

Итератив-дуратив на -аН от *АтойН (см.). Ср. *АгоюИ (см.). 

*КгоЦепье: сербохорв. круйеье ср. р., сущ. от гл. крутити (се) 
(РСА Х, 709), чеш. Агоисет, стар. Егйсет ср. ‘крученье, сученье” 
(Типотапи ШП, 172, 205), в.-луж. Агибеп]е ср. р. ‘крепление, 
укрепление” (Ра 292), польск. стар., диал. Агдсете ср. р., 
действие по гл. Ёгас (\Магз2. П, 09535), русск. кручёние, диал. 
вручёние ср. р. ‘свадебный обряд — молодой заплетают две ко- 
сы и надевают головной убор замужней женщины’ (яросл., 
влад., арх., олон., Филин 15, 335), ‘болезнь домашнего скота, 
чаще овец, вертячка? (там же). 

Производное (название действия) с суф. -в]е от прич. прош. 
страд. *АтоНепъь глагола *АгоНИ (см.). 

*Кгоборегоъ(3ъ): др.-русск. крутоберегий, прилаг. ‘имеющий кру- 
тые берега’ (1389 — Ник. лет. ХГ, 406. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 
89; Срезневский Г, 1337), русск. крутоберёгий, -ая, -ое ‘с крутыми 
берегами (о реке или озере) (влад., перм., Филин 15, 330), укр. 
крутоберёгий, -а, -е ‘с крутыми берегами’ (Гринченко Ш, 315), 
диал. крутобер! ‘круча’ (Онышкевич 390). 

Сложение *Атофь (см.) и *бегёъ (см.). 

*Кгобороуъ(3ь): чеш. АгниёоМар ‘вертишейка’ (Кой Т, 831), диал. 
КифоЩагу ‘твердолобый, упрямый’ (Ков. Под. К Ват. 490), слвц. 
диал. Кгию аи ‘название растения’ (Нафоу8 Мак. Огау. 171), 
польск. Ктею ош (Мпаде ПШ, 1125), ‘птица вертишейка Фупх 
фота Ша’ (\Уагз2. П, 553), укр. крутоголобв м. р. ‘вертишейка 
Тупх 1ютдиШа? (Вх. Зн. 30, Желех., см. Гринченко 1, 315), 
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блр. крутагалойка, диал. крутоголовец м. р. (Турауск! слоунк 
2, 239). 
Сложение *Агорь (см.) и *вора (см.). 

*Кгобогосъ]ь: ст.-слвц. Атогойу, прилаг. гес1ргос1соги!з (1763 г., 
Ист. слвц., Братислава), польск. Агеютое (Мпае ЦП, 1125), Ёте- 
Фото? ‘круторогий, с витыми рогами’ (\\агз2. П, 553), русск. 
крутордгий, диал. крутордгий, -ая, -ое ‘упрямый’ (новосиб., 
Филин 15, 332), укр. крутордгий -а, -е ‘с большими загнутыми 
рогами’ (Гринченко Ш, 315). 

Сложение *Агуфь (см.) и *торъ (см.). 

*Кгоо${ь: макед. крутост эк. р. ‘жесткость’ (Кон.), сербохотв. 
КгифозЁ ж. р. ‘жесткость, твердость’ (с ХУ! в., в словарях Беллы, 
Белостенца, Вольтиджи, Стулли, ВТА У, 688; РСА Х, 709), сло- 
вен. Аго{05! ж. р. ‘ярость, буйство? (Р]еф. Г, 477), чеш. АгифозР” эж. р. 
‘жестокость; жесткость; храбрость’ (Ко Т, 884), в.-луж. Ёти- 
1056 ж. р. ‘крепость, твердость; строгость; жесткость; жестокость? 
(РыШ 294), н.-луж. $и1056 ж. р. ‘жесткость; строгость, жестоко- 
сердие, грубость’ (МиКа 51. Т, 719), польск. Атею5ё ж. р., сущ. 
от Агеу (\УМагзт. П, 552), русск. стар. крутость ж. р. ‘свойство 
крутого’ (Соверш. кучер. 66. 1744 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 90), 
диал. крутость ж. р. ‘крутизна; косогор? (Словарь русских дон- 
ских говоров Ш, 92). 

ь Производное с суф. -03ь от прилаг. *Атофъ (см.). 

Кгобоуёда: блр. диал. крутавёя ж. р. ‘сильная метель; вьюга’ 
(Сцяцко, Зэльв. 82). 

р Сложение *Кторь (см.) и корня глагола *0ё]ай (см.). 

Кгобъ: чеш.  КгиЁ м. р. ‘вращение’ (Кой Т, 831), диал. ЕгиЁ ‘пово- 
рот дороги’ (Кой. Под. К Вам. 45), польск. АгеЁ м. р. ‘вращение; 
уловка, увертка? (\\агз2. 1, 553), русск. диал. крут м. р. ‘человек, 
о в о и поспешный в решениях и делах’ (пск., 

.. Филин 15, 323), блр. л. . р.= Турауск! 
слоушк 2, 230). ), блр. диал. крут м. р.=круцель (Турау 
тимологически тождественно (субстантивация) прилаг-ном 

"К “Атугьуь) (см.). ” о — . . 
гаеъ(}ь): цолав. кржт"а, прилаг. {ютбиз (МИ.), болг. диал. крут, 
прилаг. ‘острый’ (М. Младенов. Говоръг на Ново Село, Видин- 
С макед. крут, прилаг. ‘крутой, суровый, жестокий’ 

-. )› сербохорв. крут, крута, круто ‘жесткий, твердый; гру- 
у т даероховатый; жестокий, суровый’ (РСА Х, 706—707; ВТА 
ет —687), диал. крут ‘крепкий’ (Ровинский 659), словен. 
с яростный” (Р]её. Т, 477), чеш. Ат, прилаг. ‘же- 
и суровый’, диал. Ати у ‘кривой, неровный’ (ЧГеуо Етивё), 
а. рныи, непослушный” (Вагфоё$. 5оу. 167—168), слвц. Егиёу, 
ик ‹° Жестокий, суровый, безжалостный’ (557 1, 782), диал. 
тиЙ ‘килистый, крепкий: упрямый: кривой’ (Диалект., Брати- 
слава), Кгша Е _ .' упр , р - е: р 
ИВА 5 теёа, пийа ‘перечная мята Мета р!регаёа’ (ВиЙа. 
АА 168; ОпоузКу. Сешег. 151), в.-луж. Агийу ‘крепкий, 
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твердый, прочный; строгий; жестокий ” (РаЫ 294), н.-луж. Зи 
‘крутой, жесткий, твердый; строгий; жестокосердый, грубый; ту- 
гой, крепкий” (Мака $4. [, 119), ст.-польск. Атену ‘скрученный; ту- 
гой, натянутый; запутанный?” (31. ро]52с2. ХУГ м. ХТ, 190), ‘креп- 
кий, сильный? (51. ро]. Ш, 408), польск. АгеНу ‘крепко скручен- 
ный, тугой; извилистый; закрученный’ (\\!агз2. П, 554), также диал. 
Етецу (Класа4а 44), ЕтупИ ‘волнистый’ (Сбгпо\1с2. П1а1. шаФогзК1 Ш, 
1, 189), словин. Ади (Зуева П, 244; ВашаИН, 79), Агай, прилаг. 
‘закрученный, кривой’ ([.огеп4х. Тоха. УТЬ. Г, 491), др.-русск. 
крбтыи, крутой, прилаг. ‘крутой, отвесный, обрывистый? (1373 — 
Моск. лет., 189; Козм., 447; 1670 г.), ‘быстрый, стремительный 
(о реке, ручье ит. п.)? (АСВР П, 172. ХУП в. ^— 1482 г.), ‘изготов- 
ленный из крутого теста, круто сваренный?’ (ДАИ Т, 222. 15590 г.), 
‘самый сильный, большой’ (Сим. Перепл. худ., 9. ХУ1—ХУП вв.), 
‘кислый, острый, резкий’ (Алф.1, 163. ХУП в.) (СлРЯ ХЬ- 
ХУП вв. 8, 89—90; Срезневский Г, 1337: Берегы же имать крёты 
(Ерданъ рЪка). Дан. иг. по сп. ХУ в.), русск. крутой, -4я, -0е 
‘почти отвесный, обрывистый; резко меняющий направление; 
строгий, суровый, жесткий; густо замешанный, сваренный до гу- 
стоты’, диал. крутой ‘скорый, проворный, быстрый? (арх., волог., 
яросл., новг., пск., смол., уфим., перм., челябин., новосиб.), ‘бой- 
кий, отчаянный? (перм., арх., сев.-двинск., ср.-урал.), ‘вспыльчи- 
вый, своенравный’ (яросл., нижегор., костр., волог., моск.), 
‘здоровый?’ (арх.), ‘с богатым содержанием крахмала, рассыпчатый, 
не водянистый (о хлебе, картофеле)? (тамб., ряз.), ‘сильно скручен- 
ный, туго свитый, жесткий (о пряже, веревке и т. п.)? (новг., ряз., 
костр.), ‘сильный, порывистый, внезапный (о ветре)? (арх., бело- 
мор.) (Филин 15, 331; Опыт 94; Подвысоцкий 76; Мельниченко 97; 
Говоры Прибалтики 134; Картотека Псковского областного сло- 
варя), укр. крупийй, -@, -6 ‘крутой; сильно загнутый; густой; креп- 
кий, твердый; трудный, тяжелый” (Гринченко 1, 314), диал. кру- 
тий ‘(о пряже) сильно ссученный? (белоцерк.., Курило 39, Област- 
ной словарь буковинских говоров 435), блр. круты ‘крутой’ , 
диал. ‘круты, крутый ‘сильно скрученный; быстрый; неровный, 
кривой; густой’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 533; Ту- 
рауск! слоун!к 2, 239, Матэрыялы для дыялектнага слоувка Го- 
мельшчыны 255), ‘с неровными слоями (о древесине), покоробив- 
шийся?’ (3 народнага слоушка 143), крута7а, крута ‘сильно скру- 
ченный, жесткий (о нитке, пряже)’ (Н. Г. Владимирская. Полес- 
ская терминология ткачества. — Лексика Полесья 225). 
Отглагольное прилаг., приближающееся по функции к прич. 
прош. страд. (ср. и вероятное наиболее древнее значение ‘к ру- 
чены й’), на базе глагольного корня *Атёюй (см.) до появления 
У последнего темы -ай, с производным именным вокализмом корня 
е > 0, характеризующим в дальнейшем все гнездо *Ат/НИ (см.). 
Ср. А. МеШе МЫГ. 14, 1907, 371. Маловероятно возведение *Етугь 
к глаголу *Атой, якобы сохранившемуся в в.-луж. Кгиё ‘крутить’ 
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у Славского (З4амз 1 Г, 109); в.-луж. глагол, скорее всего, восхо- 
дит к праслав. *АгойЙ, с характерной для серболужицкого синко- 
пой. 

Популярное, начиная с Миклошича (Мос 138), сближение 
слав. *Кгофь и лит. Ктай1а; ‘берег’ справедливо вызвало сомнения 
у Бернекера (Вегпекег Г, 628) и не может быть сохранено, несмотря 
на уверенность Славского (там же: «Точным соответствием явля- 
ется лит. Агайаз ‘обрывистый берег’, лтш. Агай ‘берег’»). См. 
О. Н. Трубачев. — Этимология. 1978 (М., 1980), 6—7, где подробно 
показано исконное различие семантики и этимологии слав. и балт. 
слов, причем слав. *Агогь лишь вторично развило (русск. крутой) 
значение ‘обрывистый’ первоначально же обладало (и обладает) 
значением ‘крученый, закрученный? в духе этимологического род- 
ства *Атофь с гнездом *Атеёан, *Ат]И, неизвестным 
в балт. языках, в то время как лит. Агайз, КПайёа$ с его 
первичным значением ‘(крутой) берег’, по нашему мнению, хорошо 
сохранило этимологическую семантику в соответствии со своим 
родством с глаголом лит. Агий/ктешй, ЕтзИ ‘падать, упасть’, ко- 

.. Торый, в свою очередь, неизвестен слав. языкам. 

Кгдбьпъ(уь): сербохорв. диал. крутан, -тна, -тно ‘жестокий, сви- 
репый, суровый; сильный, крепкий, стойкий’ (РСА Х, 707; ВТА У, 
687—688: «Вццеё }е ргаз|ауепзКа»), чет. Агиёпу ‘вьющийся; грубый’ 
(Кой Г, 831), слвц. диал. производное Ааа ж. р. ‘водоворот, 
омут’ (Отоузку. Сешег. 154), в.-луж. Агий\у ‘строгий, твердый; 
серьезный?” (Ра 293), ст.-польск. Кгету ‘вьющийся; запутанный; 
хитрый?” (51. ро]з7с2. ХУГ \., ХГ, 190; \УУагз2. П, 553), словин. 
Ат, прилаг. ‘крученый; плохо спряденный?’ (Когепё2. $]оу112. 
У. Г, 491; Г.огепёх. Рошог. Г, 374), русск. диал. крутный, -ая, 
-ое скорый, спешный, торопливый? (твер., пск., Филин 15, 329), 
крутной ‘крутой, обрывистый?” (перм.), ‘высоко расположенный” 
(перм.) (там же), крутень, род. п. -тня, м. р. ‘вихрь, метель; 
водоворот? (Даль 3 1, 524), укр. крутень, род. п.-тня, м. р. ‘пук со- 
ломы для топки; сверток сена; скрученная из соломы веревка; 
маховое колесо (в машине)’ (Гринченко П, 314), диал. крутёнь м. р. 
ыы для мытья посуды’ (Лисенко. Словник пол1ських говор1в 
—_ о ‘водоворот, омут’ (Лексичний атлас Правобереж- 
о. ол1ся), блр. диал. круцёнь м. р. ‘корзинка, лукошко; пе- 
555) но (Матэрыялы для дыялектнага слоувшка Гомельшчыны 
534), скрученный пруток’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 

го рлат., производное с суф. -ьт7ъ от *КНи, *КтоРо(1ь) (см. 5. у.). 
и Атава о ср. р. ‘Ктаабпофе’ (Кой Т, 831), в.-луж. 
ОВ р. завиток волос? (Р#аБ] 294), др.-русск. кружало ср. р. 

(. Гр ро с помощью которого чертят круги; циркуль’ 
аа 9. ХУ!-ХУП вв. - ХУ! в.), ‘размер по кругу, ок- 
рек или по диаметру? (ААЭ ТУ, 102. 1653 г.), ‘свод с дуговым 

Рытием” (1477 г. — Соф. Ш лет. 207) (СлРЯ Х!—-ХУП вв. 
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8, 82—83; Срезневский Г, 1334), русск. диал. кружёлд ср. р. ‘место, 
где водят хоровод и поют песни, круг’ (влад., новг., сев.-двинск., 
урал.), ‘род карусели — гигантские шаги?’ (волог., перм.), ‘ката- 
ние вокруг столба на санках’ (арх.), ‘тончарный круг’ (перм., 
ср.-урал., твер., смол., пск., ленингр.), ‘колодезный ворот’ (арх., 
моск.), ‘маховое колесо токарного станка? (вят., арх., ср.-урал.), 
‘часть ткацкого стана? (моск.) (Филин 15, 307—308, где и др. зна- 
чения; Васнецов 116), кружёло ‘водоворот? (Сл. Среднего Урала Ш, 
66; Картотека Псковского областного словаря; Картотека СТЭ: 
волог.), укр. кружёло ср. р. ‘круг, диск’ (Гринченко ЦП, 343), 
блр. кружало ср. р. ‘диск’ (Байкоу—Некраш. 1541). 
Производное с суф. -(а)4ю0 от глагола *Ётоёай (см.). 

*Кгойа]ь: сербохорв. кружа] м. р. ‘круг, описываемый при непре- 
рывном вращении?’ (РСА Х, 685), русск. диал. производное кру- 
жайка ж. р. ‘омут’ (смол., Филин 15, 307). 

Производное с суф. -(а)]ь от *Ётоай (см.). 

*КгойаН: сербохорв. кружати ‘окружать; вращаться’ (РСА Х, 685— 
686), диал. кружати ‘крупно, грубо молоть’ (РСА Х, 686; ВТА 
У, 688), словен. Атобай ‘кружить’ (Р]еф. 1, 478), чеш. диал. 
Етиа ‘резать капусту на специальном приспособлении — Ати- 
а, шинковать’ (Ваг{ю$. З]0оу. 168), Кгий’а6 ‘строгать’ (Гат- 
ргесЪ&. 510уп. зИе4оорау. 65), слвц. диал. Кгиёас ‘резать’ (ВиНа. 
Па Гика 168), ст.-польск. Агадае ‘кружить, вращать” ($4. ро|- 
526%. ХУГу., ХГ 136), польск. диал. Агдзаё ‘резать кружками, 
рубить (капусту), шинковать, дробить, мельчить” (54. ож. р. И, 
473; УМагз2. П, 537), также Агезае (Уагзт. И, 9594), др.-русск. 
кружати ‘двигаться, ходить по кругу’ (Ав. Вн. бес., 413. 1675 г.; 
Евфр. Отразит. пис., 95. 16914 г. СлРЯ ХТ-—ХУП вв. 6, 83), русск. 
диал. кружать ‘плутая, кружиться около одного места? (север., 
перм., арх., свердл., ср.-урал., сиб., том.), ‘бродить, слоняться” 
(ср.-урал., тобол.), ‘делать круговые движения, повертывать кру- 
гом, вертеть? (новосиб., урал.) (Филин 15, 308; Элиасов 171), кру- 
жаться ‘ходить по кругу, кружить’ (печор.), ‘блуждать, плутать” 
(енис., тобол., печор.), ‘летать, описывая в воздухе круги?’ (перм., 
тобол.), ‘кружиться, вращаться? (вят., костр., перм., свердл., арх. 
(Филин 15, 309), укр. кружёти ‘кружиться, реять в воздухе 
(Гринченко ТТ, 313), блр. диал. кружаць ‘кружить?’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 528). 

Глагол на -ай (-71ай), итератив-дуратив, образованный от *Ат9- 
218 (см.). 

*Кгойе]ъ(ь)/*Кго2ь: сербохорв. диал. кружоа м. р., кличка бара- 
на (РСАХ, 688), словен. годе, род. п. -Ё1а, м. р. ‘нож для обре- 
зания сучьев’ (Р]её. Г, 478), ст.-чеш. АгиёИЁ (?) м. р. ‘какая-то 
часть тела домашней скотины?’ (Сдефацег Г, 163—164), чеш. диал. 
Ктиейк—Кизёек (ляш., Вагфоё. З]оу. 168), Кги2ейса ‘растение Уег- 
Базсит” (там же; ГатаргесВф. 50оуп. зе4оорау. 65), ст.-слвц. 
ти ют, ти ет, нареч. ‘кружком, по кольцу?’ (1763 г., Ист. слвц., 
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Братислава), слвц. диал. Еги2е1, род. п. -а, м. р. ‘верхушка прялки’ 
(ОШоузКу. Сешег. 151; Диалект., Братислава), ие] ж. р. ‘прялка” 
(ОШоузКУ. Сешег. 151), в.-луж. Аги?0? ‘кольцо’ (Рю 1080), Ки- 
201 м. р. ‘водоворот’ (Р№аВ1 305), ‘ключ, источник’ (ЗаКиБаз 159), 
н.-луж. Аги2оф, Ки2о] м. р. ‘водоворот; клокотание кипятка’ (Мика 
$. Г, 703), Ки204 м. р. (Мака $1. Г, 757), ст.-польск. Агаде[ м. р. ‘ко- 
нусообразный верх прялки для прикрепления кудели, пряжи’ 
(34. ро132с2. ХУТ м., ХГ, 137), польск. Ёгеде], род. п. -Ёа, диал. Агд- 
2е] ‘стояк прялки, на который наматывают пряжу?’ (\/агз2. П, 
587, 554), Ктезе] то же ($1. см. р. П, 478; Касайа 124), тез 
(УГ. Т. Тазю\зк. УПез МиисЬб\у м рочйеше Тедгхедомзкии. — 
У! ХУШ, 1904, 204), словин. Ага2е[, род. п. -@а, м. р. ‘юла, 
волчок; пузырь кипящей воды’ (ЗусМа Ц, 244). — Ср. сюда же 
производные сербохорв. редк. кружёльити ‘описывать круги 
по воде’ (РСА Х, 686), укр. кружляти ‘кружиться, реять в воз- 
духе’ (Гринченко ПЦ, 343). 

Производное с суф. -е1- / -ы- от *Атой (см.). Об отношениях 
*Ату2еь и (вторичного) */2ейь см. подробно Трубачев. Ремесленная 

.,. Терминология 96 и сл. 

Ктойепь{е: макед. кружеье ср. р. ‘кружение’ (Кон.), сербохорв. 
кружене ср. р. ‘кружение’ (РСА Х, 686), словен. Ато2еп]е ср. р. 
кружение, вращение’ (Р]еф. Т, 478), чеш. Атгоийетё ср. р. (Тапе- 
шапп П, 4174), ст.-польск. Агадеще ср. р. ‘кружение, вращение, 

клокотание? (51. ро]52с7. ХУТГ м., ХГ, 137), польск. Ёгадеще ср. р. 
кружение; оборот’ (УУагз2. П, 537), русск. кружёние ср. р., диал. 
кружение ср. р. ‘головокружение? (том., иркут., кубан., сиб., 
камч., Латв. ССР, Эст. ССР), ‘болезнь овец, вертячка” (сарат., 
чкалов.) (Филин 15, 310), ‘округление болванки ложки с помощью 
кружального топора? (горьк., там же). 

Производное с суф. -бе от прич. прош. страд. *Ато2епъь глагола 

> Айн (см.). 

г92еу1та: сербохорв. редк. ируижевина ж. р. ‘круг’ (РСА Х, 686), 
ге диал. кружёвина ж. р. ‘железный круг под мельничным 
а (ср.-урал.), ‘полянка’ (калуж., ср.-урал., новосиб., 
ть яр.), ‘круги на воде от брошенного в воду предмета? (амур.), 
(Филин 15. 309) болезни или раны’ (калуж.), ‘серп? (ср.-урал.) 
серб баксальное производное на -ег-та от *Атобъ (см.) с чертами 

* гой ар: РУбск. изоглоссы. 

а а кржжило ср. р. Пела (МИ.), производное кржжи- 
т о ‚ огоп (там же; $175: кржжилие ср. р. обраубс, сае- 
пгарски вод’), болг. крьжило (А нанизи и украшения старо- 
главы. и ИКржжила срАбьрни, .. кои сж носили на 
рождена г. Раковски. Показалец, 1859. — Архив Болг. воз- 
Речник ВО офия), иръжило ср. р. ‘круглая рамка, оправа’ (РБЕ; 
анчев; к ДД; Дювернуа: кржжило ‘звено, кольцо’; Геров— 

 "Ружило ‘женское украшение’), сербохорв. стар. кружило 
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ср. р. ‘циркуль’ (РСА Х, 686), словен. Ато Шсе мн. ‘название со- 
звездия?” (Р]еф. Т, 478), чеш. Агои о ср. р. ‘в бондарном деле — 
инструмент для придания круглой формы дну бочки”, Аги о ср. р. 
‘циркуль’ (Кой Т, 832), слвц. диал. ги о ‘верхняя часть прялки’ 
(НаБоу5мак. Огау. 157), в.-луж. Егийа® ‘циркуль’ (РЁаВ| 1080). 
ст.-польск. Ёгд2у@о ‘циркуль’ ($1. ро!. ПТ, 3841), польск. Ёгд- 
ду ср. р. ‘циркуль?’ (Мпде Ц, 1424; У№агз2. П, 538), др.-русск. 
кружило ср. р. ‘узорчатая нашивка на одежде, изделиях из тка- 
ней, обычно золотая или серебряная? (1627 г. СлРЯ Х[—ХУП вв. 
8, 85), русск. диал. кружило ср. р. ‘кружевная лента из шелка или 
бумажных ниток, отделанная бисером, жемчугом и т. п.? (волог., 
Филин 15, 311). 
Производное с суф. -(40 от глагола *АтойШ (см.). 

*Ктой1та: сербохорв. кружина эк. р. ‘круг, дуга; деревянный круг 
на мельничном колесе?’ (РСА Х, 686; ВТА У, 689), чеш. Агийта ж. р. 
‘дуга мельничного колеса’ (Ко Т, 832), польск. Кгазупа ж. р. 
‘деревянная дуга, несущая арка каменного свода’ (\УУагз2. 1, 588), 
укр. кружинй ж. р. ‘окружность’ (Гринченко ТТ, 313). 

Производное с суф. -та от *Ёгубъ (см.). 

"Кой (зе): цолав. кржжити южАобу, сшвеге (М!ВИ.), болг. редк. 
кръжа ‘кружить, описывать круги (о птице); кружиться’ (РБЕ), 
диал. круже ‘закруглять, выравнивать’ (Народописни материали 
от Разложко. — СбНУ ХГУПШ, 469), макед. кружи ‘кружиться, 
двигаться по кругу’ (И-С), сербохорв. кружити ‘кружить(ся), 
делать круги; окружать; округлять’ (РСА Х, 686—687; ВТА У, 
689), словен. Ато ‘округлять, закруглять; очищать зерно, хлеб; 
окружать; кружиться” (Р]еф. Г, 478), чеш. Кгои Я ‘кружить, описы- 
вать круг; обтачивать кругом; кружиться, вращаться’, диал. Агои- 
21? ‘резать, шинковать капусту? (Ваг4оё. $]оу. 168), слвц. АРИЯ 
‘кружить(ся)’ (387 Т, 782), в.-луж. Кгие ‘закруглять’ (Р\аЫ 294), 
н.-луж. Агиёуу ‘круглить; кружить’, (возвр.) ‘кружиться; вер- 
теться (о водовороте), клокотать (о кипятке)? (Мака $. Г, 703-704), 
ст.-польск. Ёга2уё ‘ходить туда-сюда, слоняться?’ (51. эро]. Ш, 
381), ‘кружить(ся)? (81. ро]з2с2. ХУГ х., ХТ, 137), Агазус &е (5. 
ро1$2с2. ХУГ м., ХГ, 1438), польск. Агазус ‘ходить кругами, описы- 
вать круги’ (\У\агз2. ИП, 537), диал. Ат ‘делать круги’ (С бгпо- 
%1с2. О1а1. шаогзЕЕ 11, 4, 187), Егазуе я ‘кружиться? (51. оу. р. П, 
474), словин. "42 ‘закруглять; кружить, кружиться’ (Гогепи 
3]0у1ш2. УЬ. Г, 491), Ёгаёэс (Гогепё?. Ротог. Г, 374), др.-русск. 
кружити ‘двигаться, ходить по кругу’ (Сб. ХУ в. — Ош. П, 2, 629; 
Ав. Кн. обл., 604. 1679 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 85; Срезневский Г, 
1334), кружитися ‘делать круговые движения; двигаться, меняя 
направления?’ (Арх. Курак. ТУ, 3145. 1710 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 
8, 85), русск. кружйть ‘вращать, вертеть; делать на лету круги; 
кружиться’, диал. кружить ‘делать что-либо в спешке; суетиться 
(волог., Казах. ССР), ‘обходить что-либо, бегать вокруг чего-либо 
(в играх) *(казаки-некрасовцы), кружить по свету ‘шататься, ски- 
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таться’ (пск.) (Филин 15, 311), ‘подготовляя дерево к смолокуре- 
нию, сдирать с него кору? (арх.), ‘веять, очищать зерновой хлеб’ 
(волог.) (Филин 15, 312), ‘вертеть, вращать, крутить’ (Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 253), кружиться ‘водить хоровод?’ (влад., 
Филин 15, 312), блр. диал. кружиць ‘заговаривать, обводя круги’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 529), кружыцца ‘кружиться’ 
(там же). 
Глагол на -#, производный от *Агобъ (см.). 

*Кгойуо, *Кгойуъ]ь: цолав. кржжико ср. р. я\{итае сепиз (М1.), 
чеш. Аги22у ‘вьющийся, круговой’ (Кой Т, 832), слвц. Ай у, 
прилаг. то же (557 ТГ, 782), др.-русск. кружево, круживо ср. р. 
‘тканая, шитая или плетеная узорчатая отделка, нашиваемая 
по краям одежды, головных уборов, изделий из тканей? (1252 г. — 
Ипат. лет., 814, Вкл. Ант., 3, 1576 г. и дрГСлРЯ Х1—ХУП вв. 
8, 84; Срезневский Г, 1334), русск. кружево ср. р. ‘плетеная, узо- 
рочная и дырчатая лента, тесьма? (Даль 3 П, 516), диал. кружево 
ср. р. ‘нарядная отделка на сарафанах?” (твер., Филин 15, 310; 
Словарь русских говоров Морд. АССР, К-Л, 90), кружево, кру- 
живо ср. р. ‘речной водоворот’ (том.), ‘островок’ (пск.) (Филин 
15, 310), укр. диал. криживо ср. р. ‘кружево’ (Матер!али до слов- 
ника буковинських гов!рок 6, 100), кружево ‘сетка на чепце’ 
(Онышкевич 389), блр. диал. кружава ср. р. ‘кружева’ (Янкова 
166), кружавы мн. ‘кружева’ (Матэрыялы для дыялектнага слоу- 
нжка Гомелыпчыны 252). 

г _Производное с суф. -- от *Ёто#И (ем.). 
г92ь: словен. Ёгоё м. р. ‘колесо’ (Р]еф. [, 478), ст.-чеш. Агиё (Их, 
Пс Еги {$ Ьтпёпу. 1 случай. Ст.-чеш., Прага), польск. стар. 
Ага, род. -е2и, м. р. ‘круг’ (\УУатв2. П, 537), русск. диал. круж 
м. р. головокружение? (Филин 15, 307), играть кружбм ‘водить 
хоровод? (перм., там же). 

КОХ роизводное с суф. -]ь от *Ёговъ (см.). 
болг. редк. кръжёц м. р. ‘кружок’ (БТР; РБЕ), сербо- 
ВТА жа, род. п. круища, м. р., ум. от круг (РСА Х, 686; 
ры 688), словен. Атодес м. р., ум. от Агов, ‘кружок; растение 
а а вигораеит? (Р1е+. Г, 478), чеш. Агиёес, род. п. -2се, м. р. 
(Каз! 280 соли) `(Тапетапи П, 210), слвц. Аги2ес ‘прялка’ 
Е ), ст.-польск. Ёгадес, Ётедес часть мельничного устрой- 
384. ое кружка; украшение в виде шарика?’ ($4. 3&ро1. ПТ, 
я Я П, 537), укр. кружёць, род. п. -жця, м. р. ‘в прялке 
пря Рети — катушка, на которую постепенно ваматывается 

денная шерсть’ (Гринченко 11, 313). 

ОКЕ ное (ум.) с суф. -ьсь от *Ёговъ (см.). 

ОК СА в кружак, род. п. -ушка, м. р. ‘укромный уго- 
род. п. 2“ 685; ВТА У, 688: ум от Агиз), словен. Аго2еЁ, 
гон, ие 9 м. р., ум. кружок; кольцо’ (Р|еф. 1, 478), чеш. 
П, 173. д. п. -2Ки, м. р. ‘кольцо, колечко; кружок’ (Лапотапи 
‚ Кой 1 826), сюда же де тика ‘ 

, ‚ сюда же диал. Ати&Ка ‘кружок; колечко 
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(Вагф0$. Бот. 168), слвц. ЁгиёКа (Каа| 280), ст.-польск. Ёгддей 
м. р., Ум. от АгдЕ, ‘украшение в виде шарика” (54. 56ро|. Ш, 
381; $1. ро!52с2. ХУГ м., ХГ, 137), польск. Ёгдзей, род. п.-2Ка, 
м. р. ум. от Кгае (УУагзе. П, 537), диал. Егадек ‘верхняя часть 
прялки, на которую наматывается лен” (51. ом. р. Ш, 473), Ктй- 
{ек, Кгуйек (Согио\1с2. О1а|. таБотзк ЦП, 1, 187), словин Аго2к 
м. р., ум. от Агов (Гогепёя. Ротог. Г, 386), др.-русск. крё&жькъ, 
кружокъ м. р., ум. к кругъ (Выходы цар., 444. 1664 г.; Опис. 
Холмог. ц., 24. 1696 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 86; Срезневский Г, 
1334), русск. кружбк, род. п. -жка, м. р., ум. к круг, диал. кру- 
жобк ‘доска для разделки теста’ (куйб.), ‘деревянная плоская 
тарелка, на которой крошат говядину или подают ее к столу’ 
(ряз., костр., ветл., онеж.), (мн.) ‘в ткацком станке — блоки, 
к которым прикрепляются нитченки?’ (новг., волог., арх., ср.- 
урал., новосиб., том.), ‘пряслице, надеваемое на верхнюю часть 
веретена?’ (волог.), ‘женский головной убор в виде узкого обруча 
с вышивкой? (пенз.) (Филин 15, 313—314, там же многие другие 
значения), укр. кружбк, род. п. -жкё, м.р., ум. от круг ‘известная 
часть волокна, пеньки, намотанная на деревянный обруч; круг 
в мельничной шестерне? (Гринченко Ш, 343), сюда же кружка ж. р. 
‘часть гончарного круга (нижний круг)’ (Гринченко 11, 313), 
диал. кружбк ‘маленький круглый столик’ (Матер1али до слов- 
ника буковинських гов!рок 6, 101), ст.-блр. кружек, ум. к круг 
(Скарына 1, 287), блр. диал. кружбк м. р. ‘деревянный кружок 
для разделки; ломтик, кружок; чепец? (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 529). 
Ум. производное с суф. -ьЁъ от *Кгубъ (см.). 

*“Ктойьтъ(ь): цслав. КржжАНх, прилаг. сатейй (М.), макед. кружен, 
-жна, прилаг. ‘относящийся к кругу’ (Кон.), сербохорв. крйжан, 
-жна, -жно ‘круговой; круглый, округлый?’ (РСА Х, 685; ВТА У, 
688), словен. Аго2еп, -ёпа, прилаг. ‘круговой’ (Р]еф. Г, 478), ст.- 
чеш. Агиёпи/, прилаг. ‘круглый, круговой’ (1 случай, Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Агиёп ‘круговой’ (Кой, Г, 832), Егиёпф, слвц. Ёги2пу 
(ЭЭТТ, 782), в.-луж. Ёгиёпу, -а, -е ‘круговой’ (РЁ 294), польск. 
стар. Ага2пу ‘круговой, круглый’ (\У/агз2. ЦП, 537), др.-русск. 
кр8жьныи, прилаг. ‘круговой, кругообразный” (Гр. Наз. ХГ в.; 
Шестоднев Ио. екз., 41 об, 1263 г.), ‘окрестный? (Ефр. Корм.) 
220. ХП в.) (Срезневский 1, 1334; СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 86), 
русск. кружный, -ая, -ое ‘обходный, окольный, более дальний 
(путь)’, диал. кружной, -ая, -бе ‘дурной, полоумный’ (калин.), 
‘веселый’ (калин.) (Филин 15, 312). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *Ётогъ (см.). 

*КтибаЯ: чеш. Агибен ‘бурчать’ (Кой Т, 828), диал. Кгибеё ‘охать» 
кряхтеть? (Ка. Сесь. КЛаа. 192), слвц. АгибаР ‘бурчать, урчать 
(в животе)? (557 Т, 779), ст.-польск. Кгисзеб ‘урчать?” (51. ро13767. 
ХУГ х., ХТ, 269), польск. Агис2её ‘урчать; курлыкать по-журав- 
линому; каркать’ (\Уагз2. П, 574), диал. Кгисзеб ‘урчать (в ЖИ- 
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воте)? (31. с\. р. П, 486), укр. кручёти ‘хрюкать’ (Вх. Лем. 428, 
см. Гринченко Ш, 315). 
Глагол звукоподражательного происхождения, как и *Ктикав 


см.). 

*Ктихъ / *Кгиха: целав. кроухх м. р. фербс, Пизина (МИЧ.), болг. 
(Геров) крулхъ м. р. ‘кусок соли’, диал. крух м. р. ‘кусок соли, 
сахару’ (Горов. Страндж. — БД ТГ, 100), сербохорв. Агай м. р. 
‘хлеб’ (ВТА У, 663—665: «Слово праслав., но в другом значе- 
нии. .В новом значении ‘хлеб’ — только в западных краях. . ., 
а более старое значение везде утратилось. .» — С ХУ в.; РСАХ, 
709—710; Тепог. ГекябКа засап]а 77), диал. Агий (Ут. 41), Етйь, 
Кта (МК. 276), словен. Агай м. р. ‘хлеб’ (Р]еф. Г, 480—481; Мерет- 
зег 69), чеш. Агисй м. р. ‘кусок, обломок (минеральной породы)’, 
редк. Агисйа ж. р. то же, диал. Ёгисй (только в выражении: з]апу 
]аК Ктисй. Вагфоё. 5]оу. 167), слвц. диал. Егисй м. р. ‘кусок, ло- 
моть (хлеба)? (557 Т, 780; Ка1а1 278: ВапзКа Вуз@1са), ‘ломоть, 
краюха (хлеба); кусок соли; глыба’ (Отоузку. Сешег. 151), 
КгисРа ‘раскаленное железо (при ковке)’ (К &1а1 278), в.-луж. 
Кгисй м. р. ‘кусок, часть? (Р/а|1 292), ст.-польск. Агисй ‘вид почвы? 
(1450 г., $1. з6ро1. ИТ, 407), польск. диал. Агисй м. р. ‘кусок; обло- 
мок, глыба’ (51. су. р. П, 485), также Агисра ж. р. (\Магз=. П, 
573), русск. диал. крух м. р. ‘ломоть, ком, глыба; осколок, чере- 
пок, щепа? (Даль 3 П, 522), ‘ком земли?’ (Словарь русских говоров 
Морд. АССР, К-—Л, 91), крихи мн. ‘тлыбы, комья земли (на 
пашне) (влад., Филин 15, 334), блр. диал. крул@ ж. р. ‘крушина? 
(Турауск! слоун!к 2, 239), круз мн. ‘кушанье из запаренной 
муки’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 533). 

Вместе с *Атъта (см.) восходит к и.-е. *Ётои-3- / *Ёги-5-, ср. греч. 
хроза ‘бить, толкать’ < *хро5эю, лит. Кги$а ‘град’. Значение ‘хлеб’ 
представляет собой инновацию (гл. обр. — словен., сербохорв.-чак. 
и слвц. диал., см. выше) на базе более древнего значения ‘кусок, 
обломок’, поскольку хлеб, особенно пресный хлеб древности, 
лепешки, при еде ломался, крошился. 

в Е. ЗоПизеп К7, ХХХ, 1888, 97; 1. освейе1ом 2 ВВ ХХУЩТ, 
ло 304; ВегпеКег Т, 628—629; М. С(го8е]1. — /луа апИКа П, 

‚› 1952, 69; 1. Ророу1е Уаз УП, 1962, 80—81; Е. Заз. — Зрга- 
а. 2 ргас паиКо\уусй \уд21аа папК зройес2пусВ У, 5 (27), 
а те 7. Э4аЬ6) 115 ХМУ, 4, 1969, 123; Зкок. Емш. г]еби. И, 

Ее е21а}. Ейт. з]оуаг з1оуеп. 4е2. П, 104. 

Ъ]ь: ст.-чеш. гисйу, прилаг. {цсху Чсху Кгае  маукеВо. 
ии ({ераппаш! \уушт уши Ктисви. 544. АЙЪ. 1 случай, 
ее" Прага), чеш. Атисйу, прилаг. ‘хрупкий, ломкий’, ст.- 

ьск. Агисру, прилаг. ‘хрупкий; мягкий, слабый? ($51. ро132сх. 
ный (И 268), польск. Кгисйу, диал. Кгесву ‘хрупкий; непроч- 
193), х аг52. ПШ, 573), Ёгиу: (@бгпо\1с2. О1а1. шаШотэк Ш, 1, 
‚› Итесйу (Клсафа 52), словин. Агёхё (Зусва П, 245), Ага, 


прил - _ я : 
рилаг. хрупкий, рыхлый, ломкий’ ([.огепёх. $1012. УУЬ. ТГ, 
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484), русск. диал. крухой, -4я, -бе ‘ломкий, хрупкий’ (Лит. ССР, 
Филин 45, 334; Говоры Прибалтики 134). 

Прилаг., этимологически тождественное *Ёгихъ (см.). 

*Ктикай: болг. (Дювернуа) крукамъ ‘бурчу, забурчу” (Геров: кру- 
камь; Летоструй, 1871: Чюе ся да му крукать чирва-та 
от вЪтьръ. Архив. болг. Возрождения, София), чеш. диал, 
Ктикаё ‘хрюкать’ (Ваго$. 5]0оу. 167), ст.-польск. Ёгикаё ‘о крике 
животных, гаслте, шисте? (531. эр. [ШП 407), ‘курлыкать по-жу- 
равлиному?’ (31. ро132с7. ХУГ \., ХТ, 271), польск. диал. Кгика 
‘каркать; ворковать’ (\!агз2. ПП, 575; 81. ©\. р. П, 487). 

Глагол звукоподражательного происхождения. 

*КтиКъ: цслав. кроука м. р. согуиз (МИЯ.), болг. производное Е ру- 
ков, фам. (Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българи 
279), слвц. гик==АтКкаиес (К.А1а1 278: Кой УПО, ст.-польск. Агий 
‘ворон Согуиз согах {..” ($1. 9&ро|. ПП, 407; $. ро]32с2. ХУГ ч., 
ХТ, 270—271), польск. ги м. р. ‘ворон Согуаз согах” (\УУагз2. П, 
575), также диал. АгиКк (31. см. р. П, 486; Сбгпом!ст. 01а. ша]- 
Ботзкт ИП, 4, 193), словин. АтёК м. р. ‘ворон’ (ЗусМа Ш, 246), 
Етёка ж. р. ‘ворона?’ (Зус“а Ш, 247), русск. диал. крук м. р. ‘чер- 
ный ворон’ (смол., Опыт 94; Филин 45, 345: ворон., смол., то- 
бол.), укр. диал. крук м. р. ‘журавль’ (Л. С. Паламарчук. Словник 
специф!чно{ лексики говфки с. Мусйвки Вчорайшенського 
району Житомирсько! области. — Лекс. бюл. УГ, 1958, 27, 
‘аист’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 6, 101), 
блр. крук ‘ворон’ (Носович. Сборник белорусских пословиц 214), 
диал. крук (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 530; Матэрыялы 
для дыялектнага слоутшка Гомельшчыны 253). 

Отглагольное производное от *Кгикай (см.). См. Эв\зкЕ Ш, 
172. Звукоподражательного происхождения, поэтому нет надоб- 
ности говорить об этимологическом родстве с лит. АгайкН ‘кар- 
кать’и др. (Вегпекег ТГ, 629; Фасмер ШП, 386). Высказывалось 
мнение о заимствовании вост.-слав. слов из польск.,, см. Л. А. Бу- 
лаховский. Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 
2, 1948, 99; М. Гаг. 5Ог ХГ №2, 1962, 262. 

*Кги11 1 [: словен. АГ ‘уродовать, искажать” (Р!е%. Г, 481), польск. 
Ктойс ‘морщить’ (\/агз2. П, 9569). — Ср. сюда же производные 
сербохорв. диал. круъа ж. р. ‘крошка. обломок, кусочек’ (РОА 
Х, 689), кру.ъав, круъаст, прилаг. ‘увечный’ (РСА Х, 689); 
сюда же, далее, возможно, как результат ложного переразложе- 
ния, сербохорв. диал. ДН ‘лущить кукурузу? (Зкок. Ем. 
г]еёп. 11, 244); сюда же, наконец, сложение болг. диал. нъкрул”®\ 
съ ‘решительно тронуться’ (П. Петков. Еленски речник. — 
УПТ, 98), накрул?ам, накрула ‘вбить себе в голову’ (Н. Ковачев. 
Севлиевско. — БД У, 33; Хитов. — БД ТХ, 284. 

Родственно, с расширителем -[- (*Ёти-1-), *Ёгихъ, *тъла 
(см. 3. у.). См. Вегпекег Г, 629; (там же, выше, з. у. Агисйъ, при“ 
водится с тождественным расширением лтш. АгаиЙ$ ‘склон, 
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круча’); РоКогпу Т, 938; Ве?1а). Ейт. з1оуаг з]оуеп. дет. П, 104; 
Ве?1а). Телкоупе ребе. 154. Неуместны сомнения Славского 
(ЗЗажзк1 ПТ, 157), который находит «далекими семантически» 
польск. АгоЙе ‘морщить’ и словен. КтгиЙН ‘уродовать’ и сближает 
Атос с польск. стар., диал. зАтоаИС ‘бороновать’, упуская из виду, 
что значения ‘морщить, бороздить морщинами’и ‘боро- 
новать’ как раз элементарно противоположны, а не «близки 
семантически», как кажется автору, поскольку при бороновании 
земля, вспаханная бороздами, вновь разравнивается. 

*КтиНЫ П: сербохорв. диал. крулити ‘визжать (о свинье); лаять, 
выть; урчать (в животе)? (РСА Х, 689), Еги!1 ‘хрюкать’ (ВТА Х, 
666), также диал. АтиЙН (ЗКоК), КтиЙ1 ‘урчать (в животе)? (Тепфог. 
ТекзКа з1агап]а 77), словен. АтгиПИ ‘хрюкать; бурчать, урчать; 
токовать (о тетереве); ворковать (о голубе)? (Р]еф. Т, 481), чеш. 
диал. АР ‘визжать? (ЗубгаК. Каг|оу. 124), польск. диал. Егийс, 
Ктойс ‘визжать, хрюкать (о свинье)? (\\агз2. Ш, 569, 575; $. 
2\. р. ЦП, 485; Коса 76). 

Звукоподражательный глагол, ср., с одной стороны, *Атгикай 
(см.), а с другой стороны — русск. хруль ‘очень длинный нос’, 
труля ‘тот, кто нюхает табак’ (см. о последнем Фасмер ТУ, 278). 
См. Вегпекег 1, 629—630; ЗфажзКт ПТ, 474—175; ЗКок. Ем. 
г]еби. 1, 244. 

*Кгип!?: блр. диал. крумщь ‘жадно и много есть’ (Бялькевч. 
Маг!л. 233). 

Возможно, древнее диал. образование — расширение с по- 
мощью элемента -т- того же корня (и.-е. *Атои-, *Ёти-), что 
в *Ёгить (см.), т. е. с первоначальным значением ‘крошить, кру- 
шить’, откуда экспрессивное ‘жадно есть’. Ср. др.-исл. йгитг 
хрупкий’ (Вегпекег Т, 629; з. у. Агисйь, без блр. слова). Впрочем, 
нельзя до конца исключать и продолжение формы *Атопий 
(: *Кгота, см.), если о `> и без ударения. 
тира: целав. кроупа ж. р. ЧУ, пса, уроу, рыетйа ‘крупа’ 
(МИ., 515), болг. крупа ж. р.: крёпа сол ‘большой кусок камен- 
ной соли? (РБЕ; Геров—Панчев), также диал. крупа ж. р. (Реч- 
ник РОДД; Тетевенско, СбНУ ХУ, 529; Кънчев. Пирдопско. — 
БД ТУ, 113; Хитов. БД [Х, 2171; с. Въбел, Никополско, Плев. 
окр. Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), крупё ж. р. ‘расстройство 
кишечника от переедания’ (Кепов СбНУ ХЕ, 265), крупъ ж. р 
о соли? (С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 208), ма- 
=. крупе детская болезнь’ (М. Петрушевски. Неколку прти 
—_ оворот од Жировница. — МТ П, 3—4, 1954, 65), сербохорв. 
о крупа, крупа ж. р. ‘град’, (стар.) ‘крошка’, (диал.) ‘кусок 
699. ВТА сахару; крупа; каша; понос (обычно у детей)’ (РСА Х, 
м. р ( нА 674—675), диал. Кгира ‘град’ (Ма$. 437), также Агйр 
(Ре! т о В., ВТА У, 674), словен. Агира ж. р. ‘ячменная крупа? 
ле ), Кгйр? мн. ‘град? (там же), чеш. Ёгоира ж. р. ‘крупа, 

ое зерно, обычно шелушеное?’, слвц. Агйру мн. ‘грубо пере- 


44 


*Кгира 


молотое зерно, крупа; град, крупа? (557 ТГ, 780), диал. Агйра ж. р. 
‘крупа’ (ОПоузКу. Сештег. 151), в.-луж. Агира ж. р. ‘крупа: 
град, крупа?” (РРаВ] 292), н.-луж. Абира ж. р. ‘крупа’, Азиру ‘мн. 
‘крупяная каша?’ (Мака 51. Г, 716), ст.-польск. Ёгиру мн. ‘крупа; 
каша, похлебка; град’ (31. 3&ро1. [П, 407—408), Кгира ж. р. то же 
(31. ро]52с7. ХУГу., ХГ, 272), польск. Агира ж. р. ‘крупа; каша’ 
(УГагз?. П, 576), диал. Ёгира ‘гречиха’, Атирй ‘болтушка из муки’, 
Кгиру ‘град’ (31. оу. р. П, 487), Ёгиру ‘крупяная каша?” (Каса 
146), Кгирт то же (Сбтпом1с7. 01а]. шаШФотгзкт И, 4, 193), словин. 
тара мн. ‘каша?’ (Гогепф2. 5]оу1т7. УЬ. Г, 481), Атёра жк. р., мн. 
Атёра ([огепф2. Ротог. Г, 375), др.-русск. крупа ж. р. ‘крошка, 
крупинка’ (Гр. Наз., 13. ХГв.; Усп. сб., 211. ХИ-ХШ вв.), 
‘крупа’ (Арх. Стр. Г, 695. 1592 г.), ‘мука тонкого помола’ (Иезек. 
ХУТ, 13. — Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 86—87; 
Срезневский Т, 1335), крупо ср. р. ‘малое количество, крупица’ 
(Ев. толк. ХУГ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 88), русск. крупа ж. р. 
‘продукт питания, состоящий из очищенных и лущеных хлебных 
зерен’, диал. крупй ж. р. ‘тречневая крупа’ (ряз.), ‘толченый 
ячмень, добавляемый в щи? (вост.-казах.), ‘опилки?’ (ряз.) (Филин 
15, 315, там же др. значения), ‘мелкий град? (Сл. русск. гов. Но- 
восиб. обл. 253), укр. крупи мн. ‘крупа; мелкий град; икра рачья, 
икра селедки’ (Гринченко [, 318—314), диал. крупы ‘крупа; 
икра’ (Онышкевич 389), ст.-блр. крупы (ячьменные) (Скарына 1, 
288), блр. крупы мн. ‘крупа’, диал. круп ж. р. ‘град’ (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 253). 

Родственно алб. Атрё, Кгурё ж. р. ‘соль’, лат. зсгйриз ‘острый 
камень’ (сомнения Бернекера, ниже, в отношении последнего 
сближения неосновательны), вместе с которыми слав. слово вос- 
ходит к и.-е. *Ётгоира, *Ётоиро-5, расширению того же и.-е. гла- 
гольного корня *Ётои- / *Ёги-, что в *Ёгилъ (см.), с тождественной 
семантической базой ‘крошка, крошить, ломать’. Ср. еще лит. 
Етаириз ‘шероховатый, неровный; обычно приводят еще целый 
ряд балт. форм, как напр. лит. Агарй ‘покрываться струпьями, 
паршой’, лтш. Кгирё ‘морщиться’, но они стоят несколько особ- 
няком, продолжая особый ряд соответствий, ср. наше * К ръЁ 
(см. ниже). Слав. *Агира (*Агои-р-а) является именным отглаголь- 
ным производным и.-е. поры, а не слав. новообразованием, по- 
этому неверно считать его названием результата действия (п0- 
шеп ас\Т) от глагола *ЁгирИ? (см.), совершенно четкого, только 
слав. каузатива к *Агира, вопреки Славскому (ниже). 

См. С. Меуег ВВ ХТУ, 1889, 54; МеШез. Езидез Ш, 253—254; 
Вегпекег Г, 630; $. Мадепоу. Пе 1аЫа]е Тепи1з а13 мог И9еп@ез 
Е]етеп& па З]ау1зсВеп. — АРЬ ХХХУТГ, 1916, 122—124; Фас- 
мер 11, 386; Егаепке! Т, 290; ЗамзкЕ ПТ, 176—177; Вага. ВШК- 
Ып1а! газа! П, 225; ВтйсКпег 272; Масвек? 295 (весьма искус” 
ственно объединяет вокруг и.-е. *рйгеи-Вй- нем. Стаире ‘крупа, 
которое само в древности было заимствовано из слав. *Агир@» 
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и слав. слово, будто бы представляющее собой глухой дублет 
того же и.-е. корня). 

*Кгирау!са: болг. круп@вица ж. р. ‘град’ (Геров), сербохорв. диал. 
крупавица, крупавица ж. р. ‘мелкий град, крупа’ (РСА Х, 699; 
ВТА У, 675). 

Производное с суф. -аг-са от *Ётира (см.). Возможно местное 
новообразование. 

*“Кгирёпъ{ь: польск. диал. Атирапу = Ктарпу (\Уагз2. ЦП, 9176; $. 
о\. р. П, 487), словин. Агёррат, прилаг. ‘крупяной’ (Г.огеп4и 
510у112. УЬ. Г, 484), др.-русск. крупяной, прилаг.: крупяной 
рядъ ‘ряд лавок, где торговали крупами, мукой’ (Ен. п. Ниже- 
гор., 231. 1622 г. СлРЯ Х!Г—ХУП вв. 8, 88), русск. крупяной 
‘к крупе относящийся, из нее приготовленный? (Дальз Ш, 518), 
диал. крупянбй ‘приготовленный из гречневой крупы или муки’ 
(тул., ряз., Филин 15, 322), ст.-блр. крупяныи, прилаг. к крупы 
(Скарына 1, 288). 

Прилаг., производное с суф. -6иъ от *Ётира (см.). 

*Ктир!еа: цслав. кроупица ж. р. 510%, пса ‘крошка’ ((еш., М1. 
575), болг. диал. круипичка ж. р. ‘комочек, кусочек’ (Речник 
РОДД), сербохорв. крупица ж. р. ‘крошка; комок; мука круп- 
ного помола; град, крупа’ (РСА Х, 701; ВТА У, 677), словен. 
Кгирса ж. р. ‘град; мука крупного помола, крупа? (Р]еф. Г, 481; 
Мер1зег 70), ст.-чеш. Кгиреё ж. р. ‘крупа’ (беБацег Ш, 162), 
чеш. диал. Агирса ‘каша?’ (Ваг{о$. 51оу. 167), слвц. Егирка ж. р. 
‘пшеница крупного помола, крупа’ (551 [, 780), ‘крупяная каша’ 
(РаКоу!6. 7 уесп. з1оуп. б]оуаКоу у Мад’ат. 328), в.-луж. Ёгирса 
ж. р. ‘пшеничная крупа? (Ра 292), н.-луж. Абирса ж. р. ‘ман- 
ная крупа’ (Мика $1. Г, 747), ст.-польск. Агирса ‘возможно, вид 
пудры? (51. 3&ро1. ПТ, 407), польск. Агирса ж. р. ‘мучная, кру- 
пяная каша’ (\\!агз2. [, 576), также диал. Агиреа ($1. ем. р. П, 
487), др.-русск., русск.-целав. крупица ж. р. ‘крошка, крупинка; 
частица’ (Матф. ХУ, 27 — Остр. ев., 88. 1057 г.; Свед. и зам. Г, 
3, 31. ХИ в. СлРЯ Х!—ХУП вв. 8, 87; Срезневский Т, 1335), 
русск. крупица ж. р. ум. к крупа ‘мелкая частица какого-либо 
вещества’, диал. крупица ж. р., собир. ‘обледенелые снежинки, 
мелкие градинки, крупа’ (орл., Филин 15, 318). 

м Производное (ум.) с суф. {са от *Ёгира (ем.). 
гари (зе): сербохорв. крупити, крупити ’грубо, крупно молоть; 
Е измельчать; падать (о крупе, граде); страдать поносом” 

СА Х, 701; ВТА У, 677), слвц. диал. АТИрР ‘крупно молоть’, 
еноено ‘богатеть’ (1 случай, Диалект., Братислава), Агйр? 
— _ не хочется. ., противно’ (там же), польск. Агир ‘молоть 
ре о, как крупу’ (\Уагз2. П, 576), русск. диал. крупить ‘пре- 
ее в крупу, зерно’ (Даль, см. Филин 15, 318), крупиться 
Е Рошиться, рассыпаться; превращаться в ‘крупинки’ (вост.- 

зах.) (Филин 15, 318). 


лагол на -И1, производный от *Агира (см.). 
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*КтиръКка: болг. крупка ж. р. ‘крошка, крупица’ (Геров), также 
диал. крупка (Родопски напредък УТ, 8—9, 1909, 272), ‘крупинка 
сахара, соли; комочек масла’ (Стойчев БД П, 193), сербохорв. 
диал. крупка ж. р. ‘летний ливень; градина’ (РСА Х, 702), чеш. 
гирка ж. р. ‘мелкая крупа; крупинка; градинка’ (Ллпстапо П, 
207), диал. кгирку мн. ‘растение Согош Ша уама?’ (Вафюо$. З]0у. 
167), слвц. диал. Атирка ‘мелкая крупа’ (Диалект., Братислава), 
в.-луж. Агирка ж. р. ‘крупа’ (РЕ 293), н.-луж. Абирка ж. р. 
‘крупка’, АбирА? мн. ‘манная каша; крупа, град’ (Мака $1. Г, 
717), ст.-польск. Ёгирка ж. р., ум. от Агира (51. ро]з7с2. ХУГ м.., 
ХЕ 273), польск. Агирка ж. р., ум. от Ёгира, ‘неочищенная круп- 
ная соль’ (У!агз7. П, 576), также диал. Агирка ($. 5%. р. П, 487), 
ЕтирАТ мн., ум. от Агиру, ‘каша из целых лущеных зерен; комочки 
сбиваемого масла’ (Сбтпо\1с2. О1а1. шаогзк1 1, 1, 193), словин. 
Етёрка ж. р., ЕтёрЕ’гмн. (буса П, 249; Гогепё2. Ротог. Г, 375), 
тара ж. р. ‘крупа тонкого помола’ (Гогепёя. 5]оу1п2. У. Г, 
482), др.-русск. крупка ж. р. ‘крошка, крупинка? (Пов. отреч. Ш, 
35. ХУ в. СлРЯ Х[—ХУП вв. 8, 87), русск. диал. крутка ж. р. 
‘крупинка’ (том.), ‘крупица’ (волог., пск.), ‘порох’ (костр., 
перм., сиб.) (Филин 15, 319, там же др. значения), АгирА»ъ ‘мел- 
кий снег’ (5фо\уп. збагоуЛегсбом 122), укр. диал. крупка ж. р. 
‘сборка’ (Матер1али до словника буковинських гов1рок 6, 101). 

Ум. производное с суф. -ъКа от *Агира (см.). 

*КгирьшКъ: макед. диал. крупнйк ‘вид злаковых зерен, похожих ня 
ячмень’ (Б. Видоески. Кумановскиот говор 255), сербохорьв. 
крипник, крупнак м. р. ‘сорт пшеницы ТгИ/сит 91соссат; Ти- 
сит зреца; растение Апага1$ агуепз1$ соегшеа, А. а. рвоешсеа; 
Ро|усопиш ау1с\аге’ (РСА Х, 702; ВТА У, 677—678), диал. 
АтИрп ‘лекарственная трава; молочная сыпь на языке у ре- 
бенка’ (Ра|. 170), чеш. гири, Етоиршк м. р. ‘крупорушка; ку- 
шанье из крупы’ (Тапотапп Ш, 207), ст.-польск. Агирпй ‘тот, 
кто производит или продает крупу’ ($3. эр. Ш, 407), польск. 
гири м. р. ‘крупяной суп; водка с медом и кореньями?” (\У!агз2. 
П, 576), также диал. ($31. эм. р. ЦП, 488), словин. Атёрий м. Р. 
‘мельник; хлеб из муки первого помола; растение Ас Шеа ш1- 
]ео ит? (Зуса П, 248), др.-русск. крупникъ м. р. ‘тот, кто 
готовит на продажу кушанья из круп; торговец этими кушаньями 
(Писц.д.Г, 518. 1627 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 87), русск. диал. 
крупник м. р. ‘суп, похлебка с крупой’ (ветл., иркут., брян., 
смол., Филин 15, 319), укр. диал. крупник м. р. ‘кулеш; суп из 
крупы’ (Лисенко. Словник пол!ських говор1в 108), блр. круп- 
шк м. р., также диал. крупнак (Турауск! слоунк 2, 238). 

Производное с суф. -Ё»ъ от прилаг. *Агирьпъ (см.); субстанти- 
вация. 

*Ктирьпъ(1ь): болг. крупен, прилаг. ‘крупный, большой’ (РБЕ: рус-; 
Геров: крупный), также диал. крупън (М. Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско 240), макед. крупен, прилаг. ‘крупный 
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(И-С), сербохорв. крупан, крупан, -пна, -пно ‘крупнозернистый; 
крупный; высокий’ (РСА Х, 699—700; ВТА У, 675—677), сюда же 
Крпаъь, род. п. -пьа, м. р., местн. название в Зап. Сербии 
(РСА Х, 700), ст.-чеш. Агирпу, прилаг. ‘грубый’ (Сефапег П, 
162), чеш. Агиртй ‘крупяной’ (Кой Г, 830), ст.-слвц. Атгирпу, 
прилаг. ‘раЦагИлз” (1763 г., Ист. слвц., Братислава), в.-луж. 
Агирпу ‘крупяной; связанный с градом’ (Ра 293), н.-луж. 
Абирпу ‘относящийся к граду, градобитию’ (Мака 51. Г, 717), 
польск. Агирпу‘крупяной’ (У\Уагз2. 1, 577), также диал. (31. ©\. р. 
П, 488), др.-русск. крупный, прилаг. ‘состоящий из больших ча- 
стиц’ (Якут. а., карт. 4, № 16, сст. 338. 1642 г.), ‘больших раз- 
меров, большой’ (АЮБ П, 705. 1679 г.) (СлРЯ ХТ-—ХУИП вв. 
8, 87—88), русск. крупный, -ая, -ое ‘состоящий из больших ча- 
стиц, отдельных элементов большого размера; имеющий большие 
размеры, большую величину’, диал. крупный, -ая, -ое ‘продол- 
жительный, длительный (о времени)’ (калуж., Филин 15, 320), 
сюда же крупёнь м. и ж.р.`‘суп из крупы’ (калин., пск., Латв. ССР), 
‘каша с яйцом и творогом, крупеник’ (моск.) (Филин 15, 317), 
укр. диал. крупни, -а, -е ‘богатый’ (Лисенко. Словник пол!1ських 
говор1в 108), укр. диал. крупны, прилаг. ‘крупный, большой; 
крупяной’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 531), ‘крупный, 
толстый” (Турауск! слоун!к 2, 239). 
ь _Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Ёгира (см.). 

Кгиба: болг. криша ях. р. ‘груша (дерево и плод)’ (Дювернуа; РБЕ; Ге- 
ров: круииа), также диал. кр/ша ж. р. (М. Младенов БД ПТ, 94; 
Хитов. — БД [Х, 271), кргли ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. — БД УГ, 45; П. И. Петров. Еленски речник. — БД УП, 
71), макед. круша ж. р. ‘груша (дерево и плод)’ (И-С), также диал. 
Кгиза (МафесК1 09), сербохорв. стар. Агиба ж. р. ‘груша’ (ХУ[ в., 
ВТА У, 678; РСА Х, 711: круша ж. р., ум. от крушка), Ктиба 

ж. р., местн. название в Сербии (там же), н.-луж. АЗи$а ж. р. 
груша” (Мика $1. Г, 717), польск. диал. Кгизза ж. р.. ‘груша’ 
(УУагзт. 1, 977), словин. Агё$а жж. р. ‘груша’ (Г.огеп&2. Ротшог. Г, 
376), Атгеё$а (Ваши 79), др.-русск., русск.-целав. круша ж. р. 
груша (плод и дерево)’ (Хрон. Г. Амарт., 531. ХУ в. — Х|в. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 91—92; Срезневский Г, 1338). — Ср. русск. 
Диал. круша ж. р. ‘комок земли’ (вост.-закам.), ‘необожженная 
известь” (ленингр.) (Филин 15, 337). 

Вариант к *2ти$а (см.; там же подробно об этимологии), с 0со- 
и. ‚четкими связями с соответствующим глаголом *Аги 
мы Киба (см.) и наличием собственных «негрушевых» зна- 
_ ии У *Агиза, показывающих вторичность, как и для *втиз$а, 

ее, значений. 

в сербохорв. диал. крушати ‘падать духом’ (РСА Х, 712), 
Ри лы Кгоизен ‘разгрызать’ (Кой Г, 826), также диал. Аги- 
— о. оч. К Вагё. 45), словин. Ага$дис ‘крошиться, гнить’ 
212 З]оушя. УУЬ. Г, 484). — Ср. сюда же производное блр. 
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диал. крушёвы, прилаг. ‘хрупкий, ломкий’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 537). 
Итератив-дуратив на -(]ай от *КтгиЯ (см.). 

*Кгизеуъ(1ь): цслав. кроушево ср. р. (М1.: значение неизвестно), 
болг. крушов, прилаг. ‘грушевый’ (РБЕ; Дювернуа: крушовъ, 
крушевъ; Геров: крушёвый), также диал. крушоф (М. Младе- 
нов БД 11, 94), крушуф (П. И. Петков. Еленски речник. — БД 
УП, 71), Крушово, местн. название (Г. Христов. Местните имена 
в Маданско 227), макед. крушов, крушев, прилаг. ‘грушевый’ 
(Кон.), сербохорв. производные Атй$еуа, местн. название (5Кок. 
3|ауепзфуо 1 готапзфуо Т, 187 и др.), Крушевац, род. п. -ёвца, 
м. р., название города в Сербии (РСА Х, 712), н.-луж. Аби5ошу 
‘трушевый’ (Мака $1. Г, 748). 

Прилаг., производное с суф. -отъ от *Агиба (см.). 

*Кги5, род. п. *Кгаёьуе: сербохорв. диал. крушва ж. р. ‘груша’ 
(РСА Х, 112; ВГА У, 684), в.-луж. Ёги$е} (вместо Ати$еф) ‘тру- 
ша’ (Ра 293). 

Мягкий вариант -у(й)- основы к *Ёги$а (см.). 

*Кги51са: болг. крушица ж. р., ум. ‘груша, грушка’ (Геров), сербо- 
хорв. диал. кричица ж. р., ум. от кричка ‘груша’ (Дубровник, 
РСА Х, 711), КтйЯса ж. р., местн. название (ВТА У, 682), чеш. 
Еги се ж. р. ‘саеза? (Тапетапп Ц, 208), польск. диал. Агиззус2Ка 
ж. р., ум. к Агиз2а (УМагзт. П, 578), русск. диал. крушийца ж. р. 
‘дерево крушина?” (волог., кемер., олон.), ‘ягоды крушины лом- 
кой’ (том., кемер.) (Филин 15, 338), крушича ‘грушевое дерево” 
(сольвычегодск., ЖСт УТ, 1896, Г, 78). 

Ум. производное с суф. -кКа от *Аги$а (см.). Знаменательно 
наличие у производного различных «негрушевых» значений. 

*Кгиё1та: сербохорв. крушина ях. р. ‘крушива ВВашпиз {гапоша? (РСА 
Х, 112; ВТА У, 682), чеш. Агибта ж. р.‘крушина Егапом]а апиз’, 
Атибта ж. р.‘жмых?’ (Тапетарп П, 208: 03. шог.), диал. Агибта 
‘бересклет Еуопуттз; крошка?’ (Ваг4о$. 51оу. 167), слвц. Агибта 
ж. р. ‘крушина Егапоч]а аз’ ($51 1, 780), Агибта ‘крошка? (К &1а1 
279), диал. Когибта ‘крушина’ (ВаизкА Вуз са, Ка!а| 259), 
ст.-польск. Агиззупа ‘крушина ВЬатшпиз #апоа? (51. эр. ПШ, 
408), ‘крошка, кусочек? (51. ро]32с2. ХУГ м., ХТ, 276), польск. 
Кгиззупа ж. р. ‘крошка, кусочек; сухие ветки, сушняк? (\\агз2. П, 
578), диал. Кгиззупа ‘крошка, капелька’ ($1. 2\. р. П, 488), 
словин. Агата ж. р. ‘крошка’ (Гогепёт. Э1оу1те. У. Г, 497), 
Ата5апа ж. р. ‘рябина’ (Гогепт. 510у1ш2. УЪ. Г, 482), Аг’ё5ёпа 
ж. р. ‘крошка, кусочек; крушина ВВашпиз #апоа]а” (ЗусЩа П, 
249), АКтё$эпа ж. р. то же ([огепёт. Рошог. 1, 376), др.-русск. 
крушина ж. р. ‘крушина’ (Заговоры олон., 498. ХУП в. СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 92), русск. крушёна ж. р. ‘хрупкое дерево 
ВБаштпиз {гапои]а, собачьи ягоды’ (Даль? Ш, 523), диал. вру 
шина ж. р. ‘сорт черемухи с хрупкой древесиной? (новг.), ‘разно- 
видность березы с шернтавой корой и листвой’ (костр.), ‘калина 


49 "КгиЗьсь. 
опора БдББЖщЖя&, др ь жзэгвмьЪьъы®,Ъ®ЪннБнньрьньннжньььььььЪ  ссаыдю—— 


(пск.), ‘бересклет Еуопутиз епгораетз’ (курск.) (Филин 15, 338, 
там же другие значения), Агибупъ ‘крушина’ (З1о\ми к заго- 
утегсб\ 122), укр. крушёна ж. р. ‘крушина ВВатпиз гапоиа’ 
(Гринченко 11, 316), диал. крушина ‘рябина’ (Онышкевич 390), 
блр. крушына ж. р. ‘крушина; волчьи ягоды, куст’ (Гарэцк! 83), 
также диал. крушына ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 


588). 
Образование с суф. -та, соотносительное с *Ёгих»ъ (см.) и *Аги- 
ЯН (см.), ср. и первоначальное значение *Кгипа — ‘крошка, 


кусочек’. Значение ‘ВВатпиз {гапоо|а’ при всей его распростра- 
ненности (в старых текстах и диалектах, см. выше) вторично и, 
вероятно, имеет книжный первоисточник — лат. гапаша (: [гап- 
дете ‘ломать’). 
*Кги51 (зе): сербохорв. диал. крушити ‘крошить, измельчать’, кру- 
шити се ‘крошиться; унижаться; каяться’ (РСА Х, 713; ВТА У, 
682), словен. Ат ‘отламывать, крошить’, КтгиЗИ зе ‘кроши- 
ться’ (Р1её. Г, 482), диал. АтиЗИЕ зе ‘облетать, осыпаться, опа- 
дать (0 цветах, листьях)’ (Рицаг 19), чеш. АтиЯ ‘давить, жать; 
мучить’, диал. Атизуё ‘крошить’ (КеПпег. Ухсподоа&. П, 203), 
слвц. Аги${” ‘давить, мучить’, (стар.) ‘ломать на куски’ (357 Т, 
180), в.-луж. Ата ‘дробить, крошить, толочь’ (Р4аШ 293), ст.- 
польск. Ати52ус ‘дробить, крошить, ломать” ($4. ро]52с2. ХУГ м.., 
ХЬ 276), Ети52у6 $4 ‘крошиться’ (там же), польск. Аги$2ус ‘де- 
лать хрупким; крошить, ломать на куски; крушить, разбивать” 
(УТагв#. П, 9578), диал. Ата ‘крошить, дробить’ (@бтпо\1с2. 
01а]. ша]фотзк1 П, 1, 193) Аго$2у6 яе ‘крошиться’ (уёрпо $е 
/ти${. Кисайа 53), словин. /та&ёс ‘крошить” (Гогепе З1оуя. УМ. 
Ь 482), Ктёзёс (ЗусВа П, 250` др.-русск. кришити ‘дробить на 
части, ломать; разбивать’ (Адам и Е., 264. 1675 г.), ‘томить, тер- 
зать’ (Евфр. Отразит. пис., 21. 1691 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
‚ 92), русск. крушить ‘с силой ломать, разрушать, разбивать 
на части’, диал. крушить ‘нарезать (яблоки) для сушки’ 
(Кирг. ССР, Филин 15, 338), укр. крушити ‘мять, сокрушать” 
ринченко Ш, 316), крушитися ‘сокрушаться’ (там же). 
лагол на -№, производный от *Агихъ/ха (см.; там же об 
этимологии). 
о пслав. кроушдцА м. р. ш@ёаПаш (МИЗ.), болг. (Геров) кру- 
- ЧЪ М. р. ‘крупинка, комочек’, макед. крушец м. р. ‘крупинка, 
а соли’ (Кон.), сербохорв. крушац, род. п. -шца, м. р. 
о твердая частица, кусочек (напр. каменной соли)” 
о 112; ВТА У, 679), диал. АгИЗас ‘мелкий, сухой снег 
ет горск., Ра]. 170), словен. Агй$ес, род. п. -5са, м. р., ум. от 
ной) с Ее (Р]еф. 1, 481), ст.-чеш. Агизес м. р. кусок (камен- 
а (Зтек 68), чеш. Кги$ес, род. п. -5се, м. р. обломок, 
а. Руда, металл’ (Ком ТГ, 830), слвц. редк. Агиес, род. 
а р. обломок, кусок’ (557 Т, 780), ст.-польск. Кгизаес ‘ме- 
__› РУда; глыба каменной соли, твердая соль’ (51. эр. ПТ, 


Кг 
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407—408; ЭТ. ро]з7с2. ХУГ м., ХГ, 274), польск. Агиззес, род. п. 
-52си, м. р. ‘металлическая руда’ (\!агз2. Ш, 517), словин. Аги$& 
м. р. ‘металл, руда’ (Гогепф2. Рошог. Г, 386), др.-русск. крушець 
м. р. ‘металлическая руда, металл’? (Евфр. Отразит. пис., 45. 
1691 г.), ‘место добычи руды, шахта’ (Алф.!, 124. об. ХУП в.) 
(СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 92). 

Образование с суф. -ьсь, соотносительное с *АтгибИ (см.) или 
производное от последнего, но только не потеп авепиз (У\. Л. Оо- 
тоз2е\зк1. МопоотаЙе з4омо{\убгсте. — РЕ 13, 1928, 87). Нет на- 
добности реконструировать для словин. Аги5б (выше) вместо вполне 
закономерного *Ёгибьсь особое *АгизНь (так см.: Ф. Славский 
ВЯ 1967, №4, 58; Зфамзк! Ш, 182). 

*Кгибька: цолав. кроушака жж. р. Ятиоу, тат (М1.), болг. крушка 
ж. р., ум. ‘груша’ (Геров; РБЕ), диал. крушка ж. р. ‘груша (де- 
рево и плод)’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 
240), макед. крушка ж. р. ‘груша’ (И-С), диал. крушка ‘Риз 
Ицегте1а Бе.’ (7Ъ. Групче. Народни имиъа на растени]ата 
од Скопска Црна Гора. — МУ УПТ, 2, 1957, 225), сербохорв. 
крушка ж. р. ‘груша Ратаз’ (РСА Х, 713—714; ВТА У, 683), 
также диал. кричка ж. р. (РСА Х, 711), н.-луж. Азибка ж. р., 
ум. от А5иба (Мака $51. Г, 747), ст.-польск. Агизгка ‘груша’ ($. 
8&ро1. ПЛ, 408), польск. диал. Агизгка ж. р. =Агизга (\У\агз2. П, 
577), Егибка ж. р. (уса. эю\т. Кодемзюе ПИ, 94), словин. 
Кгазка ж. р. ‘груша (дерево и плод)” (Гогепёя З1оуш?. \МЬ. Г, 
483), Кгёбка (Готепё2. Ротог. 1, 376). — Ср. отличные по значе- 
нию укр. диал. крушка ‘кусок’ (Онишкевич. Словник бойк1веь- 
кого далекту), крушка ‘краюха хлеба’ (Лексичний атлас Пра- 
вобережного Пол1сся). 

Ум. производное с суф. -ьКа от *Аги$а (см.). О ю.-слав.-кашуб. 
(словин.) изоглоссных связях см. Н. Роро\зКа-ТаБотзКа. — 
В ХХХУГ, Т, 1975, 8. 

* КгозьКЪ(1ь): сербохоэв. Ати5ак м. р., местн. название в горноруд- 
ном районе Сербии (ВТА У, 679), слвц. (вост.) Егизек, ЁгиЗоЁ 
‘обломок, отколотый кусок (сахару, каменной соли); ломоть 
(хлеба) (К&|а1 279), диал. Агибек м. р. ‘лоскут (ткани); ломоть 
(хлеба)’ (Диал., Братислава), польск. диал. Агиз2ей ‘кусок (ка- 
менной соли)’ (\Магз2. П, 577; Касафа 195), русск. крушок, род. п. 
-шка, м. р. ‘кусок (сахара)’ (иван., Филин 15, 338), ‘ком земли; 
кусок сахара’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
КЛ, 92), ‘кусок’ (Картотека Рязанского областного словаря), 
крушкой ‘крупный’ (Сл. Среднего Урала ПЦ, 68), крушкий, -ая, 
-ое ‘хрупкий, ломкий’ (перм., орл., Филин 15, 338), грушкий 
‘крупный’ (Опыт 43; Мельниченко 56). 

Производное с суф. -.Къ, соотносительное с *АгиЯщ (см.) 
и *Агихь (см.). 

*КгазьПуъ(3ь): сербохорв. кришьъив, -а, -о ‘хрупкий, ломкий’ (РСА Х, 
715), словен. Аги ЙДш, {иа, прилаг. то же (Р]е%. Г, 482), ст.-польск, 
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Атиз гу, прилаг. то же (51. ро]32с2. ХУГ м., ХТ, 275), польск 
редк. КгизгИшу (\Уагз2. И, 578). 
Прилаг. с суф. -Ййъ, производное от *Ати$ И (см.). 

*Ктибьпъ(1ь): цслав. кроушана, прилаг. Чигиз (МШ.), болг. произ- 
водное крушнииа к. р. ‘куриный помет’ (Дювернуа), сербохорв. 
крушни, -а, -0 ‘твердый, жесткий (о пище)” (?) (РСА Х, 715}, 
чеш. Аги$пу ‘ломкий, хрупкий’ (Кой Г, 831), слвц. диал. Агибт 
‘тяжелый, печальный’ (Ог]оузКу. Сештег. 151), н.-луж. Агибпу 
‘раздробленный’ (МаКа 51. Г, 702), русск. диал. производное 
крушник м. р. ‘ком земли’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР, К-Л, 92), укр. крушний ‘хрупкий, ломкий’ (Грин- 
ченко 1, 307), блр. диал. крушны ‘крепкий, твердый” (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 537), крушиЯ, крушна ж. р. ‘куча 
(камней)” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 538; Матэрыялы 
для слоушка 100). 

Прилаг. с суф. -ьпъ (включая и случаи субстантивации, выше), 
производное от *Агиб (см.). 

*Ктибьуюа: сербохорв. крушвица ж. р., ум. ‘груша, грушка’ (РСА Х, 
712; ВТА У, 684), в.-луж. КгиЯса ж. р., местн. название (Ра 
293), н.-луж. Азибидса ж. р. ‘грушевое дерево Р!тиз соштт- 
113 Г.’ (Мака 9. Г, 718). 

Производное с суф. -жа от *Аги$/*Ети$ьие (см.). 

*Кгъха/*“Ктъхъ: цолав. крёха ж. р. пмеа (МИ.), сербохорв. стар.. 
редк. Атйа ж. р. ‘крошка’ (только в словаре Стулли: ‘Ётасмо, 
Гасфига?, см. ВТА У, 531), словен. АРА м. р. ‘надлом, зазубрина, 
рубец’ (Р1еф. Г, 466), слвц. Агй, Ёгсй ‘брусок, оселок’ (К&а1 272), 
польск. диал. Атесй=Ёгисй (\Уагз2. ПП, 539), др.-русск. кроха 
Ж. р. ‘мелкая частица, крупинка’ (Прав. Ил. Новг. — РИБ УТ, 
18. ХИТ в. — 1156 г.; Пов. П. и Февронии (Скр.), 237. ХУГ в.) 
(СлРЯ Х!-—ХУП ъь. 8, 76; Срезневский 1, 1334), русск. крох@ 
Ж. р. ‘крошка’, диал. крохбм, нареч. ‘по частям, в небольших 
количествах, понемногу’ (фольк., новг., Филин 15, 286), укр. 
Крита ж. р. ‘кроха’ (Гринченко Ш, 307), ст.-блр. кроха (они же 
збираху крохи Скарына 1, 287). 

вязано чередованием -ои-/-й- с *Кгихъ, *Кгиб ИТ (см. зв. у.). 

м. Вегпекег Т, 630—634, где укр. форма неточно реконструи- 
Руется как *Агух- (у Бернекера — Агусй-). 

х очно соответствует лит. Аги54 ‘град’, см., вслед за Лескином, 

Ё МеШеь МЪГ, 14, 4, 1907, 363; С. С. ОШепЪеск. П1е Вевап9 ап 

63 114. з па З]ау1есвеп. — АРЬ ХУТ, 1894, 369; Н. Редег- 

5еп. Пас 114 орегтап1зсВе з пи З]ау1зеВеп. — ПЕ У, 1895, 36; 


т Фасмер П, 384; Егаепке! Т, 302. 

о сербохорв. крхати, крхати ‘крушить, ломать, громить, 
о сильно кашлять’ (РСА Х, 716—717; ВТА У, 531: 
и С в.), диал. крати ‘жрать, лопать’ (УйЕ. 389), крат ‘ло- 


Елез.), словен. АГйан ‘отбивать, отламывать, крошить; за- 
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зубривать, притуплять’ (Р]её. Г, 466), русск. диал. крохёвый, 
-ая, -ое ‘способный легко крошиться’ (Слов. Акад. 1926 с помет. 
«обл.», см. Филин 15, 286). 
Глагол на -ай, родственный *Атгъха (см.); заметны в некоторых 
примерах (выше) также звукоподражательные ассоциации. 
*Кгъхо]ь: сербохорв. производное Агйофай, род. п. -[Ка, м.р. ‘кусок, 
обломок, крошка’ (ХУП в., Босния, ВТА У, 532), крхолина 
ж. р. то же (РСА Х, 747), русск. диал. производное крохольный 
-ая, -0е ‘ничтожный, малый, мизерный, крошечный? (твер., тул., 
Филин 15, 286; Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
К—Л, 89). 
Производное с суф. -о01ь от *Ёгъха, *Егъхай (ем. з. у.). 
*КтъхъКкозбь: сербохорв. стар. АГАКоз ж. р. == АтйАова (в ХУП в. и 
в словаре Стулли, ВТА У, 532; РСА Х, 717: крхкбст жж. р. 
‘хрупкость’, словен. АтйА05Ё эк. р. ‘ломкость, хрупкость” (Ре. Ь 
466), польск. стар. АтесйКо$ё ж. р. ‘хрупкость, непрочность’ 
(\УУагз2. П, 539), укр. крилысть, род. п. -кости, ж. р. ‘хру 
кость, ломкость’ (Гринченко Ш, 308). 
Производное с суф. -о5фь от прилаг. *Ёгежьйъ (см.). х 
*КгъхъКкъ(ь): цслав. кр&Хзка, прилаг. {гас111з (МИЛ.), сербохорв. 
крхак, крхка, -0 ‘ломкий, хрупкий, нежный; резкий, отрывистый’ 
(РСА Х, 716; ВТА У, 534), словен. АГйек, -йка, прилаг. ‘хрупкий, 
ломкий, рыхлый’, АтйКа года ‘жесткая вода’ (Р]её. [, 466; Чш- 
шарп 4188, 509: Кегрек ‘истлевший, изъеденный червями’), слвц. 
КтейК! ‘ломкий, хрупкий, непрочный?’ (557 [, 766), диал. Ктас Я 
(бат ау. [4рё. 128), польск. стар. АтесИ ‘хрупкий, непрочный' 
(\агз2. [1, 539), также Атешёт (\УМатз2. ШП, 548), др.-русск., русск.- 
цслав. крохъкыи, прилаг. ‘шаткий, слабый’ (Пал. ХУ в. 74. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 76; Срезневский [, 1334), русск. диал. 
крохкий, -ая, -ое ‘способный легко крошиться; хрупкий, рас- 
сыпчатый” (смол., брян., Филин 15, 286; Материалы «Смолен- 
ского словаря» 148; Картотека Псковского областного словаря), 
укр. крихкий, -4&, -6 ‘хрупкий, ломкий’ (Гринченко Ш, 307), 
блр. крохи: ‘хрупкий, ломкий’, также диал. крохкё (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 525; Турауск! слоушк 2, 286). 
Прилаг., производное с суф. -ъКъ, родственное *Аг®2@, 
*Ктътай, *Етъя И (см. з. у.), *Ёгихъ (см.). р 
*Кгъхъбъ/* Ктьхьба/*Кгъхъбо: сербохорв. крт, крта, крто ‘помкий» 
хрупкий, мелкий; слабый, нежный; мягкий (без костей)’ (РСА 
Х, 675), также диал. крт, крто (Ровинский 659), диал. крхат» 
крхта, крхто ‘хрупкий; слабый, нежный’ (РСА Х, 716), Ётйаь, 
род. п. Ага, м. р. ‘кусок, обломок, крошка? (с ХУГ в.., ВТА У, 
534), диал. ЕЛЕ ‘кусочек’ (в Боке Которской, Ра|. 138), словен. 
ЕтиёЕ, род. п. -№, м. р. ‘обломок, крошка? (Р]е+. Т, 466), польск. 
стар., диал. Ета ж. р. ‘крошка? (\\Магз#. 1, 572, 595), др.-русск.» 
русск.-целав. кръхъихька ж. р. ‘очень малое количество, Кро” 
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шечка’ (Вопр. Кирика — РИБ УТ, 40. ХИТ. -— 1156 г. СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 716; Срезневский Г, 1340), кръхъть ж. р. ‘мел- 
кая частица, крупинка?’ (ВМЧ, Окт. 19—31, 1621. ХУГ в. Хрон. 
Г. Амарт., 325. ХИГ-ХУ вв. — ХГ в. СлРЯ Х1Г—ХУП вв. 
8, 76; Срезневский Г, 1340), русск. производное крохотный ‘весьма 
малый, малейший, крошке подобный’ (Дальз? Ш, 510), диал. 
крохоть, род. п. крохти, ж. р., кролоть, род. п. -хтя, м. р. 
‘маленький кусочек, крошка’ (Филин 15, 287; Деулинский сло- 
варь 254; Картотека Псковского областного словаря), крохбтка 
ж. р. то же (Деулинский словарь 254; Филин 15, 287: мн. ‘хлеб- 
ные крошки’ олон.), кролти ‘крошки’ (Картотека Рязанского 
областного словаря), укр. крихта ж. р. ‘крошка; малость’ (Грин- 
ченко ШТ, 308). 

Производное с суф. -'5{- от *Ёгъха (см.). Неверно старое сбли- 
жение с лит. /713Й ‘падать’, лтш. Ат то же (А. Ве2лепетвег 
ВВ ХПИ, 1887, 78; ВтйсКпег 275), против см.: О4герз!. Луче му- 
га20\ \ ]е2уКа ро1зКит 201; Он же. ТР ХЬП, 1962, 192—193. 

*Кгъп’а: сербохорв. диал. крьа ж. р., мн. крюе ‘ножны (сабли, 

ножа)? (РСА Х, 624), чеш. диал. Атпё ж. р. ‘нож для резки ка- 
пусты; жолоб для воды’ (Кой Т, 823). 
Возможно, связано чередованием (-й- -еи-) с лит. Етаипа 
рукоять, ручка; черенок (ножа)’. См. Вегпекег Т, 631; Егаепке] Г, 
296 (с реконструкцией, вслед за Бугой, корня *Кег- с расширени- 
ями -и-, -еи- и значениями ‘кривой’и близкими). Сомнения см. 
е“ 293. Не следует, впрочем, исключать и родство с *еги’ь 
см.). 

“Кгъръкъь: русск. диал. кропкий, кропкой ‘хрупкий, ломкий? (влад. 
курск., ворон., яросл., вят., урал., иркут., сиб., Филин 15, 280; 

эльниченко 97; Словарь говоров Соликамского р-на Перм. обл. 
262; Словарь русск. донских говоров Ш, 90; Картотека Словаря 
брянских говоров). 

рилаг. с суф. -5Къ, связанное старым чередованием гласных 
. корня й:0и с *ЁКгира (см.). См. Фасмер П, 386. 

КРЪЗша: сербохорв. Ата ж. р. ‘куча обломков, крошево; камени- 
стая местность” (ВТА У, 652; РОА Х, 730), полаб. Атгазата 
к. р. (хлебная) крошка’ (Ро]айзк1:—Зевпегь 84, с реконструкцией 
АгъЯта), польск. диал. Аггупа ж. р. ‘крошка’ (\Уагз7. Ц, 597). — 

возможных следах в болг. см. Й. Заимов 745 24, 1979, 159. 

ыы роизводное с суф. -та, родственное *Аг’оха (см.) и *ЁтъЯ и (см.). 
тЪЫИ: цслав. крашити Фапбеге (МИ.), болг. корша ‘ломать, 
и рубить (ветки, хворост, цветы и т. д.); вить, извивать, вер- 
а играть (напр. телом при ходьбе); заламывать (руки от от- 
ежа (БТР; РБЕ; Дювернуа: кръшж ‘ломаю; извиваю, из- 

Е (о членах)’), также диал. коригь (ЦП. И. Петков. 

БД | и. — БД УП, 80), корше (Горов. Страндж. — 
ь )› крешим (Шапкарев—Близнев БД ПШ, 235), крша 
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‘грациозно изгибать тело’ (К. Стойчев. Тетевенски говор. — 
СбНУ ХХХГ, 290), макед. крши ’ломать, разламывать; бить, 
разбивать, раскалывать (орехи и т. п.); изгибать стан; покачи- 
ваться (при ходьбе)’ (И-С), диал. Аёт$и ‘ломать’ (Р. Непагз, 
Тве Ва4дой4а-Уеубап! 41а1есф оЁ Маседотап 264), сербохорв. 
кршити, вршити ‘разбивать, ломать; уничтожать, истреблять, 
покорять; изгибать тело; ломать (пальцы, руки)’ (РСА Х, 731; 
ВЛА У, 652—654), словен. АЯ ‘ломать, отламывать? (Р1еф. Г, 
480), КГЯШ зе ‘ерошиться, топорщиться (о перьях)’ (там же), 
ст.-польск. Атззуё ‘крошить, измельчать?” (51. ро]5707. ХУГ м., 
ХГ, 267), Атззуб зе ‘трескаться, лопаться; прорастать (о зерне)’ 
(там же), польск. диал. Атззус ‘крошить, мелко ломать’ (\У!агз2. Ш, 
572), др.-русск. крошити ‘крошить, резать’ (Сл. челов. незн.!, 
232. ХУ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 77), крошитися ‘дробиться на: 
мелкие кусочки, крошиться? (Назиратель, 368. ХУТв.), ‘осыпаться, 
сыпаться крошками’ (ДАИ УТ, 204. 1679 г.; АХУ Ш. 342. 1677 г.) 
(Там же), русск. крошёйть ‘разделять, раздроблять на мелкие 
куски, на крошки’, диал. крошйть ‘оставлять крошки хлеба, 
булки после еды?’ (пск., тул., Филин 15, 289), ‘рубить’ (Карто- 
тека Исковского областного словаря), крошёться ‘осыпаться 
(об отцветших растениях, об их плодах)’ (заурал., Филин 15, 
289), укр. кришити ‘крошить; рубить; резать, разрезывать” 
(Гринченко 11, 308), диал. кришйти ‘рвать, подрывать (берега); 
крошить (хлеб); ломать (деревянные предметы)” (Онышкевич 
387), блр. крышиыць ‘крошить; дробить’, диал. крышиыць ‘резать 
на мелкие кусочки; шинковать; сорить крошками’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2, 547). 

Глагол на -#, производный от *Ёгъта (см.). Неверно прямое 
возведение *АгъЯ к глагольному корню и.-е. *Ёги-з- (так см. 
З4амзк1 ПТ, 162; Е. Нашр ВЗ ХХХ, 43). 

*Кгъуъ/*КктгъЗ1у0: сербохорв. А7$, прилаг. ‘ломкий, хруикий; пол- 
ный обломков’ (с ХУП в., ВТА У, 654), др.-русск. кроишиво 
ср. р. ‘рубленая капуста? (Дм., 56. ХУ! в.; Дон. д. ЦП, 676. 1644 г. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 76), русск. диал. крбшево ср. р. ‘подго- 
товленная для квашения (нашинкованная, рубленая) капуста” 
(твер., новг., влад., яросл., калуж., тул., тамб., орл., курск.), 
‘мелкие хлебные отбросы для корма скоту?’ (арх.), ‘куски мяса 
в щах’ (яросл., волог.), ‘мелкие осколки, кусочки разбившегося 
вдребезги предмета?’ (арх.) (Филин 15, 288; Опыт 93; Элиасов. 
171), ‘кушанье из накрошенных кусков разных продуктов’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 2537). 

Производное с суф. -#- от глагола *Агъ$ И (см.). | 

*Кгъзь: макед. крш м. р. ‘обломки, осколки; карет, каменистая почва 
(И-С), сербохорв. крш, крш м. р. ‘карет; голая, каменистая ВЫ“ 


сота’, (диал.) ‘камень; куча, груда; остатки, куски чего-либо 
поломанного, разбитого’ (РСА Х, 727—728; ВТА У, 645—646: 


55 *Кгъ( бе 


с ХПУ в.), словен. А75 м. р. ‘скала? (Р]еф. Т, 479), ‘куст; выжатая 
гроздь винограда’ (там же). 
Обратное производное от глагола *Ётъ5 Ш (см.). 

*КгъзьКка: сербохорв. кршка ж. р. ‘треск (когда что-либо ломается, 
разбивается)? (РСА Х, 731), др.-русск. крошка ж. р. ‘крошка, 
крупинка, мелкая частица’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 81. 
1653 г. СлРЯ Х|1-—ХУП вв. 8, 77), русск. крошка ж. р., диал. 
крошка ж. р. ‘лук, яйца и др. продукты, накрошенные в квас 
и заправленные сметаной, окрошка?’ (пск., новосиб., Филин 15, 
289), укр. диал. крошка ж. р. ‘крошка’ (Матер1али до словника 
буковинських гов!рок 6, 100), блр. диал. крбшка ж. р. ‘кусочек 
хлеба’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 526). 

Производное с суф. -ыка от *Ётъта (см.) в вост.-слав. примерах 
и от глагола *АгъЯй (см.) — в сербохорв. (выше). 

*Кгъса: болг. крътёца ж. р. ‘крот Та[ра епгораеа’ (Геров; Дювер- 

нуа; РБЕ: къртица), диал. кртёца ж. р. ‘кучка земли, кочка 

(наподобие вырытой кротом)’ (С©бНУ ХТУ, 203), къртица ж. р. 

‘крот’(М. Младенов БД Ш, 96), макед. кртица ж. р. от крт 

‘крот’ (И-С), сербохорв. кртица ж. р. ‘крот Та]ра епгораеа? 

(РСА Х, 676—677), словен. АгИса ж. р. ‘крот; самка крота’ 

(Р]её. Г, 480), чеш. ЁгНсе ж. р. ‘самка крота; кротовья кочка’ 

(Кой Т, 828), диал. ЕгЁ\4се (Зла коз 1. 01э1. Као\му 67), АгНса 

(Вагёоз. 5]оу. 167), Егаса (Вашюз. З1оу. 162), слвц. Ё’Нса жк. р. 

‘крот? (557 Т, 779), также диал. А’Ё са (Мале. Мотовгаа. 92; 

ОгоузКу. Сешег. 1514), Кгёса (КАа1 270), спагсса (СхашЪе] 520), 

Укр. кертиця ж. р. ‘крот’ (Гринченко Ш, 236), диал. &ртица, 

киртица ж. р. ‘крот’ (Матер!али до словника буковинських го- 

в1рок 4, 47), ке“ртиц?а (П. П. Чучка. Укра!нськ! гов1рки околиц1 

Ужгорода 322), сюда же производное кертёчина ж. р. ‘холмик, 

поднятый кротом’ (Гринченко 11, 236). 

Производное с суф. -са от *Ёгъфь (см.). Обращает на себя вни- 
мание ю.-слав. — чеш.-слвц.-укр. география слова. 

гъИпа: макед. диал. кртйна ‘кучка земли, насыпаемая между 

виноградными лозами’ (Б. Ристоски. Зборови од Тиквешко. — 

т ПТ, 1—2, 1952, АТ), сербохорв. кртёна, кртина ж. р. ‘крот 
а'ра еигораеа; кротовья кочка?’ (РСА Х, 676; ВТАУ, 658—659), 

также диалектное кртина (УпКк. 389), словенское к’Ипа 

Ж. р. ‘кротовья кочка’ (Р]её. Т, 480), чеш. Ё"Нпа эж. р. 

Кротовья кочка? (Кой Т, 828), также диал. Агста (Вашоз. $]оу. 

в слвц. Ага ж. р. ‘кротовья кочка?’ (357 Т, 779), укр. кер- 

Е ж. р. ‘крот (Гринченко П, 236), диал. кы°ртёна, киртёна, 
по крот; кочка’ (Онышкевич 326). 
о с суф. -та от *Кгърь (см.). География весьма 

РВВ к предыдущему. 
| се: словен. Аг З6е ср. р. ‘кротовая кочка” (Р1еф. 1, 480), чеш. 


АР Ее Ср. р. ‘кротовья кочка? (Ко Г, 828), слвц. АгНзКо ср. р. 


то же (537 Т, 779). 
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Производное с суф. -56е от *Ётърь (см.). 

*Кгыогоу1та: сербохорв. кртбровина ж. р. ‘кротовья кочка’ (РСА Х, 
680; ВА У, 660). — Ср. примыкающее сюда русск. диал. кро- 
торбвник м. р. ‘земля, нарытая кротом’ (волог., Филин 15, 285). 
Производное с суф. -та от сложения *Кт’оРь (см.) и *тготт (см.). 

*Кгъыбогуда: др.-русск., русск.-цслав. кръторьиа, кроторьа ж. р. 

‘крот’ (Лев. ХГ, 30 — Свед. и зам. ГУ, 17. ХУГ в. СлРЯ Х1-—- 
ХУП вв. 8, 75; Срезневский Г, 1340), русск. диал. производные 
кроторбина ж. р. ‘кучка земли, нарытая кротом у отверстия 
в нору’ (арх., иван., иркут., Филин 15, 285), кроторбйка ж. р. 
‘общее название мелких грызунов, роющих норы в земле? (том., 
Там же), укр. диал. кроторбй ‘свежая куча вырытой кротом 
земли’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся 157). 

Сложение *Атъ{ъ (см.) и корня глагола *гуй (см.), оформленное 
суф. -1-. Ср. близкое в ряде отношений *бьгюгууа (см.). 

*Кгыо\1та: сербохорв. кртовина ж. р. ‘кротовина, кучка земли, 

вырытая кротом’ (РСА Х, 678; ВТА У, 660), словен. Агюта 
ж. р. =АгИипа (Ре. [, 480), слвц. Атюлта ж. р. ‘кучка земли, 
вырытой кротом?’ (Ка1а1 278), польск. Агеюилта ж. р. ‘кротовина” 
(\У'агз2. [1], 546), также диал. ($4. в\. р. ЦП, 475), словин. Атею- 
та ж. р. ‘земля, вырытая кротом’ (ЗусШа Ш, 252), Атаюйят? 
ж. р., мн. Агаюйта (Гогепё2. Ротог. [, 374), русск. кротдбвина 
ж. р. ‘так называют и самую насыпь, кочку, подымаемую кротом 
из-под земли’ (Дальз? [, 510), диал. кротовйна ж. р. ‘земля, 
нарытая кротом’ (волог., Лит. ССР, Филин 15, 285), блр. кра- 
тайна ж. р. ‘кротовина’, диал. кратавна, крэтавна эж. р. 
‘кротовина’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 520), крато- 
на ж. р. ‘кротовина; нора крота?’ (Жывое слова 143), кратавна 
ж. р. ‘нора крота’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Го- 
мельшчыны 250). 
Производное с суф. -та от прилаг. *Агыотть (см.). . 

*Кръбоу156е: чеш. Ао ср. р. ‘кротовая кочка’ (Лшетапа И, 

205, 3. у. Атюита), слвц. Ето зКо ср. р. то же (55. Т, 779), н.-луж. 
Езеюоил$со ср. р. ‘кротовая нора?’ (МиакКа $1. Т, 713), $Атеюия5во ср. р. 
‘кротовина’ (МиКа 51. П, 646), польск. АтеюилзКо ср. р. ‘крото- 
вина’ (У!агз2. 1, 546), также диал. Атею Ко ср. р. (ЗусЩа. Эомп. 
КослемзЮе П, 90), словин. Аге`156е ср. р. то же (ГогепА». 910- 
уш2. УУЪ. Г, 492), Атегбя5се ср. р. (ЗусШа ЦП, 252), Егеюзазко ср. р: 
(Зусма Ш, 253). 
Производное с суф. -156е от прилаг. *Кгеютъь (см.). 
*Кгыоуъ(4ь): сербохорв. кртов, -а, -0 ‘кротовый’ (РОА Х, 678), 
Ктога ж. р., местн. название в Боснии (ВТА \, 660), словен- 
юг прилаг. ‘кротовый’ (Р|еф. Т, 480), чеш. Ёгюьу то же (Кой Т, 
828), слви. Егюру (КЫа| 278), н-луж. Кзеюшу ‘кротовый’ (Мика 
$1. Т, 713), польск. Кгеюшу то же (УУагз2. П, 546), словин. АГе- 
изо? (Гогепё7. Зюоушт. У. Г, 492), Атби (там же), Кгеюь 
прилаг. от тей (буса Ш, 252), русск. кротдвый (Дальз П, 510: 
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кротбв), укр. кротовий, -а, -е ‘кротовый’ (Словн. укр. мови [У, 
367), блр. кратбвы. 
Притяж. прилаг., производное с суф. -огъ от *Ёгърь (см.). 
*Кгъгь: целав. кохтА м. р. допулой, вара (МП.) болг. крът м. р. 
‘крот Та]ра’ (Младенов БТР; Геров), также диал. крът м. р. 
(Речник РОДД; М. Младенов БД ПШ, 94), кърт м. р. (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 243; М. Младенов. Из лек- 
сиката в Кюстендилско. — БД УТ, 143; П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 80; Журавлев. Криничное 162), макед. крт 
м. р. ‘крот’ (И-С), диал. Ёётё (Р. Непдг\з. Те Вадо?4а-Уеубаш 
Ч1а]есф оЁ Масе4оп1ап 264), сербохорв. крт м. р. ‘крот Тара 
епгореаеа’, (диал.) ‘кротовая нора’ (РСА Х, 674; ВТА У, 658), 
ум. кутак, род. п. -тка, м. р. ‘крот’ (РСА Х, 675), крта жк. р. 
‘кротовый ход, лаз’ (там же), словен. 71 м. р. ‘крот Тара епго- 
раеа’ (Р]её. Т, 480), ст.-чеш. АтЁ Ча]ра’ (МоуаК. 5]оу. Низ. 52), 
чеш. Аг м. р. ‘крот’, диал. Агеё м. р. ‘крот’ (морав., Кой Т, 813; 
Вагфо$. 5]оу. 163; ГатартесВ+. 3]0оуп. зМефоорау. 65; Зуётак. 
Каг]оу. 120), также сйгЕ, среЁ (Нозек. СезКототах. Ш, 137), слвц. 
КГ м. р. ‘крот Та]ра епгораеа? (351 Т, 779), в.-луж. КпоЁм. р. ‘крот’ 
(РаЫ 263), н.-луж. А$её м. р. ‘крот Та|ра епгораеа Т..’ (Мика $4. 
Г, 713), также $№геё (МиаКа 91. П, 646), польск. Ёгеё м. р. ‘крот 
Та]ра еигораеа? (\/агзт. И, 545), словин. Кгеё м. р. (Зусма П, 
252; Ватан, 79), Агё!: м. р. ‘крот’ (Глогепё#. З1оу1ая. УЪ. Т, 494), 
др.-русск. кротъ, кръть м. р. ‘крот’ (ВМЧ, Дек. 1—5, 377. 
ХУТ в. - ХУ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 74), производное Кро- 
тов%, личное имя собств. (1463 г. Летоп. У, 34. Тупиков 658; 
Веселовский. Ономастикон 166), русск. крот м. р. ‘небольшое 
насекомоядное млекопитающее, живущее под землей’, диал. 
крот м. р. ‘животное сем. полевок, водяная крыса’ (новг., том.), 
всякий мелкий грызун: мышь, крыса, пеструшка и т. п.’ (тобол., 
урал.) (Филин 15, 284), крёт м. р. ‘крот’ (калуж., Филин 15, 
8), укр. крт, род. п. крот, м. р. ‘крот Та]ра епгораеа? (Грин- 
ченко 1, 310), ст.-блр. крот (... кротъ и ожикъ. КЛ 226. Ска- 
рына 1, 287), блр. крот м. р. ‘крот’, также диал. крот м. р. 
оон. пауночн.-заход. Беларус! 2, 524; Турауск! слоувк 2, 


ь Этимология слова сопряжена с целым рядом проблем и требует 
о определенных неясностей и заблуждений. Сейчас 
-_ т этимологизация слав. *АтгъРь как родственного 
аи — и113 ‘подвижный, живой’, АГшН ‘шевелиться, двигаться’, 
с5] ^ ь след за И. Шмидтом, Вегпекег Т, 651; Г. ГаБазу. Кть Етчек, 
ВМ! 423 844. (Зе а &1&пКу Т, 1. Ргава, 1945, 57); Тгамтаюп 
А —144; Фасмер И, 383; Заззк ПТ, 98; Вейа}. Ем. 
УТЬ. 8 т ]е2. 1, 103; БЕР 1Ш, 64; Зевазег-беже. Н13%.-ебущ. 
о ‚ Егаепке] Т, 303. 

нк упомянутое сближение неудовлетворительно с разных 

рения. Прежде всего, сомнения внушает само лит. слово — 
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вся семья глагола АгиЁёИ, которая, в сущности, оказывается тем- 
ной и изолированной в лит. словарном составе и справедливо за- 
подозрена в заимствовании из русск. крутиться), см. УаШану. 
Стат. сотрагбе ТУ, 682 (правда, собственная этимология Вай- 
яна: ги — Атгй- от Атуй (см.) — тоже маловероятна). Дальней- 
ший серьезный упрек подобной этимологизации — в умозритель- 
ном характере семантической стороны толкований, при которых 
‘крот’ реконструируется то как ‘подвижный, живой’, то как 
‘покрытый’. Критическая оценка требует обращения к названиям 
крота в других языках, где, как оказывается, они сложены от- 
нюдь неё на семантической базе подвижности или покрытости. 
Так, напр., лит. Айгт1з ‘крот’, скорее всего, первоначально зна- 
чило ‘копатель’, см. Егаепке] [, 347. Нем. Машишиг] ‘крот’ бук- 
вально значило ‘тот, кто насыпает кучу земли’ (КТасе?° 468), 
к названию кучи земли, кочки восходит и родственное англ. 
то ‘крот’. Греч. доколе, опаЛой, окдхои ‘крот’ этимологиче- 
ски — ‘копатель’, см. СвВашташе. О1сИоппате ббуто]ос1ате 4е 1а 
]апоие сотесаие ТУ, 1032. С названием земли связано лат. /ра 
‘крот’, как бы ни объяснять дальнейшие истоки (этрусск.? и.-е.?), 
см. У\Уа!4е-Но#т. Ш, 644; С. В. ЗоЦа МЕ 79, 1974, 133—134 
(о греч. и лат. названиях крота). 


Учитывая сказанное выше по семантической типологии, а также' 
принимая во внимание звуковой состав слав. *Кгъ{ь, следует 
вспомнить об одном старом толковании этого слова от и.-6. 
* (5)Кег- ‘долбить, резать’, см. Младенов ЕПР 259. Весьма оправ- 
данно другое старое, примыкающее сюда сближение — с лит, #е- 
11й5 ‘землеройка’. См. А. Ре. Орег ейиюе сегтап1све Тлегпа- 
шеп. — К УГ, 1857, 181; А. Е1ск КИ ХХИ, 1874, 380; МИ- 
]оз1сВ 144. Интерес представляет в связи с этим мнение, что 
*Ктъгь — первоначальное прилаг. или даже прич. на -ю-, 6м. 
эКок. Ейш. г]еби. ПШ, 213. Важно, далее, указание Брюкнера 
на единство здесь корня Айг- и Кег- (Вгас\пег 266), что подводит 
нас к уже высказывавшейся нами идее родства *Агъфь и *сытТь 
(см.), между которыми определилось (и лексикализовалось) раз- 


личие тембров *Ат|- / *Ёйт1- с вариантом *Ёгй-, в общем — 


в духе слав. эволюции первоначального и.-е. *Агю- с последую- 
щим тембровым расщеплением слогового плавного. Не обяза- 
тельно настаивать на пассивной характеристике исходного прич. 
*Кг-№ю-, которое вполне могло значить ‘копатель, имеющий отно- 
шение к копанию, рытью’. Брюкнер (там же) — против сближе- 
ния с ‘чертом’, но древняя семантика ‘копатель’ как раз объеди- 
няла *Атъфь и *быь; это видно и на примере близости сложений 
*съы1оту]а (см.) и *Агыютгу]а (см.), а также на примере произ 
водного *бы\1ьсь (см.), обозначавшего не ‘маленького черта, 
а грызуна или нечто режущее, и этимологически близкого лит. 
Кетйказ, КгиЁЕаз ‘землеройка’. 
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Таким образом, наиболее вероятно, что в основе *Агъ{ь лежало 
обозначение ‘копатель; копать’, что подкрепляется и моментами 
этимологической фигуры в сложении *АгъЮю-гу]а (с исходным 
выражением ‘роющий роет’) и внешними аналогиями, число ко- 
торых можно умножить, ср. напр. нем. диал. Эсйег-таиз ‘крот’ 
(Кире, там же), а также реальными мотивами, побуждающими 
толковать названия крота, землеройки (ср. еще нем. 9рИйг-таиз 
‘землеройка’, да и русск. ‘землер ойка”) прежде всего от ‘рыть, 
копать; острый’ и т. п. 

Особняком стоит этимология Махека, сближавшего *Аг’ърРе 
с лит. РКИ ‘рыть(ся)’ (Масвек? 296). 

*КгъуауёИ: словен. АгоарёИ ‘кровоточить’ (Р]е{. 1, 482), чеш. АгоаеёН 
‘пускать кровь, обливаться кровью, кровоточить’, слвц. Агоа- 
меР ‘покрываться кровью?’ (35.1 Г, 783), н.-луж. А$афе$ ‘истекать 
кровью, быть в крови’ (МиКа 51. Г, 744: аз]. *Агъуарей), русск. 
кровёветь ‘становиться кровавым’ (Даль? Ш, 503). 

А Глагол на -ё 1, производный от прилаг. *Ёгераьъ (см.). 

Кгъуау!са: цслав. кръкакица ж. р. Ф^еВюу, уепша (МИЯ.), болг. 
кръвавица ж. р. ‘род свиной колбасы с кровью’ (Дювернуа; 
Геров; РБЕ: кървавйца), макед. крвавица ж. р. ‘кровяная кол- 
баса’ (И-С), ст.-сербохорв. Аглахса ж. р. ‘какая-то кара за про- 
литую кровь’ (Майигап16 553—554), сербохорв. крвавица, крва- 
вица ж. р. ‘вид колбасы, начиненной свернувшейся кровью за- 
колотого животного; надувшийся кровеносный сосуд; подкожное 
кровоизлияние, синяк; кровоточащая рана; тяжелый заработок’ 
(РСА Х, 457—458; ВТА \, 702), словен. Агоадса ж. р. ‘кровяная 
колбаса; кровяная шишка (у лошадей); кровотечение, кровавый 
понос’ (Р]её. Г, 482), КгоалКа ж. р. ‘сорт груш с красной мя- 
котью” (Р]её. Т, 482), слвц. редк. Агоалса ж. р. ‘тяжкий труд’ 
(557 Т, 783), польск. Епраияса ж. р. ‘тяжкий труд (до кровавого 
пота); тяжелый заработок’ (\!агз2. И, 579), также диал. (94. 
8%. р. П, 489), словин. го’ са ж. р. ‘менструация’ (бусва И, 

4), русск.-цслав. кровавица, кръвавица ж. р. ‘кровеносный со- 
суд (Уси. сб., 382. ХИ-ХШ вв. СялРЯ ХГ—ХУИ ва. 8, 61; 

резневский Г, 1338), укр. крёвавйця ж. р. ‘добытое тяжким тру- 
о (Гринченко Ш, 308), народно-поэт. кривёвиця ж. р. ‘кровь’ 
(Словн, укр. мови ГУ, 338), кровёвиця ж. р. то же (там же, 360). 

Производное с суф. -са от прилаг. *Ёгъраръ, -а (см.), субстан- 

ы тивация. 

а сербохорв. редк. ирваваю м. р. ‘драгоценный камень 
паука Е» и рубин (?)’(РСА Х, 457), чеш. АгоайЁ м. р. ‘вид 
и но гаеиз’ (Липетапои ЦП, 240; Кой Г, 832), польск. 
Красные .Р. то же (УУаг52. Ц, 579), др.-русск. кровавикъ м. р. 
ыи железняк’” (ДАИ УТ, 323. 1673 г. СлРЯ Х[-—ХУП вв. 8, 
о диал. кровавйк м. р. ‘раст. Све!4опгат тааз [., чи- 
ольшой? (алт., перм. , ср.-приоб.), `АсЬШеа шШеоит Т.., 
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тысячелистник обыкновенный” (Даль), ‘П1оЦаИз Г., наперстянка’ 
(урал.), ‘лекарственная трава? (свердл., волог.), ‘лечебная трава 
от малокровия’ (новосиб.) (Филин 15, 264). 

Производное с суф. -#ъ от прилаг. *Агорагъ (см.). Ср. преды- 
дущее. 

*Ктъуау!: целав. крававити обралчелу, сгаешаге (МИЧ.), болг. (Ге- 
ров) кръвёвьк ‘кровавить’, кървавЯ ‘обагрять, пачкать кровью’ 
(РБЕ), макед. крвави ‘кровоточить’ (И-С), сербохорв. крейвити 
‘мазать, пачкать, обагрять кровью; ранить до крови; терять 
кровь; кровоточить’, крвавити се ‘покрываться, обливаться 
кровью’ (РСА Х, 457; ВТА У, 702—703), словен. Атобй `покры- 
вать, обагрять кровью’ (Р]еф. Г, 482), ст.-чеш. Агра то же ((е- 
Бапег [|, 164), чеш. Агоайй ‘покрывать, окрашивать кровью’, 
слвц. Аграий? то же (359 Г, 783), диал. Агра? (ОгоузКу. Сетшег. 
154: КаБАа заЁгуауеп!), в.-луж. Кгшраияс ‘покрывать кровью, кро- 
воточить” (РЁа] 294), н.-луж. Абаил$ ‘делать кровавым; истекать 
кровью’ (Мака 51. Г, 711), ст.-польск. Агшаи6 ‘ранить до крови; 
обагрять кровью?” (531. ро]32с7. ХУГ ж., ХТ, 278), польск. Агиша- 
идё то же (У№агз?. ЦП, 579), словин. Атеивяес (ЗусЩа ЦП, 253), Ата- 
райс (Гогепф2. З1оушт?7. УЪЬ. [, 484—485), Атас (ВашаИ 81), 
др.-русск. кровавити ‘обагрять кровью’ (Курб. Ист., 284. 
ХУП в. — ХУ] в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 61), укр. крававйти 
‘окровавлять’ (Гринченко Ш, 308), блр. диал. крывёещь ‘крово- 
точить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 538). 

Глагол на -#1, производный от прилаг. *Атъуа (см.). 

*Ктъуауъ(]ь): ст.-слав. кракакз, прилаг. пб иралоу, сгаепл$ ‘крова- 
вый’ (Збирг., Вост., МИЛ., За4. $15), болг. корвав (РБЕ), (Ге- 
ров) иръвавый, прилаг. ‘кровавый’, диал. кроваф то же (М. Мла- 
денов БД Ш, 94), корваф, -ва, -во ‘ненавистный’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХГУПТГ, 471), макед. крвав 
‘кровавый, окровавленный’ (И-С), сербохорв. крвав, крвав, -а, -0 
‘кровавый, окровавленный; кровожадный; отвратительный” 
(РСА Х, 455—456; ВТА У, 698—702), словен. Агойо, прилаг. ‘кро- 
вавый” (Р]еф. Т, 482), ст.-чеш. Агоауу ‘кровавый, окровавленный 
(МоуёК. 5]оу. Низ. 52), чеш. Атрауу, прилаг. ‘кровавый’, слвц. 
Атрауу, прилаг. ‘кровавый, окровавленный’ (557 Т, 783), диал. 
Кгигаиу (К &1а1 280), Ато (ОшоузЕУ. Сешег. 154), Кегожл (ВаЙа. 
РА ГаКа 167), в.-луж. Атрашу ‘кровавый’ (Ра 295), н.-луж. 
Езаишу ‘кровавый’ (Мака 51. ТГ, 712), ст.-польск. Атрашу, прилаг. 
‘кровавый’ (51. ро]з2с2. ХУГ у., ХТ, 280—283), польск. АТШаШУ, 
прилаг. от Агеи? (УМ агз2. 1, 580), также диал. Агоой? (Зуса. Э1о\п. 
Кослемз Ее ТТ, 90), словин. Агра (Зусща ЦП, 254), Агарая, прилаг. 
‘кровавый’ (Г.огепё2. З]оу1ш7. У. Т, 484), др.-русск. кр'эвавый, 
кровавыи, прилаг. к кровь (Травн. Любч., 183. ХУП в. — 1534 г.), 
‘связанный с пролитием крови, убийством’ (ААЭ 11, 232. 1625 г.) 
‘обагренный кровью, окровавленный’ (Патерик Син., 262. Хх 
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ХИ вв.) (СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 61; Срезневский Г, 1338; Сл.-справ. 
«Слова о полку Игореве» 3, 26—27), русск. кровавый, -ая, -ое 
‘покрытый, залитый кровью, окровавленный; наполненный 
кровью’, диал. кровёвый, кровавой ‘окровавленный, окрашенный 
кровью’ (волог., ряз., орл., Филин 15, 265), ‘кровный’ (Словарь 
русских донских говоров П, 89), укр. крёвйвий, -а, -е ‘кровавый’ 
(Гринченко 1, 308), блр. диал. крывавы, прилаг. ‘наполненный 
кровью’, (кулин.) ‘кровяной’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 
588). 

ем производное с суф. -агъ от основы *Атъу- (см. *Ату / 
*Ктчьуе). 

*КтъуауъКа: сербохорв. крвавка ж. р. ‘кровотечение, кровоточащая 
рана’ (РСА Х, 458), ‘растение СарзеПа Бигза разот!3; сорт груш” 
(ВТА У, 703), словен. Агобока ж. р. ‘сорт груш’ (Р1е%. Т, 482), 
русск. диал. кровавка ж. р. ‘болезнь животных, при которой с мо- 
чой выделяется кровь’ (Лит. ССР, Филин 15, 264), блр. диал. 
крываука ж. р. ‘цистит; дизентерия’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 2, 539). 

Производное с суф. -ъКа от прилаг. *Агърауъ, -а (см.), субстан- 
тивация. 

*Кгъуауьсь: сербохорв. диал. крвавац, род. -вца, м. р. ‘отчаянный 
храбрец; убийца, преступник, изверг; ЕгИВасиз гаЪесо]а; крово- 
подтек; болезнь скота’ (РСА Х, 456), словен. Агобуес, род. п. 
-0са, м. р. ‘зверобой Нурег1сит регогаблшт; камень гематит’ 
(Р1её. Т, 482), ст.-чеш. Агоауес, род. п. -5её, м. р. ‘кровопийца? 
(СеБаиег 11, 164), чеш. Агоауес, род. п. -0се, м. р. ‘кровопийца; 
растение Бапо1зотра?, слвц. Аграуес, род. п. -иса, м. р. ‘растение 
Запеи1зогра? (557 Т, 783), ст.-польск. Агшаияес м. р. ‘полудраго- 
ценный камень гематит” (51. ро]57с2. ХУТ м., ХТ, 278), польск. 
редк. Атшаилес м. р. то же (\\агз2. 1, 579), русск. диал. кровёвец, 
Род. п. -вца, м. р. ‘раст. Нуресиш регогафат Т.., зверобой’ 
(Слов. Акад. 1926 с помет. «обл.», Филин 15, 264), блр. диал. 
крывавец м. р. ‘тысячелистник’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоун1ка Гомельшчыны 257; Янкова 168). 

роизводное с суф. -ьсь от прилаг. *Атъратъ (см.). 

пъ(1ь): болг. диал. кревён, -и, -0 ‘толстый, полный’ (Речник 

. Д; С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 208), ‘румя- 

р и, здоровый’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 74), 

равен, прилаг. ‘полнокровный, полный жизни’ (Кънчев. Пир- 

о — БД ТУ, 112), сербохорв. диал. крвен, крвен, -а, -о 

а сделанный из крови; румяный’ (РСА Х, 461; ВТА 
о. АРоет), производное крвёница, крвеница ж. р. ‘кровяная 
ое — (РСА Х, 461), словин. Ктёзат (зусЩа П, 253), Ктаваш 
а 2. Рошог. [, 379), Агазат, прилаг. ‘кровяной’ (Г.огер\х. 
> _ \Ъ. Т, 485), др.-русск. кровяный, прилаг. ‘кровяной’ 
ян лов., 23. 1658 г. СлРЯ Х1—ХУИП вв. 8, 68), русск. кро- 
› `@я, -0ое ‘относящийся к крови; имеющий цвет крови’, 
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диал. кровянбй, -4я, -бе, кровяный, ‘кровавый, с кровью’ (калуж., 
арх., енис., Филин 15, 272), производные кровянйца ж. р. ‘на- 
перстянка’ (ср.-урал., Филин 15, 271), кровенйк м. р. ‘печень’ 
(твер.), ‘нарыв, чирей, болячка’ (Даль) (Филин 15, 267), кровянка 
ж. р. ‘сукровица’ (твер., пск., Филин 15, 272), укр. крёв’янйй, 
-й, -ё=крвавий (Гринченко [, 309), диал. кровййний ‘кровавый’ 
(Онышкевич 387), блр. диал. крывян ы, прилаг. ‘кровяной’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 541), производное крыйянка ж. р. 
‘кровяная колбаса’ (Янкова 168). 
Прилаг., производное с суф. -ёпъ от основы *Ат”ьу- (см. *Ёту). 

*“Ктъу! Е (зе): болг. кървя ‘кровоточить (о ране)’ (РБЕ), диал. къреё 
‘пускать кровь’ (Горов. Страндж. — БД Т, 103), кървё се ‘ру- 
мяниться, краснеться” (там же), кръвё съ ‘быть румяным, иметь 
здоровый цвет лица’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
71), макед. крви се ‘биться, драться до крови’ (И-С), сербохорв. 
крвити, крвити, врвити ‘сталкивать(ся); пачкать, обагрять 
кровью; бить, ранить до крови; терять кровь; пускать кровь’ 
(РСА Х, 461; ВА У, 705: с ХУШ в.), ст.-чеш. Агой? ‘кровото- 
чить’ (Серапег [1], 164), чеш. Агу ‘окрашивать в цвет крови, 
обагрять’, русск. диал. кровйть ‘кровоточить’ (свердл., пенз., 
Филин 15, 267; Сл. Среднего Урала ПЦ, 64), укр. редк. кровити 
‘обагрять кровью’ (Словн. укр. мови ГУ, 361). — Ср. сюда же 
производное ст.-чеш. Аго2у, прилаг. (ПЪашеп ое Егира. КММ 
ХИ Е 16 Б. 38 г. 15 в. Ст.-чеш., Прага). 

Глагол на -й производный от *Агъу- (см. *Ату). 

*Кгъуь1ь: русск. диал. кровйтый ‘окровавленный’ (Картотека Пе- 
чорского областного словаря). — Ср. сюда дальнейшее производ- 
ное блр. диал. крым м. р. ‘кровный родственник’ (Турауски! 
слоушк 2, 241). 

Производное с сущ. -Йъ от *Атъу- (см. *Ёту). 

*Ктъуо4о1ь: русск. диал. кроводой м. р. ‘болезнь коров, при которой 
во время доения вместе с молоком выделяется кровь’ (Слов. Акад. 
1926 с пометой «обл.». — Филин 15, 268). 

Сложение *Атъу- (см. *Ёту) и корня глагола *40] $ (см.). Мест- 
ное образование на базе словосочетания? | 

*Кгъуо16ье: сербохорв. крволийе ср. р. ‘кровопролитие, резня 
(РСА Х, 467), словен. ЁгоойНе ср. р. то же (Р1еф. Г, 482), др.-русск. 
кръволитие, кроволитие ср. р. ‘кровопролитие’ (Швед. д., 9 
1568 г.), ‘заклание животных при жертвоприношениях” (Чел. 
Лазаря. Суб. Мат. ГУ, 242. 1668 г.) (СлРЯ ХТ-—ХУИП вв. 8, 63; 
Срезневский Т, 1338), русск. диал. кроволитье ср. р. ‘кровавое 
сражение, кровопролитный бой’ (симб., сарат., смол., волог., 
арх., беломор., орл.), ‘разбой, грабеж” (самар.), ‘сильная драка 
(ряз.), ‘семейные раздоры, ссоры’ (вят.) (Филин 15, 269), УКР. 
кроволиттЯ ср. р. ‘кровопролитие’ (Словн. укр. мови ГУ, 361). — 
Ср., с отличиями в оформлении (*Атъго1ь]а?) сербохорв. диал. 
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крволъа ж. р. ‘кровь заколотой свиньи’ (РСА Х, 468), словен. 
ртооПа ж. р. ‘кровавый понос” (Р]еф. Г, 482: «вм. Агро а»). 
Сложение *Агу/*Атъие (см.) и *Шье от *ПИ (см.). 

*Кгъуо!оКъ: болг. иръволок м. р. ‘кровопиец’ (РБЕ), макед. крволок 
м. р. ‘кровопийца, кровосос’ (И-С), сербохорв. крвдлок м. р. 
‘кровопийца’ (РСА Х, 467), словен. книжн. Ато, Ато БЕ 
м. р. ‘хищник’ (З]оуаг 31оуеп. ]е2ЩЖа П, 518). — Ср. сюда же про- 
изводное чеш. Атоойаёт/, прилаг. ‘кровожадный’ (Тапетапи Ц, 
241), слвц. АтоНаёпу то же (357 Т, 783; К&а1 930). 


Сложение основы *Ат”ъу- (см. *Ату) и второго компонента, от- 
ражающего возможное взаимодействие глаголов */акай (см.) 
и *оШЩай (см). 

*КгъуорЦа/*КтъуорЦьса/* КгъуорЦьсь: цолав. кракопих, прилаг. зап- 
зишеш Р1репз (М1.), крзвопиица м. р. то же (там же), КрАКОПИИЦ& 
м. р. оироВороз, запрайуоги$ (там ке), болг. кръвопиец м. р. 
‘кровопийца’ (РБЕ; Дювернуа; Геров), кръвопийца (Геров), ма- 
кед. крвопиец м. р. ‘кровопийца’ (И-С), сербохорв. крвдпида м. 
и ж. р. ‘кровопийца’ (РСА Х, 469), крвопй7ац, род. п. -ца, м. р. 
то же (там же), словен. Агрорйа м. р. ‘кровопийца?’ (Р]еф. Т, 483, 
с пометой «хорватско-серб.»), Атуор ес м. р. то же (там же, с та- 
кой же пометой), ст.-чеш. АгрорЦес, род. п. -]сё, м. р. ‘кровопийца’ 
(СеЪамег 1, 164), др.-русск., русск.-целав. кръвопиица, кръво- 
пииць, кровопиец» м. р. ‘кровожадный, жестокий человек или 
зверь’ (Апокал., 80.ХИ в.; Каз. ист., 124. ХУГ в. СлРЯ Х!.— 
ХУП вв. 8, 64: Срезневский 1, 1338), русск. кровопййца м. р., 
диал. кровопия ж. р. ‘змея, по народному поверью, сосущая чу- 
жую кровь’ (калуж., Филин 15, 269), кровопий м. р. ‘жестокий 
угнетатель, кровопийца’ (Слов. карт. ИРЯЗ, Филин 15, 269), 
Укр. кровоши м. р. ‘кровопийца?’ (Словн. укр. мови ТУ, 361). — 

р. сюда же ст.-слав. кракопикаА, прилаг. офропоттс, запоишет 
ЫЪепз ‘кровопийца, кровожадный’ (Зирг., $15). 

Сложение *Агьу- (см. *Ату) и имени, производного от *р 

: (см.), образованное на базе словосочетания *Ёгъуь риз. 

КРЪУоЗшоКЪ: блр. крывасмок м. р. ‘упырь, оборотень”. 

Сложение *тъу- (см. *Ату) и *зтоЁ»ъ (см.). Возможно парал- 
Лельное (экспрессивное) образование по аналогии *Агъуорйа 

* (см.), *Аьрозьяъ (см.). 

ТЪУО5Ъ5Ъ: сербохорв. диал. крвосас м. р. ‘вспыльчивый, несдер- 
ры человек’ (РСА Х, 471), словен. Атгозёз м. р. ‘вампир 

ВУПозвота зрефтит? (Р]еф. ТГ, 483), русск. кровосбс м. р. ‘сосу- 
щий кровь; животное вампир или упырь’ (Дальз П, 504—505), 
Диал. кровосбска ж. р. ‘пиявка’ (Словарь русских донских гово- 
62) 90), укр. кровосбс м. р. ‘кровосос? (Словн. укр. мови [У, 


Сложение *йт-ьр- (см. *Ату) и корня глагола *5'55а (см.). 
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*Ктъуобо@са: ст.-слав. козвоточица ж. р. Й ароррообоа, {етупа, диае 
запо1115 Нахит рай@саг ‘женщина, страдающая кровотечением’ 
(Зирг., МШ1., 575), сербохорв. кредточица ж. р. ‘болезнь, сопро- 
вождающаяся выделением крови в моче” (РСА Х, 472), др.-русск. 
русск.-целав. кръвоточица, кровоточица ж. р. ‘женщина, стра- 
дающая кровотечением” (Хрон. Г. Амарт., 470. ХУ в. — ХГ в. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 66; Срезневский Г, 1339). 

Производное с суф. -кКа от *АгороюКъ (см.), ср. также 
*Егороюё И (см.). 

*Кгъуобоб: ст.-слав. крзкоточити иброрроеу, запо11з Нахиш рай 
‘страдать кровотечением” (Зирг., М\1., 575), сербохорв. крвото- 
чити ‘мочиться с кровью’ (РСА Х, 472; ВТА У, 711: в словаре 
Стулли), словен. Ато то же (Р1]еф. ТГ, 483), русск. кровотд- 
чить, укр. кровоточити ‘кровоточить, испускать кровь’ (Словн. 
укр. мови ГУ, 362), блр. кроватач ыць ‘кровоточить’ (Блр.-русск.; 
Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 726). 

Скорее всего, сложилось на базе словосочетания *Агегь Ю- 
1 (см. з. у.). Ср. еще *АгъроюЁъ (см.). 

*Кгъуобобь}е: целав. козкоточие ср. р. оборона, зап 1115 ргоЙаула 
(М11.), сербохорв. крвдточ}е ср. р. ‘кровотечение’ (РСА Х, 472; 
ВЛА У, 711: «слово старое, в нашем языке появляется 
с ХУГ в. .»). 

Производное с суф. -Ые от *Ёгърою@н (см.) или *Кгъоюкъ 
(см.). Вторичное местное образование? , 

*Ктъуобобьпъ(1ь): цолав. крёкоточана, прилаг. заприниз ргоЙчуй 
(МЦ1.), сербохорв. кредточан, -чна, -чно ‘вызывающий кровоте- 
чение’ (РСА Х, 472), крвоточниа, -а, -0 (там же), диал. крвоточьа 
ж. р. ‘болезнь, сопровождающаяся появлением крови в м09е’ 
(РСА Х, 472), словен. Агуофобеп, -бпа, прилаг. ‘страдающий крово- 
течением” (Р1её. Г, 483), чеш. стар. Егоооёту (Тапотапи Ш, 212), 
ст.-слвц. Агооюёту (ХУП-—ХУШ вв., Нитра), Ваетогго19ез: 
зу!а Кпроюбп@, тепзгиаНз: тбзубпу, её Агроюбпу (1475 с/КЗ, 
1763, 511) (Ист. слвц., Братислава), ст.-польск. Агроюсгпу (51. 
ро]з2с2. ХУГ \., ХГ, 284), польск. Агидююсату ‘страдающий от 
кровотечения?” (УМагз2. П, 581), др.-русск. кровоточный, прилаг. 
‘связанный с кровотечением” (Мат. медиц., 1118. 1679 г.), ‘стра- 
дающий кровотечением’ (Пис. к. Одоевск., 224. 1653 г.) (СлРЯ 
Х[—ХУП вв. 8, 66), русск. кровотбчный ‘относящийся до тече- 
ния, выпускания крови’ (Дальз Ш, 505). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Ёгъшоюйъ (см.) ИЛИ 
*Кгороюё и (см.). | 

*КгъуобоКъ/*КгъуобоКа: макед. крвопюк м. р. ‘кровообращение 
(И-С), сербохорв. крвоток, крвдток м. р. ‘кровообращение; крово” 
течение” (РСА Х, 472; ВТА У, 7141), стар., редк. Агроюка ж. Р: 
‘дизентерия, кровавый понос’ (ХУП в., ВТА У, 711), словен. 
КгооюЕ м. р. ‘кровотечение’ (Р1е+. Т, 483), АгооеЁ м. р. ‘крово- 
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обращение” (там же), ст.-чеш. Агоофей (Нахит \апо$ стегуепи 
пешос ие] Агшофек. Мат. Кар. 118 в (М+. 9, 20), 1 случай. Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Агооюк, КгоеоК м. р. ‘кровотечение; кровообращение’ 
(Кой Г, 832, 833), ст.-слвц. Агро (петос 2епзка о1пабе Агшо ок. 
1670 г. Ист. слвц., Братислава), ст.-польск. Агиоюй м. р. ‘крово- 
течение” (51. ро]37с2. ХУГ м., ХГ, 284), польск. КгилоюЁ, ЕгроюЕ 
м. р. ‘сильное кровотечение” (\УУагз2. [, 581—582), словин. Ёг5д- 
К м. р. ‘растение АсВШеа тШеоПлат? (ЗусВа Ц, 254), русск. 
диал. кровотбк м. р. ‘кровотечение’ (Слов. Акад. 1926 с пометой 
«обл», Филин 15, 270), ст.-блр. кровотока ‘кровотечение’ (Ска- 
рына 1, 286), блр. крывацёк м. р. ‘кровотечение’ (Тлумач. слоун. 
белар. мовы 2, 737), диал. крыватбка ж. р. ‘кровотечение? (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 2, 539). 
Сложение *Атъу- (см. *Ату) и *ЮКъ (см.). 

*Кгъуьшса: болг. кръвница жж. р. ‘кровожадная (эпитет медведя)’ 
(Дювернуа; Геров), также макед. крвница ж. р. (Кон.), сербохорв. 
крвница, креница ж. р. ‘злодейка, убийца’ (РСА Х, 464), словен. 
Кгошса’ж. р. ‘артерия’ (Р]её. Г, 482), чеш. Кгеупасе ж. р.‘кровяная 
колбаса” (Ком Г, 814). 

Производное с суф. -са от прилаг. *Ктъуьть, -а (см.), субстан- 
тивация. 

*КгъуьиИкЪ: целав. крзвАНиКА м. р. В0111с14а (МУ.), болг. кръвник 
кровожадный человек, кровопийца’ (РБЕ; Дювернуа; Геров), 
диал. крювник м. р. ‘свирепый, кровожадный человек; змей- 
кровосос” (Горов. Страндж.—БД Т, 100), макед. креник м. р. 
убийца, палач; злодей, мучитель’ (И-С), сербохорв. кренйк, 
креник м. р. ‘заклятый враг’, (диал.) ‘убийца; злодей, преступ- 
ник; мучитель; палач’ (РСА Х, 463—464; ВТА У, 706—707), 
словен. Ато м. р. ‘палач; убийца; растение СВе!аот1ат тадаз’ 
(Ре. [, 482), чеш. Агериёй м. р. ‘полнокровный человек’, (стар.) 
кровожадный человек” (1404 г.), ‘камень гематит; растение Тог- 
шепиПа егесфа? (Ко Т, 815), в.-луж. Атерий м. р. ‘сангвиник; 
кровный родственник; кровожадный человек; гематит’ (Раш 
284), ст.-польск. Кгеииий м. р. ‘сангвиник; растение ЗапоизогЬа? 
(51. ро]52с2. ХУГ \м., ХГ, 182), польск. Агеилий м. р. ‘растение Ро- 
‘ег; сангвиник, темпераментный человек’ (\агз2. Ш, 9548), 
Русск. диал. крбвник м. р. ‘родственник’ (Слов. Акад. 1926 с по- 
мет. «обл.», Филин 15, 268), ‘растение Стамоа оста Г. 
(влад.), ‘СвеНаопгат шааз Г.., чистотел большой?” (зап.) (Филин 
тт 68), укр. диал. кровник м. р. ‘название растения’ (Матер1- 

‚И ДО словника буковинських гов!рок 6, 99), блр. диал. крэд- 


248) р. ‘двоюродный брат (со стороны отца)? (Турауск! слоник 2, 


19бо обности по истории словен. слова см. У. 96а551 И3 ХУ, 4, 
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П з 
роизводное с суф. Жъ от прилаг. *Агерьптуь (см.). 


*Кгъуьишпа Г 


*Кгъуьпта: болг. кровнина, кръвнина их. р. ‘кровопролитие, про- 
литая кровь; пеня за пролитую кровь’ (Дювернуа; Геров: с до- 
полнительным значением ‘колено, поколение, род, кровь, порода’; 
РБЕ: дает вариант кръвнина), макед. крвнина ж. р. ‘вира, штраф 
за убийство; кровная месть; кровная родня’ (И-С), сербохорв. 
стар., диал. кренана ж. р. ‘возмещение родственникам убитого 
за убийство; кровная месть за убийство’ (РСА Х, 464), словен. 
Ктоита ж. р. ‘плата палачу’ (Р]еф. Г, 482). 

Производное с суф. -та от прилаг. *Атъуьть, -а (см.). | 

*Кгъуьпоз(ь: сербохорв. креност ж. р. ‘полнокровность”’ (РСА Х, 
465), чеш. КтеупозР ж. р. ‘кровное родство’ (Ко\ Г, 815), диал. 
КтегпозР ‘семья’ (Ватфо8. 5]0оу. 163), ст.-польск. Атеито$6 ж. р. 
‘(кровное) родство? (51. ро]52с2. ХУГ \., ХГ, 182—183), польск. 
диал. Агеишпо$ё то же (\Магз7. П, 549; 51. е\м. р. П, 475—476), 
Ктеупо$6 ж. р. (ЗусВа. З1о\т. Кослемзк1е ШП, 90), словин. Атеупове. 
ж. р. ‘кровное родство’ (Зус ва ПШ, 254), русск. кровность ж. р. 
‘свойство, принадлежность кровного’ (Дальз Ц, 503), укр. крдв- 
сть ж. р. ‘породистость, чистокровность’ (Словн. укр. мови 
ГУ, 361), блр. крбйнасць ж. р. ‘родственность, родство’ (Бай- 
коу — Некраш.). 

Производное с суф. -05% от прилаг. *Агъуьпт» (см.). Возможно 
позднее параллельное образование. 

*Кгъуьпъ(ь): ст.-слав. крАкАНА, прилаг. 505 оишало:, запои $ ‘кро- 
вавый, крови’ (Зарг., МИ., 5а@., 545$), болг. крфвен, прилаг. 
‘кровный’ (РБЕ), корвен ‘кровавый’ (РЬЕ: народн.) макед. "рвен 
‘кровяной; кровный” (И-С), сербохорв. кренй, крена, -@а, -0 ‘кров- 
ный; полиокровный, крепкий; кровпородственный; чистокровный. 
(РСА Х, 462—463), А’рап, Етспа, прилаг. ‘кроввый’ (ВТА У, 
697—658), стар., диал. крвна ж. р. ‘материальное возмещение 
семье убитого’ (РСА Х, 462), крван ‘болезнь скота’ (\У1з. 304), 
словен. КРуеп, риа, прилаг. ‘кровный; полнокровный’ (Р1её. Г, 
482), ст.-чеш. Агеупе ‘денежный штраф за нанесение раны; плата 
палачу”’ (Вгапа] 108; Ком Т, 814), чеш. Ктерий, Етеупу, прилаг. 
к Агер, слвц. Атопу (357 Т, 782), в.-луж. Агету ‘кровный’ (Ра 
284), ст.-польск. Агешпу, прилаг. от Агеи (51. ро]з2с2. ХУГ №.» 
ХТ, 183), польск. Агеиту, прилаг. ‘полнокровный; кровяной, 
кровавый; кровный, кровнородственный” (\!агз2. Ш, 549), диал. 
Ктеитл, прилаг. ‘родственный; должен, обязан’ (ЗусВфа 51о\п. 
Косемзе П, 90), словин. гут, прилаг. ‘родственный’ (Гогепи 
З1оу1т2. УЬ. Т, 492), Атерпё ‘родственный: должен, обязан” (5У- 
са ПШ, 254), др.-русск., русск.-целав. кръвьныи, кровный, при- 
лаг. ‘относящийся к крови’ (Изб. 1076 г., 572), ‘связанный с про- 
литием крови, кровопролитный’ (Рим. имп. д. Г, 1125), (СлР 
Х1—ХУП вв. 8, 63; Срезневский Т, 1340), русск. кровный, -аЯ» 
-ое ‘родной по крови’, диал. кровный, кровной ‘родной, родствен- 
ный’ (ворон., ряз., Филин 15, 268; Словарь русских донских гово- 
ров П, 89), кровня ж. р. ‘родственники, родня’ (терск., Филин 15, 
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268), ст.-блр. кровныи, прилаг. к кров (Всякая плоть кровнои 
собЪ прилучится. Скарына 1, 286), блр. диал. кройны ‘несчастный, 
бедный’ (Турауск1 слоунк 2, 236), крэуны ‘кровный, родной’ 
(Янкова 169) — с польск. огласовкой. 

Прилаг., производное с суф. -ьп”ь от *Атъу- (см. *Ату). Точно 
соответствует лит. Атарта$, см. В. Тгаптапо КА ХЬПГ, 1910, 
174; Вегпекег Г, 632. Соответствие это тем более удивительно, что, 
в отличие от слав., где мотивация *Атгъу- > *Атъььпь совершенно 
ясна, мотивация лит. слова оказывается не столь ясной ввиду 
серьезных различий между лит. производным прилаг. Атй/таз 
и производящим сущ-ным Агай]а; ‘кровь’ Между слав. *Ёгу/ 
*Атъуе и лит. Агай]аз имеется существенное различие в том, что 
слав. слово представляет архаическую гетероклизу тавтосил- 
лабической огласовки им. п. *Ату (*Атй-) и гетеросиллабической: 
огласовки косв. пп. */Ат”ъу- (*Ктии-), тогда как лит. название 
крови обобщило тавтосиллабическую огласовку Агаи- (*Атои-): 
Агай)аз. Проблематичность производного лит. прилаг-ного со 
значением ‘кровавый’ заключается в том, что оно имеет (как и его 
слав. соответствие) гетеросиллабическую огласовку (Ёгйитаз). 
Может быть, это отличие подсказывает нам, что некогда существо- 
вало и мотивирующее лит. сущ-ное со значением ‘кровь’ и такой же 
гетеросиллабической огласовкой (глагол АтйртИ ‘обагрять 
кровью’ для мотивирующей роли не подходит, поскольку он сам. 
скорее, произведен от этого прилаг.). Пока же следует считаться 
с фактическим отсутствием производящей формы для лит. Атй- 
таз, тем более заметным, что есть и лит. прилаг-ные АтаиД и 
кровавый’, АтаиЙпбаз ‘полнокровный’, точно повторяющие ог- 
ласовку мотивирующего Атай7аз, см. Егаепе] Г, 290, где, к сожа- 
лению, эти заметные несоответствия в словопроизводстве пол- 

„, НОСТЬЮ оставлены без внимания. 

Кгъхь/* Ктъ2б: болг. диал. кръз ‘через, сквозь’ (РБЕ; Народопиени 
материали от Граово. — СбНУ ХЫХ, 779), крыз (В. Думев. 
Воденският говор. — МПр. ХИТ, 4, 36), макед. диал. крз, предл. 
Сквозь’ (Кон.; Б. Ристовски. Зборови од Тиквешко. — МУ П, 
5, 1951, 119), сербохорв. диал. крз, предл. ‘сквозь’ (РСА Х, 519), 
= _ о да Эвпрймо крз пёниер. Елез. Г), словен. Агёз, предл. 
ее. о , (Р]е{. т, 466), блр. диал. кроз, крозь, круз, крызь ‘через, 

3ъ; всюду’ (Турауск! слоунк 2, 235). 
4 и. вариант к *Агозь/*Атозё (см.). См. А. МеШе МЗТ, 
“гу, по | - — : 
а . Кгъуе: ст.-слав. крдкл, род. п. краке, ск. р. ЭЦ, 
Кръв к ровь (Еле. С]о7., Зарг., М1., баа., 5.5), болг. 
м м: Кровь’ (РБЕ; Геров: кръвь), также диал. кров м. р. 
(М. Младенов Говорът на Н Село, Видинеко 2410), кре 

м в рът на Ново Село, Видинско 240), крьф р. 
ско. а Ш, 94; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
БД У] 5 у 187), кръф’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 

› 45), кърф (Шклифов БД УПТ, 259), макед. крв жк. р. 
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‘кровь’ (Й-С), также диал. к’7’], АтаНа (МалесЁ! 54), сербохорв. 
кре, род. п. крви (крви), ж. р. ‘кровь’, (диал.) ‘родня; кровная 
месть’ (РСА Х, 450—455; ВТА У, 689—696), диал. Атф, род. п. 
тор (Стез, Опа], УтЬмК. Тещог. ГекзбКа з]асап]а 76), словен. 
тт, род. п. Ат, ж. р. ‘кровь; порода’ (Р1еф. Г, 467), также диал. 
КРи ж. р. (Р1е%. Г, 482), чеш. Атеи, род. п. Атуе, ж. р. ‘кровь’, диал. 
(морав.) Аг? (Кой Т, 817), слвц. Ато ж. р. ‘кровь’ (557 Г, 782), 
также диал. Ато, Ати (Отоузку. Сетег. 151; К&1а1 278), Ётге} (ВаНа. 
П1з& ГаКа 167), в.-луж. Аге], Кгифе ж. р. ‘кровь’ (Ра 284), 
Ат]её (РЁЕаБ] 289), н.-луж. А5е], род. п. Аше, ж. р. ‘кровь’ (Мака 
51. Г, 713), полаб. Кага /Ёгаё ж. р. ‘кровь’ (Ро]айзК1—ЗеВпегё 76, 
с реконструкцией *Къгу/*Ёту), ст.-польск. Агеи ж. р. ($1. ро]32с#. 
ХУ[Гх., ХГ, 152 и сл.), польск. Агеш, род. п. Агид, ж. р., диал. 
Ете] (УМагз2. 1, 546), словин. Ата, Ктаойде ж. р. (Погепё7. З]оу1ш#. 
УУЪ. Т, 479), Ктеь, род. п. Атёз’е/ктбф, ж. р. (ЗусВа П, 253), Ёга! 
таб жж. р. (Гогепф2. Ротог. Г, 376), др.-русск. кръвь, кровь ж. р. 
‘кровь’ (Остр. ев., 100 об. 1057 г.; Сл. Иппол. об антихр., 69. 
ХПИ в.), ‘кровопролитие, убийство’ (Гр. Новг. и Псков., 56. 
1263 г. — 1199 г.), ‘род, родство’ (Рим. д., 349. 1688 г.) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 67—68; Срезневский Т, 1339—1340), русск. 
кровь ж. р., также диал. кровь, крови мн. ‘маточное кровотечение 
у женщин? (влад., ряз.), ‘вода от таянья снега весною” (нижегор.) 
(Филин 15, 270—271, там же — другие значения: название ряда 
растений), кровя ж. р. ‘кровь’ (курган., там же), укр. кров, род. п. 
-ви, ж. р. ‘кровь’ (Гринченко Ш, 310), также крёв, род. п. крбви, 
ж. р. (там же, 308), ст.-блр. кров (Скарына 1, 286), блр. кроу, 
род. крывё, ж. р. ‘кровь’, также диал. (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 2, 525; Турауск! слоушк 2, 236). 

Праслав. *Ату/*Ктъуе (род. п.), *Агъуь (вин. п.) реконструиру- 
ется, как и.-е. *Атй-5/*Ётйие-5, *Ктишт (*ЁЕгйцт), с четким сохране- 
нием древней гетероклизы им. п./косв. пп., позволяющей одним 
говорить о слав. слове как имени на -й(у)-, а другим констатиро- 
вать здесь склонение по парадигме на согласный. Если говорить 
об и.-е. соответствиях, то ближайшим к слав. в указанном выш®@ 
смысле оказывается ир. — авест. 27й- ж. р. ‘кровавое, сырое 
мясо’ (соответствие в вокализме им. п. и роде), х7о-4ги- ‘кровавое 
дерево (оружие) имеющий’, с вокализмом *Ёгии- косв. пп. и даже 
с заметным переводом консонантной основы в основу на -1“. 
Впрочем, тип склонения *Атй5/*Атгицоз как, видимо, древний отме- 
чается в остатках не только для слав. и ир., но и для кельт., СР. 
сюда же ср.-ирл. сгй ‘кровь’, род. п. стйи, сгб (РоКкогпу Г, 621). 
В свою очередь, следами и.-е. -г/п- гетероклизы оказываются 
такие родственные формы, как лат. сгиог ‘сочащаяся кровь 
(неясно, насколько точно обычно подаваемое значение ‘сырая, 
густая кровь вне тела’, ср. также ниже), видимо, с этимоло- 
гическим -Г в` исходе, а не из *Ёгеи-0$ (так У/а]де—Ноёт. Г, 295), 
что поддерживается и‘’формой лат. сгиетиз ‘кровавый, огровав” 
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ленный’ из и.-е. *Агиии1-, тождественного авест. хтуап1- ‘ужас- 
ный’ (членение *стй-теттоз, \У’а]4е—Нофи. Т, 294, неубедительно). 
Об этом же говорит парадигма греч. хоЕ(Р)«, род. п. хрЕ(Р)алос, 
ср. р. ‘мясо’, из *Ётеи-п1-, см. А. Егпот\. Сгаог, сгаепи $. — ВЗГ 
23, 1922, 25—27. Не случайно поэтому наличие прилаг-ного на 
-г- др.-инд. Агйт4- ‘кровавый, жестокий’, авест. атйга- то же, что 
все вместе складывается в реликты развитой гетероклитической 
парадигмы *Атиг/*Ктииио$ (наряду с другой уже упомянутой 
выше и.-е. парадигмой *Атй5/*Агиноз). Наряду с этим представлены 
апофонические и словообразовательные формы, находящиеся 
как бы в стороне от разобранных, включая слав. *Ату/*Атъие: 
др.-инд. Агаи5- ‘сырое мясо’, Агагуйт ср. р., др.-прусск. Агаилапт 
ср. р., лит. Атгай]а; ‘кровь’, характеризующиеся присоединением 
суф. -:-, -0- к корню в ступени *Атои-. Между прочим, это не- 
обходимо специально утверждать относительно др.-инд. Ага, 
которое продолжает *Атоп-1- (или *Атеи-1-) с названным слово- 
образовательным формантом, что видно из дальнейшего расшире- 
ния в др.-инд. Атагуйт, тогда как обычно др.-инд. Ага/$ толкуют 
как форму с рефлексом ларингального # < а, объединяя ее вместе 
с греч. хоёсс, вокруг особого *Атеиц э5- (РоКогпу, там же; Маугоег Г, 
277; СВап4таше. О1сйоппаше 6ушо1ое1чие 4е 1а 1апоие отесаче 
1—2, 580), хотя здесь представлен случай словообразователь- 
ного, а не фонетического развития, и формы хо, Ага 5 непосред- 
ственно одна с другой не связаны. 
Сказанным примерно очерчивается круг основных родственных 
форм; ср. сюда же, далее, лат. сти4диз ‘сырой’, др.-в.-нем. (й)го 
сырой’. См. А. У’еЪег. У’ог2е] Аги. — КХЛ У, 1856, 233; А. Мей- 
1её МЗТ, 15, 4. 1908, 262; МПЛозев 144; ВегпекКег 1, 632; ВтисКпег 
266; Фасмер 11, 379; ЗфамзК1 ПТ, 95; Ве71а}. Ейшт. $]оуаг 1оуеп. 
]ет. П, 92; Егаепке! Т, 290; А. А. Зализняк ВСЯ 6, 35; В. А. Дыбо 
ВСЯ 5, 1964, 16; Н. ВипЪаиш. 190-Езгореап попиша! огтайо1з 
зиршегрей ш б]а\4с 146. 
ребует замечаний семантическая реконструкция, которая 
только на первый взгляд однозначна (‘кровь’). См. специально 
. Трубачев (в сб.:) Теория и практика русской исторической 
лексикографии. М., 1984, 29. Прежде всего неразрывная связь 
ры ‘сырое мясо’ в древних и.-е. соответствиях (выше): 
яет говорить только о сочащейся крови, а нео свер- 
т. поэтому заблуждением (которое, кажется, разделяют 
ыы а. семантическая реконструкция вреде той, 
загу —. У Покорного (там же): Атеи-, Атеиа-: Ктй- ‘густая, 
не а. вающая кровь, кровавое, сырое мясо; с р р- 
 сочашая Ися (о крови)’ Может быть, не и и.-е. *Ати- 
ие а кровь образует рифму с и.-е. *5ти- ‘течь, стру- 
ТУ, 5. 18 о мысль нас наводит еше С. Микуцкий Изв. ОРЯС 
5, 1655, 335, где, правда, отношения между кровь и санскр. 
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Вообще семантический признак ‘сочащееся’ можно предпо 
гать и у некоторых других старых и.-е. названий крови, пом 
тех, у которых явно восстановимо древнее значение ‘цвет’ (В 
напр. у нем. Би}. Таково, по- видимому, греч. ‚оГро ‘кровь 
родственное нем. бет `патока’; лат. запёи1; ‘кровь’, в общем к 
ное этимологически, но, возможно, родственное слав. *5ек 
(см.) ‘сочиться” Поэтому вряд ли соответствует пы, 
действительности оппозиция, выдвинутая некоторыми исследова» 
телями, между *Агу, *Кги-5‘кровьна теле, в ране” и ряд 
других древних (региональных, как правило) и.-е. названий. 
крови, как циркулирующей в организме. См. так напр; 
Масвек? 292, относящий ко второму разряду слова агро, Вщь 
5апгид$, которые, как мы кратко отметили выше, нуждаются в иной. 
характеристике. И.-е. древности не было известно кровообращение 
в живом организме, и поэтому те названия крови, которые под- 
даются истолкованию, имели в виду прежде всего сочащуюся 
кровь и кровь видимую. Обзор и.-е. названий крови см. еще; 
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*Кгу1о/*Кгуа: ст.-чеш. Аа ж. р. ‘крышка’ (Сеъаиег П, 143), 
чеш. диал. Аа то же (Нозек. СезкКотогау П, 138: Кош. $0. 
тогау 290), также 57а ж. р. (Зуёгак. Какоу 135), н.-луж, 
Кзу@ о, А$УЮ ср. р. ‘покрышка, одеяло’, (диал.) ‘крыша’ (Мика 
ЭГ. 1, 719: «произведено от А5у$»). 

Производное с суф. -41- от *Агуй (см.). Преобразование формы 
*Кту- > АТ в чеш. вторично, см. Масвек? 301. 

*Кгуга, *“КгугаН: чеш. Ккугу, местн. название (Ргоюиз ИП, 432), 
там же ссылка на польск. Атегу, Ктугоишо > Ктегоишо, местн. наз- 
вания, и ст.-польск. Агугаё, Кгегаё ‘кричать (о гусях, лебедях 
и т. д.)’, польск. Агегас, редк. Ёгугас ‘кричать (о гусях, лебедях, 
журавлях, куропатках)’ (Уагз2. Ш, 543, 586: «звукоподражание»). 

Звукоподражательного происхождения, см. бфа\мизЁ! ПТ, 89. 


*Кгуба;*Ктубь: болг. (Дювернуа) криирм, нареч. ‘тайно’ (Геров: 
кришёмь), макед. кришум, нареч. ‘тайком, украдкой, Ш 
сербохорв. стар. криш м. р. ‘сокрытие, утайка; тайна’ (РСА 
592), кришом ‘тайно, украдкой’, др. -русск. крышка ж. р. Действие 
по гл. крыти, ‘покрытие, кровля, навес’ (Кн. прих.-расх. Симб., 
230. 1667 г.; Арх. Гамеля, № 258, 3. 1671 г. и др. СлРЯ Х1- 
ХУП вв. 8, 96— 97), русск. крыша ж. р. ‘верхняя часть строения» 
покрывающая его и служащая защитой от атмосферных явлений , 
диал. крыша ‘чердак’ (новосиб., краснояр.), ‘сарай’ (перм.), 
‘навес на дворе” (тобол., урал., пск. ), ‘чехол для спальных ПРИ” 
надлежностей” (иркут.), ‘материя, которой покрывают зимнюЮ, 
чаще меховую, одежду’ (вят., сев.-двинск., бурят.) (Филин 415, 
252—358, там же другие значения), крышь ж. р. ‘крыша’ (Словарь 
говоров, Соликамского р-на Пермской обл. 264), укр. криша ж. Р. 
‘кровля’ (Гринченко 11, 308), такзке диал. криша ж. р. (Лисенко- 
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Словник пол!ських говор\в 107), блр. диал. крыша ж. р. ‘крыша’ 
(Сцяшков!ч. Грод. 245), ‘стреха’ (Бялькев1ч. Мапл. 285; Слоун. 
пауночн.-заход.` Беларус! 2, 546; Турауск1 слоушк 2, 244). 

Производное с суф. -37а (-5а) от глагола *Атуй (см.). Ср. парал- 
лельные образования др.-исл. йгвузе, дат. гдз, гвзе ‘куча (камней), 
н.-нём. гйзе ‘куча’, см. Вегпекег Г, 633; Фасмер П, 390. 

*Кгузьпь: болг. диал. кришен, прилаг. ‘скрытый, тайный’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 45; К. Мирчев. Принос към 
словаря на неврокопското наречие. — МПр. УПГ, 2, 122), 
кришно, нареч. ‘скрытно, тайно’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 
235; Хитов БД [Х, 271), макед. кришен, прилаг. ‘тайный, скры- 
тый’ (Кон.), сербохорв. стар. крйшан, -шна, -шно ‘скрытый, тай- 
ный’ (РСА Х, 592). 

Прилаг. с суф. -ьп'%ъ, производное от предыдущего. 

*Ктуй (зе): ст.-слав. крьиги холле, хх^Экле!у, [едете ‘крыть, скры- 
вать’ (511., Воп., С107., Зарг., Еасй., МИ., 81$), болг. крия 
‘крыть, скрывать, прятать’ (РБЕ; Геров: крьих), крия се ‘скры- 
ваться, прятаться’ (РБЕ), диал. крийа ‘хранить; скрывать, 
таить’ (Шклифов БД УШ, 257), криа ‘хоронить’ (Къичев. 
Пирдопско. — БД 1У\, 113), крёйь се ‘скрываться, прятаться” 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 45), макед. крие ‘скуы- 
вать, прятать’ (И-‹;), сербохорв. крёти ‘скрывать, прятать; хра- 
нить, беречь’, (днал.) ‘крыть крышу’, крйти се ‘скрываться, 
прятаться” (РСА Х, 586—537), словен. АГИ: ‘крыть, покрывать; крыть 
крышу” (Р]е(. [, 468), чеш. Аг ‘скрывать, прятать; хранить; покры- 
вать’, слвц. гу? ‘покрывать, укрывать, скрывать; хранить” ($5. [, 
184—185), в.луж. АТУС ‘покрывать’ (Ра 295), н-луж. А$и$ ‘крыть, 
покрывать” (Мика $4. 1, 720), полаб. Ага]е 3 л. ед. наст. ‘кроет’ Ро- 
1ай$К1— Зевпегь 84, с реконструкцией *Агу]е), ст.-польск. туб ‘екры- 
— прятать, утаивать” (51. ро]$2с2. ХУГ э., ХТ, 284—285), Агуё 
$ скрываться, прятаться? (там же), польск. Агуб ‘скрывать, пря- 
тать; крыть, покрывать” (\/аг$7. П, 082—083), словин. Агас, 
гад (Гоген Сом. ММБ. 1, 479), Ггёе (буса Ц, 244), 1 х2с 
Е. ее т, 376), др.-русск. крыти, крити ‘делать верх, 

‚ крышу?’ (1194 г. — Лавр. лет., 411; Вн. расх. Болд. м., 

6. 1594 Г.), ‘закрывать’ (Пролог., 62 об. ХУ в.), ‘скрывать, таить, 
прятать’ (Златостр., 54. ХИ в. и др.) (СялРЯ ХГ-ХУИП вв. 8, 
ера РеЗВеВОКий Г, 1341), русск. крыть ‘делать над чем-либо 
рытие, крышу,’ (устар.) ‘скрывать, таить, прятать’, 
о 
к рм. илин 15, 1; Опыт ), укр. крити р 
ченко | а скрывать; сохранять, защищать ( рин- 
крыти <> № также диал. крити (Онышкевич 386), ст.-блр. 
рыть» о покрывать (Скарына_ 1, 288), блр. крыць 
апечатнвал диал. крыць (Турауск1 слон 2. 243), покрывать, 
поверхность меда в рамках’ (Слоун. пауночн.- 
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заход. Беларус! 2, 545; Народнае слова 244), крыцца ‘случатья 
(о скотине)” (Турауск! слоувхк 2, 243). : 

Глагол *АтуН восходит к и.-е. *Атй-, продленной нулевой сту-? 
пени корня, нормальная ступень которого (*0и) представлева- 
лишь в гетеросиллабической форме *Агот (см.). Родственно лит, 
Атйий ‘накладывать, наваливать кучей, нагружать’. См. Вегпе- 
Кег Г, 633; \. 5. сБшше> [%. КтааИ ипа 31. Кгуй. — КА Г, 1920, 
215 (со специальным указанием на сильные различия значений). 
Фасмер ПТ, 390. Балт. языки обнаруживают особенное богатство 
апофонических и словообразовательных форм этого гнезда, ср, 
еще лит. АГИНз ‘куча’, по вокализму тождественное слав. глаголу 
(ср. сербохорв. крёти, выше, с отражением акутовой долготы), 
лтш. Кгай ‘наваливать, грузить, паковать’, Агата, Кгаза ‘куча’ 
(ср. слав. *Атгоуь) Кгиоа то же, Атаила, Ктаи]$ ‘куча’, АгйН6з ‘на- 
вязываться’. См. ЕгаепКе] Т, 294. Лит. Агйий с его, видимо, старой 
акутовой долготой корня допускает реконструкцию и.-е. *Ётоц2-, 
что, в свою очередь, определяет реконструкцию вокалически 
близкого слав. *Атоуъ как *Ётопо-, а не *Агапо- (хотя бы ввиду 
невероятности происхождения также лит. АгбиН из и.-е. *Кгаи-, 
вытекающей из приведенной выше реконструкции *Ёгои2-), 
вопреки Покорному и другим, см. Рокогпу ТГ, 616; З1амзк Ш, 
194. В целом нуждаются в коррективах заглавные реконструиро- 
ванные формы соответствующей словарной статьи словаря По- 
корного, базирующиеся на представлениях о долгих дифтон- 
гах и ступенях их редукции: */га[и|-: *Ёгаи-: *Ётй-. 

Дальнейшие этимологические соответствия либо менее 096- 
видны, либо нуждаются в особых примечаниях, как, напр., 
сближение с близким по значению греч. хоокз»ь ‘скрывать’, в КО- 
тором, как и в став. слове, Шпехт даже усматривал наличие 
«сакрального и» (Е. БресЬф. Дит заКга]еп и. — О1е Зргасве Г, 
1949, 49), а Махек понимал греч. хо5хз® как *Кгир-]0 с заменой 9 
на р в первоначальном *Агиу-10 (Маспек? 298, со знаком вопроса), 
однако все это упирается в особую собственную историю греч. 
слова, включая наличие в нем первоначально придыхательного 
расширения $ (—5й?), ср. $=2-х2525; ‘тайный’ и другие слова этого 
гнезда. В числе родственных форм слав. *Агуй и специально — 
его производного чеш. АгуЁ ‘кровля, крыша? иногда приводят гот. 
йго: (вариант йт0ё) ‘крыша’, см. О. УПедетапп. Со. йтоЕ. — 
Г, 1892, 194. Однако герм. слово допускает и другие объяснения, 
см. РаШ—Тогр. \УМогзсвафх ег сеглат1зсВеп бргасветвей 105. 

*Крубьра: слозен. АгИра жк. р. ‘покрытие’ (Р!её. Г, 463), ст.-чеш. 

Кгу а ж. р. (АтеЪ. С. 15, 547. 1453 г. Ст.-чеш., Прага), чеш. ктуа 
‘крыша, кров, укрытие’ (Ко [, 833—834), слвц. стар. туба 
ж. р. ‘кров’ (55. Т, 785), в.-луж. Еги!фа ж. р. ‘покрытие; кровля’ 
укрывание’ (РЁиБ] 296), польск. редк. Кгуёба ж. р. ‘покрытие 
(\Уагз2. Ш, 583). 

Производное с суф. -ьфа от глагола *Агуй (см.). 
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*кгуье: болг. крите ст. р. ‘скрывание, укрывание’ (Геров—Пан- 
чев), сербохорв. крийе ср. р. ‘укромное место, укрытие; укрыва- 
ние’ (РСА Х, 591), словен. Аг }е ср. р. ‘покрытие; крыша? (Р1еф. 
Т, 469), ст.-чеш. Ктуйе ‘покрывала’ (МоуаК. 51оу. Низ. 52), чеш. 
Ёгуй ‘покрытие’ (Кой ТГ, 834), слвц. Атуйе ср. р. (557 ТГ, 785), 
в.-луж. Кгусе ср. р. ‘покрытие; прикрытие; защита?’ (Ра 295), 
н.-луж. АЗузе ср. р. ‘прикрытие; крыша; кров; покрышка, чехол, 
покрывало’ (Мика 54. Т, 721), польск. Агусе, действие по гл. 
Атуё (У атз2. ЦП, 582), др.-русск. крытье ср. р., действие по гл. 
крыти (Ен. расх. Кир. м. № 2, 43 об. 1568 г. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
8, 96), укр. криття ср. р. ‘покров, верх платья’ (Гринченко И, 

07). 


Производное с суф. -ы]е от прич. прош. страд. *Атугь глагола 
*Ётуй (см.). 

*Кгууъ/*Кгууо: словен 72 м. р. ‘крыша’ (Ре. Г, 469), чет. Агух 
м. р. ‘палуба’ (Тапетапи Ш, 243) в.-луж. Агуш, н.-луж. АЗуш 
м. р. ‘покрышка; крыша’ (Мика $4. [, 722), также А$ушо ср. р. 
(там же), русск. диал. крив м. р. ‘крыша?’ (Филин 15, 339: Даль). 

Производное от *Ётуй (гл.), возможно позднее параллельное 
образование, не связанное также, напр., с формально близким, 
но независимым лит. Агйоа ‘куча’. | 

*“Кть(]ь): русск. диал. крей, нареч. ‘подле, около’ (яросл., Филнын 15, 
208), кри, предл. ‘около, возле? (ряз., тул., Филин 15, 241). 

Несмотря на ограниченное распространение, можно допускать 
древнее образование праслав. диал. наречия « и.-е. —*11-3. 
Это находит подтверждение в несомненном участии наречия *Ать 
В сложении */ь2Кть (см.), имеющем несколько более широкое 
и древнее засвидетельствованное распространение. В связи 
и здесь можно внести поправку в нашу статью 
о выше, в том смысле, что из исходного и.-е. * Кет- / *т- 
а. ры образовалось упомянутое нареч. *А71-5 > *Ёть, 

атем сложение *]ь2Ать. 

ии ‚ ропущено в словарях Бернекера, Фасмера, Копечного. 
о др.-русск. русск.-целав. крекрига, крекыга 

о Хх телега’ (Въ крекригалъ &у ирльюк. Псалт. толк. 
п Покрывас г 5. Хв.; - .въ крекыгат мощияхъ Фздяще и сЪнми 
ср. о о Е ‚ 19. ХУ в. и вв., 8, 28. 
юъркыга) ‚ крикыга; Сфрезневский Г, ‚: крькыга, крикыга, 
о фикоальное производное на -ша/-уга ‚от *Ктьк(г)-, род- 
т. о. ЖИ А „(ем.),. здесь — в значении ‘скрип (повозки)?, 
тельное в а / *Ктьктеа — ‘скрипучая повозка’. Ср. показа- 

бе Е. место из СПИ: Крычать т$лЪгы полунощы. 
твова огии маловероятны, напр. предположение о заим- 


Пе ИЗ тюрк. (так см., вслед за Арнимом, бад —Ай2е1- 
тшаПег. Напа биегЬись. 256). ` з | 


*Ктьпой: др.-русск., русск.-целав. крьнёти, кренути ‘ку 


взять” (945 г. — Лавр. лет., 49; Правда Рус. (пр.), 117. ХУ в.® 
ХИ в.), ‘украсть’ (Никон. Панд. сл. 4 (Конст. 1—2 кан. 
‘заплатить’ (Никон. Панд. сл. 45) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, № 
Срезневский [, 1341), укр. диал. кринутис”а ‘взяться, схвь 
титься’ (Онышкевич 386). — Ср. сюда же блр. (да)крандии 
‘дотронуться’. 

Глагол на -пой, соотносительный с *ЁМИ (см.). Форма на. - 
является весьма старой и восходит к и.-е. *А*71-пе-, ср. др.-ивд, 
Ктан ‘покупать’, греч. перутьл ‘продавать (на вывоз)’, др.-ира, 
стеит ‘покупать’. См. А. МеШеё МГ. 8, 4, 1833, 297; Е. М. у 
АЗРЬ ХХУГ, № 4, 1905, 382—383; ВегпеКкег 1, 633; Фасмер И, 
371—312; РоКогпу Г, 648; ОезК. Зина иоеигоре1бустпе 18 
(201500: пипрязио, пвоуы); УаШап. Сгапий. сошрагбе Ш, 304, 36; 

Если формы наст. на -пе- явились новообразованием (см. Р. Тё- 
4езсо. З]ау1с пе-ргезеп4з {гот о14ег }е-ргезепиз. — Гапечаее 84, 
1948, № 4, 348), то следует отметить, что это новообразованя 
(на примере *А“т1-пе-) охватило ряд и.-е. языков, ср. выше, 
С точки зрения слав. материала, *Кгьпой оказывается древним 
диалектизмом. Краткость корневого вокализма *Агьп?й можт 
рассматриваться как значительный архаизм, восходящий @ 
к и.-е. *К“т-пе- как первоначальной одноактно-инхоативиой 
форме по отношению к *А*т1-/ *Ё*ге!- с функционально против 
поставленной долготой или полнотой вокализма корня (гре% 
п:оутии вместе с гнездом поруч ‘продажная’ могло бы свидетелР 
ствовать о том же корне в ступени редукции *А“т-пе-, хотя 08% 
обычно рассматривается как продолжение *рег-, *рг-, а не в свя 
с п2{405 ‘покупать’, см. Ег1зк ИП, 546, 595, с допущением некое" 
*то(ути! ‘покупать’, вытесненного оппозитивным пёрутци ‘прод 
вать’, СБапёташе. О1<Иоппате 6буто]10о1аие 4е 1а ]апрае стес 408 
ПГ, 888, 938). 

В исследованиях уже обращалось внимание на оппозиця® 
*Кт Ш / *Ктьпой — *оёщЫ (см.) как термина конкретной кУ№> 
с оплатой и общего термина ‘покупать’, см. Вепуеп1е. Ге у06#: 
Бщате 4ез 5 биаотз т9о-епгорбеппез 1, 125—128. Следу’, 
согласиться, что сказанное как нельзя лучше укладывае’”? 
в аористичность греч. ло:259х!:, перфективность и инхоативно“ 
слав. *Атьп›Н. Тем не менее, этимологию и реконструкцию 67°. 
слова обычно не пытались продвинуть дальше этого рубежа, 
совершенно очевидно, что и семантика, и форма глаголов Та 
‘покупать, торговать’, как правило, оказывается вторичной. 
ряд глаголов ‘купить’ представляет собой, собственно, с00Т°з 
ствующие глаголы с первоначальным значением ‘взять’, СР. ле 
стете и др., см. ВисКкз 818 (3. у. Виу). Нельзя, напр., не вида 
связи между *Регръ, *Рогоорай (см.) и *Рьггай ‘дергать, рва: 
руками’, хотя это наблюдение практически отсутствует в этим ,. 
словарях. Сюда же, возможно, и русск. тронуть из * ЕП 
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®рьгрпой (см.), что существенно и для случая с *Атьп)й. Дело 
в том, что значения последнего, начиная с др.-русск. (выше), 
обнаруживают немалое разнообразие, играющее в наших глазах 
роль неиспользованных резервов внутренней реконструкции: 
это не только ‘купить’, нои ‘взять; украсть’, далее идут 
несомненно связанные формы и значения укр. диал. крингтис’”а 
‘взяться, схватиться’, блр. диал. дакрануциа `‘до- 
тронуться’. Естественно думать, что древнейшее значение 
*Ктьп›й представлено именно в этих последних вост.-слав. диал. 
примерах, проясняющих схему семантической эволюции и.-е. 
*Ёт1-пе-, слав. *Атьп-И: ‘коснуться, дотронуться рукой (со- 
гласно обычаю)? -> ‘купить’. Касание, проведение рукой нередко 
передается той же лексикой, что и ‘сечь, резать’, поэтому в связи 
с *Атьп)Н уместно вспомнить о глагольном корне *(з)Аге!- / 
* ($)Кег-, что уже сделал в свое время 9. Фэй, см. Е. У. Еду, 
там же, выше. Конечно, при этом налицо различия А — К^, 
но их не нужно слишком преувеличивать, древность подобного 
семантического расхождения и его лексикализации делает даже 
необходимыми закрепление таких формальных различий между 
разными значениями. 

Из литературы см. еше: А. А. Зализняк. Наблюдения над бере- 
стяными грамотами. — Вопросы русского языкознания. У. МГУ, 


1984, 114 и сл. 


® ь 
Ктьзпой: сербохорв. стар., днал. крсенути ‘развиваться, вырастать, 
начинаться” (РСА Х, 660; ВГА У, 632: с ХУ! в.), ст.-чеш. АЁёз- 
пиИ, ЕНезпий ‘воскресить’? (СеБапег 11, 140), укр. крёснути 
таять (Гринченко 11, 303). 
Глагол на -пой, соотносительный © *Атезай (см.) и *Атёя Ш 


к (ем.), с вторичной нулевой ступенью вокализма в форме *Атъзи2и. 
гьЗ( (1: 


> 


Г ст.-слав. КрАЕ"Ти"ГИ Зажт!<е\у, рарИхаге ‘крестить’ (Епсв., 
а болг. } кростя ‘крестить, „делать рукой знак 
кать, давать 1 еров: крыстм), диал. крест’ крестить; се 
аи о (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ 45), 
ИВ. \‘ладенов. Говорът на Ново Село, Видинско 240; 
П. ть лизнев БД Ш, 235}, кръск’ь, крост’ь ‘крестить 
аи. ТКОВ. Еленски речник. —БД УП, 12), макед. крсти 
ние? (И-С) д дать имя; крестить, делать о: знаме- 
щения; ее ро крестить, совершать обряд кре- 
рукой” (РСА ть при крещении, давать имя; делать знак креста 
Х, 669—671), словен. АРЗНЫ ‘крестить’ (Ре. Т, 479), 

а р (Се таг. Сез. 1едеп4 у 210), чеш. ‚ЕН 
Тить, а П, 204; Ков. т, 828), слвц. АЗ крес- 
1а| 277 Ве ооряд ‚крещения; давать имя (551 |, 778; КаА- 
СИГ а АРе крестить’, н.-луж. АЁРСЯ то же, польск. 
($1. ру. т „аавать имя (\\Уагзе. Г, 303), также днал. Атас! 
р. Ц, 492), словин. ХРсёс (Буса П, 96), хЁсас (Т0- 


ст.-чеш. Атзин 


гепё2. Ротог. [, 281), др.-русск., русск.-целав. крьстити, кре 
стити ‘крестить, совершая обряд крещения’ (Матф. ХХУШ, 19: 
Остр. ев., 204. 1057 г.). ‘осенять крестным знамением” (Сл, к 
поуч. против языч., 39) (СлРЯ Х!-—-ХУЦ вв. 8, 42—43), русек, 
крестйть, укр. хрестйити ‘крестить, совершать крещение; 06 
нять крестом” (Гринченко 11, 413), блр. ксыфщць ‘крестить’ (Бай 
коу—Некран. 153). 

Глагол на -ИЬ производный от *АгъзРь (см.). См. Фасмер П, 
374. 

*Кгьзъ: ст.-слав. краСТх м. р. отдорбс, сгих ‘крест’ (Едсев., С/0з, 
Зирг., 575), болг. кръст м. р. ‘крест’ (РБЕ; Дювернуа; Геров: 
крыт’ь), также диал. кръс м. р. (Горов. Страндж. — БД ТГ, 10; 
М. Младенов БД ПП, 94; Ралев БД УТ, 498), макед. крест м. р. 
‘крест; крестовина? (И-С), сербохорв. крест м. р. ‘крест’ (РСА Х, 
660—662), словен. А м. р. ‘крещение; христианин” (Р]е+. Г, 
479), чеш. Кез м. р. ‘крещение’ (Ком Т, 843), слвц. АгзЕ м. р. 
то же (35.1 Т, 778), в.-луж. ЁЕЁез м. р., стар. КИРез ‘крещение’ 
(возможно, позднее заимствование из чеш., см. Зевазбег-5ем, 
Н!15%.-ебут. УЪ. 10, 696), ст.-польск. Ёгзезё, сигзез м. р. ‘крещение; 
освящение; причастие; крест? (31. эёро]. Т, 257; $1. ро]32с;. ХУ \. 
ХГ, 307—341), польск. сйгаез, род. п. сиги, м. р. ‘крещение 
(\УУагз7. П, 304), словин. у#езё м. р. то же (ЗусШа П, 55; Ватий 
56), др.-русек., русск.-цслав. крьстл, крест/ь м. р. ‘крест’ (Изб. 
Св. 1076 г., 523 и мн. др., СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 39 и сл.), русеЕ». 
крест м. р., укр. хрест м. р. ‘крест?’ (Гринченко Ш, 443, там #8 
ряд переносных значений), блр. хрэст м. р. 

Заимствовано из др.-в.-нем. (или гот.?) формы имени Христе 
в докирилломефодиевское время в придунайских землях. См. Вег- 
пекег Г, 634; Фасмер ЦП, 374 (с дальнейшей литер.). 

*Ктьйь:  сербохорв. кржа ж. р. ‘вид дикой утки; куропатна 
Рег 1х рег41х’ (РСА Х, 516), также диал. крж м. р. (там же), 
К’2а ‘вид дикой утки Нейл стесса’ (ГекзЩЖа тг1Багз&уа 471), 
русск.-целав. крьыжькъ (Грълица и ластовица и крьыжек польский, 
Златостр. 124. Срезневский Г, 13441). 


По-видимому, звукоподражательное название. 


*КиБалъ: чеш. диал. Кибайа ж. р. ‘глиняный сосуд с горлом и РУ 
кой’ (Вагёоз. 5]оу. 168), польск. Кифап, редк. Кибапа ум 
с провизией” (У\агз2. П, 616), русск. диал. кубён м. р. ‘тлиня?” , 
высокий округлый сосуд с узким горлом (для молока), горшок! 
кувшин’ (курск., каз., ворон., орл., тул., калуж., брян., твер, 
и др.), ‘кадушка, сплетенная из соломы для хранения зерна, 
(ряз.), ‘род верши на обручах” (ряз.) (Филин 15, 376), ‘кувшиЕ, 
(Материалы «Смоленского словаря» 140). 5 
Производное с суф. -ап- от *Кифъ (см.). См. Фасмер П, 39% 
Зфамзк! ПТ, 296—297. Недостоверное расширение круга срав 


ии *Кобъ 
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ваемых форм за счет названий со звуковым составом А-г-6 см. Ма- 
сфек? 291. 

*кирагь/*Кибгъ/*КоЪга: русск. кубёрь м. р. ‘детская игрушка на- 
подобие волчка — шар с ножкой, на которой он вертится’, диал. 
кубарь м. р. ‘деревянный шар’ (нижегор., вят., твер., костр.), 
‘корзина из прутьев, шарообразной или грушевидной формы’ 
(калуж.), ‘род верши на обручах?’ (курск., орл., тул., ворон.., 
куйб., чкалов., краснояр., костр. и др.), ‘нора хоря в виде бу- 
горка в корнях ольхи’ (новг., волог.) (Филин 15, 377, там же др. 
значения), кубра м. и ж. р. ‘шалун, проказник; шалунья, про- 
казница’ (новг., Филин 15, 984), производное кубраться ‘барах- 
таться’ (ленингр., там же), блр. диал. кубар м. р. ‘туесок из коры 
для ягод’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 551). 

Производное с -г- суффиксальным от *АЁифъ (см.). См. Вегпекег 
Ь 636; Фасмер ЦП, 395. Необходимо обратить внимание на род- 
ство лит. Кайбгаз, Кайбигаз, Канфитуз ‘холм, бугор, верхушка; 
нарост, шишка, горб’, Кийбгу$ ‘куча земти, бугор’, Аибит@з ‘вер- 
шина (горы)’ Заметим, что в свободном виде лит. Каиб-[Киб- как 
будто неизвестно. 

*Кибъ, *КабъКъ, *КаБКь: болг. диал. кубици мн. ‘вид детской 
игры в камешки’ (М. С. Младенов. Из лексиката в Кюстендил- 
ско. — БД УГ, 143), макед. куб м. р. ‘кубик’ (Кон.), чеш. диал. 
Кифа ж. р. ‘каша с сушеными грибами в канун рождества? (в Та- 
борском крае, Кой Г, 836), ‘кушанье из крупы’ (ЗубгАК. Кашоу. 
121), КиК ‘деревянная посуда с водой и бруском за поясом 
У косаря? (Вагфоз. 5]оу. 168), ст.-польск. Кибек м. р. ‘сосуд для 
питья, кубок?’ (31. $6ро|., 51. ро]57с7. ХУГ м., ХЬ 525—528), 
польск. Киф м. р. ‘куб, кубик? (\агз2. И, 615), Кифек м. р. ‘сосуд 
с ушком, кружка?’ (\\Магз2. П, 616), Ки Ё м. р., ум. (там же), 
диал. Кифек ‘горшочек?’ (Зуса. Эю\п. Кос1е\узюе Ш, 96), др.- 
русск. кубъ м. р. ‘большой чан, а также перегонный аппарат, 
имеющий вид шара или цилиндра? (АЮ, 93. 1579 г. СлРЯ Х1-— 
ХУП вв. 8, 101; Срезневский [, 1356), кубикъ м. р. ‘небольшой 
о (Арс. Сух. Проскинитарий, 55. 1658 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
‚ 102), кубокъ, вббъкъ м. р. ‘сосуд с крышкой, чаша, кубок’ 
(1204 г. Новг. Г лет., 186. СлРЯ ХГ--ХУП ве. 8, 102; Срезнев- 
ский Г, 1356), русск. к/бок, род. п. -бка, м. р. ‘питейный стакан, 
Е чаша’ (Дальз П, 536), диал. куб м. р. ‘большой, обычно 
ты сосуд, горшок, служащий для разных хозяйственных 
: Дооностей? (арх., калин., вят., калуж.), ‘чан для разведения 
ив У красильщиков? (вят., твер.), ‘большая яма для перегонки 
а. выложенная кирпичом” (том.) (Филин 15, 375), к ба ж. р. 
о (донск.), ‘кадочка, бочонок для сбивания масла?’ 
ие (там же), к/бик м. р. ‘посуда для молока’ (Бурят. АССР), 
а о (иркут.), ‘котел для кипячения воды’ (калуж.) (Фи- 
сосу ) ), кбок, род. п. -бка, м. р. ‘полштофа, полуштофный 

д © вином? (арх., брест., Филин 15, 383), ‘детская игрушка 
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волчок” (олон., новг., там же; Дальз Ц, 557), кубка ж. р. ‘тлиня 
ный сосуд с узким горлом для молока?’ (ряз., Филин 15, 382); 
укр. куб м. р. ‘куб; выдолбленный из дерева кубок’ (Гринченко П, 
317), кубок, род. п. -бка, м. р. ‘кубок’ (там же). — Ср. сюда же 
русск. диал. кубовина ж. р. ‘округлая выпуклость’ (твер., Филив 
15, 383). 

Слав. слово продолжает глагольно-именной корень *Кеи- ‘гнуть, 
изгибать” (ср. сохранившиеся слав. реминисценции значения ок- 
руглости, выпуклости, выше) с расширением -6(й)-. Сф. греч. хбфю 
‘загибать вперед, изгибать’, х5ф0‹ ‘сгорбленный, скрюченный’, 
хбфос ‘горб’, х5Во; ‘пах у животного; позвонок — игральная кость’, 
лат. сибб, -аге ‘лежать’, др.-инд. (с редупликацией Аа-кибй- ‘вер- 
шина, верхушка’, др.-в.-нем. Раба, нем. Наибве ‘чепец” (ср. у нас, 
выше, значение ‘сосуд с крышкой’), гот. Йирз ‘бедро’, греч. хэВо 
‘троЗ№оу’, название сосуда. Обычно сравнивают слав. *Кибъ в пер- 
вую очередь с др.-инд. Аитбйа-, авест. хтитба- ‘горшок’, греч. 
х5рВос ‘сосуд’ (Вегпекег Г, 636; Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХШ, 
2, 1924, 232—233; Фасмер Ц, 394; ЗЯажзк! ПТ, 296), хотя слав. 
слово не обнаруживает признаков носового гласного в корне 
и восходит к и.-е. *Коий-, а не *Ки-т-Ьй-. Последняя особая 
форма с носовым инфиксом имеет собственные связи с назализо- 
ванным исходным глаголом, ср. напр. лат. ситЬд, -ете ‘ложиться’ 
(собственно, ‘сгибаться’). См. подробный обзор родственных 
форм: РоКогпу Т, 588—591. 

*КиБьсь: др.-русск. кббьць, кибец м. р. ‘кубок’ (1472 г. Псков. лет., 
П, 189. СлРЯ Х!1Г—ХУП вв. 8, 102; Срезневский Г[, 1356), русск. 
диал. кубёц, род. п. -биуй, м. р. ‘кувшин?’ (арх.), ‘кубок для вина, 
пива ит. п. ’ (енис.), ‘медный котел для воды’ (твер.), ‘плетеная 
корзинка для ягод’ (самар., орл.), ‘детская игрушка волчок’ 
(твер.) (Филин 15, 382; Дальз ЦП, 537). 

Производное (ум.) с суф. -ысь от *Кифъ (см.). 

*КоБь[ъ/*Кибыь: польск. АибеЁ м. р., диал. КибЮ ср. р. ‘ведро; вид 
сундука? (\У/агз2. 1, 616), КибеЁ м. р. (Зусва. Зфю\уп. Косезузве Ц, 
96), словин. А“ЯБЯ м. р. ‘ведро’ (Гогеп2. Ротог. Т, 436), др.- 
русск. кубль м. р. ‘мера жидких и сыпучих тел; ковш, кореп’ 
(Георг. Ам. ХУ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 102; Срезневский Г, 
1356), русск. диал. к/бел ‘кадка с крышкой и замком?’ (великол., 
М. Успенский Марипчельская крестьянская свадьба. — Ст. 
УП, 1898, Т, 89), кубла ж. р. ‘бадья, ведро у колодца (на цели) 
для общего пользования’ (сверд., Филин 15, 382), укр. диал. 
кубел, кубел м. р. ‘вид улья с крышкой и замком; сундук; кадушка 
для сала’ (Лисенко. Словник пол!1ських говор1в 108), блр. диал. 
к/б’ел ‘деревянная клепочная посудина для меда’ (туров., По- 
лесск. этнолингв. сб. 162), кублы ‘круглые кадки с крышками 
(Белорусский сборник 7), кубёлак м. р., ум. (Жывое слова 149). 

Скорее всего, заимствовано из др.-в.-нем. *КибИ, ср.-в.-нем. 
кие! ‘кадка, ведро’, см. Фасмер Ш, 396; ЗЛахузк1 ПТ, 297. При этом 
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допускают для столь ранней поры (примеры — выше) заимство- 
вание в др.-русск. через польск. С *Кифъ (см.) не связано. 

*кисаН: болг. куцам ‘хромать, прихрамывать’ (РБЕ; Дювернуа; Ге- 
ров), также диал. куц’ьм (П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 76; Шклифов БД УПЦ, 258), макед. куца ‘хромать’ 
(И-С), сербохорв. куцати ‘ударять, бить, хлопать’ (РСА ХГ, 
123—124), куцати се ‘случаться (о собаках и т. д.); жить в рас- 
путстве’ (там же; ВТА У, 717), куцкати ‘стучать, постукивать’ 
(РСА ХТ, 125), словен. Киса ‘случаться, спариваться (о жи- 
вотных)’ (Р1её. [, 484), Кисай зе ‘волноваться (напр. о море)? 
(Р]ез. [, 484), чеш. КискаН зе ‘захлебываться (от горя и плача)? 
(Ком Т, 837), диал. Кисаё, КисКаё ‘кашлять’ (Вагбо$. 5]оу. 168; 
Кип. Сесв. Каа. 192), слвц. КисКаР ‘кашлять; дремать, клевать 
носом’ (Ка]а1 2831; ср. 55. Т, 787), польск. диал. Кисав, Кискав 
‘кашлять; прихварывать’ (\/агз2. Г, 617: «Звукоподражание»). 
а глагол, см. Масвек? 304. Ср. *Кикай 
см.). 

*Киба: словен. Кйба ж. р. ‘пучок, вихор; кисть; сноп’ (Р]её. [ 484), 
чеш. Киёе ж. р. ‘кусок, штука’ (Кой Г, 837: у Каюу.), ‘масса, 
куча’ (Лапртапп П, 246), также диал. Киба (ЗуаНИ зе 4о Киёе 
(па Вгота4и). Кой. Вод. К Ваг. 46), польск. стар., диал. Киса 
ж. р. ‘куча, груда’ (\/агз2. П, 619), словин. Киба ж. р. ‘бородка; 
конская грива; чолка’ (Зусва ПЦ, 286), русск. куча ж. р. ‘что-либо 
сваленное горкой, грудой; толпа, скопление (людей, животных)’, 
диал. куча ж. р. ‘холм’ (свердл.), ‘малая укладка сена, копна* 
(новг., твер., калин., петерб., олон. и др.), ‘большая укладка 
сена; стог, зарод, скирда?’ (твер., арх., новг., олон.), ‘костер’ 
(свердл.) (Филин 16, 188; Иркутский областной словарь Г, 233; 

л. русск. говоров Новосиб. обл. 265; Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, К—Л, 110), укр. к/ча ж. р. ‘куча’ (Гринченко 
П, 334), диал. к›ча ‘сугроб снега’ (Лексичний атлас Правобереж- 
ного Пол!сся 4113), ст.-блр. куча (кучу камения великую. 
Скарына 41, 291), блр. куча ж. р. ‘куча’, диал. к/ча ж. р. ‘куча; 
гурьба; множество? (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 594; 
Янкова 174). 
ве связывают непосредственно с лит. Кайказ ‘шишка’, 
ни пий высокий’, нем. йосй то же и другими продолжениями 
ых р / *Кои-К- (см. ВегпеКег 1, 637; Фасмер Ш, 437; 
=. 1 Ш, 312—313), хотя предпочтительнее говорить о вну- 

Е производном с суф. -]- от корня *Кика, КиЁъ Г (см. 3. У..). 
крюком? (РАН диал. кучзиа хватать, тащить, иритлгивать 
а. =. А ХТ, 128; ВТАУ, 720: с ХУТГв.), ср. сюда же произ- 
бан ‘сп исаз, прилаг. ‘скрюченный’ (ВТА У, 719), словен. Ёй- 
ще на корточках’ (Р]еф. Г, 484), чеш. диал. Киба ‘рвать, 
не (Ко. Бо4. К Вагё. 46), производное Кибаьу 
на ко ТИ (ляш., Вагфо$. 5]оу. 168), слвц. диал. Ки’ес ‘присесть 

Рточки?’ (ВиНа. ОВ ГдКа 169), польск. стар., диал. Кислеб 
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‘сидеть на корточках, сидеть не двигаясь’ (\У\агз. [1, 619), русск, 
диал. кучаёть ‘медлить’ (тул., Опыт 99; Даль? П, 589; Филин 16, 
188), блр. диал. кучаць ‘пускать ростки, куститься’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 594). 

Глагол на -’аН /-ё1, производный от *Кика (см.) или *Киёа 
(см.). См. Фасмер Ш, 437; З4амзЕт ПТ, 301. 

*Кибега/*Кибегъ: сербохорв. Кибег м. р.-, местн. название в Сербии 
(ВТА У, 120), чеш. Кибега ж. р. ‘завиток волос, локон’, слвц. 
Кисега к. р. то же (557 Т, 787), диал. Кибега ж. р. ‘растение 
СИесвоша Бедегасеа [..’(Мае] 6. МоуовтаЯ. 89), русск. кучер 
ж. р. ‘курчавая прядь волос; локон, завиток’ (Даль? Ц, 590), 
диал. кучеря ж. р. ‘гусиное перо’ (Элиасов 179), кучери, кучеры 
мн. ‘кудри’ (курск., орл., кубан., Филин 16, 189; Дальз П, 590), 
укр. кучер: мн. ‘кудри; хвостовые перья у селезня” (Гринченко Ц, 
334—335), блр. кучары мн. ‘кудри’, также диал. кучэеры мн. 
(Турауск!: слоун1к 2, 257), кучары мн. (Янкова 174). 

Образование с суф. -ет-, родственное *Кийка (см.). Ср. пит. 
Кайкагаз ‘возвышенность, холм, вершина’. Ср. Вегпекег 1, 637; 
Фасмер П, 438; ЕгаепКе] 1, 229—230. 

*Кибегабъ]ь: чеш. Аисегай) ‘кудрявый’ (Кой Т, 837). 

Прилаг., производное с суф. -аёъ от *Кибега (см.). 

*Кибегауъ]ь: чеш. АКисегагу, прилаг. ‘кудрявый’ (Ко 1, 837), слвц. 
стар. Кибегауу (В]апаг. Н136. 1ек3\о]. 114), русск. диал. куче- 
рЯвый ‘кудрявый, курчавый’” (южн., волог., сиб., Дальз 1, 590; 
Элиасов 179), ‘крутой, рассыпчатый (о каше)’ (ворон.), ‘пышный 
(о тесте)” (курск.) (Филин 16, 189), укр. кучерявий, -а, -е ‘кур- 
чавый, кудрявый’ (Гринченко 11, 335), блр. кучарёвы ‘курчавый’, 
также диал. кучарёвы (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 594). 

Прилаг., производное с суф. -(а)уъ от *Кибега (см.). 

*Коае (зе) Г: польск. диал. Кисгуб ‘докучать’ (\Уагз2. П, 619), 
словин. Ас ‘докучать, донимать’ (Г.огепё2. З|оу1ш7. УЬ. Г, 508), 
русск. диал. кучить ‘просить, обращаться с просьбой?’ (волог., 
новг., твер.), ‘приглашать, звать в гости’ (волог.), ‘делать за- 
мечания, внушения, выговаривать кому-либо’ (волог.) (Филин 
16, 190; Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 46), 
кучиться ‘усиленно просить, молить, докучать просьбами, клян- 
чить’ (яросл., моск., иван., твер., новг., арх., волог., вят., костр. 
и др.), ‘жаловаться’ (амур., том., перм., костр.) (Филин 16, 191), 
кучиться ‘тосковать, кручиниться, скучать’ (костр., влад., “И” 
лин 16, 190), укр. кучити ‘надоедать, причинять неприятности 
(Гринченко 11, 335), диал. кучитис”а: мен’ с’а кучит ‘мине 
скучно’ (Онышкевич 403), блр. диал. кучыць ‘надоедать, приста" 
вать с просьбой’ (Байкоу—Некраш. 155: Сержп.; Слоун. пау“ 
ночн.-заход. Беларус! 2, 595). В 

Глагол на -11, соотносительный (как каузатив ‘заставлять жа- 
ловаться, горевать’) с *Кикан ТГ (см.). Точнее сказать, *Киё И 
образовано от особого *Кика, выделяемого, напр., в связанном 
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виде в составе русск. скука, докука, а на праслав. уровне слив- 
шегося — вплоть до неразличения — с основной массой продол- 
жений другого *Кика (см.), обозначавшего крток и крюкообразные 
предметы (к нашему *Киё И, возможно, могут быть отнесены при- 
веденные там вост.-слав. примеры со значениями ‘леший; стра- 
шилище’, см. *Кика). См. Фасмер ПШ, 438, з. у. вчиться. Ср. 
ЗЯ1амзКт ПТ, 345. 

*Кибит (5е) П: сербохорв. диал. кйчити ‘коснуться, дотянуться, за- 
деть’ (РСА ХТ, 131), кучити ‘изгибать, сгибать’ (там же; ВТА 
У, 722), словен. Ки зе ‘присаживаться на корточки’ (Р]еф. Г. 
484), слвц. диал. Киёс ‘сидеть на корточках?” (вост.-слвц. пересе- 
ленцы в Бачке, К&|а1 281), русск. диал. кучить ‘сгребать, соби- 
рать в кучу’ (арх., КАССР, том.), ‘копнить (сено)? (олон., арх., 
ленингр., влад.), ‘окучивать (картофель)? (КАССР) (Филин 16, 
190; Барсов Т, Х), имиться ‘толпиться’ (урал.), ‘держаться 
вместе, роем (о пчелах)’ (Филин 16, 190; Словарь русск. дон. гов. 
П, 104; Словарь русских говоров Мордовской АССР, К-Л, 
110), ‘совокупляться (о морских животных)’ (арх., Филин 416, 
190), Кибусза ‘сжиматься, сгибаться’ (ЗЮю\и. загомегебу 126), 
р" кучыць ‘окучивать?’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 

9 ® 

Глагол на -1, мотивированный для ю.-слав. и зап.-слав. при- 
меров именем *Кика (см.), а для вост.-слав. — именем *Киба 
(см.); следует иметь в виду непосредственное родство исходных 
Кика и *Киба, чем вызвано (до определенного момента условное} 

‚ объединение обоих случаев в одной статье. 

КибьКа: цслав. коучАка ж. р. сап1з (М1В.), болг. кучка ж. р. ‘сука’ 
(РБЕ), к/че ср. р. ‘собака’ (там же), диал. кучка ж. р. ‘сука’, 
куче ср. р. ‘собака’ (М. Младенов БД 11, 95), кучка ж. р. ‘сука? 
(Горов. Страндж. — БД Т, 103; Зеленина БД Х, 102), кичкъ ж. р. 
сука’ (П. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 125), макед. кучка 
ж. р. ‘сука’ (И-С), диал. Ейба ср. р. ‘собака’ (МалесЁ! 55), сербо- 
хорв. кучка ж. р. ‘сука’ (РСА ХТ, 132; ВТА У, 722—723), кучак, 
а п. чка, м. р. ‘кобель’ (РСА ХТ, 127; ВТА У, 719: «образовано 
ыы иска. с ХУП в.»), кйче, род. п. -ета, ср. р. ‘щенок, малень- 
вр обачка (РСА ХГ, 128; ВТА У, 720: « ХУПШ в.»), словен. 

@ ж. р. ‘сука? (Р1ез. Г, 484), ЕйсеЁ, род. п. -6Ка, м. р. ‘собака? 
(там же). 
во на звукоподражании или на междометии — подзы- 
и Вегпекег Г, 636—637; БЕР ПТ, 170; Ве21а1. Ейщ. 

> Уаг 51оуеп. дез. 11, 102. 

“Че: цолав. коудесити аг[ез тар1саз ехегсеге (МШ.), др.-русск 
ХУдесцти, ‘к р. ы о 
ПОНЯТНЫ олдовать; совершать над кем-л., чем-л. какие-то не- 
Х е со стороны действия’ (Ав. Кн. бес., 370. 1675 г. СлРЯ 


Г- 74 
о вв. 5, 105), русск. кудёсить ‘волхвовать, колдовать, 
е Я чарами. во -) 3 О 
заниматься рами, ворожбой’ (Дальз Ш, 544), диал. кудёсйть 


колдовством’ (волог., арх., олон., костр., перм.), 


Г. — 
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‘гадать, ворожить?’ (арх., онеж., перм.), ‘проказничать, шалить’ 
(яросл., костр., вят., волог., олон. и др.), ‘совершать нелепые, 
странные поступки, чудить’ (новг., костр., перм., свердл.), ‘без- 
дельничать’ (вят., яросл., волог.), ‘портить, путать’ (волог., 
перм., урал.) (Филин 16, 10—11; Вуликовский 44; Васнецов 117; 
Подвысоцкий 77; Мельниченко 98; Картотека Печорского област- 
ного словаря). 

Глагол на -№, производный от основы *Киае5- (см. *Кидо ] 
*Кид4езе). 

*Кибезьш!Къ: цолав. коулеслник® м. р. шариз (МИ.), др.-русск. к8- 
десьникъ м. р. ‘кудесник, колдун, шаман’ (1071 г. Лавр. лет., 
179. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 105; Срезневский 1, 1357), также 
кбдешьникъ (Прол. ХУ в. апр. 17. Срезневский 1, 1357), русск. 
куд:сник м. р. ‘кто кудесит’ (Дальз П, 544), диал. кудесник м. р. 
‘знахарь’ (арх., яросл.), ‘ряженый’” (новг.), ‘проказник, шалун’ 
(Каз., арх.), ‘шутник’ (яросл., урал., ворон.), ‘любознательный 
человек’ (арх.) (Филин 16, 11). 

Производное с суф. -Ё% от прилаг. *Кидезьп»ь (см.) или — с суф. 
-ыщИъ от основы *Кидез- (см. *Кидо / *Кидезе). 

*КаЧезьпъ(]ь): целав. коудесама, прилаг. шао1са$ (МИЛ.), др.-русск. 
кбдесьныи, прилаг. ‘колдовской’ (\. Стеф. Перм. Бусл. Христ., 
748. ХУ—ХУ[ вв. -— ХУ в. СлРЯ Х|1—ХУП вв. 8, 106; Срезнев- 
ский [, 1357), русск. диал. кудёсный, -ая, -ое ‘чудесный’ (новг., 
Филин 16, 11). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *Кидо / *Ки4езе (см.). 

*Кид аа: сербохорв. кудибаба ж. р. ‘наговорщица, сплетница, 
клеветница?’ (РСА Х, 761), чеш. Киа] м. р. ‘ленивый и глупый 
человек’ (Тапетапп Ц, 216), диал. Кид фа: шу шаше е5&ё Киа 
аа! °.. .сумерничаем”, Киа! з 4еуйл В]ауата ‘свадебная за-. 
гадка’ (НтизКа. 5]оу. сВо4. 46), Кидгба[ м. р. (иронич.) ‘домосед 
(Ко Т, 837). 

Сложение *Киайт (см.) и *Баба (см.), сильно затемненное 
в чеш., что могло бы свидетельствовать о давнем характере обра- 
зования (в словаре Махека не объясняется). 

*Ки1:: ст.-слав. коулити 6520 ве, УИЦиретате ‘хулить’ (Зирг., МИ 
$75, Заа.), болг. к/0я ‘злословить, говорить плохо о ком-либо, 
корить, осуждать; гнать, прогонять’ (БТР; РБЕ), также диал. 
к:де (Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХРУПЬ 
469), к/дим (Божкова БД ТГ, 253; Шапкарев—Близнев БД ПЬ 
235), к1да (М. Младенов БД Ш, 94; Кънчев. Пирдопско. —, 
БД ТУ, 1413; Хитов БД [Х, 271), макед. куди ‘хулить, охаивать 
(И-С), сербохорв. к/дити ‘говорить плохо о ком-либо, оговари- 
вать, клеветать; укорять; осуждать’ (РСА Х, 761—762; ВТА У, 
743), словен. Ки ‘порицать, хулить’ (Р]еф. [, 484), слвц. киай: 
‘порицать, хулить, оговаривоть’ (К&!а! 282; Тапатава ИП, 216: 
стар. Кии ‘порицать’ — 431с.»; Кой Т, 637: Кий ‘порицатьЬ, 
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хулить’. «В Словакии»), диал. Киа’? (Зфо]с. 5]оуаК. у Лиа1о31. 
99), др.-русск., русск.-целав. кбдити ‘хулить, порицать; осуж- 
дать’(Панд. Ант. ХГ в.), ‘оскорблять’ (Гр. Наз. ХГ в. 4), ‘пор- 
тить’ (Псалт. толк. Феодор. л. 62) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 106; 
Срезневский Г, 1358), русск. диал. кудить ‘принуждать, уговари- 
вать’ (яросл., Филин 16, 11). 


Глагол на -#, производный от *Киаъ / *Кидь (см.; там же — 

об этимологии) на слав. почве. 
*Кидо, род. п. “Ки4езе: др.-русск. кудесъ м. р., чаще мн. ‘чары, 
колдовство’ (ВМЧ, Апр. 22—30, 997. ХУГв.; СлРя Х1—ХУП вв. 
8, 105; Срезневский Г, 1357), производное Кудесов, личное имя 
собств. (1595 г., Псков. Веселовский. Ономастикон 168), русск. 
диал. кудеса мн. ‘чудеса посредством нечистой силы’ (новг., 
Дальз? ПП, 544), кудесй, кудесы мн. ‘праздничное святочное гу- 


лянье; святки’ (волог., новг., Филин 16, 10), кудёс м. р. ‘кудес- 
ник’ (нижегор.), ‘ряженый’” (новг., костр., волог., олон.), ‘про- 
казник, шалун?’ (яросл., вят.), ‘человек, хорошо делающий что- 
либо; искусный мастер? (вят.) (Филин 16, 9; Опыт 95; Элиасов 
172), кудес м. р. ‘инструмент вроде шаманского бубна? (влад., 
арх., там же), к/десь ж. р. ‘колдовство, ворожба? (арх., Филин 
16, 11), кудёсья ж. р. ‘колдунья, ворожея” (арх., там же). — 

озможно, сюда же Кудо, название озера, недалеко от реки Ве- 
ликой, бывш. Опоч. у. Псков. губ. (У’бмегЬасЬ ег газз1зспеп 
Семаззегпатеп ПТ, 585); сербохорв. диал. кйдош м. р. ‘виновник, 
нарушитель? (Лика, Баранья, Хорв., РСА Х, 762); польск. диал. 
Киду$ ‘злой дух, дьявол’ (\У!агз2. Ш, 620). 


Обращает на себя внимание прежде всего связь *Кидо / -4езе 

С “ви4о / -езе (см.), поддерживаемая абсолютным формальным 
параллелизмом также других слов обоих гнезд: *Кийъ (см.). — 
и (см.), *си а (см.) — *Киа! (см.). Эта связь не может 
Ыть случайной, кроме того, тут, очевидно, представлен не неза- 
ОЕ параллелизм, а регулярная иерархия форм и значений. 
ры корень *5и4- предполагает и.-е. праформу *Аеид-, 
м и первичен по отношению к *Коий-, которое лежит 
ЛЕК е “Кид-. Формальная деривация ей > ои находит здесь 
. не и с семантической стороны, поскольку слова 
ного, наде биа-, при всей своей принадлежности к сфере чудес- 
орет о определенной нейтральностью значения, тогда как 
чения ‘0 иа- отличается негативностью семантики, будь то зна- 
чения ен оговаривать’ или исходные для осо зна- 
нь пдоветво, ворожба; злой дух’. Конечно, вид- непосред- 
семанти Е бий (см.) и исходному и.-е. Кен- с его емкой 
ниях +). слышать; славить; прорицать’, тогда как на значе- 
- могло еще сказаться и косвенное воздействие гнезда 


те 

отай | * 

ству / *Ки- (см.), относящегося не только к кузнечному мастер- 
’ НО и к колдовству. 
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О родстве *Ки4де и *си4до ср. Откупщиков. Из истории индо- 
европейского словообразования 132 (правда, автор все же не ви- 
дит «убедительной этимологии» для этих слов). Прочие существую- 
щие этимологии, как правило, сомнительны. Таково сравнение 
© греч. хо ‘осуждать, порицать’ (см. еще А. А. Потебня РФВ 
Ш, 1880, 166). Обычно греч. слово объединяют вместе с другими 
словами, возводимыми к и.-е. *Айа-, *Кеиэ4- ‘кричать, высмеи- 
вать’ (РоКогпу [, 595—596; СБатёташе. ОП1сИоппате 6$уто]0о21аие 
де Ла ]апсие отесцие Г—ПТ, 595; Еа—Тогр. \УогёзсВафх 4ег рег- 
тап15сБеп ЭргасБешВе 94: *Йи4- есь зет, зровеп?), но при этом 
слав. слово и значение изолируется от своих описанных выше 
регулярных связей. Еще более проблематично сближение с др.- 
инд. Ки зйуай ‘порицать’ (Вегпекег Г, 638; Фасмер П, 400, с ли- 
тер.), поскольку последнее оказывается внутрииндийским экс- 
прессивным новообразованием, см. МаугВоЁег ТГ, 228. Случайный 
характер носит сближение с лит. зкаи42Н ‘болеть’, зкип4а ‘жа- 
лоба’ (Т. ХаБазу АЁРЬ ХУ, 1893, 479; А. ВгасКкпег КА Ш, 1925, 
2314). См. еще БЕР Ш, 77; МасВек ? 304; ЗКок. Ей. геба. П, 
222; Ве2[а}. Еиш. з[оуаг $1оуеп. ]ех. 1, 107. 

*Ко4ъ/*Ко4ь: др.-русск. кудь ж. р. ‘воля, желание, изволение” 
(Толк. речем?, 286. ХУ[ в. СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 108; Срезнев- 
ский [, 1359), русск. диал. куд м. р. ‘злой дух, бес, сатана? (стар., 
сев., Даль? Ш, 544; орл., Филин 15, 395), кудь ж. р. ‘волхвованье’ 
(Дальз ПШ, 544; Подвысоцкий 77; Филин 16, 17). , 

Этимологически родственно *Кидо / *Кидезе (см.) и *Кий (см.). 

“КидьЬа: сербохорв. стар. кйЭба жк. р. ‘нагозор, осуждение, хула’ 
(РСА Х, 758; ВТА У, 742: в одном месте, ХУШ в.), чеш. Киа’6а 
ж. р. ‘медлительный человек’ (Ко Т, 837). 

Производное с суф. -ьБа от глагола *Ки@! (см.). 

*каЧь[а: ст.-польск. Ава жж. р. ‘прядь волос, клок шерсти” (5. 
ро!32с7. ХУГ\., ХГ, 534), польск. киа ж. р. то же, также Ки 
(УГагз”. Ш, 620). 

Сложение местоименной приставки Ки- и корня *4ъ]- (см. *аыь 
и, возможно, *дыака, 3. у. *аоЖа), с пейоративным значением. 
Ср. вариантное *А ‚аа, где отличие сводится к огласовке пре“ 
фикса К;- / Ки-. Неверно членение *К›4-ыЫа / *Киа-ыа (так ©м. 
К. ЗлазузК!. ОБос21056 о: и м ]елуКасВ зЗюозлайзмеВ. — 50 18, 
1947, 275; З1амзкт ПТ, 316—347), и корень *Ё :4- / *Кид- в данном 
образовании совершенно нереален. , 

*каЛь[асъ?ь: ст.-польск. АнфФану, прилаг. ‘волосатый, похматый» 
косматый?” (51. ро]37с2. ХУГ \., ХГ, 534—535), польск. Кий, 
диал. Киану) то же (\\агз2. Ц, 620, $1. оу. р. П, 511). — Для си” 
нонимичных чеш. Киа (Тапотапо Ш, 247), слвц. Вида 
(557 Т, 787), в.-луж. биаНиу (РЁаВ1 1080), русск. кудлётый ввиду 
их двусмысленности допустима реконструкция *Ё дыаРе}ь. 

Прилаг., производное с суф. -аЁ% от *Кидыа (ем.). 
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*Киса?/*КисаКай/*Кисукай: болг. кфга ж. р. ‘страшная болезнь, 
эпидемия (чума, холера)’ (Младенов БТР: обл.), сербохорв. стар. 
кира ж. р. ‘чума’ (Вук Караи.), словен. Айа ж. р. ‘чума? (Р1е%. Г, 
484), чеш. Кийукай ‘кричать (напр. о сове)? (Кой Т, 838), диал. 
риркаб’ ‘жаловаться’ (ГагпргесВ%. Зоуп. зИедоорау. 66), укр. 
диал. кугикати ‘кричать куги! куги!’ (Вх. Лем. 429. См. Грин- 
ченко ЦП, 318), сюда же кугик м. р. ‘сова А{Тепе посёаа? (там же), 
кугач м. р.=©сич (Гринченко Ш, 318), блр. диал. кугёкаць (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2, 993), кугёч м. р. ‘сова?’ (там же). 
“Скорее всего, ономатопоэтич. происхождения, т. е. название 
чумы, ‚эпидемии — от горестного восклицания, почему выше и 
объединено это слово с соответствующими глаголами. Лишена 
серьезных оснований обычно повторяёмая версия о заимствова- 
нии из нем. стар. АКозе ‘соп{фа210’, диал. бавар. Коз, Козеп ‘падаль’, 
которое само неясно и, возможно, заимствовано. Ср., вслед 
за Миклошичем, Вегпекег Т, 638; БЕР ПТ, 74; ЭКок. Ейт. гдебл. 
П, 223; Ве21а}. Ейт. з]оуаг з]оуеп. 4е2. 1, 107. По С. Младенову 
«ЗЛау1а» 5, 1926, 152—153, *Кива < *Кой-ва, связанного нормаль- 
ным чередованием гласных с чума < *Кен-та, с чем тоже едва ли 
можно согласиться. 

*Кидай (зе): ст.-слав. коумти 71011558'у, шигиазигаге ‘роптать’ (Зирг., 
М]., ба4д., 51$), сербохорв. к//ати ‘болеть, прихварывать; 
дремать’ (РСА Х, 771—772; ВГА У, 752), словен. Ай]ай зе `‘дуться, 
капризничать, упираться’ (Р1еф. [, 485; Слёзтапп 171), сюда же 
Ки}а ж. р. ‘каприз, упрямство’ (Р]еф. Г, 485), др.-русск., русск.- 
Чслав. кумти ‘роптать, ворчать; заносчиво пререкаться’ (Не тьр- 
плю бо старьца ръпьчюща, коумюща, скърбаща. Златостр. д. 
„ 1200 г. Срезневский Г, 1385; СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 154), укр. 
Г КУЯ м. р. ‘понура: брюзга, старый ворчун’ (Гринченко И, 336), 
р диал. куя ж. р. ‘злобная женщина” (Турауск! слоуник 2, 


Глагол звукоподражательного происхождения, ср. предыдущее. 
Ср. Вегпекег 1, 638; ЗКок. Емш. г4еби. П, 224. 
Ки}ауъ/*Кифауа: сербохорв. редк. кй]а8, -а, -0 ‘злой, коварный” 
(РСА Х, 771), диал. ку]ава ж. р. ‘одинокий, старый человек; 
Уединенная местность” (там же), Ка]ага ж. р., местн. название, 
Ки]ага ж. р., личное имя собств. (ХГУ, ХУ, ХУ! вв., ВТА У, 
152), производное Ки]айса эк. р., местн. название (там же), диал. 
юЛавити ‘жить в одиночку’ (РСА Х, 771), словен. Айа, прилаг. 
капризный, своенравный, строптивый’ (Р1её. [, 485), Кйалса 
ж. р. ‘каприз, упрямство’ (там же), возможно, сюда же чеш. 
Кизефа, м. р. ‘дурак’ (Ко1+ Г, 839), в.-луж. Киаша ‘распущенный 
человек (ругательство)’ (РЁаБ1 1080), польск. диал. Ки]аша ж. р. 
бесплодный, неурожайный участок поля; голое место. среди 
песов, дюна; северный ветер’ (\№агз2. Ш, 621; 81. оу. р. П, 513), 
а изводное диал. ки)аилса ‘сильный ветер, буря; ненастная, 
ренная погода’ (там же), словин. А бита м. р. ‘плут, пройдоха’ 
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(Готеп&2. 51оушя. УЬ. Г, 529), русск. диал. куява м. и ж. р. ‘не- 
ряха, растрепа, грязнуля’ (калуж., Филин 16, 198; Дальз ИП, 
591), возможно, также укр. диал. киев (м.?) ‘быстрый каменистый 
поток в лесу’ (Шух. Г, 80, см. Гринченко Ш, 319). 

Производное с суф. -(а)т- от глагола *Кирай (см.), ср. и специ- 
фические, экспрессивные значения слов (выше): ‘злой; одинокий; 
распущенный; растрепанный; голый, бесплодный; ветренный’. 
Ср. Замзкт ПТ, 323. Ср. еще о соответствующих топонимах 
на зап.-слав. территории: 9. Эйхлер. Исследования по сербо- 
лужицким языкам (М., 1970) 185; Е. Е1сШег 74$ 24, 1, 1979, 26; 
Чет. 5ба Фа Ппоо13Иса ш Вопогеш ТБ. Герг-ЗрфамилйзК! 463. 

“Ки]ьшьъ: др.-русск. Куцмовъ, личное имя собств. (1628 г. Ак. Ист. 
ПТ, 252. Тупиков 665), русск. диал. ким м. р. ‘глухонемой чело- 
век’ (олон., арх., сев.-двинск.), ‘косноязычный человек’ (арх., 
олон.), ‘заика?’ (арх., олон.), ‘о молчаливом человеке” (арх., пск.) 
(Филин 16, 29; Опыт 95; Причитания Северного края П, 323), 
куйма м. и ж. р. ‘глухонемой человек’ (волог., Филин 16, 29), 
куймый, -ая, -ое ‘немой’ (олон., волог.), ‘косноязычный? (арх., 
волог.) (там же). 

Сложение местоименной приставки Ки- и корня глагола *7ьт», 
*]ей (см.); учитывая экспрессивную и пейоративную функцию 
упомянутого префикса, можно допустить вероятное исходное зна- 
чение сложения: ‘невнятный, плохопонятный’ В связи с этим 
целесообразно, пожалуй, вернуться к рассмотрению этимологии 
*пёт”ь (см.), предложенной в свое время Микколой: из *пе+ 
етгь / -]ьт’ь (цит. по: Фасмер ГП, 63). В образованиях *Кирытъ 
и *пёетъ второй член сложения был бы один и тот же в таком 
случае. Ср. и близость значений обоих слов. 

Не может быть принята старая этимология от *Ки]ай (ВегпекКег 
Г, 638; Фасмер П, 403). 

*“Кизьпъуь: чеш. Ким ‘ковкий’ (Кой 1, 839: То.), слвц. Карту ($51 
Г, 788), польск. редк. Киту то же (У\Магзт. П, 622), русск. диал. 
кийный ‘кузнечный’ (арх., Филин 16, 30). 

Прилаг., производное с суф. -ьп от презентной основы глагола 
*Ки]2, *Козай (см.). 

*КоКа: болг. кука ж. р. ‘крюк (деревянный или железный); пле- 
тельная игла’ (БТР; РБЕ; Геров), диал. кука ‘отдельный гвоздь 
в вешалке’ (Качановский. Сборник западноболгарских песен 574), 
кика ж. р. ‘клубок пряжи; плужный нож’ (Стойчев БД П, 194), 
макед. кука ж. р. ‘крюк’ (И-С), диал. КиКа ‘деревянный крюк’ 
(МайесК1 55), кука ‘поворот дороги?’ (север., К. Пеев За македон- 
ската ди}алектна лексика. — МУ ХХТГ, 1970, 134), ‘изгиб реки’ 
(там же, 135), сербохорв. кука ж. р. ‘крюк; кочерга; игла для пле- 
тения; ухват’, (диал.) ‘изгиб, поворот’ (РСА Х, 774—776; ВТА 
У, 754: с ХУП в.), Айка ж. р.; чаще мн. АйКе ‘растение 'Тап$ 
сот 1$ [.’, в Дубровнике — ‘вид спаржи’ («Возможно, то же, 
что и кика ‘крюк’. Там же), Кука, фам. (РСА Х, 774), Кика ж. р-, 
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местн. название (ВТА У, 754), словен. Айка к. р. ‘насекомое; ки- 
шечный червь’ (Кика ше ]е ‘у меня живот болит’. Р1еф. Г, 485), 
в.-луж. Кика ‘кишечный червь Азсаг1$” (Ра 1084), словин. 
Кика м. р. ‘злой дух’ (Зусща П, 289), др.-русск. производное 
Кукин’ь, личное имя собств. (1498 г. Писц. 1У, 60. Тупиков 663), 
русск. к/ка ж. р.‘кулак, сжатая ладонь; рычажок или рукоятка 
для завертки винта, шурупа, как напр. у верстака и пр.’ (Дальз 
П, 546), диал. кука ж. р. ‘остаток искалеченной или ампутирован- 
ной руки или ноги, культя’ (Элиасов 173), ‘деревянный молот 
на длинной рукоятке для глушения рыбы подо льдом’ (пск.), 
‘приспособление для разбивания комьев на полях” (пск.) (Филин 
16, 30), кук@ ж. р. ‘жук-плавунец; головастик’ (Словарь русских 
донских говоров НП, 97), к/ка ‘горе, печаль’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР, КЛ, 98), ‘леший, живущий в бане? 
{ряз., Филин 16, 30), укр. кука ж. р. ‘большая деревянная коло- 
тушка’ (Б1лецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови 199), 
блр. кука ж. р. ‘большой деревянный молоток’ (Тлумач. слоун. 
белар. мовы 2, 750), также диал. кука ж. р. (Касьпяровч 170; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 559; Народнае слова 170; 
3 народнага слоун{ка 222), ‘нечто страшное, обитающее в темноте, 
чем пугают детей’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дро- 
гичинского Полесья. — Лексика Полесья 44). 


Родственно лит. Кайказ ‘шишка’, а также, возможно, Кайказ 
‘домовой, дух, карлик, гном’ (ср. выше значения обоего рода), 
вместе с которыми восходит к и.-е. *Кеи-К-, *Кои-К- ‘изгибать, 
искривлять; загнутое’ Можно сказать, что слав. сохранил очень 
четко старое значение ‘крюк, крюкообразный’ Ср., далее, род- 
ственные и апофонически разнообразные *АКуаКка, *Кука, *КъЁ- 
(см. з. У.). Ср. еще др.-инд. Кисёй, КийсаЕ `съеживаться, скрючи- 
ваться 


См. из литер.: С. С. ОШепЪеск АЁРЬ ХУ, 1893, 488 (неверное 
мнение о заимствовании слав. *Кика из др.-герм. *Йока-; см. про- 
тив этого Штрекель у: С. Младенов. Старите германски елементи 
в славянските езици. — СбНУ ХХУ, П. София, 1909, 68—69); 
Е. А. \Уооа ТЕ ХУПТ, 1905 / 1906, 35 (о родстве др.-инд. Кисёй, 
гот. йаийз ‘высокий’, лит. Кайказ); Вегпекег Т, 639; Фасмер Ш, 
403—404; У. Масвек. Яа\1а ХХ, 2, 1954. 212; БЕР ТП, 83—84; 
Кок. ЕН. г]ебп. 1, 225—226; ЕгаепКе! 1, 229—230; Л. В. Кур- 
кина. Этимология. 1971 (М., 1973), 79; Она же. Этимология. 

. 1977 (М., 1979), 46; МаугвоЁег Г, 249. 

КиКабь: макэд. производное кукачка эк. . ‘крючок’ (И-`\, сербохорв. 
Кувач м. р. ‘кочерга; палка с крючком; придира, привередливый 
Человек” (РСА Х, 784; ВТА У, 755), диал. кукач ‘кочерга, палка, 
Которой помешивают в огне’ (Вз. 140), русск. диал. кукйч м. р. 
прозвище драчливого человека’ (орл., Филин 16, 33). 


Роизводное с суф. -(а)ёь от глагола *Кикай П (см.). 
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“Кокапъ: др.-русск. Куканъ, личное имя собств. (1490 г. Пиец. 1, 
566. Тупиков 270; Веселовский. Ономастикон 169: Новгород), 
русск. кукён м. р. ‘бечевка, на которую надевают, под жабру 
и в рот, пойманную рыбу, пуская ее на привязи в воду’ (Дальз 
П, 547), диал. кукан м. р. ‘петля’ (влад.), ‘холмистая возвышнен- 
ность’ (тамб.) (Филин 16, 31), ‘мифическое существо, обитающее 
в лужах, болотах” (влад., там же), укр. кукён м. р. ‘тонкая вере- 
вочка, на которую рыбаки нанизывают пойманную рыбу’ (Грин- 
ченко 11, 320), также диал. кукён м. р. (Й. О. Дзендзелвський. 
Словник специфчно! лексики гов!рок нижнього Подн1стров’я. — 
Лекс. бюл. УГ, 1958, 45), блр. диал. кукан м. р.‘кукан?’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 560). 

Образование с суф. -ап%5, родственное *Кика (см.). См. Фас- 
мер Ш, 404. 

*Кикага/“КоКокгъ: болг. кукер м. р. ‘ряженый’ (Младенов БТР), 
кукери ‘масленичный обряд’ («В первые три дня масляной не- 
дели, начиная с понедельника, группы парней, замаскированные, 
устраивали по деревне шествие; на головы они надевали причуд- 
ливые маски с рогами и всевозможными украшениями, переоде- 
вались в женские костюмы, некоторые делали на спине горбы; 
участники таких процессий назывались кикери». Н. С. Державин. 
Болгарские колонии в России. — СбНУ ХХХ, 1914, 160; Горов. 
Страндж. — БД ТГ, 101), диал. кукер м. р. ‘вид люльки на боль- 
шом деревянном крюке, подвешенном за перекладину’ (Илчев 
БД Т, 194), *кукер (исчезнувшее нарицательное) ‘бугор, каме- 
нистая вершина’ (А. Саламбашев. Географски термини в топо- 
нимията на Смолянско и Маданско. — Родопи 1976, №2, 36), 
кгкура общ. р. ‘дурак’ (Геров), сербохорв. диал. кукара ж. р. 
‘специальный крюк, палка с крючком для сбора фруктов’ (РСА 
Х, 782—783; ВТА У, 755), Кикаг м. р., местн. название в Дал- 
мации, Кикаг мн., название племени (ХУ в.) (ВТА У, 755), 
ийкор м. ‘гребень (петушиный)? (РСА Х, 390, со знаком вопроса), 
Киког м. р., личное имя собств. (ХШ в., ВТА У, 761), производ- 
ное стар., диал. кукйрав, -а, -о ‘кудрявый’ (РСА Х, 796), слвц. 
Кикитка ‘источник (?)’ (КаА|а1 283), др.-русск. Кукоровъ, личное 
имя собств. (1500 г. Писц. ПТ, 328. Тупиков 663; Новгород, 
Веселовский. Ономастикон 169), русск. диал. кукёра ж. р. ‘про- 
звище неловкого человека? (новг., Филин 16, 31), кукор ‘спина’ 
(Картотека Словаря белозерских говоров), кукры ‘плечи’ (Ку- 
ликовский 45; Филин 16, 44: олон.), кикорь ‘корточки’ (чкалев., 
Филин 16, 44), производные” кукорки мн. ‘плечи’ (арх., Опыт 96), 
кукорки: на кукорках ‘на корточках?” (Сл. русск. говоров Ново- 
сиб. обл. 258), кукоревётый, -ая, -ое ‘покрытый прыщами и на- 
ростами” (волог., Филин 16, 43), блр. диал. производные кука- 
рёчыцца ‘коробиться’ (Касьпяров!ч 170), кукриш м. р. ‘дышло 
для парной упряжки волов’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 


2, 562). 
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Как и близкородственное *Кибега/*Кибегъь (см.), производное 
с -г- суффиксальным от *КикКа (см.). Кажущееся несходство зна- 
чений объяснимо из промежуточных, сводимых к общему ‘бугор, 
выпуклость’, откуда, напр., через ‘горб’ -> ‘ряженый’ (ср. выше, 
в описании, указание на горб как на атрибут болгарских ряже- 
ных-кукеров), и смежное — ‘дурак; бездельник’. Развитие ‘бу- 
гор’- ‘прыщ’ (выше) понятно само по себе. Менее очевидна 
связь значения ‘источник’, но и она знает аналогии, ср. значе- 
ния ‘прыщ’ и ‘источник’ у слов с корнем *ргу5с- (см.). 

См. БЕР Ш, 89. Обычно упускают из виду принадлежность 
сюда (т. е. к болг. и прочей лексике, выше) также приводимых 
нами вост.-слав. слов (ср. Фасмер ПШ, 406—407: кукры), хотя 
родство их форм и значений (кукор ‘спина’, кукры ‘плечи’, к/- 
корь ‘корточки’ и проч., выше) с болг. ‘горб’и др. очевидно, вклю- 
чая ближайшие экспрессивные переносы вроде ‘горб’ -> ‘спина/ 
плечи; сгорбленная поза’. 

*Какай Г: болг. кйкам ‘куковать’ (БТР; РБЕ; Геров), также диал. 
кукам (Народописни материали от Разложко. — <бНУ ХЦУШ, 
470; Хитов БД [Х, 271—272; Шклифов БД УП, 257), макед. 
кука ‘куковать’ (Й-С), сербохорв. кйкати ‘стенать, издавать 
звуки скорби, боли, печали; куковать; оплакивать’ (РСА Х, 
184—785; ВТА У, 756: «Латаёпо ]е гЦеё ргаз]ауепзКа»), словен. 
Кякай ‘куковать; горевать” (Р1еф. [, 485), чеш. Кикай ‘куковать’, 
(редк.) ‘квакать’, слвц. КикаР ‘куковать’ (557 Т, 788), в.-луж. 
Кикас ‘куковать’ (Ра 298), н.-луж. Кика$ ‘куковать’ (МаКа 
51. Г, 736), ст.-польск. Кикас ‘куковать: взывать, жаловаться’ 
5Т. 6ро].; 91. ро]з2с2. ХУТГ м., ХГ, 540), польск. Кикас (У№агз?. 
Ц, 622), также диал. Кикас (БусЩа. Зю\мп. КосемзЮе Ш, 98), 
словин. Кикас (Каши 83; ЗусЬ4а Ш, 291), АЕВЁас ‘куковать’ 
(Гогепё2. З1оуш2. У. Г, 529), русск. диал. кукать ‘куковать’ 
(новг., арх., печор., смол., брян.), ‘подавать голос, знак; давать 

знать о чем-либо голосом’ (перм., олон.), ‘звать, кликать’ (арх.), 

кричать, плакать (о детях”) (арх., зап.-брян.), ‘горевать, тоско- 

вать’ (пск., твер., смол.), ‘ворчать, роптать’ (тамб.) (Филин 16, 

33; Дальз П, 547), укр. кукати ‘куковать’ (Гринченко ТТ, 320), 

также диал. кукати (Онышкевич 393), блр. диал. кукаць ‘куко- 

вать’ (Турауск! слоун!к 2, 248). 

“К вукоподражательный глагол. 
ука, П: сербохорз. дизл. кукапл ‘затыкать, забивать, засовы- 
вать (РСА Х, 784), ‘кастрировать, оскоплять (вола, барана); 
клевать носом от сонливости; ковырять в зубах’ (там же), русск. 
диал. кукать ‘бить, колотить кого-либо’ (пск., твер., яросл., 
Филин 16, 33), ‘бить кулаком’ (Дальз И, 547). 

“Ка о — -ай, производный от *КиКа (см.). р 
$ Ре. т 48 кагара к. р. а а место 
нь, 5), в.-луж. Кикаша ж. р. ‘кукушка’ (РЕВ! 298), н.-луж. 

Ж. р. ‘кукушка Сиаси1аз сапогиз [.’ (Мака 51. Г, 736). 


*Кикау!са 90: 


Производное с суф. -(а)уа от глагола *Кикай ТГ (см.). 

*Кикау!са: цслав. ксукакица иж. р. сасыаз (МИЛ.), болг. кукавица 
ж. р. ‘кукушка’ (Геров), кукувица ж. р. (БТР; РБЕ}, днал. ку- 
кувйца к. р. ‘кукушка’ (Народописнн материали от Разложко. — 
СоНУ ХОУП, 470), кукувйць ж. р. то же (Ралев БД УПЬ 139), 
кки(в)иць (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 231), кукъвица 
ж. р. (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 241), 
макед. кукавица ж. р. ‘кукушка’ (И-С), сербохорв. киукавица 
ж. р. ‘кукушка Сасаа$ сапогиз’ (РСА Х, 118—179; ВТА У, 158}, 
Кукавица, пазрание горы в Сербии (РСА Х, 718), киковица 
ж. р. ‘кукушка’ (РСА Х, 189), словен. лиРа\са тж. р. ‘кукушка 
Саси[а$ сапогиз Ё.’ (Р]еф. Г, 485), чеш. Кикалсе ж. р. ‘кукушка’, 
польск. диал. Кикаидса ж. р. ‘кукушка?’ (\Уагз2. Ш, 622), словин. 
Кик'а са ж. р. (ЗусМа ЦП, 290; Ваший 83), др.-русск. кукавица, 
кукувица ж. р. ‘кукушка’ (Дуб. сб. Свед. и зам. П, 3145. ХУ[Г в. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 113; Срезневский [, 1360), русск. диал. 
куковица ж. р. ‘плаксивая девчонка” (олон., волог., Филин 16, 
39), укр. диал. кукавица ж. р. ‘кукушка; бедный, несчастный 
человек’ (Матер!али до словника буковинських гов1рок 6, 105). 
Производное с суф. -са от *КиКага (см.) или с суф. -(а)дйса 
от *Кикай Г (см.). О звукоподражательной природе названия 
см. О. Вогап16. Ва 178, 1909, 16; Л. А. Булаховский. Обще- 
славянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 2, 1948, 142. 
*КоКкауъ [: сербохорв. кукав, -а, -0 ‘несчастный, достойный жа- 
лости’ (РСА Х, 776—777; ВТА У, 1756: с ХУПТГ в.), словен. 
Кикаг, прилаг. ‘печальный, мрачный; жалкий’ (Р]её. Г, 485). 


Этимологически тождественно *Кикага (см.). 

*Кокауъ Ш: сербохорв. стар. кйкав, -а, < ‘согнутый крючком’ 
(РСА Х, 117). 

Прилаг., производное с суф. -(а)”ъ5 от *Кика (см.). 

*КиКауъКа: сербохорв. кукавка ж. р. ‘кукушка’ (РСА Х, 1980), чеш. 
стар. Кикаюка ж. р. ‘кукушка’ (Адат Баше] 2 Уеез1. Кой ТГ, 
839), слвц. Кикогка, КиКотеёка ‘кукушка’ (К&]а1 283), н.-луж. 
Кикаижа ж. р. ‘маленькая кукушка?’ (МаКа 51. Г, 736), ст.-польек. 
Кикашка ж. р. (31. ро]з2с2. ХУГ м., ХГ, 540), польск. Кикашка 
ж. р. ‘кукушка’ (\\агз2. П, 622, там же вторичные значения), 
также диал. Кикаика (51. о\. р. П, 5144), словин. А’иклика ж. Р-. 
(ЗусМа 11, 250), укр. диал. куковка ж. р. ‘кукушка’ (Вх. УГ. 
248, см. Гринченко Ш, 324). 

Производное с суф. -ъка от *Кикага (см.). Ср. *Кикашса (см.)- 

*КиКофа: русск. диал. кукбба м. и ж. р. “бережливый хозяин, 0е- 
режливая хозяйка’ (курск.), ‘скопидом, скопидомка’ (курск. 
(Филин 16, 38), кукоб м. р. ‘бережливый хозяин’ (Элиасов 173), 
укр. диал. производное кукбка ‘чистюля, опрятная женщина 
(Дорошенко. Матер!али до словника д!алектно! лексики СУМ- 
щини 112). 
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Производное с суфф. -оба от *Ки/»ъ Г (см.); ввиду непродуктив- 
ности форманта -оба (см. перечень: РК. Зфа\зЕ1. Дагуз з1омо\убтз Ема 
ргазфомлай:Е1ето. — ш: ЭфоупщЩ ргазфомлайзКт Т, 61; Славский 
приводит как прасл. *б61юфа, *хидоба, *хоогоба, *;ыюофа, произ- 
водные от прилаг-ных, и *50опоба, *2оба, *дтофа; *Кикофа в его 
списке отсутствует) может быть старым образованием. На перво- 
начальную адъективность производящего *АиЁ%ъ Г, возможно, 
также указывает другое его производное — *Кикузь (см.). С се- 
мантической и функциональной стороны, *Кикофа — первона- 
чальное обозначение качества, вторично перенесенное на лицо: 
‘бережливость, опрятность’ -> ‘бережливый, опрятный человек?’ 

*КиКоыИ: русск. диал. кукобить ‘заботиться, радеть о хозяйстве; 
копить, запасать, наживать (богатство)” (курск., ворон., брян., 
донск.), ‘нянчить; растить, воспитывать’ (смол., калуж.), ‘не- 
жить, холить, лелеять’ (смол.), ‘тепло одевать, кутать’ (калуж.) 
(Филин 16, 38; Даль? П, 547; Словарь русских донских гово- 
ров П, 98; Опыт 95; Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 143), ‘прятать’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, К—Л, 98), производное кукдбливый, -ая, 
-0ое ‘бережливый’ (Элиасов 173), ст.-укр. кукобити ‘хлопотать’ 
(1604 г., Картотека словаря Тимченко), укр. кукобити ‘устраи- 
вать, заботливо собирать в одно место; заботиться о ком’ (Грин- 
ченко Ш, 321), кукобитися ‘гнездитьея; устраиваться; хозяйни- 
чать; заботиться; возиться’ (там же), производное куюбливий, 
-@, -е ‘рачительный, старательный’ (Гринченко ШП, 320), блр. 
диал. кукобщь ‘накапливать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
561), ‘складывать в одно место, собирать’ (Турауск! слоунк 2, 
248), ‘нежить, ласкать’ (Касьпярович 170), кукобцца ‘гнездиться, 
ворочаться с боку на бок’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
961). | | 

Глагол на -Й1, производный от *Кикофа (см.), интересный тем, 
что словопроизводство состоялось еще до переноса названия ка- 
чества на лицо, что свидетельствует о довольно раннем (праслав.) 
характере образования. Ср. *26ъ0 С (см.). 
аКоБьнъ{ь: русск. диал. куидбный, -ая, -0е ‘хозяйственный’ (ка- 
луж., орл., брян.), ‘богатый’ (брян.), ‘нарядный’ (брян.), ‘опрят- 
НЫЙ, чистый, аккуратный’ (брян.), ‘старательный, заботливый’ 
(донск., калуж.), ‘ласковый’ (смол.) (Филин 16, 38—39; Дальз 
И, 547), кукббна ж. р. ‘красивая нарядная женщина’ (пск.., 

илин 16, 38), укр. куыбний, -а, -е ‘рачительный, старательный; 
опрятный; приятный на вид’ (Гринченко Ш, 320). 

Ки о производное С суф. -ьпь от *Кикоба (см.). 
мы 1:: русск. днал. нуномоя м. и к. р. ‘неопрятный человек; 

С (новг., твер., волог., онеж., Филин 16, 43). 

о “Киа, *КиКъ Г (см. 3. у.) и *ту]), *туй (см.). 
еп м целав. коуконога, прилаг. уротиз, паза айпи ва- 

.), сербохорв. кукднос, -а, -о ‘имеющий нос крючком 
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(РСА Х, 790; ВТА У, 761: АйКопоз, с ХУ Ш в.), также диал. ку- 
кинос, -а, -о (РСА Х, 1796), русеск.-целав. вуконосый, прилаг. 
‘горбоносый’ (Дамаскин. ВМЧ, Дек. 1—5, 329. ХУ в. — ХУ в. 
СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 113; Срезневский Т, 1361). 

Сложение *Аика (см.) и *по5ъ (см.). 

*КиКоза: др.-русск. Кукосов, личное имя собств. (1930 г., Рязань, 
Веселовский. Ономастикон 169), русск. кукса об. р. ‘беспалый; 
кулак; тычок, удар кулаком’ (Даль З Ш, 547), диал. кукса ж. р. 
‘рука без пальцев или без кисти’ (смол., Лит. ССР, Латв. ССР), 
‘пальцы, сложенные в кулак’ (смол.), ‘сухорукий человек’ (пск.), 
‘волосы, уложенные в пучок, узел’ (зап.-брян., смол.) (Филин 
16, 44; Материалы «Смоленского словаря» 118; Говоры Прибал- 
тики 137), сюда же кукшаё ‘рука без пальцев’ (нижегор.), ‘пальцы? 
(олон.) (Филин 16, 50), кикша ж. р. ‘рукоять косы’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР, ВК-Л, 99), укр. кукса ж. р. 
‘изуродованная рука’ (Гринченко [П, 324), диал. кикса ‘безро- 
гий’ (Лексичний атлас Правобережного Пол1сся 178), кекса 
ж. р. ‘заплетенная и закрученная на голове женская коса’ (Ли- 
сенко. Словник пол1ських говор!в 109), блр. к’кса ж. р. ‘оста- 
ток покалеченной или ампутированной руки, ноги’ (Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 751), ‘закрученные в виде валика сзади 
женские волосы’ (там же), ‘изуродованвая рука; кулак’ (Бай- 
коу— Некраш. 153), ‘культя; безрогая корова; вид женской при- 
чески’ (Матэрыялы для дыялектнага слоув!ка Гомельшчыны 264; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 562; Народнае слова 11; 
Турауск! слоувк 2, 248), кукс м. р. ‘культя’(Турауск! слоун!к 
2, 248). — Ср. сюда же производные польск. Кийзас ‘биться на 
кулачки’ (УМ агз2. П, 623), укр. куксоватий, -а, -е ‘с выворочен ными 
копытами’ (Гринченко ПШ, 324), блр. кгксщь ‘бить кулаками’ 
(Байкоу—Некраш. 4153), диал. куксёты, прилаг. ‘без: отий, 
с шишками вместо рогов’ (Турауск! слоушк 2, 248). 

Производное с суф. -0за от *Аика (см.); распростравенные 
формы вроде русск., укр., блр. к’/кса происходят, по-видимому, 
из *к.’коса через синкопу заударного гласвого, икаче было бы 
трудно объяснить сохранность -5- после А. Относительно произ- 
водного глагола польск. Аийзас ср. еще О4гЬзК1. Гусе жуга26\ 
\ ]егуКа ро]зКип 293—294. 

"Какова, *КокобъКа: русск. лизл. коротка ж. р. ‘кудель’ (тЕер» 
Дальз? П, 549; Филин 16, 44; Опыт словаря говоров Каливин- 
ской обл. 113), укр. диал. к’кота, кукута ж. р. ‘вид бурьяна 
(Матер!али до словника буковинських гов!рок 6, 105). 

Производное с суф. -о1а от *Кика (ем.). 

*КоКота И: болг. коксвам ‘жить в ‹, гвочьу’ (РЕЕ; Геуов}, дал. 
куквам то же (Гожксва ЕД Т, 253; Гъллбов ВД И. 67), кькувам 
‘куковать, издавать крик (0 кукушке); жить в одпесчестве 
(Хитов БД [ТХ, 272), кукгеъм ‘жить одкрско’ (Ралев БД УШ, 
139), сербохорв. диал. кскосати ‘стенать, издавать креки скорби, 
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боли, страдания’ (РСА Х, 789), КиКозай `‘куковать, издавать крик 
(о кукушке)’ (ВТА У, 761), словен. Кикоеёй ‘куковать’ (Р1еф. 
Т, 486), также КиЁйтай (там же), польск. диал. Кикошас ‘куко- 
вать; жаловаться, гориться, причитать” (У!агз7. П, 622), русск. 
куковёть ‘издавать крик «куку» (о кукушке)’, диал. куковёться 
‘ласкаться; забавляться’ (олон., Филин 16, 39), блр. кукаваць 
‘куковать, произносить «куку» (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 
750), кукуваць ‘куковать; горевать’ (там же), также диал. кука- 
ваць (Янкова 170). 
Звукоподражательный глагол, как и *Кикай (см.). 

*КиКкоу1та: русск. диал. куковина ж. р. ‘боролавка” (твер., Дальз П, 
547; Филин 16, 39), куковйна ж. р. ‘непропеченный слой в хлебе? 
(пск., твер., Филин 16, 39). 

Суффиксальное производное от *Дика (см.) Древность пробле- 
матична. 

“Какой зе?: русск. диал. кукбжиться ‘ежиться, корчиться, си- 
деть согнувшись от стужи или в немочи’ (вост., Дальз Ц, 547, 
Филин 16, 40; влад., яросл., пенз., симб., сарат., тамб.; Опыт 95; 
Мельниченко 99). 

Родственно *Кикоза (см.; там ке близкие формы кухса, кукша). 

. Детали словообразования и древность неясны. 

КиКибьКа: чеш. лиал. Кина 9х. р. ‘кукушка’ (Ваг{05. $0х 169; 
КеПпег. Уусводо]а$. 11, 206), слвц. Кикиёка ж. р. ‘кукушка Си- 
си]1$ сапогиз’ (З5ТТ, 789; Ко Т, 839: «па 31оу.»), польск. диал. 
КикисаКа жк. р. ‘кукушка’ (\'агз2. Ш, 623; $1. е\. р. П, 5145), сло- 
вин. К’Кибка ж. р. ‘кукушка’ (ЗусЩа П, 294; Вашай 83), русск. 
кукушка ж. р., диал. кукйшка ж. р. ‘птица удод’ (терск.), ‘ля- 
гушка” (смол.) (Филин 16, 47—48; там же и другие употребле- 
ния — в качестве названий растений), Кики$Ка ‘кукушка’ (Зо\п. 
Загоу1егсб\у 126), укр. диал. кукучка ж. р. ‘кукушка’ (Вх. Уг. 
248, см. Гринченко 11, 322), блр. диал. кукушка ж. р. ‘кукушка’ 
(Слоун. паучночн.-заход. Беларус! 2, 262). — В таком случае 
Форма русск. диал. кук/ша жк. р. ‘кукушка’ (арх., смол., Филин 
16, 47; Дальз П, 550: каз.; Подвысоцкий 77), представляет со- 
бой обратное образование? 

роизводное с суф. -ьЁа от звукоподражательного *КиКий%ъ 


„‚ (см.). 

а ре диал. упр м. р. ‘кукушка’ (РСА Х, 793), 
а ик м. р. ‘кукушка’ (Ко\ Г, 840), слвц. диал. Кикий то же 
еь - У. Сешег. 152). — Ср. сюда же словен. Аикик, междом., 
т. ющее крик кукушки (Зоуаг З1оуеп. ]е271Жа ЦП, 524), сербо- 
а диал. кукукати ‘куковать’ (РСА Х, 793), русск. диал. 

укать то же (Словарь русских донских говоров П, 98). 
о звукоподражание со сходными образованиями в раз- 
“КикиРа п независимо от генетических связей. 
а м а1ьКа: слвц. днал. ЛалаЙа д. р. ‘кукушка’ (ВаЙа. 
ака 169), польск. Кики ра, диал. Кик Ка, Кикийка ж. р. 
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‘кукушка Сис $ сапогиз’ (\агз7. П, 623; 51. в\. р. ЦП, 545), 
Киша м. р. ‘самец кукушки’ (ЗусШа. З1о\уп. Косемзве П, 97), 
словин. Кики ва ж. р. ‘кукушка’ (Вашой 83), А“аЁ Ка (Гогепуе. 
Ротог. [, 435), русск. диал. кукуля ж. р. ‘кукушка; кукушечка’ 
(смол., пск., Филин 16, 45), укр. диал. кукуля ж. р. ‘кукушка’ 
(Лисенко. Словник пол1ських говор1в 109), кукфл м. р. ‘самец 
кукушки’ (Желех., см. Гринченко Ш, 324), блр. диал. вукуия 
ж. р. ‘кукушка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус!.2, 562). 

Образование с -[- суффиксальным от звукоподражания, ср. 
сходные по оформлению др.-инд. АокИ4- ‘вид кукушки’, лат. 
сисщиз. См. Зфамз Е [П, 336. 


*КоКаплога: польск. Кийбитога ж. р. ‘призрак, кошмар” (\УУагз7. Ц, 
623). 

Сложение не вполне ясного (экспрессивного?) элемента *Кики- 
и *тога (см.). Ср. *Кукутога (см.). Ср. Фасмер П, 234. 

*Кикшай: сербохорв. лайма ‘куковать’ (© ХУПГ в., ВТА У, 766), 
‘издавать крики печали, боли, страдания, стонать’ (РСА Х, 
800), русск. диал. кукутать ‘клоктать (о курице); кукарекать 
(о петухе)’ (Элиасов 174). — Ср. сюда же сербохорв. кукутка 
ж. р. ‘кукушка’ (РСА ХГ, 1; ВЛА У, 766). 

Звукоподражательный глагол, как и *Кикай (см.), *Кикогай 
(см.). 

“Кикъ [: болг. кук м. р. ‘ряженый на сырную неделю’ (Младенов 
БТР; По Болгама да иградтъ „кове, кЗкери, Старцы, и др8ги 
много такива беззакопны работы. Райно Попович. Христоития. 
Будим, 1837. Архив Болг. возрождения, София), сербохорв. 
диал. вуко м. р. ‘человек маленького роста’ (РСА Х, 788), также 
прозвище КиКо м. р., о низкорослом человеке (ВТА У, 760), 
словен. КИК м. р. ‘холм, бугор” (5]оуаг $оуеп. де2. П, 533). 

Этимологически тождественно *Кика (см.). 

*КоКъ П: болг. диал. кук м. р. ‘самец кукушки’ (Младенов БТР; Сакъов 
БД 1Ш, 327), сербохорв. диал. кук ‘кукушка’ (Оуог. ИП, 3), ‘кар: 
канье’ (РСА Х, 774; ВТА У, 753), словен. Айк м. р. ‘вид лягушки 
(Р1еф. Г, 485), чеш. Кий м. р. ‘пение кукушки’ (Таостапи ПИ, 219; 
Ко Г, 839), русск. диал. кук м. р. ‘хищная птица? (смол.), про- 
звище (волог.) (Филин 16, 30). 

Чистое звукоподражание, ср. *Кика!Е 1 (см.), *Кикикъ (см.) и др. 

*кикъа: болг. диал. кукла ж. р. ‘надгробный камень’ (Речник 
РОДД; Младенов БТР: «срод. с чука, чукара, лит. Каикага»), 
‘отдельный большой камень или скала’ (Илчев БД Т, 194), ‘ма- 
ленький каменный конус; маленький каравай’ (Стойчев БД ИП, 
194; Хитов БД [Х, 271), кукла ж. р. ‘обрядовый плетеный хл@°, 
который носят на могилу умершей девушки или девочки’ (Зеле- 
нина БД Х, 33), макед. кукла ж. р. ‘хлеб овальной формы’ (Кон.), 
сербохорв. диал. кукла ж. р. ‘скала, утес’ (РСА Х, 786—787), 
ст.-польск. Киа, Киа ж. р. ‘хлеб, булка продолговатой формы 
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(51. ро]32с2. ХУГу., ХТ, 540), польск. Киа ж. р. ‘круглый хлеб, 
булка’ (\!агз2. ЦП, 622), диал. Киа ‘кусок, глыба; праздничное 
изделие из теста? (51. 2%. р. П, 514), словин. Киа ж. р. ‘малень- 
кий круглый хлеб, колобок’ (уса Ш, 292). — Ср. сюда же 
сербохорв. диал. кукла ж. р. ‘загнутая палка для извлечения 
хлебов из печи’ (РСА Х, 787). 

Давно обращено внимание на то, что эти слав. народные на- 
звания камня, глыбы, хлеба круглой формы, крюковатой палки 
связаны не с широкораспространенным заимствованным назва- 
нием куклы (из ср.-греч. хокла), а с исконным *АиКа (см.), от 
которого *АКиАкъ!а произведено с -[- суффиксальным подобно 
близким *АКиКага/*Кикогъ, *Кибега/*Кибегь (см. 3. уу.) — с фор- 
мантом на -г- от того же корня. Ср. лит. Кики$ ‘клецка’ См. 
ЭфамзКт ПТ, 329; БЕР ПТ, 91—92. Попытку связать также на- 
звание куклы (игрушки, науза на растущем хлебе и т. д.) — 
русск. кукла и др. — как кукъла с кука ‘кулак’, дальше — 

. *Кикузь (см.), чучело, см. А. Соболевский РФВ ГХХ, 1913, 91—92. 

Кикыай/*КкикъГай?: сербохорв. кикъати ‘с силой вырываться, 
бить’, (диал.) ‘тащить с трудом, надрываясь’ (РСА Х, 787; ВТА 
У, 159), ‘прорастать, пускать усики, ростки’ (РСА _Х, 787), 
донимать придирками’ (там же), польск. стар. Ки@ас ‘бить, 
таскать за волосы; драть, терзать’ (\УМаг$2. ШП, 622). 

Связано с предыдущим. Славский, в целом правильно связывая 
с праслав. *Кика (см.) и сербохорв. АибаН ‘тащить (крючком), 
не знает наиболее полного сербохорв. соответствия, приводимого 

.. Нами выше (см. ЗфамзкЕ ПТ, 351—332). 

КиК(ъ) та: сербохорв. днал. кикла к. р. ‘пучок перьев, хохолок, 
ЧУб на голове у птиц: торчащшая прядь волос, чуб; головная 
повязка замужних женщин; петушиный гребень’ (РСА Х, 788), 
словен. Айкта ж. р. ‘чуб; семенная метелка (напр. у клевера); 
женская прическа из переплетенных кос’ (Р]еф. Т, 486). 
«Возможно, производное с -т- суффиксальным от корня *КикКа, 

икъ | (см. 3. уУ.), далее, родственно сербохорв. Киёта ‘вид 
верхней одежды’ и Еёта ‘Чотзата’, а за пределами слав. —- гот. 

т ‘пучок, вихор’ См. ЗКоК. Ем. геби. И, 220—254. 

‹ Др.-русск. ироизводнсе Кукишевъ, личное имя собств. 
(1495 г. Писц. Г, 393. Тупиков 663), русск. кикиш м. р. ‘большой 
палец между указательным и средним в сложенной в кулак 
ее жест в знак издевки’, диал. к‚киш м. р. ‘указа- 
Фили во (сарат., пенз., ряз., костр., твер., яросл., кОВГ. , 
и в. ‚ Картотека Печорского словаря), женская при- 
ум. ‹ Вы Картотека СТЭ), производное кукйшка жж. р., 

`° КУКкиш”, (твер.) ‘коса, косичка, пучок волос на затылке 
у ит чесаный кусок льна, для насадки на прялку’ 
а припух лост > 2. кукишка ж. р. ‘кукиш; подагрическое вздутие, 
6267). к (‹ ловарь говоров Соликамского района Перм. обл. 

‚› ^Укичка ж. р. ‘женская прическа: собранные жгутом 
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на затылке и закрепленные шпильками волосы?” (новг., Филин 16, 
34), блр. кукии м. р. ‘кукиш?’ (Тлумач. слоун!к белар. мовы 2, 
751; Байкоу—Некраш. 153), также диал. кукйи (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 560), производное кукйикг на вкуюшжах ‘на 
корточках’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 751; Байкоу—Некраш. 
158). 

Производное с суф. -у$ь от *Кика, *КиКъ [ (см. 3. у.). Ср. А.А. По- 
тебня РФВ 11, 1880, 167; Фасмер П, 403—405. Словообразова- 
тельная модель с суфф. -у5ь обычно отадъективна (ср. *сёузь, 
*та[у5ь, *зрогу$ь, см. в. у.), и это проливает дополнительный 
свет на употребление производящих *КиК%ъ, *КиКка, а также поз- 
воляет заключать о древности образования. 

*кКиаКкъ: чеш. диал. АШак м. р. ‘круглый камень; бесхвостый петух’ 
(Ком Т, 840: «Ма Мог.»), АшаЁ м. р. ‘круглое дерево средней 
толщины” (ГатргесВ&. 5]оуп. зедоорау. 67), др.-русск. кулак 
м. р. ‘кулак, сжатая кисть руки’ (1216 г. Ник. лет. Х, 72. СлРЯ 
Х!1--ХУП вв. 8, 113—114), русск. кулак м. р. ‘пясть ручная, 
с прижатыми к ней пальцами, кука’ (Даль 3 ЦП, 551—552, там же 
прочие частные и переносные значения), укр. кулёк м. р. ‘кулак’ 
(Гринченко ПЦ, 322), блр. кулак м. р. ‘кисть руки с пригнутыми 
к ладони пальцами’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 751). 

Достаточно старое (праслав.) производное от имени с корнем 
*Ки[- (прилаг. ?), лучше засвидетельствованным в глагольных 
(*КийИи, см.) или других вторичных формах, восходящим, по- 
видимому, к и.-е. *Кеи-[-/*Кои-1-/*Кй-[- ‘гнуть, скрючивать, 
сжимать’ Из этой исходной семантики правильно объясня- 
ются и другие случаи значения ‘круглое’ (см. выше чеш.) и, 
прежде всего, значение ‘кулак’ в вост.-слав., иначе говоря — 
‘округло сжатые все пять пальцев руки и ладонь’, ср. нем. 
рера[1[11е РГаиз$ ‘сжатый кулак’: баЦеп ‘сжимать, стискивать 
птаром, комом’, Ва ‘ком’. Т. о., *Ащай»ъ, *Ки-[- этимологически 
родственно *Кика (см.) < *Ки-Ё-, в русск. диал. тоже — ‘кулак’, 
причем стоит обратить внимание на помещение Далем слова 
кука в этом значении в синонимический ряд слов, толкующих 
слово кулак. Номинация кулака, сжатой пясти обычно в корне 
отличается от номинации других частей руки, поэтому привыч- 
ная старая этимология русск., укр., блр. кулак < тюрк. Ко] 
‘рука’ (так см., напр., вслед за Коршем, Фасмер 11, 408) вызы- 
вает серьезные сомнения. См.: [стор!я укр. мови. Лексикологя. 
К., 1983, 35. , 

*каНКъ: сербохорв. кулик м. р. ‘болотная птица Ое41спети$ ое91с- 
пет’ (РСА ХТ, 8), ст.-чеш. Кийй, КиК м. р. ‘название птицы 
(Серачег ТТ, 175), чеш. КиЙсй м. р. ‘сыч; вид совы Мосбаа’ (Кой Г, 
841), Кий м. ъ. ‘болотная птица СБагааг!аз’, также диал. Кий 
(Вагю5. оу. 170), Коййа ‘птица УепеЙаз себ аиаз’ (Вагю. 
$]0оу. 151), слвц. КийЁ м. р. ‘птица СБагадггаз даЫаз’ (557 Г, 
789), в.-луж. КиЙЁ ‘птица ржанка’ (РЁаЬ1 1081), н.-луж., Ки 
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м. р. ‘ржанка Срага4г!аз Г.’ (Мука Т, 739), польск. Кий, Кий 
м. р., диал. КиЙза ж. р. ‘название разных мелких птиц? (\\аг5х. 
П, 626), также диал. (51. су. р. П, 9520), словин. А“ИПув м. р. 
(Гогеп&т. Ротог. 1, 428), Ри] (ВашаЙ 84), др.-русск. куликъ 
м. р. ‘кулик’ (Сказ. о птицах, 93. ХУП в. — ХУ—ХУ] вв. СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 115), Кулик, личное имя собств. (Веселовский. 
Ономастикон 170), русск. кулик м. р. ‘болотная птица с длинным 
клювом и длинными ногами’, диал. кулик м. р. в качестве назва- 
ний ряда птиц (Филин 16, 65), укр. кулик м. р. ‘кулик’ (Грин- 
ченко Ш, 322), диал. кулик ‘вальдшнен Эсо]орах газисо|а Г.’ 
(Лексичний атлас Правобережного Пол1сся 148), блр. куимк 
м. р. ‘кулик’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 752), также диал. 
куйк м. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 965). 
Этимологически проблематичное слово. Обычно объясняют из 
звукоподражания, см. Е. Вегпекег ТЕ УПТ, 1898, 286 (сближе- 
ние с др.-инд. Кийка, название какой-то птицы); Вегпекег Г, 
642. См. еще Н. М. 5с5194-Сбе КИ ТУ, 1855, 262 (приводит 
созвучные названия в нем. языке), Л. А. Булаховский ИАН ОЛЯ 
УП, 2, 1948, 112; Фасмер Ш, 410—411; Эфажзкт ПТ, 354; ЗеБазег- 


Земс. Н15%.-евуш. У\УЪ. 10, 722. 

Однако кулик замечателен также своим длинным изогнутым 
клювом (ср. франц. Ь6саззе: Бес ‘клюв, нос’, нем. эсйпер ‘кулик’: 
бейпафе] ‘нос, клюв’) и, кроме того, близостью своего слав. 
названия к такой не вполне ясной лексике, как русск. диал. 
(новг.) кулик ‘ряженый’, (перм.) куляжки ‘святочные ряженые’, 
польск. Кий, КиЙйЁ ‘масляничный поезд ряженых?” (см. сообра- 
жения по поводу этих слов: А. А. Потебня РФВ Ш, 1880, 167). 
Обычно названия кулика-птицы и кулика-ряженого разводят 
на раздельные омонимические позиции, см. Фасмер Ш, 4140— 
411 (кулик Т, 11); З4амзКт ПТ, 350—354. Впрочем, Брюкнер 
Увязывал их, приводя старые свидетельства о том, что во время 
польских масляничных процессий шляхта посещала соседей, 
якобы разыскивая птицу кулика, см. ВгЯсКоег 284. Вряд ли 
это первичный смысл, надо, скорее, идти от обратного — взяв 
за исходные лексику и обряд ряженых с их масками и преувели- 
ченными атрибутами внешности — горбы, рога, носы. Здесь 
о вспомнить значение для этой лексики гнезда *КиКъ, 

ика (см.), где прямо засвидетельствованы названия ряженых 
и близкие (выше), а также указать на родство основы *Ки-1-, 
ой „обозначает и кривизну, и сжимание, и хромоту (см. 

м т, *КиРатъ). 
каНЫ (зе): чеш. Кийн ‘катить, катать, валять’ (Ко 1, 841), диал. 


Кий ‹ - - 

на 5е кататься валяться ’(Нозек. СезКотогау. М, 148), слвц. 

и прижиматься, жаться; кутаться” (551 Т, 578), польск. 

и Ь свивать в клубок; прятать’, Кис $ ‘свиваться клубком’ 
57. 


П, 626), также диал. (31. о. р. ИП, 520). 
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Сюда же относится сербохорв. диал. (чак., Црес) Кий зе ‘идти 
крадучись’ (\. Вотуз. Зборник за филологи]у и лингвистику 
ХхХХхШИ, 1980, 22—23). 

Не всегда легко отделить от продолжений *хийН П (см.) ввиду 
предполагаемого родства последнего с *хшёа П (см.) и *5Еша 
(см.). Глагол на-*КиЙИ — слав. новообразование, производное 
от плохо сохранившегося *Ки]- или *Ки-, которое лежит также 
в основе близкородственных *КиРа, *КиРаН, *КиРауъ (см. з. у.) 
и продолжает и.-е. *Кеи-1-/*Кои-1-/*Кй-1- с семантикой ‘сжатый, 
укороченный, искалеченный, согнутый’, ср. др.-инд. Аога- ‘по- 
движный сустав’, если из *Коша- (РоКогпу Г, 588, где реконструк- 
ция не дана и специальная и.-е. праформа для этого расширения 
не выделена; МаугВоЁ{ег Т, 272: «позднее, недостаточно ясное 
слово»), КирИа- ‘стянутый’ (Т. Зсвейеоми» КО 53, 1925, 249; 
МаугВо{ег Г, 252: из *Кигпиа-, родственного укр. кулити, польск. 
Кий6), греч. хоХ^6с ‘скрюченный, искалеченный (о руке, ноге)’ 
(Вегпекег [, 642—643: с сомнением; Масвек ? 306, 3. у. Киа: 
в общем правильно производит хо^^0с из *хо\10с; несколько про- 
тиворечиво см. Сфащташе. ПО1сИоппате 6уто]10014ие 4е ]а 
]априе ртесдие 1—2, 599). Ср. еще З1амзЁЕт ПТ, 349—350. 

*Ки?а: болг. диал. кула ж. р. ‘карост на дереве’ (Стойчев БД ИП, 
194), сербохорв. диал. куъа ‘куцее животное (самец) (РСА ХЬ 
16), словен. АЙ, КиЦПа, прилаг. ‘имеющий обломанные рога или 
безрогий’ (Р]еф. Г, 486), слвц. диал. КиРа ж. р. ‘шест с крючком 
на конце, которым достают воду из колодца’ (ВиНа. ОА ГаКа 
169), польск. Аша ж. р. ‘костыль; колышек разного назначения, 
в том числе загнутый; дуга ярма; развилка?’ (У\агз2. 1, 624), 
также диал. Аша (51. эм. р. П, 516), русск. культя ‘рука или 
нога без пальцев’ (Даль 3 П, 556), диал. культяЯ м. и ж. р. ‘бес- 
палый человек’ (вост.-казах.), ‘хромой человек” (пенз.), ‘левша’ 
(юж.-сиб.) (Филин 16, 75), укр. диал. куля ‘костыль’ («На кули 
прийшов з войни». Колесник. Матер!али до словника д!алек- 
тизм!в укра!нських говор1в Буковини 76), блр. диал. кульуя 
ж. р. ‘остаток искалеченной руки, ноги, культя’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 567), культа ж. р. то же (Янкова 171). 

Соотносительно с *КийИ (см.). Ср. БЕР ПТ, 114—415: «от пра- 
слав. *АШа, родственного *Кика.. .»; Ве21а1. ЕИйт. з|оуаг $]оуеп. 
]е2. П, 109; Зфахзк1 ПТ, 340—341 (считает польск. и укр. слова 
заимствованными из нем.); Фасмер П, 413. В русск. культя 
-т?’-, по-видимому, эпентетично в условиях экспрессивного 
употребления. 

*Ки[?’аН: сербохорв. Аа ‘вырываться, бить с силой’ (ВТА У, 772), ‘дви- 
гаться большой массой, в большом количестве; изобиловать’ (РСА. ХТ, 
17), диал. куъати ‘рубить, резать’ (РСА ХЬ 18), куъати ‘медленно 
и осторожно жать хлеб, поросший сорняками’ (Теший 275), ку 
ъати ‘поглощать, уминать в большом количестве; напихивать, 
кабивать’ (РСА ХЬ 17—18; ВТА У, 772), кулати ‘медленно, 
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тихо идти, ходить’ (РСА ХЬ 4), словен. КИПЙай ‘подрезать, 
стричь волосы’ (Р её. Т, 486), чеш. Кощей, ЕШан ‘вращать, ка- 
тить’ (Кой Т 840), ЕщйаН ‘хромать, ковылять’, днал. ира? 
‘катать белье вальком’ (Ваг{0$. З]оу. 170), слвц. КаРйаР ‘хро- 
мать, припадать на одну ногу’ ($537 Т, 789), польск. Ашаё ‘ка- 
тить’, (диал.) ‘катать (белье) (\Уагз2. И, 624), польск. Ащеб, 
Еаё, стар. Кшйас ‘хромать’ (\УМагз2. П, 626), также диал. АКи]- 
паб (там же), словин. АШас ‘катить что-либо круглое; выжимать” 
(буса П, 293), русск. диал. кулять ‘перевертывать, опрокиды- 
вать” (смол.), ‘катать, месить (тесто)’ (Латв. ССР), ‘кататься на 
земле’ (свердл.) (Филин 16, 78), кульгёть ‘хромать, ковылять’ 
(смол., твер., Дальз? ПШ, 9556; Опыт 96), укр. кулйпи ‘хромать’ 
(Гринченко ПЦ, 322), также кульгёти (Гринченко ЦП, 323), блр. 
куляць ‘валить набок, опрокидывать’ (Тлумач. слоун1к белар. 
мовы 2, 159), кульгйць ‘хромать’ (Тлумач. слоунзк белар. мовы 
2, 793), также диал. кульгейць, кульгаты (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус: 2, 566; Турауск? слоушк 2, 249). 

Итератив-дуратив на -аН от *Кий Ш (см.). Чеш. Айан, слвц. 
КиРйаГг, польск. диал. Кивабё содержат вторичный (экспрессив- 
ный) задненебный, который не следует реконструировать для 
праслав. 

*Ки’ауъ(]ь): словен. Айа’, прилаг. ‘искалеченный; с неправильно 
загнутыми рогами; безрогий; безволосый’ (Р]еф. [, 486), диал. 
ЕЙ ЙТаь, прилаг. ‘лысый; стриженый’ (Р]еф. 1, 486), чеш. Ки[- 
Йагу ‘хромой’ (Ко\ Г, 841), польск. Ешашу, диал. Кифашу ‘хро- 
мой’ (УУагзт. И, 625), словин. Аша (ЗусМа П, 295), Кы@л, 
прилаг. ‘увечный’ (Г.огепё2. З]оушт. УЪ. ТГ, 509), русск. диал. 
кулявый, -ая, -ое ‘поврежденный, не действующий нормально 
(о руках, ногах)’ (ряз.), ‘хромой или кривоногий’ (ряз., смол., 
енис.) (Филин 16, 77; Деулинский словарь 262; Диттель. Сбор- 
ник рязанских областных слов. — ЖСт. УПТ, 1898, ПЦ, 245; 
Элиасов 175), кулябый ‘хромой или кривоногий’ (влад., Филин 
16, 77), укр. кульгйвий, -а, -е ‘хромой’ (Гринченко Ш, 323), блр. 
кулявы ‘колченогий’ (Байкоу—Некраш. 154), кульгавы, -ая, -ае 
хромой, с больной ногой’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 753), 
диал. кулявы, прилаг. ‘хромой’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 569). — Ср. макед. диал. Ки], Аа, Ким ‘хромой’ (Ма- 
Теск1 56). 

Польск. диал. форма на -й- — богемизм, см. М. Ваза}, Т. $1а4- 
КоззК!. Эуаеа 2 #10102 ро] е] 1 чочпайзНе]) 8, 17—18. 

р Прилаг., производное с суф. -(а)ъ от *КиРан (см.). 

Ки] Баз: блр. кульба ж. р. ‘палка с загнутым верхним концом, 
посох” (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 753). — Ср. сюда же про- 
изводное чеш. Аифаё; ‘куцый, тупой’ (Кой Г, 840). 

ы Производное (первонач. имя действия?) с суф. -ьба от глагола 

Кий (см.). Ср. Масьек? 306, где Хай без очевидной надоб- 
ности объясняется из *Кищауай. 
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*Ки]ьКа: чеш. диал. Ки’Аа ‘бесхвостая курица’ (валашск., Вагю8. 
5]оу. 170), ЕшКа то же (Нти8Ка. Б]оу. сВо4. 47), польск. диал. 
Кика ж. р. ‘вид ключа, проволочная отмычка для отпирания 
железного засова” (\УУатз2. Ш, 627), укр. кулка ж. р. ‘коса? («За- 
плелась в кулку (\атКос2)» (Св. Л. 14). Гринченко П, 323), диал. 
кул’ка ‘петелька для пуговицы’ (Онишкевич. Словник бойк!в- 
ського д1алекту 394), кул’к@й, кул’а ‘ручка сохи; ручка косы’ 
(Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. — 
Лексика Полесья 107). 

Производное с -А- суффиксальным от *КиРа (см.). 

“Киша: цслав. коумл ж. р. соттайег ‘кума’ (МИ., 525), болг. 
кумё ж. р. ‘кума; крестная мать’ (Геров; РБЕ), также диал. кумё 
ж. р. (М. Младенов БД Ш, 95), макед. кума ж. р. ‘кума; крест- 
ная мать; посаженая мать’ (И-С), сербохорв. кума ж. р. ‘кума’ 
(РСА ХГ, 20; ВГА У, 775—776), словен. Ейта ж. р. ‘крестная 
мать’ (Р]её. Г, 486), слвц. диал. Кита ж. р. ‘кума’ (Ка|а1 930), 
польск. бита ж. р.‘кума?’ (\УМагз2. ЦП, 629), др.-русск. кума ж. р. 
‘кума, крестная мать’ (Кн. законные, 73. ХУ в. — ХИ-ХШ вв. 
СлРЯ Х!—ХУП вв. 8, 116), русск. кумё ж. р. ‘крестная мать 
по отношению к родителям крестника и крестного отца; мать 
ребенка по отношению к крестному отцу и крестной матери’, 
укр. кума ж. р. ‘кума’, блр. кума ж. р. ‘кума’ 

Форма ж. р. к *Китъ (см.). Праслав. возраст этого слова как 
будто аргументируется его акцентной характеристикой: сербо- 
хорв. кума — русск. кума, ср. также *Китъ, при условии, что 
речь идет о преобразованных заимствованиях. 

*КитаН: чеш. стар. АоитаН ‘понимать, следить, ощущать, узна- 
вать’ (Ко Т, 767), диал. АбтаЁ ‘смотреть, глядеть’ (ЗуётаАК. 
Вгпёи. 109), КитаР ‘шевелить, трогать’(Кита!1 &оуёКешт, }е п 
уу. Вагоз. 5]оу. 170), слвц. КитаР ‘пихать, дергать’ (КАа]1 
284), также диал. Китас (Диал., Братислава), польск. Китаёб 
‘знать, уметь; говорить, разговаривать” (\\агз2. Ш, 630), словин. 
Кат@с ‘выдалбливать, апзВоШеп?” (Г.огепф2. З]оу12. УУЪ. Г, 510), 
Китас (Зуса ЦП, 297; Вашай 84), блр. диал. кумёць ‘исчезать’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоушка Гомельшчыны 266). 

Родственно *Кутай, *Куай (см.). Из первоначального значения 
‘кивать’ или близкого объясняются другие отмеченные выше, 
при всем их кажущемся различии: ‘шевелить, трогать; ощущать, 
узнавать, пихать, дергать; долбить; исчезать’. Ср. МасВек 3 
442 (3. у. окоипёН зе), который относит часть форм и значений 
к русск. диал. кунять, ср. у нас, ниже *Кишй / *Кип’ай. Однако 
другие значения, напр. особенно приставочное чеш. зкоитай 
‘исследовать, выведывать’, Махек связывает с *бий (см.), и.-е. 
* (3)Кеи-, в общем вслед за Бернекером, см. МасВек * 716; Вегпе- 
Кег Г, 643. Едва ли такое разделение оправданно. 

*КишёКай?: русск. кумёкать ‘соображать, раздумывать’, диал. КУ- 
мёкать ‘понимать’ (влад.), ‘обдумывать, соображать, приноравли- 
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вать’ (каз., ряз., симб.) (Опыт 96), ‘калякать, толковать’ (Под- 
высоцкий 78), кумякать ‘смекать, кумекать? (пск.), ‘говорить’ 
(олон.) (Филин 16, 89), блр. кумёкаць ‘соображать’? (Байкоу— 
Некраш. 154; Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 755), диал. кумё- 
каць, кумётаць ‘понимать’ (Турауск! слоувк 2, 250; Матэрыялы 
для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 266). 

Сложение приставки Ки- и глагола *тёкай (см.). См. Фасмер 
П, 415. Древность (ввиду возможного экспрессивного харак- 
тера) недостаточно ясна. 

*Кип 11 (зе): болг. кумя се ‘смиренно и молча стоять (о молодой 
женщине)’ (РБЕ), диал. кум”ь съ ‘бездействовать, дремать’ 
(В. Денчев. Поповско. — БД У, 250), вумим са ‘стыдиться; 
молиться? (с. Раковица, Кулско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 
макед. куми ‘умолять, упрашивать’ (И-С), сербохорв. диал. кй- 
мити ‘подзывать кивком головы или знаком’ (РСА ХГ, 25; ВТА 
У, 779). — Ср., возможно, сюда же чеш. диал. Китпий ‘дернуть’ 
(Кой. Под. К Вам. 46; Гаоетапп П, 223: КитпоиН, «3е.» ‘дер- 
нуть, легонько толкнуть’), слвц. КитпиР ‘легонько толкнуть’ 
(Ка1а] 284). 

Родственно *Китай (см.), а также *Кутай, *Кугай (см. з. уу.) 
с интересным прослеживаемым развитием значения: ‘кивать, 
опускать голову? —> ‘стыдиться?’ (прочие значения, выше, — ‘дре- 
мать; молиться; умолять; дернуть, толкнуть’ связаны с ‘кивать’ 
вполне отчетливо). Ср. родственное и семантически близкое лит. 

я КпоёИ$ ‘стыдиться, стесняться’, см. Вегпекег Г, 680 (3. у. Куоай). 

Кишъ: цолав. кума м. р. сотрайег ‘кум’ (МПА., $153), болг. кум 
м. р. ‘кум; крестный отец’ (РБЕ; БТР), также диал. кум (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 241; Шапкарев—Близнев 
БД ТП, 236), макед. кум м. р. ‘кум; крестный отец; посаженый 
отец? (И-С), также диал. Кит (Ма4еск! 56), сербохорв. ким м. р. 
‘кум; крестный отец? (РСА Х, 19—20; У, 773—775), словен. Аёт 
м. р. ‘крестный отец? (Р]1еф. Т, 486), слвц. дигл. Кит ‘кум’ (вост.- 
слвц., Ка|а] 284, 930), ст.-польск. Кит ‘кум’ ($1. ро1. Ш, 461; 
51. ро]з2с7. ХУТу., ХГ, 545), польск. Кит м.р. ‘кум?’ (\Магз2. 
П, 629), диал. Кит (31. су. р. П, 522), словин. А*ит м. р. ‘кум; 
друг’ (Гогепё2. Рошог. Г, 435), др.-русск. кумъ м. р. ‘кум, крест- 
ный отец? (Княж. уставы, 95. ХУв. -— ХП в. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
8, 116), русск. кум м.р., укр. кум м. р. ‘кум’, блр. кум м. р. 
кум. 

Слова *Кить и *Кита (см.) являются старыми сокращениями, 
возникшими на базе лат. (балканором.) названий кума и кумы — 
сотреег, соттейет, причем, возможно, уже на местной роман. 
почве оба названия имели тенденцию к смешению и сближению 
(в отличие, напр., от франп. сотреёте ‘кум’, соттете ‘кума’, со- 
храняющих первоначальную раздельность) и — главное — к вы- 
работке краткой формы, возможно, также уже на роман. почве: 
сит(т). Из этого старого характера отношений выводимы и 
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достаточно старые (— праслав.) особенности слав. форм; *Айтиь 
м. р. с циркумфлексной интонацией, ср. сербохорв. кйм. Вполне 
закономерно при этом и наконечное ударение ж. формы *Кита 
с переносом ударения с циркумфлексного слога на последующий 
акутовый долгий: *Айта, ср. сербохорв. кума, русск. кумё. Ясно, 
что при этом ж. форма образована от м. формы, а не наоборот, 
как см. Э4аузкт [Ш, 359. Старое просачивание речевых форм 
(по-видимому, обращений) *Китъ, *Кита из роман. речи в слав. 
могло иметь место еще до введения христианства у славян и могло 
быть прямо не связано с более ограниченным и особым проник- 
новением полных лат. форм (см. выше) в виде слав. *Кътой”ъ и 
*К ›роъ. Интересно отметить, что лит. названия кума и кумы — 
&йтаз, Ката, полученные из слав. (вост.-слав.), как бы повторяют 
акцентную характеристику праслав. *Ёатьь, *Кита, см. выше. 

См. [. Рицаг. Коупотръ. — АРЬ ХХХ, 1909, 310—311; 
Вегпекег Г, 622; Р. ЭКок. Га 4егтштоюзе свебыепие еп З1ауе: 
]е раггаш, 1а таггаше её 1е НПеи1. — ВЕЗ$ Х, 3—4, 4930, 194; 
Фасмер П, 414; \. Мапстак. ЕИто]о2 а Ъезе4е Ки. — $8 23, 
1, 1975, 59—66. 

*Кишъха: русск. диал. кумоха ж. р. ‘насекомое Ну4дготехо раи- 
дит’ (волог., Филин 16, 86), также (м. и ж. р.) ‘о непоседе, егозе, 
шалуне, шалунье, баловне’ (волог., там же). 

Сложение местоименной приставки Ки- и *т’ьха, ср. *ть$ба, 
* ть$ька (см. з. у.). Весьма интересно своим косвенным свидетель- 
ством о существовании особого праслав. *т’ьта в ряду этих форм 
названия мухи, мошки. 

*Китъкай/*Капъкай: словен. АийлАан, Каплан ‘хрюкать; охать, 
выражать досаду’ (Р|еф. 1, 497), чеш. Кийкан, КипКа1 ‘квакать; 
медлить, мешкать; ворчать’ (Ко& Т, 845), также Киййай (Кой Г, 
844), польск. Киткабё ‘квакать’ (УГатаи. П, 630: «Звукоподр.»), 
русск. диал. кумкать ‘квакать (о лягушках)’ (Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Зап. Брянщины 144), куныкать ‘калякать, 
беседовать’ (смол., Филин 16, 94; Опыт 97), укр. кумкати ‘о ля- 
гушках: квакать монотонно, издавая звуки, подобные: кум-кум’ 
(Гринченко 11, 324), блр. кумкаць ‘кричать по-лягушачьи, ква- 
кать’ (Байкоу—Некраш. 154), также диал. кумкаць (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2, 569), кумкаты ‘квакать; жаловаться 
(на боль)’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичин- 
ского Полесья. — Лексика Полесья 44). 

Звукоподражательный глагол. 

“Кипа Г: целав. коуна ж. р. 9!05роз, [е15 (МИ.), болг. куна иж. р. 
‘куница’ (Младенов БТР: «стар. обл.»), кунъ ж. р. ‘лисица’ 
(Т. Бояджиев. Гомюрджинско. — БД УГ, 46), куне ср. р. ‘живот- 
ное Мизе]а Гоша? (Горов. Страндж. — БД [, 101), макед. куна 
ж. р. то же (И-С), сербохорв. куна ж. р. ‘куница Маг4ез шаг(ез’ 
(РСА ХТ, 31; ВТА У, 782—183: также в значении денежной еди- 
ницы, ХУ В. . словен. кипа ж. р. ‘куница’ (Р]еф. Г, 487), чеш. 
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Кипа ж. р. ‘куница’, слвц. Кипа ж. р. то же (55.7 Г, 791), н.-луж. 
Кипа ж. р. ‘куница Мизе]а шагез Г.’ (МиКа $41. Г, 742), польск. 
Кипа ж. р. ‘куница?’ (\УМагз2. П, 631), словин. Ё*ипа ж. р. ‘куница; 
сука? (Т.огелф2. Ротог. Г, 429; Гогепфя. 51оу1шя. УУЬ. Т, 510; БусВа 
П, 298; Ваша Н 84), др.-русск. куна ж. р. ‘куница?’ (Изб. Св. 
1073 г., 162), ‘денежная единица’ (Правда !Рус. (пр.), 124. 
1282 г. — ХПв.) (Срезневский Г, 1364—1367; СлРЯ Х1—ХУП вв. 
8, 120—121), русск. диал. кунё ж. р. ‘куница’ (юж.-сиб., самар., 
курск., орл., смол., пск., олон., арх., волог., перм.), ‘соболь’ 
(КАССР) (Филин 16, 89), куня ж. р. ‘куница’ (ряз., новг., Филин 
16, 95), кунь ж. р. то же (Словарь говоров Подмосковья 244), 
кун ж. р. ‘женский половой орган?” (сев.-двинск., сиб., печор., 
Филин 16, 89), укр. кунё ж. р. ‘куница’ (Гринченко П, 325), 
также диал. кунё (Онышкевич 395), блр. куна ж. р. ‘кунья шкурка’ 
(Байкоу—Некраш. 154), диал. кун ж.р. ‘куница’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 571). 

Впрочем, обычно отсюда выделяют кашубско-словин. Кипа 
‘сука’ и связывают его с синонимичным лтш. Кипа и далее — 
с известным и.-е. названием собаки, что встречает определенные 
препятствия в консонантизме. См. У. Во’мадомзК! В$ 5, 19142, 
23; Вига ВВ Ц, 220; М]епь.—Епа2. 11, 346; Е. Егаепке] 741РЬ 
ХХГ, 1952, 154. 

Слав. *Кипа, обозначающее пушного зверка, близко родственно 
лит. йипе ‘куница’, лтш. сайпа, сайпе, др.-прусск. саипе то же. 
См. Вегпекег 1, 644; Тгаибтапп ВУ’ 122 (Каипа-; указывает 
на вторичность палатализации задненебного в балт.); Фасмер Ш, 
447; ЕгаепЕе] 1, 249. Однако эти близкородственные формы мало 
проясняют слав. слово. Есть основания думать, что перед нами 
первоначальное прилаг., восстановимое в и.-е. форме *Аоипо-$, 
в функции цветообозначения (ср. РоКогпу Т, 594: *Кеи-, *Кои-по-3, 
с палатальным задненебным и соответствиями, кроме слав. и 
балт. названий куницы, в др.-инд. $бпа- ‘красный, алый’ и русск. 
суница, суника ‘земляника’, но по крайней мере последнее не- 
верно, см. *5стса / *зотка). К числу родственных, хотя и более 
отдаленных, соответствий, указывающих на такие древние черты, 
как адъективность и семантику цветообозначения, можно отнести 
герм. название меда *Йипава- (откуда нем. Ношае, англ. йопеу 
и т. д.) — из и.-е. *Кип-ак-0- ‘золотистый? (см. об этом 
К\№шее 20 315, где, далее, привлечены греч. хутхбс ‘желтоватый’, 
др.-прусск. сипсап ‘коричневый’, как видно, не соответствующие 
мнению о палатальности и.-е. задненебного). 

Адъективность слав. *Кипа сохранялась до весьма позднего 
времени, о чем свидетельствует наличие широко распространен- 
ного суффиксального производного *Кипгса (см.), которое следует 
понимать как субстантивацию первоначального прилагательного, 
ор: при этом однотипные отношения *Кипа — *Кишса, *гъдога — 

оъдойса, *тоаа — *то] са (см. 3. у.). См. Г. А. Богатора. — 
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Зау!а ХЫХ, 1—2, 1980, 5. Думается, что тенденция к субстан- 
тивации этого прилагательного, вплоть до закрепления ее фор- 
мальными средствами — аффиксацией, коснулась и балт. 
названий куницы, причем — как зап.-балт., так и вост.-балт., 
‘которые (перечень см. выше) стоит объяснять из *Каип-{а (с анти- 
ципацией -}- в *А]аипуа, откуда лит. Е аипе и др.), как, впрочем, — 
диалектно—сходным образом и в русск. диал. куня. Адекватного 
объяснения, кажется, не находят эти примеры в кн.: Топоров. 
Прусский язык. [—К (М., 1980), 279 и сл. 

Неверно старое сближение *Кипа с гнездом ир. *раипа- ‘волосы; 
масть’, в том числе греч. (из перс.) хазуйхтс ‘род меховой одежды’ 
(Фасмер, там же, с литер.); то же следует сказать о раздельном 
этимологизировании Кипа ‘куница’ и Кипа ‘выкуп (за невесту)? 
с особыми (хетт.) сближениями для последнего (МасВек? 307). 

“Кипа 1: чеш. диал. Рипа ‘деревянный столб в строении, к кото- 
рому крепятся стены’ (НгизКа. З]оу. свод. 47), слвц. Кипа ‘кре- 
пежная часть плуга’ (Ка]а1! 284), польск. Кипа ж.р. ‘колода, 
одевавшаяся на шею преступникам; скоба; часть плуга’ (УУагз2. 
ГП, 631—632), русск. кун? ‘оковы, железная цепь, железный 
ошейник’ (Дальз П, 560), диал. куна ж.р. ‘кузница? (донск., 
Филин 16, 89), укр. кунй ж. р. ‘пробой у дверей, железная скобка, 
прибитая в церковном притворе на пталнере’ (Гринченко 11, 325), 
диал. кунё ‘скоба в санях для дышла’ (Онышкевич 395). 

Если верно, что нельзя отрывать *Кипа в значении названия 
животного от *Кипа — названия денежной единицы (см. *Кипа 1), 
то это еще вовсе не значит, что и специфические значения, объеди- 
ненные выше под *Кипа П, тоже можно выводить из ‘куница 
Машез’. Конечно, название старинного наказания можно с не- 
которой долей натяжки рассматривать как дальнейшее развитие 
метафоры ‘куница Мизе]а таг ез’ -> ‘денежная единица’, хотя 
приводимые выше описания (по Варш. словарю и по Далю) 
прямо подсказывают естественный образ оков, железното 
ошейника ит. п. Но едва ли позволительно видеть перенос 
названия куницы также в значениях ‘деревянный столб в строе- 
нии; кузница” (см. выше). Выступающее здесь семантическое 
несоответствие особенно велико и требует особого этимологиче- 
ского осмысления. В связи с этим мы толкуем отдельное *Кипа П 
как реликт старого прич. прош. страд. *Кипъ, *Кипа < *Кои-по- 
от глагола *Корай (см.) до проведения в последнем -а- тематиза- 
ции. Подобное старое -п-овое причастие находим, например, 
в прилаг. *рыт»ъ, (см.), лит. рИпаз ‘полный’ < ‘наполненный’, 
ср. лит. рИИ ‘лить, наливать’. Т. о., *Кип»ъ, *Кипа этого происхож- 
дения имело этимологич. значение ‘битый, битая’, что вполне 
подходит для обозначения (забитого) столба, (набитого) крепеж- 
ного обруча всякого рода, пробоя и, разумеется, кузницы, как 
места, где куют. Прекрасным соответствием слав. *Кип’ь, *Кипа 
П ‘битый, кованый’ оказывается лит. Кайпаз, название города 
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на Немане, безусловно очень древнее, что видно из его и.-е. 
тождества с Кабуо;, название городов в малоазийской Карии и 
на Крите, и одновременно по-прежнему прозрачно соотноситель- 
ное с глаголом лит. Абий (=слав. *Коуай) ‘бить, рубить’. Каипаз, 
скорее всего, было названием-определением ‘битый / свайный / 
огражденный вбитым частоколом’. Попутно отметим анахронич- 
ность толкований Каипаз как ‘рубака, Нап4дегеп’ или ‘низмен- 
ность’ или даже ‘унижение? (см. Егаепке] Т, 231; кстати, ссылки 
на низменное положение города Каунаса терпят элементарный 
провал, стоит только вспомнить о названиях Кобуос в гористой 
Карии или на скалистом и гористом Крите, а это необходимо, 
учитывая и.-е. возраст образования прич. *Коипоз / *Каипо$). 
Наконец, сюда же русск. диал. куна ж. р. ‘пригоршня’ (Фи- 
лин 16, 99), кунка ‘пригоршня, горсть’ (Филин 16, 93), болг. 
кунка, ум. ‘ручка, ручонка?’, оставленные без объяснения (см. 
Вегпекег Г, 644; Фасмер ПШ, 417; БЕР ТТ, 136), тогда как их тоже 
нужно ставить в связь с семантикой (сжатой) кисти, кулака, 
удара кулаком. Ср. лат. ригпиз ‘кулак; удар кулака’ — ригпате 

ь ‘бить’, франц. роепёе ‘пригоршня’. И 

Кипёра?: блр. диал. кунёбга ж. р. ‘неженка’ (Касьпяров!ч 170). 
Сложение приставки Ки- и *иёва (см.). Ввиду экспрессивного ха- 
рактера возраст образования неясен. 

*КироёН?: русск. диал. кунёть ‘быть здоровым’ (тамб., ряз.), ‘расти, 
мужать’ (нижегор., олон.), ‘полнеть, поправляться?” (ряз., кур- 
ган.) (Филин 16, 92; Опыт 97; Деулинский словарь 262; Словарь 
русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 102; Дальз ШП, 564: 
«о кунице, а затем и о других пушных зверьках: вступать в воз- 
раст и перебираться в должную шерсть, получать пух и ость; 
о подростке, особ. девушке: мужать; поправляться после болезни, 
приходить в силу, как бы отлинявший зверь, или перемытиться»). 

> Глагол на -6ё1, производный от *Кипа | (см.). 

Кип6 711 (5е): русск. диал. кунёжиться ‘упрямиться; нежиться” 
(смол., Опыт 97; Дальз Ш, 562), кунёжыцца ‘нежиться, проснув- 
шись, долго валяться в постели’ (Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 144), блр. диал. кунёжыиь ‘нежить’ 
(Касьпяров{я 171), кунёжыцца (Янкова 172). — Ср. производное 
макед. диал. кунежлиф ‘молчаливый? (вост., К. Пеев. За македон- 
ската дидалектна лексика. — М7 ХХГ, 1970, 133). 

(Соотносительно с *ЛАипёва (см.) и *пёЁИЕ (см.). 
чт!са: цслав. коуница ж. р. оИАоорос, 1е!з (МИА.), болг. диал. ку- 
ница ж. р. ‘вид куницы Миозе]а {оша’ (Божкова БДТ, 253), 
сербохорв. куница ж. р., ум. от кфна ‘куница; мех куницы’ 
(РСА ХЬ, 35—36; ВТА У, 785: е ХУ! в.), словен. Кита жк. р. 
Ум. куница; растение АсвШеа шШеюНию’ (Ре. Т, 487), чеш. 
диал. киса ‘шапка из меха куницы’ (Ваг!0$. $]0у. 171), польск. 
пса ж. р. ‘куница’ (\УУатзт. П, 632), словин. КА са эж. р. 
сука (Гогепё» З]оулат. УМЬ. Т, 511), икса ж. р. (Гогепии. 
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Ротог. Г, 429), др.-русск. куница ж. р. ‘куница; мех куницы’ 
(1091 г. Переясл. лет., 51), ‘податная единица’ (АСВР ПТ, 260. 
1368—1374 гг.) (СлРЯ ХГ-—-ХУП вв. 8, 121—122; Срезневский Г, 
1367—1368), Куница, личное имя собств. (1495 г. Писц. Г, 429. 
Тупиков 273; Веселовский. Ономастикон 171), русск. куница 
ж. р. ‘хищное животное из сем. куньих с светло-коричневым 
пушистым мехом’, диал. куница ж. р. ‘в свадебном обряде — де- 
нежный сбор?’ (ряз., зап., Филин 16, 93), укр. куниця ж. р. ‘ку- 
ница; куний мех; выкуп помещику за крепостную невесту; ме- 
телка на камыше?’ (Гринченко Ц, 325), также диал. куниця (Ку- 
рило 29), куца ж.р. ‘шуточный свадебный обряд выкупа не- 
весты’ (Лисенко. Словник пол1ських говор1в 110), блр. кушца 
ж. р. ‘куница’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 756), также диал. 
куйца ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 571). 

Производное с суф. -ка от *Кипа Г (см.), формально — ум. 
(как его и толкуют обычно словари, см., напр., ЗФамзк!т ПТ, 369), 
в действительности же — субстантивация первоначального при- 
лаг. *кипа Г. 

*“Кип!па: сербохорв. кунйна ж. р. ‘мех куницы; метелка, соцветие” 
(РСА Х, 35; ВТА У, 786: ‚с ХУП.), словен. Кита, Кий па ж. р. 
‘мех куницы’ (Р]еф. Г, 487), чеш. Кита ж. р. ‘мех куницы’ (Ко Г, 
844), слвц. Кипта ж. р. то же (559 Г, 794), в.-луж. Кишпта ж. р. 
‘мех куницы’ (Ра Б1 300). 

Производное с суф. -та от *Кипа Г (см.). 

“Кип! (5е)/*Кип’а@: болг. диал. куне ‘успокаивать плачущего ре- 
бенка’ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХПУШ, 
470), кун’4ем ‘слабеть, хиреть, прихварывать’ (Народописни 
материали от Граово. — СбНУ ХШЫХ, 779; Брезнишки говор, 
с. Станювци; Трън. Архив Болг. диал. словаря, София), сербо- 
хорв. диал. клъити се ‘слабеть, стихать (о голосе, разговоре); 
чувствовать себя неприятно, неловко’ (РСА ХГ, 39), куъати 
‘впадать в дремоту, дремать, клевать носом; изнывать от без- 
делья; ощущать потерю сил, прихварывать’ (РСА ХТ, 39; ВТА У, 
789), чеш. Коищй ‘медлить’ (Кой ТГ, 767), диал. Киш ‘искать’ 
(Со Кипё5? Кой Т, 845: «Ма Мог.»), сюда же Ккийа, ЕКийра м. р. 
‘зевака, ротозей’ (Кой Т, 844), Кипораё (Сеом пос зте Ккипорай 
‘всю ночь мы не сомкнули глаз’. Ваго$. 5]оу. 171), польск. диал. 
Кипас ‘ни спать, ни бодрствовать; томиться’ (\!агз7. 11, 632: 
из укр. куняти), русск. диал. кунЯять ‘дремать’ (курск., Опыт 97), 
производное кунявить ‘дремать на работе’ (Элиасов 175), укр. 
кунЯяти ‘дремать’ (Гринченко 11, 325), блр. диал. кунЯць ‘спать’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 267). 

Скорее всего, производное от *Кипа 1 (см.), т. е. старого прич. 
прош. страд. *Кип»ъ, далее, родственно *Козай (см.) и *Кугай 
(см.). Семантическое развитие при этом: ‘покачивать, кивать’ > 
‘убаюкивать, успокаивать; клевать носом’ -> ‘дремать; шататься 
от слабости’ -> ‘хиреть, прихварывать’. См. так уже С. Микуцкий 
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Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 407; Вегпекег Г, 645. Неубедительны все 
прочие этимологии: к лтш. Ёаё ‘проводить время; мешкать’ 
(Фасмер П, 418); от и.-е. *(5)Ке!- ‘наблюдать, видеть? (БЕР Ш, 
137); к гот. Йаипз ‘низкий’, Йаипрап ‘унижать’ (литературу см. 
ВегпеКкег там же). 

*Кипосъ]ь?: русск. диал. куногий, -ая, -се ‘хромой’ (орл., Филин 
16, 93). 

Сложение приставки Аи- и адъективной формы от *пора (см.). 
Возможно, позднее, экспрессивное. 

*Кипь]ь: сербохорв. кйьй, -а, -ё ‘куний’ (РСА Х1, 39; ВЛА У, 789: 
с ХУП в.), словен. Айпр, прилаг. то же (Ре. |, 487), чеш, Кииф, 
прилаг. ‘куний’, слвц. АипйЁ то же (554, Г, 791), польск. Кипь, 
Киппу (\У’агз. П, 632), словин. Аи прилаг. ‘куний’ (Като 
84; другие словари: ‘с\чий?’), др.-русск. кбнии. прилаг. ‘сделан- 
ный из меха куницы’ (Арх. Стр. 1, 90. 1494 г. СоРЯ Х1— ХУП вв. 
8, 121; Срезневский Т, 1367), русск. куний, -ья, ье ‘относящийся 
к кунице, принадлежащий ей’, диал. кунья ж. р. ‘куница’ (орл., 
Филин 16, 95), укр. куни, -я, -е ‘куний’ (Гринченко 1, 325). 

Прилаг., производное с суф. -ь]ь от *Аипа (см.). 

*Кира: болг. куп@ ж. р. ‘куча, копна, стог (сена)’ (Младенов БТР; 
РБЕ), также диал. купа, куп@ё ж. р. (Стойчев БД П, 195; Шап- 
карев—Близнев БД ТТ, 236), купб ж. р. (Н. Ковачев. Севлиев- 
ско. — БД \, 26), сербохорв. кйпа ж. р. ‘конус; конуеообразная 
кладь, стойка; куча’ (РСА ХГ 44), Айра ж.р. (ВТА У, 794: 
«Веб фе ргаз!ау.»), чеш. Кира ж. р. ‘конусообразная или оваль- 
ная куча; груда’, слвц. диал. Кира ж. р. то же (ВиЙНа. ОА ГаКа 
169; К&1а1 285; «вост.-слвц.»), в.-луж. Кира ж. р. ‘холм, бугор; 
остров; куча; клубок, ком’ (РаЬ] 300), н.-луж. Кира ж. р. ‘реч- 
нои остров; бугор’ (МаКа $1. Т, 744; с реконструкцией «аз1. 
*Кара»), польск. Кира ж. р. ‘куча, груда, скирда; масса, толпа’ 
(\\агз2. 11, 634), словин. Еёра жж. р. (Готепйх. б1оуше. УЪ. Т, 520), 
Кира (Зус№а ТТ, 299), др.-русск., русск.-целав. купа ж. р. ‘куча, 
груда; кипа, стопка’ (Ио. екз. Бог., 313. ХП в.; А. Уст. П, 169. 
1593 г.), ‘гряда, грядка? (Алф.1, 149 об. ХУП в.), ‘труппа (лю- 
дей), толпа? (ВМЧ, Окт. 4—18, 1224. ХУТв.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв.; 
‘резневский Г, 1368), русск. диал. купа ж. р. ‘куча, груда’ (тул.), 
совокупность людей’ (костр., донск.) (Филин 16, 96; Опыт 97; 

л. русск. гов. Новосиб. обл. 260), укр. к:па ж. р. ‘куча’, груда; 
толпа, сборище, скопление; группа’ (Гринченко П, 325—326), 
диал. купа ‘насыпь’ (Марусенко. Названия рельефов Хмельниц- 
кой обл. 287), ‘свежая кучка вырытой кротом земли’ (Лексичний 
атлас Правобережного Пол!сся 158), ‘куча, груда, горка? (Мате- 


р!али до словника буковинських гов!рок 6, 109), блр. купа ж. р. 
т, густая заросль; группа’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 


Диал. купа ж. р. ‘куча; торф, болото; кротовая кочка; группа? 
лоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 572), ‘куча, стожок’ (Народ- 
нае слова 79), ‘труда, кучка” (Турауск! слобвк 2, 250), (собир.) 
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‘болотные кочки; куча, группа, совокупность’ (Ф. Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья 44). 

Этимологически тождественно *Кир»ъ Г (см.). Вопреки мнению, 
высказываемому в литературе (ср. напр. У. Запг. Кир(а) / Кора — 
Киё(К)а / Коёка. — З1амйа ХПУТ, 1, 1977, 12), форма ж. р. *Кира 
достоверно представлена в ю.-слав. (болг. диал. с подударным -у-, 
см. выше; сербохорв.). Далее восходит к и.-е. *Коир-(*Кои-р-) 
с четкой семантикой возвышения (‘гора; куча’), ср. др.-перс. 
Каи/[а-, авест. Као]а- ‘гора’, др.-в.-нем. Йои] ‘куча’, лит. Кайраз 
‘куча’. См. Вегпекег [, 646; Фасмер П, 418—419; ВгасКпег 282; 
ЗЧамзкт ПТ, 373—374; РоКогпу Г, 594; ЕгаепКе]! Г, 231. Именная 
основа с расширением -р- *Коир- сложилась еще в и.-е., поэтому 
нет никаких данных для того, чтобы искать в *Кира / *Киръ 
отглагольное образование на слав. или балт. уровне (как см. 
Масвек? 307). Балто-слав. сближения *Кира / *Киръ нуждаются 
в проверке, так, напр., лит. Айора ‘собрание, сход? не может без- 
оговорочно считаться соответствием слав. *Кира (так см. К. Буга 
РФВ ЁГХХГ, 1914, 468), тем более — «точным соответствием» 
(ЗЛажзК1 Ш, 374), поскольку балт. ио обычно продолжает и.-е. 6, 
а эта констатация (если не прибегать к проблематичной рекон- 
струкции долгого дифтонга ди) уводит балт. ио от апофонического 
ряда -и- и ставит в прямую связь с о как его ступень продления, 
очевидно, в добалт. эпоху. Попутно заметим, что уверенная ре- 
конструкция отношения *Коп-р-, *Ки-ор- между *Кира и *Кора 
(см.) (см. У. 5аит, там же, 15, с литер.), кажется, навеяна не 
только бенвенистовской теорией корня, но и упомянутыми сравне- 
ниями с балт., которые, как видим, требуют критики, как, впро- 
чем, и семантическая сторона отношений *Кира и *Кора, где все- 
таки правильнее констатировать сближение, чем изначальное 
тождество. 

*Кирай: ст.-польск. Кирас ‘покупать’ (1427 г., 54. з6ро!. Ш, 463), 
польск. диал. Кираё то же (\Уагз2. ШП, 634), словин. А“ирас ‘по- 
купать? ([.огепё2. Ротог. Т, 429), русск. диал. купёть ‘покупать’ 
(влад., том., Филин 16, 99; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 260). — 
Ср. сюда же производные болг. купань ж. р. ‘купля, покупка, 
(Младенов БТР: «обл.»), словен. Айра ж. р. ‘сумма, ставка в игре’ 
(Р1е%. Г, 488). 

Итератив-дуратив, соотносительный с *Кир Ш (см.). Обратное 
образование вследствие депрефиксации? Ср. итератив-дуратив 
более регулярного вида — *Кир]ай (см.). Скорее всего, позднее 
образование. 

* Кирейь: слтовен. КП рей м. р. ‘купля’ (Р]еф. 1, 488), ст.-чеш. Кйреё 
м. иж. (?) р. ‘купля, покупка? (Серацег Ш, 179), ст.-слвц. Кйре? 
ж. р. то же (1718 г., Ист. слвц., Братислава). 

Название действия, производное с суф. -еёъ от глагола *Кир И 


(см.). 
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*Кир!Го: болг. купйло ср. р. ‘покупка’ (Геров; РБЕ: диал.; Речник 
РОДД), диал. купило ср. р. ‘покупная вещь; средства на покупку; 
покупка’ (Врачанско; с. Бобошево, Стдим.; Орханийско. Архив 
Болг. диал. словаря, София), купилу ср. р. ‘купля’ (П. И. Пет- 
ков. Еленски речник. — БД УП, 74; Ралев БД УТ, 140), сербо- 
хорв. диал., шутл. купило ср. р. ‘средства на покупку, деньги’ 
(РСА ХГ, 46), ‘покупка’ (ХУП в., ВТА У, 796), купйло ср. р. 
‘средства на покупку’ (Елез. Г), словен. КирИо ср. р. ‘покупка; 
купленная вещь’ (Р1еф. Г, 488), чеш. диал. Кир ‘покупки, 
купленные вещи?’ (Вагфо$. З]оу. 171), польск. стар. Кир@® ср. р. 
‘стоимость покупки, вещи’ (\У!аг52. Ш, 636), др.-русск. производ- 
ное купилище ср. р. ‘торговая площадь, рынок’ (ВМЧ. Дек. 1—5, 
121. ХУТ в. и др. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 127; Срезневский Г, 
1369), русск. диал. купило ср. р. ‘деньги?’ (твер., пск., влад., 
волог., перм., ворон., Филин 16, 101), также купила мн. (там же), 
укр. купило ср.р. ‘деньги’ (шуточно, Гринченко ПШ, 327). 

О заимствовании польск. Киро из ст.-чеш. Киро см. М. Ва- 
за], 7. стабКо\узК1. — Зба а 2 #101021 ро]15е] 1 Зо\майзКе] 8, 18. 

Производное с суф. -(1)410 от *Кири: Г (см.). 

*Кир1Зауъ: ст.-сербохорв. Кир м. р., личное имя собств. 
(1243 г., Майёигаюб 559). 

Антропонимическое сложение основы глагола *Кир Ш (Г, П?) и 
компонента -зат (см. *3ара), популярного в слав. личных име- 
нах собственных. 

“Кир5бе: болг. купище ср.р.‘куча; мусорная куча; куча навоза’ (БТР; 
РБЕ; Петелъ си съ нозЪ купиште рови... Д.В. Манчов. Бащин език 
за деца. Пловдив, Свищов, Солун, 1881. Архив Болг. возрожде- 
ния, София), диал. купиште ср. р. ‘мусорная куча? (с. Секирово, 
Пловд. окр., дип. раб. Архив 'Софийск. ун-та), к/пиште ‘навоз- 
ная куча’ (с. Корница, Благоевградско, дип. раб. Архив Софийск. 
ун-та), купиште ‘уголок для ссыпки пепла и сора’ (Бердян. уезд. 
Н. С. Державин. Болгарские колонии в России’. — СбНУ ХХХ, 
1914, 74), купишти ср.р. ‘мусорная куча’ (Н. Ковачев. Сев- 
лиевско. — БД У, 25), купйшти ср. р. ‘навозная куча’ 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 74), макед. купиште 
ср. р., увелич. ‘куча, груда’ (Кон.), сербохорв. купйште, в- 
пяште ср.р. ‘куча шлака, отходов плавки руды; куча руды; 
куча камней при расчистке поля под пашню’ (РСА ХТ, 51; ВТА 
У, 798), чеш. Кир151ё ср. р. ‘место для стога? (Ко Г, 846), польск. 
Кир1зко ср. р. ‘кочкастое, чуть всхолмленное место? (\\агз#. И, 
636), др.-русск., русек.-целав. купище ср. р. ‘могильная насышь, 
холм; место захоронения’ (Златостр. 144. ХПИ в. СлРЯ Х1- 
ХУП вв. 8, 128; Срезневский Г, 1370). 

‚троизводное с суф. -16е, соотносительное с *Кира (см.) и *Ки- 

„. РЕП (см.). 

Кири 1: ст.-слав. коупити @уорббелу, фуги, етеге ‘купить’ (ЕизВ., 
Зирг., Вост., МШ., бад., 515$), болг. купя ‘купить’ (БТР; РБЕ), 
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также диал куп’ь (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
74), купе (Журавлев. Криничное 156), купа (М. Младенов БД 
Ш, 95), макед. купи ‘купить’ (И-С), сербохорв. купшпи ‘купить, 
приобрести” (РСА ХГ, 49—50; ВТА У, 801—802), словен. Кир 
‘покупать’ (Р]еф. Т, 488), чеш. Аойр ‘купить’, слвц. Кирй’ 
(557 1, 792—793), диал. Кири? (Мае] МЕ. Моуовта4. 230), в.-луж. 
каре (Ра 301), н.-луж. Кир ‘купить, покупать’ (Мака $. 1, 
745). полаб. Рафрё 3 л. ед. наст. ‘покупает’ {Ро]ап$к1—бевпег& 
152, с реконструкцией *Аир?), польск. Кире ‘купить’ (У\агз2. П, 
635), также диал. Кире (ЗусШа. Зю\п. Кос1леузЮе ИП, 99), 
словин. Айрлс (Г.огепё. $]0у117. УМЬ. Г, 521), Карс (ЗусВа ИП, 
298), др.-русск., русск.-целав. купити ‘купить (покупать)? (Пате- 
рик Син., 122. ХТ-ХИ вв.; 1123 — Новг. [ лет., 123), ‘подку- 
пить’ (ВМЧ, Ноябрь 13—15, 1087, ХУТ в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 
8, 128; Срезневский [, 1369—1370), русск. купить ‘приобрести 
за деньги’, диал. купить ‘покупать’ (ворон., новг., пск., яросл., 
олон.), ‘арендовать? (каз., донск., урал.) (Филин 16, 101), укр. 
купити ‘покупать, купить, брать землю в аренду?’ (Гринченко Ш, 
328), блр. кушць ‘купить’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 757), 
также диал. кушць (Турауск! слоун!к 2, 251; Слоун. пауночн.- 
заход. Беларуст 2, 574). 

Слав. имел довольно развитую терминологию торгового дела, 
во всяком случае *Кир — не единственный слав. глагол-термин 
‘купить’, ср. в этом значении древний глагол *рёт (см.) с и.-е. 
связями. Глагол *Кирё оказывается на этом фоне безусловно 
новым термином, выполняющим более широкие функции, для 
которых *,ёий по каким-то причинам не подходило. Последнее 
тяготело к родоплеменному быту (ср. *5ёто, см.), к практике 
выкупа и местной торговле, а не к регулярной коммерческой 
деятельности на дальние расстояния. Этот вакуум стал ощу- 
щаться довольно остро с развитием древней «внешней» торговли, 
которая, собственно, и была торговлей в наиболее полном значе- 
нии слова и приобрела, по свидетельству историков и археологов, 
особую важность (см. Т. Козг2е\жзК1. Напде|. — З ом заго- 
2у105с1 Зожмайзвсь ЦП. Уго ау ес., 1964, 187). Таким «внешне- 
торговым» термином ‘купить’ и явился глагол *Кири?. Не слу- 
чайно именно от него было произведено слав. название торговца, 
купца — *рирьсь (см.), а также названия самбй торговой опера- 
ции — *Кир}а (см.), *Киръ (см.). Уже на основании этих пред- 
варительных данных маловероятно было бы считать, напр., что 
*Кир Т ‘купить’ возникло на базе исконного *Кирё ПШ (см.), 
собственно, ‘складывать в кучу’, хотя это последнее и повлияло, 
видимо, на форму *КирИ: [ и других слов его гнезда. Источником 
*Кирш [ было заимствование, причем либо слав. глагол целиком 
был слепком отрывочно засвидетельствованного герм. *Каир]ап 
(откуда др.-сакс. Абрап, англос. берап, свар]ап ‘покупать, тор- 
говать’; известны и другие случаи близких отношений слав. 
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глаголов на - и герм. глаголов на -}а1), причем заимствование 
состоялось до умлаутов и >й, фв герм. языках, что важно для 
хронологии; либо слав. *Кирй 1 [ получено в духе слав. глаголов- 
каузативов на -# от имени *Киръ П (см.), которое уже непосред- 
ственно заимствовано из герм. *Каира- (откуда, напр., др.-в.-нем. 
Коирю ‘торговец’; между прочим, от последнего имени непосред- 
ственно производят и соответствующие герм. глаголы — нем. 
Каифеп, гот. Каирбп ‘торговать’ и др., см. Кое ?° 360). Как 
видно, герм.-слав. лексические отношения отличаются здесь 
обилием близких глагольных и именных форм, что порой даже 
затрудняет ориентацию. Однако гот. Каирбп вряд ли можно прямо 
связывать с *Кир Ш или с *Кирогай (см.), которое произведено 
от соответствующего *Киръ по аналогии *Рьгеъ (см.) > *Рьгро- 
гай (см.). Маловероятно также объяснять герм. *Каир7ап и гот. 
Каирбоп как заимствование из слав. *Кир 1 или *Кироуай (так. см. 
Мартынов. Славяно-германское лексическое взаимодействие древ- 
нейшей поры. Минск, 1963, 161 и сл.: Праслав. Кирйф, прагерм. 
Каиро7ап). Само герм. слово толкуется как лат. заимствование 
(06 этом — ниже) не позднее [ в. н. э., но из герм. оно. достаточно 
рано попало в фин. (Каирра ‘торговля’ и др., передающие именно 
герм. вокализм). Поскольку случаи одинаково древних заимство- 
ваний из слав. в герм. и фин. нам неизвестны, остается пока что 
склониться к версии герм. происхождения слав. *Кирё4. 
Источником герм. слов послужило лат. саирб ‘трактирщик’. 
Лат. слово, выступавшее также в вариантах сбрб, сйрб, характе- 
ризуется как народное, периферийное в отношении правильной 
латыни, откуда и неустойчивость формы. При этом форма саирдо 
представляется типичным гиперизмом низовой латыни (аи вме- 
сто й), само же слово в целом кажется естественным, несмотря 
на скептицизм, объяснять как лат. производное от сйра ‘бочка, 
бочонок”, сирра ‘чаша (вина), кубок’ Так см. Вгискпег 282. Эта 
этимология вполне приемлема и лингвистически, и реально, по- 
скольку слово саиро получило распространение и попало от рим- 
ских солдат к германцам около 100 т. н. э. на Рейне, где оно 
обозначало, собственно, маркитанта, бродячего торговца. Во вся- 
ком случае вышеизложенное можно предпочесть распространен- 
ной весьма расплывчатой версии о том, что саиро «отдаленно 
напоминает греч. хаётт»о;» (Егпои—МешШе? 181), с которым 
вместе оно, возм., заимствовано из какого-то вост. языка (см. 
Вепуещзе. [ле уосабате дез аз ют 11490-епгорвеппез Г, 144, 
с намеком на Средиземноморье и на финикийцев). Однако вероят- 
ная география саирб и его проникновения к германцам элемен- 
тарно далека от греч. хуки^ос, так же, как и этимология обоих 
слов — друг от друга; что касается греч. хёх1/0; ‘розничный 
торговец, лавочник’, то, вместо ничем не подкрепленных апелля- 
ции к заимствованию (откуда?), гораздо правдоподобнее местное 


экспрессивное образование от хёлт ‘кормушка (для скота)’, 
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хатто‘ хватать, глотать? (Спапёгате. О1сИоппате 6упо10514ие 4е 
]а ]апсие отесдае 1—2, 494, 495). 

Из литер.: С. ГоЙпег КА ХТ, 1862, 173 (считает ст.-слав. коу- 
питн источником гот. Каирби, а слав. слово, кроме того, — род- 
ственным лат. саирд и греч. хёкт^ос, ср. так о слав. и лат. слове 
в новое время Младенов. Старите германски елементи в славян- 
ските езици. — СбНУ ХХУ, П, 1909, 69); МИЛозсь 148 («Слав. 
слово заимствовано из нем. в течение первого периода»; можно 
уточнить на основании изложенных выше сведений, что *Ки- 
РИ — относительно позднее заимствование из герм., примерно 
между 100 т. н. э. и 800 г.); Вегпекег Г, 647; К1рагзКу. Пе ое- 
тетз]ау. Гейпмбщег апз дет Сегш. 204; Фасмер П, 420—421; 
ЭфамзкКт [, 379; УаШап%. Сгатт. сотрагёе ПТ, 433—434; Ма- 
спек? 308; ЗКок. Ей. г]еби. ШТ, 239; Ве а]. Ей. $1оуат $1оуеп. 
]е2. П, 1411—1412; БЕРТ, 1442; 5. Опага$. — Асфез да Х° Сопот6$ 
[цегпа опа] 4ез Ппра154ез (Вусагезф, 1970), 655—656 (*Кирш 
сближается как исконнородственное с *Ауарйт ‘спешить; хва- 
тать’ (?)). 

“Кир! (зе) П: целав. коупити &%0бу, а4ипаге (М.) сербохорв. Ай- 
РИ ‘собирать, складывать в кучу’ (ВТА У, 798—801; РСА ХГ 
49), купити се ‘собираться; садиться, уменьшаться, сокращаться 
в размерах (об одежде)’, словен. Кир ‘нагромождать, склады- 
вать кучей’ (Р]еф. Т, 488), Кйриз 1еа ‘прибавлять года, выдавать 
за совершеннолетнего” (5ёгеке]] 16), чеш. Кир ‘собирать (в кучу)’, 
польск. Кир ‘собирать (в кучу)’, Кире яе ‘собираться’ (\УМагз2. 
Н, 636), словин. Аир’ ‘наваливать, складывать’ (Гогеп47. Ро- 
шог. [, 430), русск.-целав. кбпитиса ‘соединяться, объеди- 
няться’ (Ио. екз. Бог., 83. ХИ в. Срезневский [, 1370; СлРЯ 
Х![--ХУП вв. 8, 128), укр. диал. купитиси ‘сгрудиться, тес- 
ниться, давиться’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 
6, 110). — Ср. сюда же производные сербохорв. купидба ж. р. 
‘сбор (плодов и т. п.)’ (РСА ХТ, 45), др.-русск., русск.-целав. 
кбпла ‘совокупление’ (Уст. ХП в., 48, Срезневский Г, 1371). 

Глагол на -Й1 производный от *Кира (см.). Ср. также *Киръ 
[ (см.). 

*Кар ты П: русск. диал. купиться ‘тлеть’ (брян., Филин 16, 
101), укр. диал. купеть, куплипь то же (Лисенко. Словник по- 
п1ських говор1в 110; он же. Словник д1алектно! лексики серед- 
нього 1 схного Пол}сся 38: У печ{ ел} купл!е), блр. диал. ку- 
пщца ‘тлеть, гореть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 574). 

Не отраженная этимол. словарями (Бернекер, Фасмер), хотя 
и потенциально древняя, особая форма корня, более известного 
в других ступенях чередования, см. *Кортъ, *Курёй и *Куар 4. 
К ним теперь следует добавить *Кирйё Ш< *Коир-. 

*Кир]а: ст.-слав. коупма ж. р. етрИо ‘купля’, ёрлоро, пегоЧаНо, 
тегсафига ‘торговля’, (мн.) пратиалеа, певобит ‘деятельность, 
занятие’ (ЕпеН., С10х., бирг., МИ., 5ба4., $19), болг. (Геров) 
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купма ж. р. ‘товары’, также купла ж. р. (там же; Младенов БТР: 
купля, «стар. обл.»), диал куп’4, купЯя ж. р. ‘покупка, купля” 
(с. Веригово, Карловско; Банско; Разложко. Архив Болг. диал. 
словаря, София), сербохорв. стар. купила, купла ж. р. ‘товар’ 
(РСА ХЬГ, 52; ВТА У, 803: до ХУП в.), чеш. Коирё жж. р. ‘купля, 
покупка’, также /йрё (Кой Г, 845), диал. Айр’а (Вагюё. 510%. 
171), ст.-слвц. Айрё, -а к. р. (ФИшэзК. Кп. 264), н.-луж. Кира 
ж. р. ‘покупка; торг, покупка’ (Мака 54. Г, 147), польск. стар. 
Кира к. р. ‘стоимость покупки; торг, купля; товар’ (У/аг$72. П, 
635), также стар. Аир эк. р. (\агз2. П, 637), словин. Кир7б 
ж. р. (Ваша 84), Авруёи иж. р. ‘купля, покупка” (Гогеп{2. 51о- 
у112. \Ь. Т, 530}, А*ар’а, ж. р. (Гогеп2. Рошог. Т, 486), др.- 
русск. купля яж. р. ‘купля-продажа’ (Правда Рус. пр., 338. 
ХУ—ХУ! вв. — ХП в. и др.), ‘товар? (912 г. — Ипат. лет., 26), 
‘договор о купле-продаже’ (Ефр. Корм., 753 и др.) (СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 8, 129; Срезневский Г, 1371), русск. купля жж. р. ‘по- 
купка, продажа’, диал. купля ж. р. ‘купленная вещь, покупка” 
(вят., влад., моск., ряз., иркут., Филин 16, 102; Словарь говоров 
Подмосковья 244), ‘базар, рынок’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, К-Л, 103), укр. ктля ж. р. ‘купля, покупка; 
покупка, купленный предмет’ (Гринченко Ш, 327), блр. купля 
ж. р. ‘покупка, купля’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 757), 
ее диал. купля ж.р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
и Производное от глагола *Кирй 1 (см.), ср. отношение -]4—-14. 

Кир]ай: сербохорв. Киран, итер. ‘покупать’ (только в словаре 
Стулли: ‘ешрЕ(аге’, см. ВТА У, 804), польск. диал. Кирас ‘ку- 
пить’ (\Маг57. П, 635), словин. Лир]ас ‘покупать’ (Ватий 84), 
Авруас (Т.огепёт. Зои. УМЬ. Т, 521), Амирас (Готеп. Ротот. 1, 
430), русск. диал. куплять ‘покупать’ (новг., ленингр., КАССР, 
олон., влад., яросл., твер., пск., смол., брян., моск., калуж. 
и др., Филин 16, 102; Словарь русских донских говоров ПШ, 100; 
Словарь русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 103; Элиасов 
176), укр. купляти ‘покупать’ (Гринченко [, 327), блр. купляць 
покупать’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 757), также диал. 
купляць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 574). 

я тератив-дуратив на -ай к *КирИ Г (см.). 

Кироуай: ст.-слав. коуповати @торабеу, ешеге ‘покупать’ (Горт., 
Маг., Зирг., 515), болг. купйвам ‘покупать’ (РБЕ), также диал. 
купувам (М. Младенов БД ПТ, 95), купувъм (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. — БД УТ, 47), макед. купувам ‘покупать’ (И-С), сербо- 
хорв. куповати ‘покупать, приобретать? (РСА ХГ, 54; ВТА У, 
806—807), словен. Кирорён ‘покупать; торговать(ся)” (Р]её. Т, 
489), чеш. Киротайн ‘покупать, приобретать; подкупать’, также 
Зет" Кири (вост.-мор., ВагоЗ. 51оу. 171), слвц. ЁиротаР 
— Г, 793), в.-луж. Кирошаб ‘покупать’ (Ра 301), н.-луж. 

ирошаз покупать’ (Мика $1. Г, 747), польск. Кирошас ‘покупать; 
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торговать” (\Магз2. П, 637), словин. А*ир“оиас (Гогептй2. Ротаогт. Г, 
431), др.-русск., русск.-цслав. куповати ‘покупать, продавать, 
вести торговлю?’ (Панд. Ант. — Амф., 59. ХГв. и др., СлРЯ ХЫ— 
ХУП вв. 8, 132; Срезневский 1, 1371—1372), русск. диал. купо- 
вать ‘покупать’ (донск., кубан., терск., курск., орл., ворон., 
тул., смол., волог., Филин 416, 103), укр. купувёти ‘покупать, 
купить; брать землю в аренду’ (Нежин. у.) (Гринченко П, 328), 
блр. диал. купаваць ‘покупать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
2, 512). 

Производное с суф. -огай от имени *Киръ Ш (см.). Соотноси- 
тельно как (новый) имперфектив с глаголом *Кирй: Г (см.). Ср. 
в этой функции *КируаНн (см.). 

*Киргабь]ь: укр. купрётий, -а, -е ‘имеющий большой зад (о людях, 
птицах)’ (Гринченко 11, 327). 

Прилаг., производное с суф. -афъ от *Киртгъ (см.). 

*Киргъ: польск. Кирег, род. п. -рга, стар. Кирг м. р. ‘крестец; 
гузка у птиц; задница’ (\У\агз?. П, 635), русск. купёр, купр, 
куприк м. р. ‘оконечность крестцовой кости’ (Даль? Ш, 564), 
укр. купер, род. п. -пра, м. р. ‘хвостец и вообще седалищная часть 
туловища? (Гринченко Ш, 326), к/пра ж. р. то же (Гринченко П, 
327), диал. купир, род. п. -пра, м. р. ‘коса, сложенная на затылке 
калачиком’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 6, 
110). 

Восходит к и.-е. *Коир-г-о- / *Кир-г-о-, ср. лит. Кайргаз ‘бугор, 
кочка’, Кирга ‘горб’, др.-англ. Йо]ег ‘горб, вздутие’, др.-саке., 
др.-в.-нем. Йогаг ‘горб’, далее — без суф. -г- — слав. *Кира 
(см.), *Киръ Г (см.). См. ВегпеКег Г, 646; Фасмер Ш, 420; З1Тамз 
ТП, 377 («Праслав. диал. *Кирг»ъ); Гтаепке! Г, 314. 

*киръ Г; ст.-слав. коупх м. р. 090$, асегуиз ‘куча’ (Зирг., За4., 
375; Презвитер Козма 144: ‘целость, единство, согласие’), болг. 
куп м. р. ‘куча, груда; масса; множество’ (БТР; РБЕ; Геров), 
также диал. куп м. р. (М. Младенов БД 1, 95; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД УГ, 46; Зеленина БД Х, 15), макед. 
куп м. р. ‘куча; толпа’ (И-С), сербохорв. к/п м. р. ‘куча, груда; 
толпа, стечение народа’ (РСА ХГ, 40; ВТА У, 789—790), также 
диал. Айр (Тетшфог. Гекз16Ка З1авап]а 77), словен. Айр м. р. ‘куча, 
груда?’ (Р1еф. Г, 487), чеш. Кир м. р. ‘множество, куча’ (Тапетапи 
П, 226), др.-русск., русск.-цслав. куп м. р. ‘могильная насыпь, 
холм’ (2 Парал. ХХХТУ, 4. Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ Х|- 
ХУП вв. 8, 124), русск. диал. куп ‘кочка’ (Картотека Псковского 
областного словаря). 

Восходит к и.-е. *Коиро-, ср. сюда же др.-перс. Каи]а-, авест. 
Као]а- ‘гора, горб’, лит. Кайраз ‘куча’, др.-в.-нем. йои] ‘куча’. 
См. Вегпекег |, 646; Г. Во2мадо\мзЁт ВО Г, 1914—1915, 102; 
Фасмер Ш, 449. 

Несоответствие интонации сербохорв. куп (акут) и лит. Кайра$ 


(циркумфлекс) (см. о нем: МеШе%. Ёуа4ез Ш, 236) может быть, 
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по-видимому, объяснено как словообразовательная особенность: 
*Кои-р-0- > лит. Кайраз; *Кои-з-р-0- > слав. *Киръ, сербохорв. 
кп. 

"корь П: целав. коупх м. р., Ерторо, ешрИо, шегсайага, ‘кулля, 
товар’ (Вост., М1 1.), сербохорв. кйп м. р. ‘купля, покупка? 
(РСА ХТ, 40; ВТА У, 790), словен. Ёйр м. р. ‘покупка? (Р1еф. Г, 
487), чеш. Кир м. р. ‘купля, покупка’, диал. Кир (Метат о@ зттг1 
Кири. Вагфоё. 510оу. 171), ст.-слвц. Кир м. р. ‘купля, покупка’ 
(САПозЕ. Ко. 264; УАту. ЭМедоубЕ. 1$. 32), н.-луж. Кир м. р. 
‘покупка’ (МиКа 51. Г, 744), ст.-польск. Кир ‘купля, покупка’ 
(1445 г., 54. з6ро]. ПЛ, 462), польск. редк. Кир м. р. ‘покупка’ 
(У\агз2. П, 634), словин. Кир м. р. (ЗусМа П, 298), дар м. р. 
(Готепфя. 5]0у147. УМЪ. Г, 520), др.-русск., русск.-целав. куй 
м. р. ‘купля’ (Цатерик Син., 146. Х1—ХП вв. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
8, 124; Срезневский ТГ, 1372). 

Соотносительно с глаголом *Кирй Г (см., там же подробно 
об этимологии); именная форма *Киръ при этом непосредственно 
объясняется из герм. имени *Каира-. 

*КиръКа Г: болг. диал. купка ж. р. ‘кучка’ (Речник РОДД; Стойчев БД 
П, 195; Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХПУПЬ, 
4710), сербохорв. диал. к/пка ж. р. ‘кучка (напр. из четырех 
орехов)? (РСА ХТ, 51), чеш. Кирка ж. р., ум. ‘кучка’, слвц. (вост.) 
Кирка ж. р. то же (К&1а1 285), в.-луж. Кирка ж. р., ум. ‘кучка’ 
(Ра 301), н.-луж. Кирка то же (Мака $4. 1, 747), польск. Кирка 
ж. р., ум. от Кира (У!агз7. Ш, 636), словин. Кирка жк. р., ум. ‘кучка’ 
(ЗусМа 1, 209), рарка (ТГогепёх. З1оуше. УЪЬ. Г, 522), №ирка 
(Гогеп4т, Рошог. 1, 430), русск. диал. купка ж. р. ‘укладка сно- 
пов льна в поле’ (калуж., Филин 16, 102), укр. купка ж. р., ум. 
от купа (Гринченко П, 327), также диал. купка (Онышкевич 397), 
блр. купка ж. р. ‘кучка?’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 757), 
диал. купка ‘созвездие Плеяды’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 44). 

. Ум. производное с суф. -ъка от *Кира (ем.). 

КиръКа П: др.-русск. купка ж. р. ‘покупка’ (А. Белоз. съезк. 

избы, карт. 35. 1696 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 128), русск. диал. 

купка ж. р. ‘покупка?’ (волог., краснояр.), ‘выкуп невесты жени- 

хом” (приирт.) (Филин 46, 102). 

азвание действия, производное с суф. -ъка от глагола *Кир 

Г (см.). Скорее всего, позднее образование. 

чруть: русск. купырь м. р. ‘раст. Дягиль Аповса агсвапсе!:са; 
Вс 5у1\е5г13, морковник’ (Дальз Ш, 567), диал. купырь 

м. р. раст. АпреЦса зПуезнз [.., дудник лесной?’ (рост., ворон. 

т ряз., том. и др.), купырь лесной ‘раст. Уаеапа ос1ша- 

13 (тамб.), ‘раст. Вишаз очепёаНз Г..? (ворон.), ‘стебель расте- 
ния с соцветием? (краснодар.), ‘молодая однолетняя поросль 
на месте срубленного леса’ (ворон., тамб.), ‘побег щавеля’ (донск.., 
терск.) (Филин 16, 105—106; Деулинский словарь 263), купирь 


ы 
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м. р. ‘твердый волокнистый стебель, пустой внутри’ (Словарь 
русских донских говоров [, 100), ‘прыщ, небольшой волдырь’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, КЛ, 103). 
Производное с суф. -угь от корня глагола *Кирй: Ш (см.) 
с ощутимым значением производящего слова: ‘издавать запах”. 
См. В. А. Меркулова. — Этимология. 1964 (М., 1965), 83—84, 
где отсутствуют, однако, сведения 0б исходном глаголе *ки- 


рай ПГи дается вариантная реконструкция *Коругь, возможно, 
излишняя. 


*ЕКирь: цслав. коупл ЖЖ. р. ешрИо ‘купля, покупка’ (Цет., $75), 
в.-луж. Кир ж. р. ‘покупка; цена?’ (РЁаЪ1 300), н.-луж. Кир ж. р. 
‘купля’ (МаКа $1. [, 744), русск. диал. купи мн. (к/ти закупать 
‘делать покупки’, костр., Филин 16, 100). 

Соотносительно © *Кир!Ш Т (см.). 


*Кирьсь [: ст.-слав. коупАЦА м. р. &лторос, песоИайют, шегсаюг ‘тор- 
говец, купец? (Хост., Маг., Аз., Зау., С102., Зирг. ес., МШ., 
эай., 575), болг. купбц м. р. ‘купец, торговец; покупатель?’ (Мла- 
денов БТР: «стар.»; Геров), диал. купёц м. р. ‘покупатель’ (Дун- 
нишко, СбНУ УП, 3, 32. Архив Болг. диал. словаря, София), 
макед. купец м. р. ‘покупатель’ (Кон.), диал. купец ‘торговец 
скотом’ (Б. Видоески. Поречкиот говор 61), сербохорв. купац, 
род. п. -пца, м. р. ‘покупатель’, (стар.) ‘купец, торговец’? (РСА 
ХГ, 44; ВТА У, 791—792: «ВЦеб де ргаау.»), словен. Кирёс, 
род. п. -рса, м. р. ‘покупатель; купец, торговец? (Р1еф. Г, 488), 
чеш. стар. Кирес, род. п. -рсе, м. р. ‘купец, торговец; покупа- 
тель’, диал. Кирес ‘покупатель’ (СГатргесЬ%. 31оуп. зедоорах. 
67), слвц. Кирес, род. п. -рса, м. р. ‘покупатель’, (стар.) ‘купец, 
торговец? (557 „Г, 792), диал. Кирес (Маце]. Моуовгаа. 230), 
в.-луж. Кирс м. р. ‘покупатель; купец? (РЁаБ1 301), н.-луж. Кирс 
м. р. ‘покупатель; купец? (Мика $. [, 745), полаб. Рарае м. р. 
‘купец; покупатель’ (Ро]айзК1—Зерпег& 152, с реконструкцией 
*Кирьсь), польск. Кирес, род. п. -рса, м. р. ‘купец, торговец? 
(УУагз2. П, 636), также диал. Кир’ес (Зуса. ЭЗю\п. Косежзве 
П, 99), словин. Кирс м. р. ‘покупатель’ (Зуса П, 298; Вашай 
84), Карс м. р. ‘купец?’ (Гогепё2 З1оушя. УТЬ. Т, 520), др.-русск., 
русск.-целав. кбпьць, кбпець м. р. ‘покупатель?’ (Изб. Св. 1076 г., 
405 и др.), ‘торговец, купец? (1377 г. — Лавр. лет., 487) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 126; Срезневский ТГ, 1374—1375), русск. купёу, 
род. п. -пц@, м. р. ‘лицо, ведущее частную торговлю’, диал. ку- 
пёц ‘покупатель’ (волог., брян., ворон., ряз., пенз., донск., 
краснодар., Филин 16, 100), укр. кумёць, род. п. -пця, м. р. ‘ку- 
пец; покупатель’ (Гринченко П, 327), блр. купёц, род. п. -пц@, 
м. р. ‘купец, торговец’, (стар.) ‘покупатель’ (Тлумач. слоун. 
белар. мовы 2, 757), также диал. купёи (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 573; Турауск! слоувшк 2, 251). 


Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от глагола *Кир [ (см.). 
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*Корьсь П: сербохорв. Айрас, род. п. Айрса м. р., ум. ‘кучка’ 
(ВТА У, 792; РОА ХУ 44), словен. Айрес, род. п. -рса, м. р., 
ум. ‘кучка’ (Реф. Т, 488), укр. купець, род. п. -пця, м.р. ‘кучка, 
толпа’ (Гринченко 1, 326). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *Киръ Г (см.). 

*Кирьбь]ь: цселав. коупачий м. р. шегсайюог (М .), сербохорв. стар. кйп- 
чира м. р. ‘торговец, перекупщик? (РСА ХГ, 61), ст.-чеш. Кирёй, 
прилаг. к Кирес (аеЪацег 1, 178), польск. редк. Кирс2у ‘подходя- 
щий, пригодный для покупки’, (диал.), ‘покупной?’ (У\агз7. П, 
635), словин. Кирё?, прилаг. ‘покупной, купленный’ (БусЩа П, 
298; Ваши 84), др.-русск. купчии, прилаг. ‘занимающийся тор- 
говлей, торговыми сделками’ (1469 г.— Симеон. лет., 220), 
‘связанный с куплей — продажей?’ (АСВР П, 180. 1485 г. и др.) 
(СлРЯ Х1Г—ХУП вв. 5, 133), русск. диал,. купчий, -ая, -ее ‘при- 
надлежащий купцу, купеческий? (перм., Филин 16, 105), блр. 
диал. купчий, прилаг. ‘купленный, покупной’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 575). 

Прилаг. (частью субстантивированное), производное с суфф. 
-5]ь от *Кирьсь [ (см.). Болг. стар. купчия м. р. ‘купец, торговец? 
(Речник РОДД), как, впрочем, и сербохорв. стар. купчира то же 
(выше), представляют собой, возможно, результат интерференции 
с моделью на тюрк. словообразовательный формант. 

*Кирьпъ(]ь) Г: цолав. коуплма, прилаг. песой: (МШ.), сербохорв. 
кирап, Еирпа, прилаг. ‘покупной?’ (ХУ в., ВТА У, 795), субстан- 
тивированное купьа жк. р. ‘покупная цена’ (РСА ХТ, 54), ‘купля; 
товар?’ (с. ХПУ в., ВТА У, 805), словен. Киреп, -рпа, прилаг. ‘по- 
купной’ (Р]её. Т, 488), субстантивированное Айрп]а ж. р. ‘купля, 
покупка? (Р]еф. Г, 489), ст.-чеш. Кирт, прилаг. (ХУ в., Ст.-чеш., 
Прага), Кирпё ‘налог с купли’ (Вгап4] 112), чеш. редк. Кирпу, 
прилаг. ‘покупной’, Кир то же (Ком Г, 846), слвц. диал. Кирт 
(Набоу5 ак. Огау. 77, 178), в.-луж. Кирпу, а, е ‘покупной’ 
(РГаВ1 301), н.-луж. Кирпу ‘покупной; продажный? (Мака 54. Г, 
147), польск. Кирпу ‘связанный с куплей, покупной? (\Уагз2. Ц, 
637), субстантивированное Кирпо ср. р. ‘купля, покупка? (там же), 
словин. Карт, прилаг. ‘продажный” ([логепё2. З1оушт. \УЬ. [ 
522), А‘ирпё (Т.отепёт. Ротог. [, 430), Кирпо ср. р. ‘покупка 
(ВашиН 84), Еёрпо ср. р. (Г.огепё2. $1оу12. УЪ. Т, 522), др.-русск. 
кбпьныи, прилаг. ‘относящийся к покупке’ (Каб. закладн. 
ХУ в.; Дух. Ост. ок. 1396 г. Срезневский Т, 1373; СлРЯ Х1— 
ХУП вв., 8, 131), русск. диал. купнби, -йя, -бе ‘купленный’ 
(арх.), купные деньги ‘выкуп?’ (курск.) (Филин 46, 102—103), 
субстантивированное купень ж. р. ‘средства, на которые можно 
что-либо купить’ (Элиасов 176), укр. купний, -4, -ё ‘покупной’ 
(Гринченко 11, 327). 

Прилаг., производное с суф. -ьп”ъ от глагола *Кириё Т (см.). 

рьпъ(ь) П: ст.-слав. коуплна, прилаг. 64.005010с, сопзи6з{ап а! 

общий, одинаковый, равный’ (515), коуплно, коуплн, нареч. ди} 
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ипа, зп] езё (МПЕТ.,. За4., Презвитер Козма), болг. редк. киупен, 
прилаг. ‘целостный, совокупный’ (РБЕ), диал. купно (две пар- 
чин’а бубак’клаат се купно; купно игрът. Л. Милетич. Към осо- 
беностите на гевгелийския говор 68; К. Мирчев. Принос към сло- 
варя на неврокопското наречие. — «Македонски преглед» УПТ, 
2, 1932, 123), производное купнина ж. р. ‘родители и женатые 
сыновья, живущие вместе’ (Народописни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХЬГУПТ, 470), сербохорв. стар. купан, -пна, 
-пно ‘совместный, общий? (РСА ХТ, 42; ВТА У, 793; нареч. чаще, 
чем прилаг.), купно ‘вместе, сообща; одновременно’ (РСА ХТ, 
54), словен. стар. Кирпо ипа, зппи| ‘вместе’ (Мес1зег УП, 54), 
чешг. Кирп/ ‘кучный, групповой’ (Ко Т, 846), польск. Кирпу 
‘общинный’ (\/агз7. П, 637), Кирпо нареч. ‘вместе’ (там же), 
др.-русск., русск.-целав. кбпьныи, прилаг. ‘общий, совместный’ 
(Изб. Св. 1073 г., 38 об. Срезневский Г, 1373; СлРЯ ХТ—ХУП вв. 
8, 131—132), кбпьно ‘вместе’ (Мт. ХТТ. 30. Остр. ев.; Исх. ХХ. 
8; Панд. Ант. ХГ в. 5. Срезневский Г, 1373), русск. купный ‘со- 
вокупный, совместный’ (Дальз П, 9562), укр. диал. к/пно ‘вместе, 
сообща? (Онышкевич 397). 

Прилаг., производное с суф. п” от *Кира (см.), *Кир ЦП (см.). 

*Кига [: словен. Лига ях. р. ‘курица’ (Р]е{. 1, 489), ст.-чеш. Кига, 
Кита ж. р. ‘курица, наседка? (Сефаиег 11, 180), чепг. редк., диал. 
Кита, Коига ж. р. ‘курица’, Кига (валашск., ляш., Ваг(оё. 5]ох. 
171; БубгаК. Кагоу. 121; Гашргес№. 51оуп. зе4оорау. 67), 
слвц. Кига ж. р. ‘курица?’ (551 Т, 793), также диал. Кига ж. р 
(ОтоузКу. Сешег. 153), в.-луж. Рига ж. р. ‘курица’ (РЕБ 302), 
н.-луж. Кига ж. р. ‘курица’ (Мака $. [, 748), польск. Кига ж. р 
‘курица?’ (\УУагз2. П, 638), словин. Кита ж. р. (ЗусМа ШП, 301), 
Кага ж. р. (Гогепё2. 51юуш?. УЬ. Г, 522), др.-русск. кура ж. р. 
‘курица?’ (Алф.!, 12. ХУП в. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 135), русск. 
диал. кура ж. р. ‘курица’ (арх., олон., волог., новг., влад., вят., 
яросл., твер. и др.), ‘индейка’ (перм., урал.), степные куры 
‘дрофы’ (иркут.) (Филин 16, 107; Подвысоцкий 78; Куликов- 
ский 46), укр. кура ж. р. ‘курица’ (Гринченко Ш, 328), также 
диал. кура (Матер1али до словнику буковинських гов1рок 6, 
110; Лисенко. Словник пол1ських говор1в 140; Лексичний атласе 
Правобережного Пол1сся 192), блр. кура ж. р. ‘курица’ (Байкоу— 
Некраш. 154), также диал. кура ж. р. (Матэрыялы для дыялект- 
нага слоувка Гомельшчыны 267; Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 576; Турауск! слоуык 2, 252; Янкова 4172). 

Форма ж. р. к *Кигъ Г (см.). Ср. еще *Кигу (см.). 

*Кига П: русск. диал. кур@ ж. р. ‘вьюга, метель’ (тул., ряз., курск., 
орл., елец., брян., смол., калуж., ворон. и др.), ‘беспрерывный 
мелкий дождь’ (орл.), ‘буря’ (заволж.), ‘вихрь, сильный ветер 
с пылью?’ (терск., донск.) (Филин 16, 107; Опыт 97; Миртов. 
Донской словарь 161; Словарь русских донских говоров Ш, 100; 
Словарь русск. старожильч. говоров средн. ч. басс. р. Оби 2, 
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116), укр. кур@ ж. р. ‘пыль; метель? (Гринченко Ш, 328), диал. 
курё’ж. р. ‘снегопад с ветром; метель, вьюга’ (Лисенко. Словник 
пол1ських говор1в 110). 

Этимологически тождественно *Кигъ ПП (см.). 

*Кигепь]е: ст.-слав. коурение ср. р. алрйс, уарог ‘(вос)курение, пар, 
огонь’ (Еасв., М\1., Зад.), сербохорв. Ёйгёйе ср. р. ‘воскурение, 
обкуривание, уарог’ (в словарях Стулли и Даничича, ВТА У, 
811), чеш. КоиГет ‘обкуривание, копчение, испарение’ (Кой Г, 
768), диал. КиГет ‘курево’ (КеПшпег. Э54гашЪег. 88), слвц. диал. 
Кигета ср. р. ‘курение (табака)? (От]оузКу. Сешег. 154), в.-луж. 
Киг]еп]е ср. р. ‘курение; пыль; копчение’ (РВ 302), н.-луж. 
Кигейе ср. ‘курение, дым, чад?’ (МаКа $1. Г, 749), польск. Кигзеще 
ср. р., действие по глаголу Кигзуб (УМагз2. П, 647), др.-русск., 
русск.-целав. курение ср. р., действие по глаголу курити (Панд. 
Ант., 38. ХТв.; Петр Г, 22. 1694 г.), ‘дым от горения, сжигания’ 
(Пов. о Царьграде, 10. ХУТГв. — ХУ в.; Сказ. Авр. Палицына!, 
188. ХУП в.) (СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 136—137), русск. курёнье 
ср. р. (Дальз П, 570), укр. диал. курен’а ‘курево’ (Онышкевич 
398), блр. курэнне ‘курение’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 
762), также диал. курання ср. р. (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 2, 577). 

Имя действия, производное с суф. -ые от прич. прош. страд. 
*Кигепь от *КигИ? (см.). 

*Кигёа/*Кигё]ь: ст.-чеш. Аигаё] м. р. ‘гнойные язвочки во рту’ 
(с ХУв., СеБацег Ш, 180), чеш. Киг4ё], Кигаёе ж. р. то же, ‘гние- 
ние десен, цынга? (К.о{ ТГ, 847), также диал. кие], Киг4ё] (Ватфо$. 
5]оу. 171), слвц. диал. Киге] м. р. ‘ни петух, ни курица’ (ВиНа. 
Ра ГакКа 170), Кига’е! («А Ке4’ уАт ААуа]а за и 1Ъа рГеу1 
лабтепе, Чозбайе Кига’е{ па ат». НаБоузМаКк. Огау. 357), 
КигдеР м. р. ‘болезнь коровы — нагноение под языком’ (Ма1е <. 
Моуовгад. 117), Кига’е? (Маее. Уусводопоуовта4. 284), 
Кига’е! м. р. ‘гнойничковая болезнь у скота’ (От1оузКу. Сетшег. 
154), Кигзе? м. р. (ВиНа. ОША Гака 170), ст.-польск. Кигзе], 
Кигзе}а ‘курица-гермафродит, не несущая яиц? (1434 г., 1500 г., 
51. 34ро|. Г, 471), польск. диал. Кигера, Кигзала ‘поющая ку- 
рица-гермафродит, которая не несет яиц?’ (\агз2. Ш, 647; $. 
в\. р. ЦП, 534), КиРе] м. р. ‘петух-импотент? (ЗусВфа. Зю\п. Косем- 
ме ПП, 99), Киза! ‘курица-гермафродит; мужчина-импотент’ 
(Тотаз2., Еор. 143), Кигае]ка ‘курица’ (МаследежзЕ1. Свет .-доЪг2. 
57), Кигзе] ‘петух’ (Уагз2. Ш, 647), кигачеу, кигаце] ‘нагноение 
или опухоль под языком у скотины’ (\агз2. П, 641), словин. 
Кига} м. р. ‘растение Сапагеиз с1Ъаг!аз? (ЗусМа ПШ, 303), 
Ки’ ас м. р. ‘бесплодный петух или курица-гермафродит? (там же), 
русск. диал. курёя м. и ж. р. ‘курица, поющая петухом и не несу- 
щая яиц’ (киров.), ‘петух, похожий на курицу’ (новг.), ‘герма- 
фродит’ (перм., пск.), ‘импотент‘ (вят., перм.), ‘маленький муж- 
ской половой член’ (амур.) (Филин 16, 123), укр. диал. курй 
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м. р. ‘термафродит куриной породы’ (Вх. Пч., Гринченко П, 
329; Лексичний атлас Правобережного Пол1сся 193), ‘петух?’ 
(Ващенко. Л1агв!стична географ:я Наддншрянщини 60), блр. 
диал. кур@й м. р. ‘курица-гермафродит? (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 576), также курая, курия ж. р. (там же, 2, 580). 

Производное с суф. -ё]- от *Кигъ Г, *Кига Г (см. в. у.). Формы 
чепг. Кигаё], слвц. диал. кига’е], польск. диал. кигае], Кигдле 
развили 4’ эпентетическое в условиях экспрессивного употреб- 
ления. Значение ‘язвочки во рту’ через значение ‘типун’” (бо- 
лезнь, характерная для птиц) восходит к ‘курица, петух”, ср. 
нем. Нийпегаиве ‘мозоль’, букв. ‘куриный глаз’: Нийп ‘курица’. 

Ср. ВгисКкпег 283; Зфамз Е! ПТ, 399—400 (Кигаде)); 424 (Кигзе}, 
Китге[); МасЬек? 308 (совершенно неоправданные предположе- 
ния © происхождении из иноязычного названия цынги). 

*КигёраН (зе): сербохорв. диал. курёпати ‘бродить, шататься, ски- 
таться’ (черногорск., РСА ХТ, 71), русск. диал. курёпать ‘недо- 
могать, прихварывать’ (сиб.), ‘долго не засыпать ночью’ (пск., 
твер.), курёпёться ‘недомогать, перемогаться кряхтеть, стонать” 
(сиб.), ‘капризничать, плакать (о детях)’ (пск., урал., влад.), 
‘медлить, тянуть время’ (свердл.) (Филин 16, 122; Опыт 97; 
Дальз [, 569), куряпать ‘портить, коверкать’ (сев.-двинск., 
Филин 16, 153). 

Вариант к *Когёрай (см.), с иной огласовкой приставки. 

*КогёН: укр. курйти ‘быть пыльным, пылить’ (Гринченко П, 330), 
блр. кураць ‘дымить, тлеть’ (Блр.-русск.), диал. куряць, курэты 
‘дымить; тлеть; подторать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
587), кирэць ‘пылить’ (Турауск) слоунк 2, 254). 

Глагол на -ё#, производный от *Кигь П (ем.). 

*Киге, род. п. йе: целав. коурл, род. п. -рате, ср. р. риШиз ваШ- 
пасецз (МШ.), сербохорв. диал. кйре, род. п. -ета, ср. р. ‘цып- 
ленок’ (РСА ХТ, 69; ВТА У, 811: «в Приморье»), словен. Кйге, 
род. п. -е, ср. р. ‘курица’ (Р|еЁ. 1, 489), ст.-чеш. КИРё, Кигё, 
род. п. Аий’@е, ср. р. ‘курица’ (Сефаиег П, 180), чеш. Кийе ст. р. 
‘цыпленок’, диал. КиРа, род. п. -ба, ср. р. то же (ГатргесВ&. 
Ч юоушк зМеоорау. 67), слвц. диал. Кига (РаШо\16. С уесп. 
5]оуп. З]оуаКоу у Мад’аг. 335), Аитё род. п. а, ср. р. (ОгузКУ. 
Сешег. 154), в.-луж. Аиг]о, род. п. -г]еба, ср. р. ‘курочка, цып- 
легок’ (РБ 302), н.-луж. Аиге, род. п. -Геза, ср. р. то же 
(Мика $1. 1, 749), полаб. Раигд/Райта ср. р. ‘цыпленок’ (Ро]ай- 
вк1- бейпегь 153, с реконструкцией *Аиге), польск. диал. Кигде, 
род. п. -еа, ср. р. ‘цыпленок’ (У\агз2. П, 647), словин. Кид, 
род. п. -ёса, ср. р. ‘цыпленок’ (буса И, 303; Вата 84), Аа#д, 
род. п. -4сй, ер. р. (Цогеп. $оуе. УМЬ. Т, 530), др.-русск. 
куря ер. р. ‘цыпленок’ (Прав. Рус., 113. ХУ в. — ХПИ в. и др.), 
‘курица или петух (взрослая особъ)’ (Правила, 143. ХУ в. и др.) 
(СлРЯ Х!1-—ХУП вв. 8, 142; Срезневский Г, 1380), русск. диал. 
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куря, род. п. -ряти, ср. р. ‘цыпленок’ (зап., южн., арх., пск., 
твер.), ‘петух’ (олон.) (Филин 16, 153), курятко ср. р. ‘курица’ 
(олон., там же), укр. куря, род. п. -ряти, ср. р. ‘цыпленок?’ 
(Гринченко 11, 334), также диал. куря, куре, кург, род. п. -яти, 
ср. р. (Матер!али до словнику буковинських гов!рок 6, 144; 
Онышкевич 400—401), куреня, род. п. -нЯяти, ср. р. (Лисенко. 
Словник пол!ських говор!в 111), блр. кураня, род. п. -няц, 
ср. р. ‘цыпленок’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 758), также диал. 
кураня, куранё ср. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 577). 
Производное с суф. -е{- от *Кигъ [ (см.). 

*КитеИпа: словен. Айгейта ж. р. ‘домашняя птица; курятнна’ (Р!еф. Г, 
489), ст.-чеш. Кийёйпа ж. р. ‘курятина’ (Серацег 11, 181), чеш. 
стар. КиЁейпа ж. р. то же (Гапотапо ПП, 228), также диал. 
Кигаста ж. р. (ЗуёгаЕ. Кашоу. 121; Кой Т, 847: КиРеста. «Ма 
З]оу.»), слвц. Кигаста ж. р. ‘курятина’ (55 Т, 793), также диал. 
Кигаста (Мафе]6. Моуорга4. 118), Кигаста ж. р. (ОшоузКу. 
Сетег. 154), польск. диал. Кигаеста ж. р. ‘курятина’ (\\агз». 1, 
647), словин. КыГабта ж. р. (Гогепф2 Зюоушя. УЪ. Т, 530), др.- 
русск. курятина ж. р. ‘курятина’ (Х. Афан. Никит., 19. ХУ— 
ХУ! вв. — 1472 г. СлРЯ Х[—ХУП вв. 8, 143), Курятина, лич- 
ное имя собств. (1495 г. Писц. ЦП, 189. Тупиаков 276; Веселовский. 
Ономастикон 174), русск. курятина ж. р. ‘мясо курицы как 
пища’, также диал. Кигёйптъ (З1ю\п. Загоулегсбм. 128), укр. 
курятина ж. р. ‘куриное мясо’ (Гринченко Ц, 331), блр. курё- 
шна ж. р. ‘курятина’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 758), также 
диал. куращна ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 578), 
курёчына ж. р. (Турауск: слоушк 2, 252). 

Производное с суф. -та от *Киге / *Кигае (см.). 

*Киге]ь]ь: целав. коурАтий, прилаг. рш ваШпасе! (МИа.), словен. 
Китебй, припаг. ‘куриный’ (Р! её. Г, 489), чеш. Кийесй ‘куриный’ 
(Ком Г, 847), слвц. Кигаср, -ю, 4, прилаг. ‘куриный’ ($$1 Т, 
198), н.-луж. КиГесу то же (Миа $4. Т, 749), словин. КВАа&, 
прилаг. ‘цыплячий’ (Гогепё2. $0у/1е. УУЬ. Т, 530), др.-русск. 
курячий, куричий, прилаг. ‘куриный’ (Рим. имп. д. П, 498. 
1597 г. и др. СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 143), русск. диал. курячий, 
-ая, -ее /-ья, -ье ‘куриный’ (влад., моск., ряз., рост., чкалов., 
том. и др. Филин 16, 154), укр. курячий, -а, -е ‘куриный, петуши- 
ный’ (Гринченко П, 331), блр. курачы, прилаг. ‘куриный’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 579). 

Цритяж. прилаг., производное с суф. -/ь от *Ките / *Киге (см.). 

*Кигса 1: цселав. коурица ж. р. брус, раИаа (МЦ].), макед. диал. 
курица ‘птица-рыболов’ (Х. Андоновски. Зборови од До}ран. — 
МТ ТУ, 2, 1953, 48), сербохорв. Айа ж. р. ‘молодая курочка” 
(Приморье, Витезович; «есть и в словаре Стулли, см. Коко$, но 
автор добавляет, что это русск. слово». ВТА У, 811), Курица, 
фам. (РСА ХГ, Т5), словен. Кйтса ж. р., ум. ‘курочка’ (Р1еф. Г, 
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490), ‘женский половой орган’ (там же), чеш. диал. Киптса ж. р. 
‘курица’ (Вагфо8. 5]оу. 171), н.-луж. Киса ж. р. ‘женский поло- 
вой орган’ (МаКа $1. [, 750), польск. стар. Кигзуса ж. р.=Кига 
(УУагз2. П, 648), словин. Кайаса ж. р. ‘молодая курица’ (Гогеп 
5]оу117. УЬ. ТГ, 524), А*ИГаса ж. р. (Гогеп+2 Ротог. Г, 433), др.- 
русск., русск.-целав. курица ж. р. ‘курица’ (Юр. ев. Амф. (сло- 
варь), 14, до 1428 г. (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 139, там же и вто- 
ричные значения; Срезневский Г, 1378), Курица, личное имя собств. 
(ХУ в., Тупиков 275; Веселовский. Ономастикон 173), русск. 
курица ж. р. ‘самка петуха’, диал. курица (в различных вторич- 
ных значениях, см. Филин 16, 128—129; Опыт 97), Курица, 
название реки (бывш. Яросл. губ., УУбг4егЬасЬ ег газз1зсВеп 
Се\маззегпашер 11, 626), укр. куриця ж. р: ‘курица’ (Гринченко 
П, 329), также диал. куриця (Ващенко. УИнгв1стична географя 
Наддншрянщини 60), Куриця, название реки (басс. Сулы, Сумск. 
обл., Словн. г!дрон!м. Укрални 302), блр. кирыца ж. р. ‘курица? 
(Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 761), также диал. курица ж. р. 
(Касьпяров!ч 172; Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 586). 
Производное с суф. жа от *Кига Т (см.). 

*Кигса П: польск. диал. Киггуса ж. р. ‘пыль’ (\Магз7. П, 647), 
русск. диал. курица ж. р. ‘курная изба’ (смол., Филин 16, 129), 
курица ж. р. ‘метель’ (волог., там же). — Возможно, сюда же 
(из ‘курная изба?”) полаб. Раитасё / Раигёсе мн. ‘Оп ТаахБопго; 
Уогза4+, пригород, окраина, околица деревни’ (Ро]айзК1— Зерпег 
153, с реконструкцией *Китсё). Отнесение последнего случая 
к названию курицы (см. у нас *Китса Г) — так см. БфамзКкт 1, 
389 — следует все-таки признать недоразумением. 

Производное с суф. -ка от *Кигъ П, *Кига П (см. з. уу.). 

*Киг1 910: словен. Аи’ о ср. р. ‘отопление’ (Ре. Т, 430), чеш. йои- 
710, Ки ср. р. ‘благовоние; кадило, курильница’ (Кой 1, 
768), польск. диал. Аигтзудо ‘тнилушка, употребляемая для оку- 
ривания пчел при выемке меда’ (\Магз7. Ш, 648), русск. диал. 
курйло ср. р. ‘курительная трубка (?)” (влад.), ‘о пьянице’ (ряз., 
влад.) (Филин 16, 126), блр. диал. кур ла ср. р. ‘скрученный жгут, 
которым окуривают пчел’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
585), курылка ж. р. ‘курная хата’(Турауску слоушк 2, 253). — 
Ср. сюда же суффиксальное производное сербохорв. диал. ку- 
риловац, род. п. -бвца, м. р. ‘сорт табака’ (РСА ХТ, 73). 

Производное с суф. -(1)410 от глагола *Китй (см.). 

*Кигта Г: болг. курина ж. р. ‘ворона’ (Геров; Младенов БТР: обл.), 
также диал. курина ж. р. (Стойчев БД ИП, 195), чет. диал. Ки- 
та ж. р. ‘курятина, вид супа’ (КеПпег. Уусводо]аз. Ш, 207), 
Кигупа ж. р. ‘курятина’ (ГатргесВ+. 5]оуп. зМедоорау. 67), 
в.-луж. Кигта ж. р. ‘куры, куриная порода’ (Р№а] 302, с поме- 
той: Р1.), н.-луж. стар. (СЪо]р.) Кигта ж. р. ‘курятина’ (МаКа 
51. Г, 750), польск. диал. Китзупа ж. р. ‘курятина; плохая ку- 
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рица’ (\’агзт. П, 648), словин. А’иГёпа ж. р. ‘курятина’ (ЗусЩа Ц, 
303), блр. диал. курына ж. р. ‘курица’ (Турауск! слоунк 2, 253). 

Производное с суф. -та от *Кига ТГ (см.). 

“Кита П: польск. диал. Киггупа ж. р. ‘пыль (мучная)’ (\Уагз2. П, 
648), русск. диал. курйина ж. р. ‘черная курная хата’ (брян., 
Филин 16, 126). 

Производное с суф. -та от *Кига П, *Кигъ П (см.). 

“Кигшъ(1ь): че. диал. производное Аи тес, род. п. -псе, м. р. ‘ку- 
рятник; куриный помет; вид печенья’ (Ко! Г, 847; Кой, Оо4. 
К Ваг. 47; Зубтак. Кашоу. 121), КиРуйес ‘куриный помет’ (Гатш- 
ргесв%. 31оуп. зтё4оорау. 67), слвц. Кигт м. р.‘курятник’ (35. Т, 
794), также диал. Кигт м. р. (Маце]с\. УусБодопоуоВтаа. 284), 
польск. производное Киглущес м. р. ‘курятник’ (У!агз7. ЦП, 648), 
др.-русск. куриный, прилаг. ‘куриный’ (Кн. охот. рег., 23. 
ХУШ в. — ХШ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 138), русск. куриный, 
прилаг., диал. производное курйнка ж. р. ‘бородавка’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР, К-—Л, 105), укр. куриний, 
-а, -е ‘куриный’ (Гринченко Ц, 329), блр. курыны, -ая, -ае ‘ку- 
риный’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 761), также диал. ку- 
рыны (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 585; Турауск! слоунк 
2, 253). 

Первоначальное прилаг., производное с суф. -тъ от *кига [ 
(см.). Характерное вторичное значение ‘бородавка’ у русск. 
диал. куринка (выше) ср. с широко представленными близкими 
значениями у *Кигёуь / *Китёуа (см.). 

*Киг15 бе: словен. Аи $&е (ср. р. ‘очаг’ (Р]её. Т, 490)» польск. Ки- 
гзузко ср. р. ‘тлеющий костер; древесная гниль, которой окуривают 
пчел” (У\атз7. П, 648), русск. диал. курище ср. р. ‘костер’ (курск., 
Филин 16, 130), курища ж. р. ‘дымный костер’ (казаки-некра- 
совцы, там же), укр. курище ср. р. ‘облако дыму, пыли; дымя- 
щийся костер’ (Гринченко Ц, 329), диал. курище ср. р. ‘голо- 
вешка, дымом которой обкуривают пчел’ (Лисенко. Словник 
пол!ських говор1в 111), также курйшче (Лексичний атлас Право- 
бережного Пол!сся 217), блр. диал. курышчэ ср. р. ‘костер, ко- 
торый дает только дым’ (Турауск! слоунк 2, 253). 

Производное с суф. -15е, соотносительное с *Кигь Ш (см.) 
и *КимН (см.). 

“КигЕЕТ (5е): ст.-слав. коурити СА бор Сели, каму ео00и, Ратаге ‘ды- 
миться, куриться’ (ЕасВ., М|., эа4., 575), сербохорв. диал. 
курити ‘курить; поджигать; гореть’, курити се ‘мести, порошить 
(о снеге)? (РСА ХТ, 75; ВТА У, 813), Киги ‘разжигать (огонь)’ 
(Тешщог. Гекчбка $асап]а 77), Айги ‘курить’ (РН. 115), словен. 
КИ ‘разжигать, топить; дымить’ (Ре. Т, 490), чеш. кои 
‘дымить; окуривать, выкуривать’, диал. КИЁИ ‘топить; пылить’ 
(Вагбоё. З]оу. 171), слвц. Ай ‘разжигать, топить, поддерживать; 
курить’ (557 [, 794), Китс ‘разжигать; курить; чадить; мести, 
порошить (о снеге)” (СхашЪе] 543; КА121 286), Хит (ОтоузКУ. 
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Сештег. 154), в.-луж. Ки" ‘курить; пылить; коптить’ (РЁаВ] 302), 
н.-луж. Кит ‘пылить; курить; дымить’ (Мака $}. Г, 750), польск. 
Кигзус ‘пылить; дымить, коптить, 0(б)куривать, кадить’ (У\агз2. 
П, 648), диал. Ки ‘пылить; курить (табак) (Зус4а. З1омт. 
КослемзК1е Ш, 100), словин. Айс ‘курить, дымить’ (Гогеп4и. 
510оу112. У. Т, 524), КиРёс (ЗусВ4а Ш, 308), Кигёс (Вашай 84), 
др.-русск. курити ‘раскладывать огонь, разжигать’ (Ав. ЭЖ., 
181. 1673 г. и др.), ‘топить, отапливать’ (Посл. из Пустоз. Фед. 
Ив. — Суб. Мат. УТ, 92. 1679 г.), ‘окуривать’ (Леч. Ш, гл. 75. 
ХУП в.), ‘курить’ (ДАИ ХТ, 1. 1684 г.), ‘получать водку, вино, 
смолу и т. п. посредством перегонки’ (Указ. о промысл.,2. ХУП в. 
и др.) (СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 138; Срезневский [, 1378; Изб. 
1073 г. 136; Гр. Наз. ХГв.), русск. курить ‘втягивать в себя и вы- 
дыхать дым; жечь что-либо, дающее сильно пахнущий или едкий 
дым; добывать водку, вино, смолу посредством перегонки’, диал. 
курить ‘топить (баню)’ (новг.), ‘окуривать’ (курск., твер., 
Лит. ССР), ‘коптить (рыбу)? (азов.), ‘кружиться, куриться, мести 
(о снеге)” (арх., Коми АССР, курск., кубан. и др.), ‘дымить’ 
(арх.), ‘вонять’ (пск., твер.), ‘проказить, делать что-либо необ- 
думанно’ (арх.) (Филин 16, 128; Опыт 97; Подвысоцкий 78; Карто- 
тека Печорского словаря), ‘мести (о снеге, песке)’ (Словарь рус- 
ских донских говоров ШП, 101), укр. курити ‘курить; дымить; 
пылить’ (Гринченко П, 329; Ылецький-Носенко. Словник укра- 
Т1нсько! мови 201), диал. курити ‘окуривать дымом’ (Онышке- 
вич 398), курыты ‘опыляться’ (Курыц’ жыто, дымбк идб. 
Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. — 
Лексика Полесья 107), блр. курыць ‘курить; окуривать, воску- 
рять’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 762), диал. кхураыць ‘ку- 
рить; гореть без огня, дымить; окуривать; пылить’ (Матэрыялы 
для слоун!ка 73; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 586—587; 
Турауск! слоушк 2, 254), курыты ‘дымить; пылить (сильно)? 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Пое- 
лесья. — Лексика Полесья 44), кгрыциа ‘дымиться; выделять 
пыль’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 586). 

Хотя формально *Киг явилось производным (каузативом)'на 
-1 от *Кигъ П (см.; неприемлемы возражения по этому поводу 
Славского — ЭфамзК1 ПТ, 425, — который, кстати, несколькими 
строками выше сам признает каузативность, т. е. производность, 
*КигИ1), сохраняя некоторую традицию изложения, приводим 
этимологию на *Ки как на узуально основное слово данного 
гнезда. Из и.-е. этимологических соответствий слав. *Ки 
(в их числе — гот. Райт ‘уголь’, др.-исл. Ругг ‘огонь’, арм. АтаЁ 
‘огонь’ < *КигаЁ; см. Т. БсВенеоми» ВВ ХХУ[ШЦ, 1904, 305; 
Э. Висое КЛ ХХХП, 1893, 51; Т. 4е Учез. АИтога1зсВез еуто- 
1021зсвез У/бщегЬасЬ ?. Гееп, 1977, 275) решающим является 
родство с лит. Айгй ‘топить, растапливать’. См. МИозсЬ 148; 
Вегпекег Т, 652; Тгааёшапип ВЗУ\У 145. Однако трудно говорить 
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о каком-либо балто-слав. тождестве глагольных форм, напротив, 
именно это сближение обнаруживает разные способы образова- 
ния в балт. и слав. Слав. каузатив *Ки несводим к гипотети- 
ческому слав. глаголу *АътИ, якобы тождественному лит. АйтЫ, 
как это предполагал, напр., Бернекер (там же). О тождестве 
здесь не позволяет говорить противоположная характеристика 
вокализма — первоначальная краткость и безударность корня 
в слав. (ср. сербохорв. курити, русск. курить) и исходная дол- 
гота в балт., по-видимому, отражающая совсем другую, местную 
полноту ступени чередования (о различии в интонации см. 
А. МеШеё ВТ. 27, 2, 1927, 156). Балт. — лит. Кати ‘топить, раз- 
жигать огонь’, лтш. Аи? то же — интересно своим внутриязыко- 
вым тождеством с другим лит. Кагй ‘создавать, производить’, 
что позволяет констатировать первоначальное происхождение 
от и.-е. */%ег- ‘делать’ (откуда вторично — ‘делать, произво- 
дить огонь’ ит. д.) см. Егаепке] Т, 349. Однако эту свою здравую 
мысль Френкель, к сожалению, не распространяет на несомненно 
родственный слав. материал, что способствует лишь затемнению 
отношений. Прямолинейно следующий за ним Махек тоже счи- 
тает, что балт. слово не родственно слав. *Кигъ, *Кий и строит 
очень сомнительную гипотезу о заимствовании слав. *Кигь из 
герм. *гаи/- ‘дым’ (МасьВек *, 285). Впрочем, сближения слав. 
слов только с лит. КагИ ‘топить’и с другими и.-е. названиями 
угля, огня (выше; см. Фасмер П, 426) тоже знаменуют тупик. 
Особенно красноречиво положение, представленное в словаре 
Покорного, где ‘лит. Айги ‘топить’, слав. *КийН занесено под 
*Кег- ‘гореть, пылать’, а лит. АЙГИ ‘создавать’ — под *А\ет- 
‘делать’ (РоКогпу Т, 572, 642). Это находит объяснение в неудов- 
летворительности существующего тезиса об отсутствии в языках 
сатэм (в т. Ч. — славянских) рефлексов (продолжений) и.-е. 
лабиальных задненебных, тогда как именно слав. *Кигъ, *Кигиз, 
лит. Кати с их вокализацией губного тембра и.-е. А“ `> ки 
(*Ёет- *К%т- > *Киг-, детали опускаем) свидетельствуют об об- 
ратном. Упомянутая вокализация тембра согласного была чре- 
вата морфонологическими последствиями, потому что дальше со- 
стоялся перевод из е/о-апофонии (ср. *ёатга, *багъ, см. выше, — 
непосредственно из и.-е. */*ётг-, с утратой лабиальности при нор- 
мальной ступени вокализма) в апофонию -и- ряда на базе и.-е. 
нулевой ступени, с последующим развитием в слав. и балт., 
ср. хотя бы отношения *Кеиг- : *Коиг- в “вит (см.), *вигъ (см.), 
„. Сравнительно с *Кити, *Кигъ. 

Киг!уо/*Кигуъ{ь: словен. Кигй`о ср. р. ‘топливо’ (Р]е{. Т, 490), чеш. Ки- 
7И`о ср. р.‘курево; трут для окуривания пчел”, Лои?й:9, прилаг. ‘дым- 
ный, пышащий паром’ (Ко ТГ, 769, стар. ЛИР‘ то же (Кой Т, 
848), слвц. Кигйо ср. р. ‘курево’ (587 Г, 795; КАа1 934), также 
диал. Кио (Огоузку. Сешег. 154), др.-русск. курево ср. р. 
дым от пожаров’ (Соф. П лет., 267), ‘то, что курится, дымится; 
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то, что курят’ (Сим. Послов., 110. ХУП в.) (СлРЯ`ХЛ--ХУП вв. 
8, 136; Срезневский Г, 1377), русск. курево ср. р. ‘то, что курят; 
то, что курйтся, испарения, мгла, туман’, диал. куревб ср. р. 
‘курительная трубка’ (пск., твер., костр.), ‘дымный костер для 
отпугивания комаров, мошек’ (сиб., том., омск., кемер., крас- 
нояр., свердл., горьк., ряз., курск.), ‘метель, вьюга?’ (олон., 
арх.), ‘дождь при сильном ветре?’ (арх.) (Филин 16, 118; Деулин- 
ский словарь 263; Словарь русских донских говоров П, 1401; 
Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 261), курева ж. р. ‘метель, вьюга’ 
(арх., петерб., волог., беломор.), ‘поднятая в воздух пыль’ 
(арх.), ‘дым’ (печор., арх., онеж.) (Филин 16, 117), укр. курево 
ср. р. ‘дым’ (Гринченко Ш, 329), диал. курова ‘метель, поземка? 
(Лексичний атлас Правобережного Пол1сся 1141), блр. курыва 
ср. р. ‘курево’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 761), диал. ку- 
рава, курэва ср. р. ‘пыль, вихрь’ (Матэрыялы для дыял. слоушка 
Гомельшчыны 267; Слоун. пауночн.-заход. Беларусй 2, 576; 
Турауск! слоувшк 2, 253; Жывое слова 100). 


Производное с суф. -(Ру- от глагола *Кигйа (см.). Отдельные 
формы (напр., блр.) двусмысленны, т. е. допускают и рекон- 
струкцию *Киг’ата (см.). 

*Киг’ауа/*Киг’ауа]ь: словен. Аиг]ага ж. р. ‘отопление; топливо’ 
(Р]еф. 1, 490), от.-чеш. Аийара ж. р. ‘мелкая пыль, дым’ (Ст.- 
чеш., Прага), чеш. КиРарлу ‘дымный’ (Кой Т, 847), чеш. диал. 
КиРага ‘метель’ (Ваг{о$. 3|оу. 171), слвц. диал. Айтата ‘пыльная 
буря, метель’ (К. 41а] 286; Стгесог. З]омаК. уоп РИ153:А0 238), 
н.-луж. Кигаша ж. р. ‘туман, облако’ (МиКа 51. Г, 748), польск. 
Кигзаша ж. р. ‘пыль’ (\УУагз2. П, 646), словин. КиГара ж. р. ‘клубы 
пыли; метель’ (ЗусЩа П, 307—308; Вашай 84), А*иРара (Го- 
геп{2. Рошог. [, 433), русск. диал. куравбиы, -ого ‘прозвище непу- 
тевого человека’ (калуж., Филин 16, 108), курёвый лён ‘плохой 
лен’ (смол., там же), Кигашъ, Кигара ‘метель; пыль’ (Зфо\т. 
аго\легсо\ 128), укр. курява ж. р. ‘пыль; метель, вьюга’ (Грин- 


ченко [1], 331), диал. кур’авы мн. ‘снежные сугробы’ (Онышке- 
вич 401), блр. диал. кур@ёвы, прилаг. ‘пыльный; опыляющий 
(про мужские растения)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 
576), куравы ‘истлевший в прах’ (Жывое слова 155), куравы 
‘темнокрасный’ (3 народнага слоука 103). 

Производное с суф. -’а0- от *Киг Ш (см.), точнее говоря — на 
базе его слабозасвидетельствованного итератива *АКигай. 


*Киг’ау1са: чеш. диал. КаРайса ж. р. ‘метель’ (КеИпег. Уусводо- 


$10у112. У\Ь. Г, 530), Киса ск. р. ‘метель’ (ЗусШа П, 308), 
укр. диал. куряваця ж. р. ‘пыль’ (Желех., см. Гринченко П, 
331), киравйц’: ‘метель’ (Г. Ф. Шило. Швденно-зах1дн1 говори 
УРСР на швн!ч вд Днестра 24°). 
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Производное с суф. -са от *Киг’ата (см.), указывающее на воз- 
можную первоначальную адъективность последнего (субстанти- 
вация). 

о ст.-чеш. Аиго]её4у мн., местн. название (1489 г., Ст.-чеш. 
Прага), русск. диал. куробд м. р. ‘раст. Ро]угопат ау1сиаге Г., 
гусиная трава, вид гречихи’ (нижегор., Филин 16, 139), укр. 
куро:д м. р. ‘пожиратель кур’ (Гринченко Ш, 331). 

Сложение *Кигъь [ (см.) и корня глагола *ёать, *6зй (см.) 
в именной форме; первонач. прозвище по маркированной осо- 
бенности, ср. *2[80]64% (см.). 

*Кигорёпье: словен. Аигорёп]е ср. р. ‘петушиное пение’ (Ре. П, 
490: «чеш.»), ст.-чеш. Кигорёще ср. р. то же (Сефапег П, 182), 
чеш. Кигорётё ср. р. (Кой Т, 848), укр. курошння ср. р. ‘пение 
петухов’ (Гринченко П, 3314). 

Сложение *Кигь Г (см.) и *рёпьуе (см.). Не вполне ясен генезис 
(народное? литературное?). 

*Кигоро]хъ: ст.-чеш. АКигорасй м. р., фам. (Ст.-чеш., Прага), Аито- 
р4асй м. р. ‘горячий, но трусливый человек’ (Адат Папе] 2 Уе- 
1е5].: Ко Г, 848), слвц. Киграсй ‘вертопрах, шут’ (К аа] 286), 
Китур1асй ‘страх’ (К&а1 934), польск. стар. Кигоросй м. р. ‘хо- 
рохорящийся трус; легкомысленный, пустой человек’ (\У№агз?7. 
П, 643), словин. Кигорохл м. р. то же (Ваши 84), А*игорох (Го- 
геп&7. Рошог. [, 432). 

Сложение *Кигъ Г (см.) и *ройх»ъ (см.), с возможной модифика- 
цией *Кигь]ь, прилаг. (см.)-|-*р[охъ. В качестве отправной базы 
могло послужить фигуральное словосочетание *Кигу рой Я или 
близкое. 

*“Кигоръёу, род. п. *Кигоръбьуе: сербохорв. стар., редк. Аигорга 
ж. р. ‘куропатка? (только в словарях Микали и Стулли, ВТА У, 
816), словен. Кигпргаф, Котпбгой м. р. ‘кулик, вальдшнен $с0]орах 
гизИсо]а” (Р1еф. Т, 490), ст.-чеш. Кигоё2а ‘куропатка’ (МоудК. 
5]оу. Низ. 53), чеш. Когореь, род. п. -#е, ж. р. ‘куропатка Рег- 
41х рег41х’, также Китореи, диал. Кигораша (Ваго$. З]оу. 171), 
Китой а ж. р. (МаПпа. М1. 50), Еигоша (КеПпег. З4гатьЬег. 24), 
Когоехь (НгаЗКа. 5]оу. свод. 44), Егорайа (КеПпег. Уусводо]аз. Ш, 
202), слвц. Киторфа, стар. Кигорга ж. р. ‘куропатка’ (351 Т, 795), 
диал. Кигорака ж. р. (ВаНа. ОА ГаКа 170), Кигорка (ОтоузКУ. 
Сешег. 154), в.-луж. Кигойга, Кигое}, род. п. -ыле, ж. р. (Ра 
302), н.-луж. Кигиба ж. р. ‘серая куропатка Регб1х сшпегеа 
Гав.” (Мака 51. Т, 753), полаб. Раигёрова / Ретёроща ж. р. 
куропатка’ (Ро]айзК1— Берпегь 453, с реконструкцией *Аиго- 
рафьКа), польск. Кигорайга, диал. Кигорака, Кторааша, Еторанга 
ж. р. ‘куропатка Рег41х с1пегеа’ (\№агз#. П, 643), словин. Ай- 
гора ж. р. ‘куропатка’ (Г.огеп2. З1оушя. УЪ. Т, 523), Кито- 
рава ж. р. (ЗусМа П, 304; Вашай 84), др.-русск. куропатка 
ж. р. ‘куропатка? (Гл4., 96. 1696 г. СлРЯ Х1—ХУП ва. 8, 140), 
куропоть ж. р. (А. Холмог. там. избы, № 600. 1683 г. Там же, 
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1441), русск. куропатка ж. р. ‘дикая птица из сем. куриных’, 
диал. куропть ж. р. ‘куропатка?’ (арх., Филин 16, 140), также 
куропать, куропоть ж. р. (арх., волог., олон., онеж., там же), 
куропатка ж. р. (нижнедонск., Филин 14, 365), куропётва ж. р. 
(сиб., Филин 16, 140), ст.-укр. куропатва ‘куропатка’ (ХУ в.., 
Картотека словаря Тимченко), укр. куропётва ж. р. ‘куропатка? 
(Гринченко Ш, 331), куртка ж. р. ‘курица; куропатка’ (Грин- 
ченко 1, 330), диал. куртка, курёпка, курёпка, корупка, куро- 
пата, корапата, коропёта ‘серая куропатка Рег41х регд1х Г.’ 
(Лексичний атлас Правобережного Пол1сся 148), блр. курапатка 
ж. р. ‘куропатка’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 758), также ку- 
рапётва жж. р. (Байкоу—Некраш. 154), диал. курапёта, курапат- 
ка ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Веру 2, 577). 

Сложение *Кигъ Г (см.) и корня *ръйса, *рърька (см.); одно- 
временно правы те авторы, которые усматривают у первого ком- 
понента сложения функцию звукоподражания. При этом между 
одной и другой возможностью нет противоречия; вернее даже ска- 
зать, что именно в старом сложении *Кито-ръу лучше сохрани- 
лись следы звукоподражательного генезиса, свойственного 
*Китъ Т. Скорее всего, название *Киго-ръН/у отражало не крик 
птицы, а весьма характерный шум, производимый куропаткой 
при взлете, — настолько характерный, что он послужил пово- 
дом для такого еще более выразительного обозначения птицы, 
как греч. лго5Е (откуда лат. рег) ‘куропатка’ от пёрбовои, эти- 
мологически и семантически тождественного слав. *рь’аёй (см.). 
Ср. еще (с иным первым компонентом) сложение *агоръйу (см.). 

См. МИюозеВ 149; Веглекег Г, 649; Фасмер П, 428 (с литер.); 
У. Масвек. —З]ау1а ХХГ, 2, 1953, 263—264 (необоснованное до- 
пущение о родстве с лат. сиггеге ‘бежать’; см. и МасВек? 278); 
Оламзкт Ш, 407—408. 

*КигогИь/*Киагьыа гИь: слвц. Диал. Кигагй’ ж. р. ‘мозоль’ (Ягерот. 
З1о\мак. уоп РИ155Ащ 0 238). 

Сложение (словосочетание) *Кигъ (см.), *Кигьь (см.), ж. р. 
*Кигь]а и *гИь (см.). 

*Кигозаъ, *КигозаЯьпа: польск. диал. Гигозаа м. р. ‘куриный на- 
сест’ (У! агз#. П, 643), русск. диал. курбсадня ж. р. ‘насест?’ (брян., 
Филин 16, 140), куросадня то же (Картотека Псковского областного 
словаря), блр. курасёдня ж. р. ‘насест для кур’ (Тлумач. слоун. 
белар. мовы 2, 758), диал. курас@д м. р. то же (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 577), также курасёдня ж. р. (там же), куро- 
садня ж. р. (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 
269). 

Сложение *Кит»ъ 1, *Кига (см.) и *за4» (см.). 

*Кигозбзеъ/* Кигозё3(ь/Кигозёзье: русск. диал. курошёст м. р. ‘на- 
сест’ (том., новосиб., Филин 16, 143), курошёсть ж. р. ‘насест’ 
(калуж., смол., Лит. ССР. Там же), также крашёсть ж. р. (пск., 
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Филин 15, 205), блр. диал. крашэцце ср. р. ‘насест?’ (Слоун. па- 
уночн.-заход. Беларус! 2, 522 
Сложение *Кигъ Г (см.) и форм от глагола *3658 (см.). 

*Киго$ёръ: сербохорв. Аигоз]ер м. р. ‘растение НеПерогиз [..?’ 
(ВТА У, 816; РСА ХГ 80), словен. Кигоз{ер м. р. ‘АпаваШз? (Р1е%. 
Г, 490), КигоеЁ м. р. ‘ВапапсуЙ аз аст1з’ (там же), ст.-чеш. Ки- 
гоер?, Китоеру мн., местн. название (Ст.-чеш., Прага), слвц. 
диал. КигозРер ‘название растения’ (НафоуЗНак. Огау. 171), 
Кип $ГРер (Диалект., Братислава), польск. Риго {ер м. р. ‘название 
растения; куриная слепота, дефект зрения?’ (\\агз2. Ш, 644), 
русск. диал. курослёп м. р. ‘растение Сегаптат раазте [.., ге- 
рань болотная’ (уфим., пск.), ‘Вапипса[аз асег [.., лютик едкий’ 
(арх., пск., волог.), ‘Са№а ра|а3(г1з [.., калужница болотная?’ 
(смол., курск., енис.), ‘Еуопушиз уеггисоза Эсор., бересклет бо- 
родавчатый?” (нижегор., пенз., сарат.) (Филин 16, 141, там же 
другие значения), ‘человек, больной куриной слепотой’ (Даль, 
Филин 16, 141), ‘верба?’ (Элиасов 177), курослёпый ‘близорукий’ 
(волог., Филин 16, 141), блр. кураслёп м. р. ‘название растений’ 
(Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 758), курасьлёп м. р. ‘ветреница 
Апетопе Г.’ (Байкоу—Некраш. 154), диал. кураслёп, кураслёт 
ыы р. вы пауночн.-заход. Беларус! 2, 577; Турауск! слоунк 

Сложение *Китъ Т (см.) и *$ёръ (см.). 

*Кигъ [: ст.-слав. коурх м. р. бА6кхор, гаПШаз ‘петух’ (Хоот., Аз., 
Бау., Вост., МЩ[., зад., 515), болг. кур м. р. ‘петух; реп1з’ (Мла- 
денов БТР: обл., прост., стар.), диал. кур м. р. ‘реп1$’ (Орха- 
нийско; Пишманкьой, Дедеагач., Архив Болг. диал. словаря, 
София), макед. диал. Киг ‘мужской половой член’ (Малеск 57), 
сербохорв. Айг м. р. ‘петух’ («В нашем языке очень редко, может 
быть, только у северных чакавцев и кайкавцев». ВТА У, 809), 
словен. Киг м. р. ‘петух? (Р]еф. Г, 489), ст.-чеш. Киг, Киг (?) м. р. 
‘петух’ (СеЪфапег 11, 180; Гапетапп П, 37; стар. Киг, Коиг; Кой П, 
168: стар. Коиг), польск. Киг м. р. ‘петух? (\Уагз2. Ц, 638), словин. 
Айг м. р. ‘петух? (Г.огепёх. $]оушя. УЬ. Г, 530), Киг (ЗусШа П, 
299—300; ВашаН 84), др.-русск., русск.-цслав. куръ м. р. ‘пе- 
тух’ (Остр. ев., 159 об. 1057 г.), (мн.) ‘время пения петухов’ 
(Юр. ев. п. 1119 г., 142 и др.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 134—135; 
Срезневский Т, 1379; Сл.-справ. «Слова о полку Игореве» 3, 37), 
Куръ, личное имя собств. (1495 г. Писц. П, 34. Тупиков 275), 
русск. диал. кур м. р. ‘петух?’ (твер., яросл., костр., ленингр., 
пск., смол., брян., калуж.), ‘тетерев-косач? (тобол.) (Филин 16, 
106; Опыт 98), укр. кур м. р. ‘петух’ (Гринченко П, 328), также 
диал. кур (Онышкевич 397). 

Скорее всего, чистое звукоподражание, ср. русск. глагол кур- 
дикать — о крике разных птиц, а также то, что сказано о слове 
Кигоръ\у (см.). См. Л. А. Булаховский. Общеславянские назва- 
ния птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 2, 1948, 112. С этим связана малая 
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вероятность регулярного словообразовательного членения на 
корень *Ки- (ср. напр. др.-инд. Адий ‘кричать’) и суф. -го- (так 
см. У’. Т. ПогозхемзКт ВЕ ХУ, 2, 1934, 276). Предположение 
о заимствовании из ир. отпадает ввиду полного формально-фоне- 
тического несоответствия между слав. *Китгъ и ир. *хгаиза-, 
откуда перс. хигоз, пехлев. хгд5 ‘петух’ и др., см. Г. Возмадомз Е! 
ВОТ, 1914—1915, 110; А. МеШек (рец. на кн.:) Ц. №Медее. Мапие] 
де 1’апИадий6 з]ауе. — ВП 24, 2, 1924, 142; 5. Мадепох. Гез 
ргё4еп4из етргип{з 1ташепз$ её {гс еп $1ауе сошштип. — ВЕЗ 
ГУ, 3—4, 1924, 192—193. 

Вообще не следует смешивать факт относительно позднего 
культурного заимствования и распространения курицы как 
домашней птицы в Европу с Востока (курица как «персидская 
птица» в Греции) с древним наличием звукоподражательного 
наименования, вторично употребленного о домашней курице. 
Относительная древность и исконность слав. *Кигъ подтвержда- 
ется старым его употреблением в топонимии и гидронимии, ср. 
Кур, Курица, Курец в русск. гидронимии, болг. Курец. См. 
Й. Заимов 74$] 24, 1, 1979, 159. 

См. еще ВегпекКет Г, 650; Н. Рёетззоп К ХГУТ, 1944, 133 (сбли- 
жение с др.-инд. сакога-, название птицы, из *рКекоито-); Вги- 
скпег 283 («Во всяком случае слово Киг — праславянское и при- 
том извечное. Литва его не знает»); Фасмер П, 422; Т. Гевг- 
Зрамшзк В5 ХХ! 1, 1964, 13; Зам ПТ, 386—387; Масвек? 
308 (попытка объяснить *Кигъь родством с лат. сиггб ‘бежать’, 
греч. хооёю ‘передвигаться, идти’); ЭКок. Ем. гуебп. Ш, 240. 

*Кигь П: слвц. Айг м. р. ‘дым, пар, пыль столбом” ($87 Т 793), 
также диал. Киг м. р. (ОтоузКу. Сешег. 153; Ма{е]!. Моуовта4. 
82; Он же. Уусводопоуовта4. 284), в.-луж. Киг м. р. ‘дым; пыль’ 
(РюБ1 302), русск. диал. кур м. р. ‘чад, дым’ (твер., пск., енис., 
перм., урал., Филин 16, 106), ‘дым, угар’ (Картотека Псковского 
областного словаря), ‘ил, муть’ (пск., Филин 16, 107), укр. диал. 
кур ‘дым’ (Колесник. Матер1али до словника д1алектизм!в укр. 
говор1в Буковини 76), блр. диал. кур м. р. ‘копоть, сажа? (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 576). 

Родственно *Киг Ш (см.; там же подробно об этимологии). 

*Кигъёе, род. п. ве: слвц. диал. Кигсе род. п. Кигсбеса, ср. р. 
(ВиЙа. Оша Гака 169), польск. Кигсзе, род. п. -еси, ср. р. ‘цы- 
пленок” (У\Уагз2. ПП, 640), словин. Кигба, род. п. -ёса/-аса, ср. р- 
(ЗусШа П, 301; Вата 84), Аяигва (Готепё2. Ротдог. Т, 431), 
др.-русск. курчя ср. р. ‘цыпленок?’ (АИ П, 24. 1599 г.; Козм. У, 
36. н. ХУ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 142), русск. диал. курчё 
ср. р. ‘цыпленок’ (южн., зап., кубан., Филин 16, 148), укр. курча, 
род. п. -чёти, ср. р. ‘цыпленок?’ (Гринченко 1, 3314), блр. курчё 
ср. р. ‘цыпленок’ (Байкоу—Некраш. 154), также диал. курчё 
(Тураускт слоушк 2, 253). 

Ум. производное с суф. -е{- от *Кигъка (см.), *Кигъкъ, 
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*Кигъка: болг. курка к. р. ‘индейка, индюшка’ (Геров; Младенов 
БТР; Архив Болг. Возрождения, София: Д. Мутев. Естествена 
история, 1869), также диал. курка жж. р. (с. Гарван, Силистренско; 
Гърлица, Сев. Добруджа. Архив Болг. диал. словаря, София), 
чеш. КигКа ж. р. ‘курочка’ (Гапетавп П, 229), слвц. Кигка, 
Китра!., подзывание курицы (Ка|а| 286), н.-луж. Кигка жж. р. 
‘курочка’ (Мика 51. [, 751), польск. Кигка ж. р. ‘курица’ (\\агз2. 
П, 642), словин. Кигка ж. р., ум. ‘курочка’ (ЗусЩа Ц, 301; Вата В 
84), др.-русск. курка ж. р. ‘курица’ (Ав. Ж., 32, 1673 г. СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 139), Курка, личное имя собств. (1504 г., Верея. 
Веселовский. Ономастикон 173), русск. диал. курка ж. р. ‘ку- 
рица’ (новосиб., том., иркут., урал., влад., моск., смол., олон.., 
арх.), ‘наседка?’ (смол., ворон., калуж., брян., моск.), ‘индейка’ 
(вят., перм.) (Филин 16, 130; Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР, К_Л, 105), укр. курка ж. р. ‘курица?’ (Гринченко Ш, 
330), блр. курка ж. р. ‘курица, курочка?’ (Тлумач. слоун. белар. 
мовы 2, 759; Байкоу—Некраш. 154). 

Ум. производное с суф. -ъка от *Кига Т (см.). 

*Кигъуё]ь: укр. курвй м. р. ‘распутный человек’ (Гринченко П, 

о блр. курвель м. р. ‘блудник, развратник’ (Байкоу—Некраш. 


Производное с суф. -ё]ь от *Кигу/*Кигъое (см.). 

*Кагъуть: макед. курвин, прилаг. (Кон.), сербохорв. кйрвин, -а, -0 
‘относящийся к развратнице, блуднице’ (РСА ХТ, 68; ВТА У, 
821), словен. Кит м. р. ‘развратник? (Р1еф. Г, 490), Кигбт, -а, 
-о, прилаг. от кКигфа ‘проститутка’ (З1оуаг $]оуеп. ]е2. Ш, 582), 
н.-луж. стар. (ТаК.) Кигидпу ‘принадлежащий проститутке” 
(Мика $1. Г, 752), др.-русск. курвинъ, прилаг. к курва (Нади. 
Псалтырь ХГУ в., 275 об. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 135). 
не производное с суф. т (притяж.) от *Кигу/*Кигъуие 
см.). 

“Кигъу! (зе): целав. коурзкити аи беги е55е (МПХТ.), болг. диал. 
курвё, -иш ‘распутничать’ (К. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ 
ХХХГ, 291), сербохорв. стар., редк. Киги Ш ‘распутничать’ (ВТА 
У, 822), чеш. ким ‘развращать’, Киг/ зе ‘распутничать’ 
(Кой Т, 849), в.-луж. Кигияё ‘распутничать” (Ра 303), н.-луж., 
стар. Кигилз (5е) (Так.) то же (Мика 51. Г, 752), польск. Киги 
распутничать? ([4п4е Г, 1191), словин. Кёгойс то же (Гогепуа. 
Зуи. УУЪ. Т, 524), Кигйс (349) (Зусма Ш, 307), укр. курвити 
распутничать’ (Гринченко ПШ, 329). — Ср., сюда же, с отличием 
в глагольной основе макед. курва се (Кон.), сербохорв. Кигоай зе. 

.. Глагол на -Й1, производный от *Ёигу/*Кигъие (см.). 

Кигъуь]ь: словен. КитФЙ, прилаг. ‘проститутекий’ (Р]еф. Г, 489), 
чеш. Китой то же (Кой Т, 849: стар.), ст.-слвц. Кигоф, прилаг. ‘кур- 
вин” (1675 г., Ист. слвц., Братислава), в.-луж. КигиД, -ира, -ие 
курвин, проститутский? (РёаВ1 303). 

Прилаг., производное с суф. -ь от *Кигу/*Китьие (см,). 


*Кигу 132 


*Кигу, род. и. -ъуе: целав. КОурАка, коурАКА жж. р. шегег1х (М.). 
болг. курва ж. р. ‘развратная женщина, проститутка’ (БТР: 
разг.), также диал. куриъ ж. р. (П. И. Петков. Еленски реч- 
ник. — БД УП, 15), макед. курва ж. р. (Кон.), сербохорв. Айгоа 
ж. р. ‘развратница, блудница’ (ВТА У, 819), диал. кйрба (РСА 
ХГ, 65), словен. Айгра, Кйгоа ж. р. ‘проститутка? (Р]еф. Т, 489, 490), 
чеш. Китьа ж. р. то же, слвц. Кигоа ж. р. (357 Т, 795), также диал. 
Кигра ж. р. (ОгоузКу. Сешег. 154), в.-луж. Кигша ж. р. (Ра 
303), н.-луж. стар. (ТаК.) Кигшра ж. р. ‘проститутка’ (Мака $. 
Г, 752), польск. Кигша (иде ЦП, 1191), производное диал. Ки- 
тгеика ‘проститутка’ (Маседехзк, Свефт.-оЪг2. 219), словин. 
Ейтуй ж. р. (Гогептф2. 5]оу1щ2. \УЬ. [, 523), Кигоа (ЗусЩа ЦП, 307), 
др.-русск. курва ж. р. ‘женщина легкого поведения, блудница’ 
(Польск. д. ПЛ, 801. 1571 г. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 135; Срезнев- 
ский [, 1377), русск. курва ж. р. ‘публичная женщина, разврат- 
ная женщина’ (Дальз П, 568), диал. курва ж. р. ‘сплетница? 
(пск., твер.), ‘плутовка?’ (петерб., новг., арх., яросл., тобол.) 
(Филин 16, 113), курова ж. р. ‘распутная женщина? (влад., Фи- 
лин 16, 138), блр. курва ж. р. ‘потаскушка, шлюха?’ (Байкоу — 
Некрашг. 154). 

Основа ж. р. на -у/-‘50- (й), производная от *Кигъ Г (см.), с пер- 
воначальным несохранившимся значением ‘птица, курица’. См. 
аналогичный переход в обозначения половой сферы человека 
У *Кигьсь Г (см.), далее — *ръроКа (см.). 

Слав. слово никак не связано с герм. названием распутной, 
развратной женщины — *йога, откуда др.-в.-нем. Йиога, нем. Ните, 
англ. шйоте, которое восходит к и.-е. ласкательному обозначению 
*Ааго-, ж. р. *Кага, ср. лат. сагиз ‘дорогой, любимый’. Ясно, что 
принимавшееся нередко прежде заимствование из герм. в слав. 
находится в противоречии с консонантными различиями этих 
слов (было бы слав. *хигу, или *хига, а не *Киту). Затруднительно 
согласиться и с мыслью об обратном пути заимствования — из 
слав. *Кигу в герм. *й0га/*йото (Махек и Мартынов, ниже), что 
потребовало бы дополнительного допущения о заимствовании 
еще до герм. передвижения согласных. 

См. МИюозсьЬ 149; ЕаК—Тогр. У’от{зсВаф2 ег оегт. Эргасвешт- 
Бе!45 90 («аз1. Кагауа Ниге 13% дет Сегт. еп еп»); ВегпекКег Г, 
651; Младенов. Старите герм. елементи в слав. езици. — СбНУ 
ХХУ, П, 1909, 70—71; К. Озйг «Е4то1оз» Г, 1925—1926, 14 (ма- 
ловероятные «иллир.-фрак.» сближения); Фасмер 11, 423—424; 
У. МасВек. Оче]4иез п1043з 3]ауо-сегтат1оез. — «З]а\а» ХХГ, 
2, 1953, 259—261, (*Кигъьа как стяжение *Кигор’ъРоуа ‘куропатка’ 
с последующим заимствованием слав. *Кигъуа в герм. *йдга); 
Маспек? 309; З4амзкт ПТ, 416—417; К]аве? 322 (уже без слав.- 
герм. сближений); Мартынов. Славяно-германское лексическое 
взаимодействие древнейшей поры (Минск, 1963) 207—210 (из- 
лишними представляются и дальнейшие сближения автором слова 
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*Кигу с греч. хоруос ‘господин’); О. Н. Трубачев. — Этимология. 
1964 (М., 1965), 359; Т. МПежзкиВ$ ХХУТ, Г, 1966, 131; 5Кок. 
Ейиш. г]ебп. П, 245; Ве21а}. Ейт. $]оуаг $1оуеп. ]е2. Ш, 112; Уа!- 
]апё. Сташш. сотрагбе ГУ, 7144 (придерживается старой герм. 
этимологии). 

*Кигь: ст.-чеш. АиР м. р. (а!е у № зиауё ше о ХиЯесй аш о родут- 
пеш #28416 тпепку пеше... Ст.-чеш., Прага: 1 случай, 
1490 г.), чеш. Койй м. р. ‘дым; пар, туман; пыль’, н.-луж. Кий 
м. р. ‘дым, чад? (Мика $4. Т, 748), польск. Кига м. р. ‘пыль’ 
(УУагз2. И, `646), словин. АЁ м. р. ‘пыль, дым” (Гогепи. Зю- 
у117. УЬ. Г 530), КиЁ м. р. (ЗусМа ИП, 307), русск. диал. 
(фольк.), курь ж. р. ‘один прием приготовления чего-либо куре- 
нием” (пск., Филин 16, 151). 

Соотносительно с глаголом *КигИ? (см.) 


*КигьБа: чеш. редк. Киа ж. р. ‘курение’, русск. диал. курьбё 
ж. р. ‘метель’ (ленингр., Филин 16, 151). 

Имя действия, производное с суф. -ьфа от *Киги& (ем.). 

*Кигьсь Г: болг. курец м. р., ум. ‘кдаденый, оскопленный петух, 
каплун; реп15’ (Младенов БТР: обл., стар.), сербохорв. Айгас, 
род. п. Кйгса м. р. ‘тепиа’ (ВТА У, 809), диал. курац м. р. 

реп1з, шешЬгиш упЛе’ (Елез. Т), словен. Айгес, род. п. -гса, 
м. р. ‘мужской половой член? (Р]её. Т, 489), ‘куриный помет’ 
(там же), чеш. диал. Кигес ‘куриный помет’ (Вагёо$. $]оу. 171), 
польск. диал. Китзес=Китзак (УУагз2. П, 647), словин. Айтс м. р. 
т т нЕ (Готепф2., З]оу1ш2. УЪ. Г, 523; Гогена. 
ошог. 1, : К*итс), др.-русск. курец» м. р. ‘петух? (Сл. Феост., 
28. ХУП в. СлРЯ Хх ХУИ в. 8, 137). — 

Ум. производное с суф. -ьсь от *Киь 1 (см.), вытеснившее уже 
в. достаточно раннее время во вторичном значении ‘шетЬгит 
Е производящее *Китъ [ и его исходное значение ‘петух, са]- 

15’ почти целиком, напр., в сербохо в., словен. См. К. Эеке 

й АРЬ ХХУП, 1905, 50—52. р. те З4амзКт ПЛ, 420. 

Китьсь П: в.-луж. Кигс м. р. ‘лучина’ (Ра 302), русск. кирёц, 
Ро п. -руа, м. р. ‘курильщик’, укр. курёць, род. п. -рця, м. р. 

курильщик” (Гринченко ШП, 329), блр. курзц м. р. ‘курильщик, 
курец’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 762), также диал. курзу 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 587). 

т Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от глагола *Ки@ (см.). 
ЧгЬ]ь: ст.-слав. коурии, прилаг. ваШ ‘петуший’ (ЕасБ., М1. 
о сербохорв. кйр]и, кури, -а, -е ‘куриный’ (РСА ХЬ 
о (ВТА У, 815), словен. КйгЛ, прилаг. то же (Ре. Т, 
793 ‚› чеш. Кий, прилаг. ‘куриный’, слвц. Ки, а, 4е ($87 1 

), диал. Кип, прилаг. (ВиНа. П1ЪА ТлКа 169), польск. Кигаи, 
прилаг. куриный? (\Уагз2. П, 647), словин. Кий, прилаг. ‘кури- 
595) (ЗусШа 11, 301; Вашим 85), Ка (Готепёе. 101. УУЪ. Т, 

‚ Др.-русск., русск.-целав. кбрии, прилаг. ‘петушиный’ 
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(Изб. Св. 1073 г., 195 об.), ‘куриный’ (Травник Любч., 284. 
ХУП в. -— 1534 г. СлРЯ Х1Г—ХУП вв. 8, 138; Срезневский Г, 
1378), русск. диал. курий, курья, курье ‘куриный’ (арх., олон., 
Филин 416, 125). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -ь]ь от *Кигъ Г, *кига 
Г (см. 3. уу.). 

*Кигьшо: чеш. Аоийто ср. р. ‘туман’ (Ноёек. СезКотогау. П, 138; 
Вагфо$. З]оу. 158). 

Производное с суф. -ьто от глагола *КигИт (см.). 

*“КитьшШЕъ ТГ: болг. курник м. р. ‘курятник’ (БТР; РБЕ), также 
диал. курник м. р. (Н. И. Колев. Говор на с. Страхи- 
лово, Свищовско. — БД ПЬ 303; (. Ковачев. Троянският го- 
гор. — БД ТУ, 208; Зеленина БД Х, 10), сербохорв. диал. кйр- 
нак м. р. ‘курятник’ (РСА ХТ, 79), словен. Киги м. р. ‘курят- 
ник, насест; куриный помет’ (Ре. Т, 490), чеш. Кит м. р. 
‘курятник’ (Ко Г, 848), польск. Киги м. р. ‘курятник’ (У\агз2. 
П, 643), словин. АйгШК м. р. ‘курятник’ ([.огепёх. 5юу112. УЬ. Т, 
523), Кири (ЗусЬа П, 304), Киги (Ваша 84), др.-русск. 
курникъ м. р. ‘курятник’ (Отказн. кн. южновеликорус., 217. 
1650 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 139), русск. диал. курнийк 
м. р. ‘курятник?’ (пск., твер., моск., ворон., донск., кубан. и мн. 
др.), ‘насест’ (ряз.) (Филин 16, 136, там же приводятся значения 
‘пирог’ и близкие), укр. курник м. р. ‘птичник, курятник’ (Грин- 
ченко ШТ, 330), блр. диал. куршк м. р. ‘курятник’ (Слоун. па- 
Уночн.-заход. Беларус! 2, 582). 

Производное с суф. -ЁЖ»ъ от прилаг. *Китьпърь [ (см.), субстан- 
тивация последнего. 

*КагьшКъ П: чеш. Кони м. р. ‘приспособление для подкуривания 
пчел? (Гапетапп ШП, 38; Кой Г, 768), др.-русск. курникъ м. р. 
‘тот, кто курит смолу’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 10285, 
134 об. 1576 г. СлРЯ ХГ-—ХУП вв. 8, 140), русск. диал. клрние 
м. р. ‘курная изба’ (Сл. Акад. 1847), ‘дымный костер от комаров’ 
(арх., новг., беломор.) (Филин 16, 136). 

Производное с суф. -ъ от прилаг. *Китьпърь П (см.); субстан- 
тивация. 

*“Кигьпъь 1: чеш. Киги, прилаг.: №. рас о ‘куры, домашияя птица’ 
(Тапетапп ШП, 229), Киги ‘куриный’ (Кой Т, 848), др.-русск. 
курный, прилаг. к кур» (Рим. д., 171. 1688 г. СлРЯ ХГ—ХУП вв. 
8, 140), сюда же русск. диал. субстантивированное курня ж. р. 
‘курятник’ (без указ. м.), ‘хлев для свиней’ (перм.) (Филин 16, 
138), курни мн. ‘свежее мясо курицы; насест’ (Опыт словаря го- 
воров Калининской области 115). — Ср. сюда же болг. Курново, 
местн. название в районе Врацы, КобруоЗ®о Помау», Греция, 
Драмский окр. (Й. Заимов 7451 24, 1, 1979, 160). 

Прилаг., производное с суф. -ь от *Китъ [ (см.), *Кига 1 
(см.). 
*Кигьпъ]ь П: чеш. редк. Коийп, прилаг. ‘дымный’, польск. Китпу, 
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диал. Кигзпу ‘дымный, закопченный’ (\У/агз2. П, 643), русск. 
диал. курный, курной ‘дымный, чадный” (пск., твер., Филин 16, 
138), укр. кирний, -й, -ё ‘дымный; пыльный’ (Гринченко П, 
330), блр. курны, -ая, -ае ‘курной, отапливающийся без дымо- 
хода; дымный, закопченный” (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 799), 
также диал. курны (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 982). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Кигь Ш (см.). , 

*КотгьзКъ(}ь): цслав. коураска, прилаг. @Лехтрибуюу, ваПогат (МИ.), 
польск. диал. КитзК: ‘петушиный, куриный’ (\агз2. П, 647), 
русск.-целав. кбрыкыи, прилаг. ‘петушиный’ (Псалт. толк. 
Феодорит. пс. СХУПШ, 147. толк. ХУ в. Срезневский Т, 1380; 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 140). — Ср. сюда же русск. Курск м. р., 
местн. название. 

Прилаг., производное с суф. -ь5А' от *Китъ Т (см.). 

*КизИ!: болг. куся ‘пробовать на вкус, отведывать’ (Младенов БТР), 
также диал. кус’и (Зеленина БД Х, 33), сербохорв. стар. Ай 
‘пробовать, отведывать’ (в ХУТ, ХУП и ХУШ вв., ВТА У, 827), 
также диал. Ай5% (Тешог. ГекябКа загапда 77), ст.-чеш. сложение 
Киз фтоа м. р., личное имя собств. (СеЪапег 11, 184; Тапеташ П, 
231—232: чеш. Киз: — только в сложениях 2киз 1 и др.), польск. 
Кия (стар.) ‘пробовать на вкус; искушать, испытывать? (\УУагзх. 
П, 649), также диал. Кий (ЗусШМа. б4омп. Косе\хзме 11, 400). 
словин. Аёзёс ‘искушать, соблазнять? (Г.огет2. $]оуш2. УЪ. Г, 
525), Кизёс (ЗусМа П, 309), русск.-цслав. кусити ‘дотрагиваться, 
прикасаться; пробовать (отведать, попробовать)? (Изб. Св. 1073 г., 
135 об. СялРЯ Х1—ХУП вв. 8, 144). 

Заимствовано из гот. Каизап ‘отведывать, пробовать на вкус’. 
См. Мозес 149 (указывает, что исконная форма имела бы вид 
*сизШ, ср. греч. тебю, др.-инд. ]и5- ‘выбирать’); Р. Брандт РФВ 
ХХИ, 1889, 143—144; С. С. ОШетъеск. П:е сегтапзсВеп У/биег 
пи АНзау1зсВеп. — АРЬ ХУ, 1893, 448; Младенов. Старите 
германски елементи в славянските езици. — СбНУ ХХУ, П, 
1909, 20—21; Вегпекег Т, 653; К1ратзКку. Пе гетешз]ау. Гевп- 
ре р дет Сегт. 204—205; Фасмер 1, 434—432; З4амузк: ПП, 

*Кизбагь |*Кизбуть: др.-русск. кустарь, кустырь м. р. ‘кустарник’ 
(АСВР П, 27. ХУ| в. — ок. 42 т. Ка, Ме т, 335. 15178 г. 
СлРЯ Х1—ХУИП вв. 8, 145), кустара ж. р. ‘кустарник?’ (Кн. п. 
Моск. П, 256, 1540 г. Там же), кустарикъ м. р. ‘куст, кустик? 
(Отказн. кн. южновеликорус., 4100. 1644 г. Там же), русск. диал. 
кустарь м. р. ‘куст, кустарник? (перм., влад., калин., Филин 16, 
161; Картотека Словаря рязанской Мещеры), хустарй мн. ‘ку- 
старник” (Словарь русских говоров Мордовской АССР, КЛ, 
108), блр. диал. кустар м. р. ‘кустарник?’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 589). я 

Производное с суф. -ать/-угь от *Кизрь (см.). Ср. близкое по 
форманту и по лексическому значению *Быать/*Ььугь (см.). 
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*Кизега?/*Кизг’а?: сербохорв. диал. кустра, куштра ж. р. ‘локон, 
завиток, прядь волос; волосы’ (РСА ХГ, 93, 140; ВТА У, 836), 
словен. Ага ж. р. ‘локон, прядь волос; женщина с растрепан- 
ными волосами’ (Р1её. Г 491), слвц. диал. КиЯте мн. ‘лохматые 
волосы’ (Мае] 1. Уусводопоуовга4. 286; Кой Т, 850: ЕиЯта ж. 
и м. р. ‘растрепа’ «Ма $]оу.»), укр. кустра ж. р. ‘всклокоченная 
голова’ (Гринченко П, 336). 

Скорее всего, отглагольное производное от *Киз 7 (см.). Ср. 
след. 

“Кизбган/*Кизг’аН: сербохорв. куштрати ‘завивать, заплетать (во- 
лосы); трепать, спутывать’ (РСА ХТ, 141), словен. Кибёг@ ‘рас- 
трепать, взбить, сделать кудрявым’, КийтгаН зе ‘сваляться 
(о волосах)? (Р]еф. Т, 491), слвц. диал. Ки ЯтаР? ‘трепать, лохма- 
тить’ (Маёе]6\. УусБодопоуовга4. 286), польск. стар. Кизёгас 
е=—=визагаё яе (УМагз”. П, 650), также Кизагаё яе (УМагзт. П, 653), 
словин. А*йзагас 54 ‘мешкать, копаться’ (Согеп{2. Ротог. [, 436). — 
Ср. также слвц. КитаР (за) ‘копаться, рыться? (351 Т, 797), также 
диал. кита? (Ма4е] К. Моуовтаа. 192). 

Итератив-дуратив к *Кизй1Н (см.). 

*Кизгауъ(]ь)/*Киз@г’ауъ(3ь): сербохорв. диал. кйстрав, -а, -о ‘воло- 
сатый, косматый, растрепанный’ (РОСА ХТ, 93), куштрав ‘кудря- 
вый; растрепанный; взъерошенный (о курице); густой (о хлебных 
злаках, растениях)’ (РСА ХТ, 140; ВТА У, 836), словен. Ки$ ао, 
прилаг. ‘растрепанный, курчавый’ (Р]еф. Т, 494), слвц. диал. 
Кита, -4, -6, прилаг. ‘лохматый, растрепанный’ (Майе. 
УусподопоуоВга4. 286; Ко Т, 850: «Ма 51оу.>). 

Прилаг., производное с суф. -(а)5ъ от глагола *Кизтай/*Ки- 
ай (см.); вместе с тем весьма близко по значению и форме при- 
лаг. *Коз’аръ/*Козт ель (см.). 

*Киз(г11: болг. кустря ‘подстрекать’ (БТР; Геров: кустрьк; И на- 
истинж умно-то е да не кустримъ и стрьзвимъ дЪца-та съ нЪща, 
кои-то не быва да имъ ся даджть безъ да имъ ся направи пакость. 
Летоструй, 1872. Архив. Болг. Возрождения, София), диал. ку- 
стра (са) ‘подстрекать, дразнить; вызывать аппетит, желание; 
обманывать(ся)? (Хитов БД [Х, 272), встр” съ ‘сердиться, гне- 
ваться’ (Търновско, Архив Болг. диал. словаря, София), слвц. 
Кизи Р, КИЗ ‘трепать, растрепать’ (Ка]а|] 297), словин. Ки- 
$Н"6с за ‘копаться, возиться, делать медленно?’ (Зусща ТТ, 340). — 
Ср. польск. стар. Кизё’2уса ж. р. ‘птичья гузка; копчик?” (\УГагз2. 
П, 650); далее, ср. слвц. диал. Киз"? за ‘кувыркаться, вертеться” 
{Мудауа, Ка1а1 288). 

Скорее всего, экспрессивное развитие *КиНи (см.) > *Кинш > 
*Кизрфи. Что касается факультативного появления -г- в формах 
гнезда *Ашай/*Кини, см. примеры слвц. сукиКг)аР, закигаР за 
у Махека, см. МасфеКк? 309. В общем сюда же (к стадии *Кий 
по-видимому, относится словин. А“ЙЮГРас $4 ‘играть?’ ([.логеп&х. 
Ротог. Г, 436). Формы *Кизй 1, представленные довольно широко 
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(см. выше), что до известной степени делает вероятной их древ- 
ность, стоит вместе с тем рассматривать все в том же ряду усиле- 
ния экспрессивного инфигирования: *КиКг)И? > *ризили. При 
этом могло сказаться и влияние слов с основой *Коз{-, ср. напр. 
*Киз?ауъ (см.). Прочие этимологии неубедительны, см. З4а\зКт 
ПТ, 434 («Глухой вариант к ги24габ че...» — Но отношения 
у польск. Кизтас 5е : визагав %е, пожалуй, носят как раз обрат- 
ный характер, ср. свидетельства также других слав. языков); 
БЕР ПТ, 153 (болг. кстря — «может быть, от лат. сазто ‘ре- 
зать, оскоплять’). 

*Кизёъ: др.-русск. кусиь м. р. ‘куст’ (АСВР ЦЬ 87, ок. 1462— 
1469 гг.; АЮБ Ш, 126. 1500 г. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 145), русск. 
куст м. р. ‘низкорослое деревянистое растение с ветвями, на- 
чинающимися почти от самой поверхности почвы’, диал. куст 
м. р. ‘отдельный небольшой лесок, роща? (ворон., волог., киров., 
вят., краснояр.), ‘ягодное место’ (волог.) (Филин 16, 159—160, 
там же вторичные значения), ‘дерево’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, К-_Л, 108), кус м. р. ‘куст, кустарник? (яросл., 
волог., ленингр., новг., олон., Филин 16, 155), укр. производное 
кущ м. р. ‘куст; группа’ (Гринченко П, 336), блр. куст м. р. 
‘куст’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 763), диал. куст м. р. ‘куст; 
пучок клубней с ботвой; пучок травы’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 589; Турауск! слоушк 2, 254; Янкова 172), ‘гать’ 
(3 народнага слоунйка 222). 

Со словом *Кизфь не связано сербохорв. диал. (Црес) #56 (во- 
преки: М. Тешог ]Ф У, 1925—1926, 209), которое все-таки едва 
ли можно отрывать от *2056а[*в0$6ь (см.). 

Если не считать старых и, похоже, а4 Вос сконструированных 
сближений со ср.-в.-нем. Ий5е ‘копна в поле’, лит. Кйрз{аз ‘кочка, 
бугор? (см. о них Вегпекег Т, 652), с *Куа (см.), причем *Кизфь 
якобы из *Аои1-ю- (Н. Реегззоп Е ХХХТУ, 222 и сл.; цит. по: 
А$ УП, 1914—1945, 196), то практически общепризнанным 
сейчас является отождествление *Кизёъ, русск. куст и лит. ЕиоЁ- 
$445 ‘торсть, пучок, связка; куст’. См. Тгаиыпатпи ВУ 139 (со 
ссылкой на Гейтлера); Фасмер Ш, 432; ЕгаепКе]! Т, 342; Зфапр. 
У=Т. Ог. 75; КлрагзКу. Визз. №136. Сташшт. Ш (Не!ЧеЪегр, 1975), 
40. Ср. уже в дополнениях и поправках к словарю Миклошича: 
«Кий: — Мап уете]есве 1. Каак&аз» (МИочеВ 427). Вост.- 
слав. слово в сущности однозначно и, начиная © древних свиде- 
тельств, значило ‘куст’. Вместе с тем полезно отметить отсутствие 
четкого различия между значениями ‘куст’ и ‘дерево’, ср. при- 
мер неитрализации: еловои куст» (ХИ в., Срезневский Г, 1381). 

ажно, далее, отметить существенную разницу основных 
значении русск. и лит. слов: если для лит. Киока$ основным 
является ‘пук, пучок, клок’, а применение к кустарниковому 
растению вторично (ср. особое основное название куста в лит. 
языке — Атита$), то в русск. (вост.-слав.) — как раз наоборот. 
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Отмеченное позволяет нащупать случайный характер семантиче- 
ской встречи обоих сравниваемых слов, при их исходном разли- 
чии (‘свободный пук, пучок’ — ‘неподвижно сидящее в земле 
растение’). Это последнее оказывается решающим для этимоло- 
гии. Наблюдения над семантической типологией названий ‘куст’ 
позволяют выявить в их числе и первоначальные значения вроде 
‘стоячее’ (напр. нем. 5и4е), а также уже упоминавшееся от- 
сутствие четкой противопоставленности понятий ‘куст’ — ‘де- 
рево’, прослеживаемое в разных языках. Напротив, связь поня- 
тий ‘куст’и ‘пучок?’ часто вторична. К этому добавляются фор- 
мальные моменты, говорящие о неродственности слав. *Кизь 
и лит. 105445. Так, «балтослав.» праформа *КбиКЯа- у Траутмана 
(там же) отражала только особенности лит. слова с его акутиро- 
ванным дифтонгом, чего нельзя сказать о русск. куст, где нет 
признаков ни древней долготы, ни акута (ср. сомнения уже у Тра- 
утмана). Лит. слово может продолжать *Ёбик-30- с дальнейшим 
родством с корнем *Кеий-/*КоиК-, тогда как слав. слово дву- 
смысленно: *Коиз50-? *Копзю-? Русск. слово, судя по всему, не 
было суффиксальным производным, в отличие от лит., ср. и 
старшинство неконечного ударения кста, кустом, кусты 
(ХУП в., см. КЛрагзку. Оег УогаК2еп& ег газз1зсВеп Зеве- 
зргасве 72—73). Такое место ударения при краткости (или нор- 
мальной ступени) подударного гласного вызывает мысль о пре- 
фиксальном сложении *Ки-30- именной формы корня глагола 
*0]ай (см.) типа *ргоз?ь (см.). Вырванное из известного балто- 
слав. тождества, слово *Киз?ъ, тем не менее, производит впечат- 
ление старого образования, что побуждает продолжать поиски 
его соответствий. Одним из таких соответствий для праслав. 
диал. *КизРь можно считать др.-инд. КИЗ{йа- ‘растение Баиззигеа 
]арра’, в котором мы тоже видим сложение оценочного префикса 
Ки- и корня $#йа- ‘стоять’ в именной форме. Др.-инд. и русск. 
слова реконструируются из первоначального обозначения ку- 
старника как ‘определенным образом стоящего, торчащего из 
земли’, несколько приниженно в сравнении с деревом (иные, мало- 
убедительные соображения см. МаугВо{ег Т, 246). 

См. специально О. Н. Трубачев. Ебфуща Ба1со-з[ау1са сопёто- 
уегза: *Кийоказ--*Кизь. — Ада БаШсо-Зау1са 14, 1981/1982, 
273—216. 

*Кибай (зе): целав. коушати сл ‘ещаге (МШ.), болг. кушам ‘воро- 
жить, гадать, колдовать’ (Младенов БТР: обл.; Геров: куииамь), 
сербохорв. Айа ‘пробовать, отведывать; пытаться, испытывать’ 
(ВТАУ, 834 —834; РСА ХТ, 135—136), словин. КиЗай ‘пробовать на 
вкус; испытывать’ (Р1еф. Г, 491), полаб. Раизо /Ра1з01 ‘пробовать, 
отведывать’ (Ро|айзК!—бейпеге 153, с реконструкцией *Ки5ай), 
др.-русск. кушати ‘есть, принимать пищу’ (Польск. д. Ц, 566. 
1559 г.), ‘пробовать (еду)? (Дм. К., 51. ХУТ--ХУП вв.), ‘пригуб- 
лять (пригубить); пить’ *(Служ. Кипр. п. 1389) (СлРЯ Х— 
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ХУП вв. 8, 152; Срезневский [, 1384), кбшатися ‘пытаться?’ 
(1093 г. — Лавр. лет., 218. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 153), русск. 
кушать ‘есть и пить’ (Дальз П, 590), диал. кушать: хлеба кушать 
‘питаться, кормиться?’ (онеж., олон., новг., перм.), ‘пробовать 
(пищу) на вкус?’ (влад., ряз., нижегор., куйб., пск., курск., 
Латв. ССР, Лит. ССР) (Филин 16, 195), укр. кушати ‘пробовать, 
отведывать’ (Гринченко Ш, 335: Подольск. г.), диал. кушати 
‘есть; пробовать, отведывать’ (Онышкевич 403), кушать ‘есть? 
(Лиясенко. Словник пол1ських говор1в 112), блр. диал. кушаць, 
кушаца ‘есть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 2, 595). 
Итератив-дуратив на -(])ай от глагола *КизИ? (см.). 

“Киа (зе): чеш. Аи ‘добывать, разведывать минералы в земных 
недрах” (Ко 1, 850), диал. Киш ‘разгребать (золу, угли); рыться 
(о курах)’ (Вагфо8. $]0оу. 172), также Аи зе (там же), Аша за 
(5З1ерЕ! за Кисй { ргасБа ‘куры купаются в пыли’. МаПпа. М13%. 
50), сюда же производное Киа, прилаг. ‘медлительный? (там же; 
Ваг(о$. 5]0У. 172: сеза ]е Киагё — говорится о дороге, если ноги 
увязают в грязи или в снегу), слвц. АшюР ‘искать, рыться; раз- 
ведывать ископаемые запасы руды или угля’ (3557 Г, 796—797), 
сюда же производное диал. Кис м. р. ‘кочерга? (Маце]Х. УусВо- 
опоуойтгад. 286), польск. диал. Киа ‘сгребать рукой или ногой? 
(\У!агз2. П, 651), укр. производное кутёч м. р. ‘кочерга’ (Грин- 
ченко 1, 332), блр. диал. кутац: ‘мыть, стирать (белье)? (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 590). 

Морфологически недостаточно ясная форма: итератив-дуратив 
на -ай, соотносительный с *КийИ (см.), ожидался бы в виде 

. *Кицай, хотя в общем подобные отклонения встречаются. 

Кще, род. п. {е: макед. диал. куте ср. р. ‘щенок’ (ИЙ-С), русск. 
диал. кутя ж. р. ‘щенок’ (яросл., нижегор., вят., влад., волог., 
Филин 16, 179; Опыт 98). 

Образование с суф. -е!- на базе междометия. См. Фасмер 1, 
433—434. 

"Ко 91ю: др.-русск. кутило ср. р. ‘острога (гарпун) для охоты на 
морского зверя’ (Кн. расх. Карел. м. № 937, 50 об. 1563 г. СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 8, 148), русск. диал. кутилб ср. р. ‘род гарпуна, 
употребляемого при охоте на морского зверя и крупную рыбу? 
(арх., олон., волог.), ‘копье для охоты на медведей? (терск., мур- 
ман.) (Филин 16, 169), ‘копьецо с длинным ремнем? (арх., Опыт 98), 
острога для битья морского зверя с железным на конце крюком’ 
(Подвысоцкий 79). 

Название орудия, производное с суф. -410 от глагола *КийВ 

о Знаменательно указание на наличие крюка в обозначае- 

"Кони (56): целав. коутити шас таг! (МЯа.), болг. (Геров) кутж 
вокармливать, воспитывать”, также диал. кутём (Стойчев БД И, 
196), кут а (С  Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смолян- 
ско 77), кут’ь ‘ухаживать, охранять’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
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жинско. — БД УГ, 47), сербохорв. АйНИ ‘целиком погрузиться 
в болезнь? (Зуе (пез) Кий, — говорится о болезненном ребенке. 
ВЛА У, 839; РСА ХТ, 100: как диал.), словен. КийН $е ‘тнуться, 
нагибаться, прятаться?” (Р]еф. [, 491), чеш. КиНй ‘умышлять, за- 
тевать’, КийН 5е ‘копаться, рыться’ (Тапетапа Ш, 233), диал. 
КийЕ (3ер1се Кий ‘курица копается’. НгиёКа оу. сво@. 47), 
КИШ ‘ругать(ся)? (Ко&. Оо4. К Ваш. 47), Кий? ‘конские пута? 
(там же), слвц. КийР ‘искать, копаться, рыться; хлопотать, су- 
етиться; затевать (втайне)’, Кий?’ за ‘искать, копаться?’ (357 Г, 
797), также диал. Кии? (Маце]. МоуоБга4. 192; он же. Уу- 
сВодопоуоВга4. 286), в.-луж. Киёю ‘делать; быть в ответе’ (Ра 
1080), полаб. Рашей/Райай ‘делать’ (РоавзК!—Зевпег& 4153, 
с реконструкцией *кийН), русск. кутёть ‘вести беспорядочную 
жизнь, проводить время в кутежах, пьянствовать; вносить бес- 
покойство, смуту, колобродить’, диал. кутить ‘распространять 
сплетни, клевету’ (арх., твер., Филин 16, 169), ‘кружить, кру- 
тить (о вьюге, метели)’ (ряз., калуж., твер., пск., новг., моск.., 
волог., арх., вят., перм. Там же). 

Глагол на -Й?, производный от *Ки- < и.-е. *Кеи-1-/*Кои-4-, 
производного с суф. -#- (прич.?) ‘согнутое, крюк’ (ср. с другим 
формантом — *Кика см.), что объясняет все представленные зна- 
чения: ‘гнуть(ся); прятать; копаться; искать; кружить, крутить; 
грести; охранять, воспитывать; затевать; действовать’. 

См. Л. В. Куркина. — Этимология. 1971 (М., 1973), 75. Мало- 
убедительно известное сближение с греч. охгбоз ‘снасть, снаряже- 
НИе’, охз0бДьо ‘готовить, снаряжать, вооружать’ (см., вслед за 
Цупицей, Вегпекег ТГ, 654; Зфамзкт Ш, 444: Ащаб 2; Фасмер П, 
434: «Недостоверно») тем более, что греч. слово остается темным, 
см. СБащташе. О1<Иоппате 6&уто]10о214че 4е 1а ]апоие отесаие ТУ, 
1, 1015: «запз 65уп10]0р1е». То же можно сказать о других этимо- 
логиях, см. БЕР ТТ, 155 (кутам?. «Может быть, родственно 
с праслав. *КиН ‘обрабатывать металл’? .»); МасЬек? 309: Ки- 
юн а Кийн «Развитие значения и происхождение не вполне 
ясны». 

К истории значения русск. кутить см. В. В. Виноградов. — 
Этимология. 1966 (М., 1968), 141 и сл. 

*Кабыь/*Кибъгь/*Кибугь: болг. кутилё ср. р. ‘мизинец’ (РБЕ; БТР; 
Геров: кутля, кутро, кутря, кутелъ), кутре ср. р. то же (БТР), 
сюда же, возможно, стар. кутрият ‘бедный (человек)? (. по- 
койний Д. Миладиновъ никакъ не бфше уплашенъ и стрестн- 
жтъ... Първо, защо-то се надЁваше за спасение-то си на отлични- 
тЪ си приятели и познайници въ Цариградъ и другад$. .., безъ 
да си помисли кутрий-тъ че много пжти и най-врЁдни-тЪ 
приятели и най-усилни-т$ имъ дЪйствия останвать бесплодни и 
бесполезни. . (К. Шапкарев. Материали за животописание-то 
на Братя Х. Миладинови, 1884. Архив. Болг. Возрождения, Со- 
фия), к/три, прилаг. ‘несчастный’ (Речник РОДД), также диал. 
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к/тре ср. р. (Горов. Страндж. — БД Г, 102), кутре (М. Младе- 
нов БД Ш, 95; Ралев БД У, 140), др.-русск кутырь м. р. 
‘о толстом человеке (как прозвище)’ (Ен. пер. нижегор., 463. 
1678 г. СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 149), Кутырь, личное имя собств. 
(начало ХУГв., Новгород. Веселовский. Ономастикон 175), русск. 
кутырь м. р. ‘желудок; большой желудок жвачных животных, 
рубец; рыбий пузырь’ (Даль? Ц, 587), диал. кутырь м. р. ‘желу- 
док’ (курск., орл., брян., новг., касп.), ‘рыбий плавательный 
пузырь’ (терск., новг., урал.), ‘мочевой пузырь животного’ 
(донск., терск., астрах.), ‘живот, брюхо’ (брян.), ‘мешок из 
шкуры животного, бурдюк’ (?) (сиб.), ‘о толстом человеке” (аст- 
рах.) (Филин 16, 177), ‘волдырь; сборка на одежде’ (Словарь рус- 
ских донских говоров Ш, 103), кутырка ж. р. ‘сустав на пальцах 
рук’ (Элиасов 178), укр. диал. кутир м. р. ‘один из двух концов 
мотни рыболовной сети’ (Й. О. Дзендзелвський. Словник спе- 
циф!чно! лексики гов!рок нижнього Подн1стров’я. — Лекс. бюл. 
УТ, 1958, 45). 

Слвц. Аше? м. р., мн. КиНе ‘кишки, внутренности’ (557 Г, 
197), в.-луж. КиНо ср. р. ‘брюхо, пузо’ (Ра 304), польск. диал. 
Аше, род. п. -На, м. р. ‘мотня (мешок) у невода’ (ЗусЩа. Зю\тп. 
Косе\хзке ПШ, 310) заимствованы, по-видимому, из вариантов 
нем. АиШе] ‘внутренности’, диалектно также — ‘пузо сети’ 
(ЗсБизег-Зежс. Н13.-ебут. УЪ. 10, 740; З1амзКЕ ПТ, 368; о нем. 
слове см. Кое? 415), хотя сюда очень близко подходят — 
вместе с тем самостоятельные — формы вроде русск. диал. ку- 
тиырь ‘желудок; живот, брюхо’ (уже др.-русск., см. выше), укр. 
диал. кутир ‘конец мотни рыболовной сети’ (Нижн. Подне- 
стровье!), кот. не могут, скорее всего, быть нем. заимствованиями, 
см. Фасмер П, 435 (без укр. формы). К тому же, упомянутое русск. 
кутиырь, бесспорно, связано с производным кутирка ‘сустав на 
пальцах рук’ (выше), от которого ведут несомненные нити-к болг. 
названию мизинца — кутре (см. выше). На последнюю связь, 
кажется, еще никто не обратил внимания, см. БЕР Ш, 160, где 
неудачно кутрё?‘ мизинец’ объясняется как переносное употреб- 
ление кутрё! ‘собачка, щенок’ Такой перенос был бы как будто 
типологически изолированным. Названия пальцев руки (0со- 
бенно — большого и мизинца) отличаются подчас архаичностью 
и своеобразием. Ср. слав. *тёзтьсь (см.), русск. мизинец и др. — 
вторично употребленное слово с первоначальным значением 
малый, младший’ Вероятно, исходное для рассматриваемой 
здесь группы слов *Кирь/*Кироть/*Киуть может считаться 
суффиксальным производным от *Ёи{-, лежащего в основе *Ки- 
(ИТ (см.), т. е. в конечном счете — и.-е. *Кеи-Е/*Кои-{- ‘гнутое, 
выпуклое’, откуда могли развиться значения ‘бедный’ («согну- 
тый»), далее — ‘мизинец (самый маленький палец)’, а с другой 
стороны — ‘живот, пузо’ (и варианты, см. выше). 

Вполне возможно, что сюда же примыкает польск. Асти ‘боль- 
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шой палец’, если из *Ё'ъ{-, связанного чередованием с *Ки{- как 
*Кои-: *Е-. Существующее объяснение Асик от сйт2аю, 
Ат 6 ‘крестить’, опирающееся на варианты с вставными соглас- 
ными Атасшк и др. (ЗЗа\мзК1 П, 123), весьма сомнительно. 

*Киу1Кай: сербохорв. кувйкати ‘кричать по-совиному” (РСА Х, 751), 
чеш. АшлКаН ‘издавать звуки подобно ночным нтицам’, слвц. Ки- 
ЯКаР ‘кричать (о сыче)? (35. Г, 797), польск. диал. Кишщас ‘кри- 
чать по-совиному’ (\!агз2. ПП, 653), укр. диал. кувкати ‘кричать. 
(о сове)? (Вх. УГг. 248, см. Гринченко 11, 318). 

Звукоподражательный глагол. См. след. 

*Киу!Къ: сербохорв. кувик м. р. ‘сыч А{епе посбаа’ (РСА Х, 751), 
чеш. АшЛЁ м. р. ‘сыч’, также диал. Ки’ (Ваг4ю$. $1оу. 172), 
слвц. Кии м. р. (55Т ТГ, 797), польск. диал. Киш ‘голос совы” 
(\УУагз2. П, 653), укр. диал. кувйк, кущк м. р. ‘сова’ (Вх. Уг. 248, 
см. Гринченко Ш, 318). 

Звукоподражание, соотносительное с глаголом *Ашуйай (см.). 

*Кичькай (зе): русск. кувырейть ‘переворачивать, перекиды вать, пере- 
валивать, катать торцом” (Дальз П, 540), диал. кувыртать ‘опроки- 
дывать, переворачивать’ (влад., Филин 15, 392), кувердать ‘ша- 
тать’ (олон., Филин 15, 389), кувырдёть ‘кувыркать’ (ульян., 
Филин 15, 392), кувырдёться ‘кувыркаться; идти вразвалку” 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 95), кувер- 
каться ‘издеваться’ (перм., урал., Филин 15, 389). 

Сложение приставки Ки- и глагольного корня *гы"-. Ср. *Когьг- 
{4аН. См. Фасмер П, 271, 397, 398. 

*Ки21°агь: ст.-чеш. Аи м. р. ‘волшебник’ (Сефацег Ш, 186), в.-луж. 
Ки аг м. р., н.-луж. стар. Ки аг м. р. (ТаК.) ‘чародей, волшеб- 
ник’ (МиКа 531. 1, 756). 

Производное (имя деятеля) с суф. -агь от *Ёиз1о (см.), соотне- 
сенное также (ср. вариантную мягкость в заглавной форме) с гла- 
голом *Киз ИИ (см.). 

*Ки2111: чеш. АоизИ ‘колдовать, очаровывать” (Тапетапи ПЦ, 40), 
слвц. КиШ” то же (557 Ь 198). 

Глагол на -Й производный от *Аиз0 (см.). 

*Ки710: чеш. Аоиёю ср. р. ‘колдовство, чары’, также диал. Агоиз [о 
(Нозек. СезКкотогау. П, 138), слвц. №20 ср. р. то же (5$1 1, 
798), в.-луж. Кио ср. р. ‘колдовство’ (Ра 305), др.-русск. 
кузло ср. р. ‘кузнечная работа, ковка’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. 
№ 1, 82 об. 1578 г.; Вн. Ивер. м. Г, 139 об. 1666 г. СлРЯ Х1-—- 
ХУП вв. 8, 108), Кузло, личное имя собств. (1585 г., Псков. Ве- 
селовский. Ономастикон 168), русск. диал. кузлб ср. р. ‘кузнеч- 
ная работа; кузнечное ремесло?” (волог., арх., перм., нижегор., 
новг., ленингр., олон., вят. и др.), ‘кованое изделие’ (арх., 
перм., новг., сев.-двинск.), ‘место, где куют лошадей’ (арх.), 
‘кузнечный горн’ (нижегор.), ‘наковальня’ (новг.) (Филин 16, 
24; Опыт 95; Причитания Северного края Г, [Х; Иркутский 
областной словарь [, 231), блр. диал. кузла ср. р. ‘закрутка 
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из хлебных колосьев в поле, сделанная с колдовской целью’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 558—559). 

Производное с суф. -21- от корня *КоуаН, *Ки]о (см.). Развитие 
значений: ‘кузнечная работа’ — ‘хитрость’ > ‘колдовство’. Об- 
ращает на себя внимание ареал распространения — чеш., слвц., 
в.-луж. (при отсутствии в остальных зап.-слав. и ю.-слав.), 
русск. диал. (с.-в.-р.) и блр. диал. (сев.-зап.). См. карту 1. Ука- 
занное развитие значений отнюдь не только чеш., слвц. и в.-луж., 
как обычно принято считать, и отнюдь не неологизм (см. так 
Шустер-Шевц, ниже), но и блр. диал. (см. выше), что удревняет 
его относительную хронологию. 
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См. Вегпекег Г, 654; Фасмер Ш, 402; В. ЕсКегё 14$ 24, 1, 1979, 
21 (вряд ли обязательно, впрочем, видеть в -2[- / -2п- отражения 


гетероклитического склонения); Н. Зебазег-Земе 251 24, 1, 
1979, 129. Не может быть принято сближение с русск. кузов, 
укр. кбзуб (о которых см. у нас з. у. *Казобъ / *Колобъ), предло- 
женное также последним автором, см. Н. ЭсБизег-Земс. — Йец- 
зейтИв г РБопейк, ЭргасЬ\1ззепзсВай оп@ Котшоаи Ка йопзРог- 
зсВипе 34, 1981, 452—453. 

Слав. *Ки2о не могло быть заимствовано из др.-в.-нем. гоига[, 
Коика] ‘чародейство, шельмовство’ (М110оз1сВ 150), на что указал 
уже Р. Брандт РФВ ХУ [Т, 1887, 34. Не связано ни с *риза (см.), 
ни с *Кидо / *Кидезе (см.), вопреки Махеку (Маспек ? 255). 

*Ки7шса: болг. кузница к. р. ‘кузница’ (БТР), также диал. кузница 
ж. р. (Калофер; с. Острец, 'Гроянско, Архив Болг. диал. словаря, 
София; Зеленина БД Х, 136; Журавлев. Криничное 159), стар. 
кузничка (Г. С. Раковски. Показалец, 1859. Архив Болт. Возро- 
ждения, София), сербохорв. стар., диал. кузница ж. р. ‘монет- 
ный двор; кузница’ (РСА Х, 770), Кизпка эк. р., местн. назва- 
ние в Пожаревацком окр., Сербия («Слов> в прошлом значило 
‘кузница’». ВТА У, 842), польск. АКизпка ж. р. ‘кузница’ 
(\\аг52. П, 653), словин. Ай2сй эк. р. то же (Гогеп{. З]оуша. 
УУЬ. Т, 531), Айка (Гогепф2. Ротог. Т, 486), др.-русэк. куз- 
ница ж. р. ‘кузница? (1466 г. — Псков. лет., [, 71; ДАИ Т, 163. 
1563 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 110; Срезневский Г, 1359), русск. 
кузница ж. р. ‘мастерская, в которой ковкой обрабатывается 
металл’. 

Указание на исконный характер слова в сербохорв. см. Р. Гу16. 
УТа$ Т, 1956, 144. 

Производное с суф. -Ка от *Кизи’аКигпь (см.). 

*Кии!Къ: чеш. диал. Кизи м. р. ‘кузнец’ (Ко 6 Т, 851: «Ма Мог. 
а уе ЗетзКи»), польск. Кид м. р. ‘кузнец’ (УМатз/. И, 653), 
др.-русск. кбзникъ м. р. ‘кузнец? (1259 г. — Ипат. лет., 843. 
СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 110; Срезневский Г, 1359). 

Производное с суф. -Ш#ъ от *Кизпь (см.). 

*Ки7п?а/*Ки2пть: болг. (Геров) хузна ж. р. ‘кузница’, диал. кузн’а 
ж. р. ‘кузница’ (С. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смо- 
лянско 77), кузн’а (Стойчев БД ЦП, 194), кузна ‘кузница; нако- 
вальня’(К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското наре- 
чие. — Македонски преглед УТ, 2, 1932, 123), кузн’а (е. Богу- 
тево, Смолянско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), кузн”® жж. р. 
‘кузнечный мех’ (с. Корница, Благоевградеко, дип. раб. Архив 
Софийск. ун-та), макед. диал. кузьа ж. р. ‘кузница’ (Кон.), чеш. 
Кизпа, кизпа, Кизйа ж. р. ‘кузница’ (Ко Г, 851), Аизей, род. п. 
-218, ж. р. (Кой Г 851: «па Мог. а па 50уУ.»), диал. (ю.-чеш.) 
Коизпё ж. р. ‘чулан’ (Ко Т, 710), Коизей, род. п. -зпё, ж. р. 
то же (Кой Т, 770: ПоргоузКУ), Кизйа ж. р. ‘кузница’ (Вагю$. 
$10юу. 172: валашск., ляш.: Гатргесв. 5$]оуп. зМе4оорау. 68), 
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ст.-слвц. Кизйа ж. р. ‘кузница’ (0. МоКоз. Зегтопез Ш, 1758, 
96/36. Ист. слвц., Братислава), слвц. Айзей, Кизйа ‘кузница” 
(Ка]а1 288), диал. Кизйа ж. р. ‘кузница’ (Диалект., Братислава), 
польск. Капа ж. р. ‘кузница’ (УУагз2. ИП, 653), словин. Аёзпа 
ж. р. то же (Гогепё. 51оуш?. \Б. Т 931), А*изна (Готепи. 
Ротог. Г, 436), др.-русск. кузня ж. р. ‘то же, что кузнь’ (Иннок. 
Зап., 448. ХУ[ в. — 1478 г.), ‘то же, что кузница? (Ен. п. Моск. Г, 
318. 1578 г.) (СлРЯ ХТГ-ХУП вв. 8, 111), кузнь ж. р. ‘кованые 
изделия из благородных металлов’ (Дух. и дог. гр., 27. ХУ в. — 
1375 г. и др. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 114; Срезневский [, 1359— 
1360), русск. диал. кузня ж. р. ‘кузница’ (ряз., тул., калуж., 
моск., калин., пск., смол., брян. и мн. др.), ‘кованое золото 
или серебро’ (волог.) (Филин 16, 25), укр. кйзня ж. р. ‘кузница” 
(Гринченко 1, 320), блр. кузня ж. р. ‘кузница?’ (Тлумач. слоун.- 
белар. мовы 2, 750), также диал. кузня ж. р. (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 559; Турауск! слоушк 2, 248). 
Производное с суф. -2пь от *Когай, *Ки]о (см.). 

*Китпьсь: цолав. коузнлих м. р. 5Ф5рохбтос, да)хебх, аегагиз её тшаПе- 
аюг ‘кузнец’ (М., $1$), болг. кузнби м. р. ‘кузнец’ (Младенов 
БТР: «обл., стар.»), диал. кузнбц м. р. ‘кузнец?’ (Зеленина БД Х, 
136), сербохорв. стар. Кизпас, Килпес м. р. (в качестве прозвища 
в Загребе, 1428 г., Майагаю1с 577; ВТА У, 842; «только в книгах 
на церковном языке»), чеш. диал. Кизпёс м. р. ‘кузнец’ (Кой Г, 
851: «Ма Мог.»), др.-русск., русск.-целав. кбаньць м. р. ‘кузнец’ 
(Панд. Ант. (Амф.), 59. ХГв.; Ус. сб., 78. ХИ—Х Ш вв. и др.), 
‘колдун, чародей; странствующий актер’ (Хрон. Г. Амарт., 424. 
ХУ в. — ХГ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 109; Срезневский Г, 
1360), Кузнець, личное имя собств. (Псков, 1466 г. Летоп. ТУ, 
231. Тупиков 270), русск. кузнец м. р. ‘мастер по ковке металла, 
диал. кузнец м. р. ‘кузнечик’ (калуж., смол., пск., курск., ворон., 
ряз., влад., тул.), ‘стрекоза’ (брян.), ‘птица синица’ (олон.), 
птица козодой’ (сиб.) (Филин 16, 24—25, там же прочие вторич- 
ные значения), укр. диал. кузнбу’ ‘кузнец’ (Онышкевич 393). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьсь от *Кидпь (см.). 

*КитоЪъ: сербохорв. диал. куб, род. п. -бла, м. р. ‘кузовок, посуда 
из коры (для ягод); чехол для точильного бруска’ (РСА Х, 170; 
ВТА У, 842), кузол (там же), Ки2о! м. р., личное имя собств. 
(ХУ в., ВТА У, 842), др.-русск. кузовъ м. р. ‘короб, корзина, лу- 
кошко из лыка или бересты” (Пов. Б. Г. м., 449 об. ХУГв. и др. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 111), русск. диал. кёзов м. р. ‘плетеная 
(из бересты или лыка) заплечная сумка с крышкой для грибов, 
ЯГОД и т. п.’ (волог., новг., беломор., арх., вят., перм. и мн. др.), 
плетеная ручная корзинка для грибов, ягод и т. п.’ (волог., 
новг., арх., костр., влад. и др.), ‘лукошко (из лыка или бересты) 
для зерна” (влад., моск., новосиб.) (Филин 16, 26, там же разные 
вторичные употребления), укр. кй30б, кузуб м. р. ‘лукошко? 
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(Гринченко ЦП, 320), блр. кузоб м. р. ‘берестяная корзина’ (Бай- 
коу—Некраш. 153). 

Вариант к *Ка206ъ / *Когобъ (см.) с отличной огласовкой пре- 
фикса: Ка- / Ко- / Ки-. 

*Кийай: словен. диё6И ‘сидеть на корточках” (Р]еф. Т, 491). 

Ср. др.-исл. Пика ‘сидеть на корточках’, нем. Йоскеп то же, 
с общей для всех этих слов праформой — и.-е. *Кеи-, *Кеи-в- 
‘сгибать, согнутое’ Ср., возможно, сюда же русск. диал. (твер.) 
кужа ‘конусообразная рыболовная снасть’. См. Ж. Ж. Варбот. — 
Этимология. 1978 (М., 1980), 25—26. 

*КуабсаН: сербохорв. стар., редк. Акабсай ‘выдумывать (?)’ (у одного 
автора ХУ Ш в., ВТА У, 845), чеш. диал. Ар@ба! ‘таскать за во- 
лосы’ (Ваг(0$. Б]оу. 173), Еоабе ‘сидеть на корточках” (там же), 
Агабе? то же (ЗубтаК. Каг|оу. 121), слвц. диал. Кр@баё ‘таскать 
за волосы’ (Диалект, Братислава). 

Производное от *Ёрака Т (см.), точнее — итератив к *Ата 
Г (см.). Махек указывает на родство с нем. Роскеп ‘сидеть на кор- 
точках’, см. Масвек? 310; однако надо иметь в виду, что нем. 
слово продолжает и.-е. *Коиз-, *Ёйг-, со звонким согласным 
в исходе, см. Кое 20 313. 

*К уабит [: сербохорв. квёчитя ‘(с)цеплять (крючком и т. п.); стя- 
гивать, сжимать; хватать’ (РСА ПХ, 402—403; ВТА У, 846: 
с ХУШ в.), словен. Койсй? ‘сжимать, стягивать скобами’ (Р]еф. 1, 
492), чеш. Хоа ‘цеплять; давить’ (К.о4% Г, 851: «па &]оуУ.»), 
слвц. Коаёй’” ‘цеплять, вешать (на крючок)?’ (К А1а] 288), в.-луж. 
Ешгаё16 ‘загибать крючком” (Р#аВ] 305). 

Глагол на-й, родственный (непосредственно производный от) 
*Коака Т.(см.). См. Вегпекег Т, 655; ЭКок. Еф. г]ебп. П, 251; 


ЗсВизвег-бежс. Н1з1-ебуш. УУЪ. 10, 745—746. 

*Куаб и! П: болг. (Геров) квёчкх ‘клохтать; высиживать’, квёча (РБЕ), 
также диал. квёча (Шклифов БД УШ, 252), квачъ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 42), квёчи (М. Младенов БД 
ТТ, 87), макед. квачи ‘сидеть на яйцах (о наседке)’(И-С), сербо- 
хорв. диал. квёчити ‘квохтать’ (РСА [Х, 403), Еоа& 1 `‘каркать’ 
(ВТА У, 846), словен. Кидн=Коакан (Р1еф. Г, 492), польск. Ёиа- 
дес ‘крякать (06 утке)’ (Зуса. Эфомп. Косемз Ее Ш, 101), русск. 
диал. квёчить ‘квакать (о лягушке)’ (том., самар., орл., Филин 
13, 162). 

Производное от *Куака Ш (см.). 

*КуабьКа [: болг. квёчка ж. р. ‘наседка, клуша’ (РБЕ; Геров), также 
диал. квёчка ж. р. (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 
237; Хитов БДХ, 265), кувёчкъ ж. р. (Н. Ковачев. Севлиевско. — 
БД У, 25), макед. квачка ж. р. то же (И-С), сербохорв. диал. 
квёчка ж. р. ‘наседка’ (РСА [Х, 403), русск. диал. квачка ж. р. 
‘курица, наседка’ (Лит. ССР, Эст. ССР. Филин 13, 162). 

Ум. производное с суф. -ьКа от *Ёрака ПШ (см.). 
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*КуабьКа ШП: сербохорв. диал. квёчка ж. р. ‘крючок, зацепка’ (РСА 
ГХ, 403), словен. Койбка ж. р., ум. от Атака, ‘вязальная спица” 
(Р]еб. 1, 492), слвц. диал. Агабка ж. р. ‘крюк для подвешивания 
мяса в коптильне’ (Майе]6 №. Уусподопоуовта4. 286), в.-луж. 
Краска ж. р. ‘крючок’ (Ра 305). 

Ум. производное с суф. -ьКа от *ЁгаКа Г (см.). 

*КуакКа [: макед. квака ж. р. ‘дверная ручка’ (И-С), сербохорв. квёка: 
ж. р. ‘дверная ручка; крюк, зацепка’ (РСА 1Х, 387—388; ВТА У, 
846—847: с ХУШ в.), словен. Кодка ж. р. ‘крюк; дверная ручка; 
скоба’ (Р]её. Т, 492), слвц. Коака ж. р. ‘кривая палка, клюка’ 
(557 Т, 799; Кой Т, 852: «Ма 510оу.»), диал. КоакКа ж. р. ‘крюк 
на колодезном журавле’ (Мафе]б\%. УусБодопоуовга4. 286), 
‘крюк; багор; ручка, древко’ (ОгоузКу. Сешег. 155), ‘коленный 
сустав задней ноги лошади’ (Ма&е]6 №. МоуоБгаа. 114), в.-луж. 
Кшака ж. р. ‘крюк, багор; ярмо, упряжка тягловых животных; 
дверная ручка’ (ТаКиБа8 159). 

Связано чередованием с *Кика (см.) и *Кука (см.). См. Р. Брандт 
РФВ ХХИП, 1889, 128; Н. ВшоБаит. Га игзау. Ку-. — Эсапдо- 
5ау1са Ш, 1956, 34; ЭЗКок. ЕИш. г]еёо. П, 250—251; Ве21а}. 
Ей. 31оуаг з]оуеп. 4е2. Ш, 145; Зсвазег-бемс. Нузюг.-вущт. 
УУЪ. 10, 745. 

*Куака П: польск. Ашрака ж. р. ‘утка’ (\агз2. И, 655), словин. 
Коака ж. р. (ЗусМа П, 312), русск. диал. квёка ж. р. ‘порода 
уток’ (Словарь русских донских говоров П, 54), ‘птица Воаигиз 
паеу! аз; цапля’ (донск., Филин 13, 157; Даль? П, 254). 

Звукоподражание. Ср. след. 

*КуаКай Г: болг. (Геров.) квёкамъ ‘квакать’, ‘квёкам квакать; крякать” 
(РБЕ), также диал. квёка (Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 110), макед. 
квака‘квакать’ (И-С), сербохорв. квйкати‘ крякать, гоготать’ (РСА. 
ГХ, 388), ‘каркать’ (ВТА У, 847), квактати, квёктати ‘квакать’ 
(РСА [Х, 388), словен. Коёкан ‘квакать’ (Р]её. Г, 492), чеш. ой- 
Кай ‘квакать’, диал. Кобкаё ‘каркать’ (Ваг4оё. $]оу. 173), слвц. 
Аоакаг ‘каркать, крякать, квакать’ (55.7 Г, 799), в.-луж. Кшакаё 
‚кричать (о младенцах); каркать’ (Ра 305), н.-луж. АшакКа$ 
крякать, гоготать; квакать; болтать; кричать (о младенцах)’ 
(МчКа $1. Г, 759), польск. Ашакас ‘крякать’ (\Магз2. П, 655), также 
диал. А]аКас (Сбтпом1с2. 011. та!огзК! П, 203), словин. Коакас 
(Буса 1, 312: Ваша 85), русск. квёкать ‘издавать кваканье?, 
диал. квёкать ‘о крике утки’ (калуж., Филин 13, 157), ‘кудахтать 
(о курице)’(Картотека Словаря рязанской Мещеры), кувёкаться 
капризничать” (Сл. Среднего Урала ЦП, 70), квёктать ‘квакать 
(0 лягушке)” (арх., Филин 13, 157), укр. квёкати ‘квакать (о ля- 
гушке); крякать (об утке)’ (Гринченко 11, 229—230), диал. ква- 
кати крякать’ (Матер1али до словника буковинських гов!рок 4, 
29). кувёкати ‘кричать (о грудном ребенке)’ (Гринченко ПШ, 318), 
блр. диал. квакаць ‘крякать; квакать’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 450; Турауск! слоуык 2, 187). 
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Звукоподражательный глагол. 

*КуаКай ПШ: болг. диал. квёкам ‘нагибаться, становиться на колени, 
садиться на корточки’ (Гълъбов БД П, 85), чеш. диал. Койкаё 
‘таскать, дергать за волосы’ (Вафюо$. 5]оу. 173), слвц. КобкаР 
то же (551 Г, 799), также диал. КойкаРт (Маце] 1х. МоуоВгач. 184). 

Родственно *КоаКа Г (см.). 


*КуаКъ Г: сербохорв. диал. квёк м. р. ‘крюк, зацепка’ (РСА 1Х 
387; ЦТА У, 846: с ХУШ в.). 


Этимологически тождественно *Ёгака Т (см..). 


*Куакъ ЦП: болг. квак, межд. (БЕР), макед. квак — квак\! межд. 
‘ква-ква’ (Кон.), сербохорв. квак, межд. ‘кря-кря (о крике гусей, 
уток и т. д.); ква-ква (о лягушке)? (РСА 1Х, 387), словен. Киа, 
межд. (Р]еф. Г, 492), в.-луж. Кшай! (РЕеаШ 305), н.-луж. Ашак, 
Край, ‘подражание крику утки’ (МаКа 51. [, 758), польск. Ашак 
‘кряканье утки’, (диал.) ‘селезень’ (\\агз7. ПЛ, 655), укр. квак м. р. 
‘род птицы’ (Гринченко П, 229). 

Звукоподражание, как и *Ёоуака П (см.), *КоаКан Т (см.). 

*КуараИ: словен. АрараН ‘капать’ (Р!еф. Г, 492), слвц. Аоараг ‘ка- 
пать’ (357 ТГ, 800). 

Контаминация *Карай (см.) и корня *Ауаръ, *Коар (см. з. у.). 

*КуарИт (зе): словен. Аеар ‘капать’ (Р]еф. Т. 492), чеш. Акарш 
‘спешить, торопиться”, диал. гари ‘приставать, донимать’ (Ваг(ю$. 
З]юу. 173), ст.-слвц. Куарй’ (К а] %еЪ 4] па паз со фаКо\меВо рг1сВа7}, 
пе Ешарте, а]е зфа]е зе шерше . Сопс1опез З]ау. — Вов. ТУ. 
Ист. слвц., Братислава), польск. Ашар 5е, стар. шар ‘спешить, 
торопиться?’ (УМагз2. П, 656), русск. диал. квёпиться ‘с завистью, 
с вожделением смотреть на что-либо’ (Добровольский 318), ст.- 
укр. квапити(ся) ‘торопиться, спешить’ (ХУП в., Картотека сло- 
варя Тимченко), укр. квйпити ‘спешить, торопиться; стремиться; 
льститься; зариться’ (Гринченко Л, 230), блр. кватёщь ‘возбуж- 
дать желание, подзадоривать’ (Байкоу—Некраш. 145), квашцца 
‘зариться на что-либо, завидовать’ (там же), диал. квапщь, 
квётцца то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 450). 

Обычно довольствуются указанием на родство с *Кирён (см.), 
в отношении которого *Коар# выполняет роль каузатива. См. 
СофаЬ. ТЬе оташтаг оЁ З]а\у1с саиз., 13; ЭфамзЕЕ 1, 460. Но не- 
сомненно, что *Куар лишь вторично могло быть соотнесено 
в указанной функции с *КурёН, а семантически это осмысление 
вообще вряд ли было сколько-нибудь последовательным. И фор- 
мально, и функционально *Ауар 1 — глагол на -й1, производный 
от имени *Атарт (см.), что видел уже Брюкнер, см. ВтасКпег 286. 
Возражения Славского совершенно неубедительны, как и его 
аналогия с *АКуа$ (см.), которое линть подтверждает сказанное 
нами, поскольку и *Атазй лишь вторично подверглось корреля- 
ции с *АузёНн (см.), *Кузпой (см.) как их каузатив, первона- 
чально же */Ауаз3 — отыменное производное от *Ауазъ (см.). 
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Версии экспрессивного происхождения *Ауарё (ср., напр., 
Масвек? 3411) едва ли верны. 

*Куаръ: чеш. Арар м. р. ‘поспешность’, (стар.) ‘румянец лица; пух’ 
(Кой Т, 854), диал. Арар м. р. ‘пух’ (Ваг{ю$. 5]оу. 173; буётак. 
Каг]оу. 1241; ГатргесЬ+. 51оуп. 31Еедоорат. 68), ст.-польск. Ашар 
‘пух, тонкие перья’ (5$. з&ро]. Ш, 474), польск. диал. Ашар то же 
(\Уагз2. П, 656; Оезеь, 5. АппаБеге 82), словин. Ёрар м. р. ‘пух; 
жир, тучность’ (Г.огепф2. Ротог. [, 395), укр. квап ж. р. ‘поспеш- 
ность, торопливость” (Гринченко П, 230), диал. квап ‘жидкое 
тесто, жижа’ (Онышкевич 3418). 

Объясняется как ступень продления *Аидбр-, ср. близкород- 
ственное лит. Ар@араз ‘дух, дыхание, запах’ (*Кидр-) сюда же 
*Горфь (см.) и продленная ступень редукции в *Курёй (см.) < 
*Кпр-. См. Н. ВшгоБаат. Га итЗау. КуУ-. — Зсапдо-З]ау1са П, 
1956, 33; Егаешке] Т, 325. 

*КуарьПуъ1ь: чеш. АоарИЙоу, прилаг. ‘поспешный, чересчур торопли- 
вый’ (Тапотапп ПШ, 236; Кой Т, 854), польск. стар. Арарйшу 
‘поспешный, торопливый’ (\№агз2. П, 656), укр. квапливий, 
-а, -е то же (Гринченко ПТ, 230), блр. квёпливы ‘жадный, завистли- 
вый’ (Байкоу—Некраш. 145). 

Прилаг., производное с суф. -ьЙйъ от *Ёоар (см.). 

*Куарьпъ]ь: чеш. Арарпу, прилаг. ‘срочный, спешный’, также диал. 
Кгарпу (Кат. Сесь. Вад. 193), ст.-слвц. сйр@рпу ‘тар!Чиз’ 
(1763 г., Ист. слвц., Братислава), польск. стар., диал. Ашарпу 
‘поспешный, торопливый, быстрый’ (\агз2. П, 656), укр. квап- 
ний, -а, -е ‘спешный; охочий до чего; соблазнительный” (Грин- 
ченко ШП, 230), блр. диал. квёпны ‘завистливый, жадный’ (Кась- 
пяров1ч 160; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 450). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Коарй? (см.). 

*Куа И: болг. диал. квёря ‘портить, вредить’ (Речник РОДД), 
сербохорв. квйрити ‘портить, вредить, искажать, безобразить’ 
(РСА [Х, 394—395; ВТА У, 849—850: с ХУГ в.; Майогатв 577: 
«со страд. значением»), словен. Кой ‘вредить, портить, нано- 
сить ущерб” (Р]еф. |, 492), чеш. диал. КоййИ ‘мучить, утомлять’ 
(Кой. Оо. К Ваги. 47), слвц. Кобгй? ‘портить; губить; мучить, 
морить” (557 Т, 801; Кой Г, 854: Коа ‘портить, губить, истреб- 
лять’. «Ма 5]оу.»), также диал. Ара с (ВаНа. ОШаА ГаКа 170), 
Кой (ОтоузКу. Сештег. 156), Куй Р+ ‘стащить, брать без разре- 
шения” (Ма1е}&!№. Уусводопоуойгаа. 287). 

в Глагол на -Й1 производный от *Ётагъ (см.). 

Куагъ/*Куага: болг. диал. квар м. р. ‘порча, болезнь’ (Кънчев. 
Пирдопско. — БД 1У, 110), сербохорв. кв@р м. р. ‘недостаток, 
изъян; ущерб, урон’, (стар., диал.) ‘вред; вина, проступок; блуд’ 
(РСА [Х, 391—392), Ёгаг ж. р. ‘вред, порча’ (с ХУ по ХУШ вв., 
ВТА У, 847), диал. кваёра ж. р. ‘вред, урон, зло’ (РСА ТХ, 392), 
словен. /рёг м. р. ‘вред, ущерб; недостаток, изъян? (Р]еб. Т, 492), 
также Ауйг, Кубта ж. р. (там же), слвц. диал. Койг м. р. ‘потрава 
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Карта 2. — *Куагъ, *КуагИ, *Куатьпъ 


в поле’ (ОоузЕу. Сешег. 156), укр. диал. квар ‘болезнь; беспо- 
койство; тяжелая работа’ (гуцул., Карпатский диалектологиче- 
ский атлас 147). 

Мнение об отглагольности *Арагъ < *Коати (см.; так см., 
напр., МасВек 2 311) неубедительно, скорее, справедливо обрат- 
ное. Праслав. *Коуагъ производит впечатление весьма старого 
образования, возводимого к и.-е. *Киог- / *Ё*ог-, с продлением 
корневого гласного. Древность явствует также из остаточного 
характера отношений (ср. и любопытную географию), отдельные 
звенья которых рано изолированы и восстанавливаются с трудом. 
Вполне возможно, что мы здесь имеем аналог апофоническо- 
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словопроизводной связи случаев *Ёраръ *Куарит *Курёй (см. 
3. у.); *Киазъ : *Еразй : *КузплИ (см. в. у.) т. е. в нашем случае — 
*ГКоагчь : *Коатё *Кутпи / *Кутай (см. з. у.). Последняя рекон- 
струкция касается слов — польск. жарг. Ай"2ус ‘пить; мочить(ся)? 
(\УУагз2. П, 345), русск. жарг. кирять ‘пьянствовать, напи- 
ваться’. Кстати, ни русск., ни польск. слово не имеют этимоло- 
‚гии; русск. слово отсутствует у Фасмера, а польск. слово Слав- 
ский оставляет без объяснения, см. Э1а\мзкт ШП, 171, з. у. Айпу. 
Между тем вполне вероятно родство *Куйй и *Киг!Ш (см.) как 
в формальном (*Айг- : *Коиг-), так и семантическом отношении, 
ср. родство значений ‘пылить, дымить’ — и ‘предаваться пьян- 
ству’ ср. также *Кий (см.). Следует сказать, что перечисленные 
гнезда слов с начальным Ау- (а также — в иных позициях — А-) 
весьма поучительны для суждений о судьбе лабиовелярного и.-е. 
К» в слав., особенно в виду противоречий, существующих на этот 
счет относительно языков-сатэм и в частности — слав. 

Другие этимологии недостоверны, напр. сближение со *5Куьгпа 
(см.; ср. Вегпекег Т, 655; там же справедливо отводится старое 
сравнение с греч. хтр ‘несчастье’; ЭКкок. ЕЙшт. г]ебп. И, 251; 
БЕР П, 307); с лтш. Коейпё ‘сидеть, стоять без дела, ждать по- 
пусту’ (МШепть.—Еп42. Ш, 353). См. еще Ве21а). Ейшт. з]оуаг 
З1оуеп. ]е2. 1, 116. 

*Куагьпъ(1ь): сербохорв. кв@ёран, -рна, -рно ‘гнилой, испорченный; 
грязный, испачканный; поврежденный; увечный или психически 
неполноценный; плохой’ (РСА 1Х, 392—393; ВТА У, 848: 
с ХУ] в.), словен. Койгеп, -тпа, прилаг. ‘вредный, приносящий 
ущерб; дефектный’ (Р]еф. Г, 492), слвц. Койгпу ‘лакомый’ (К&1а1 
289). 

я Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Коагъ, *Киатй (см.). 

Куаза: сербохорв. квёсати ‘подходить, подниматься (о тесте)’ 
(РСА [Х, 400; ВТА У, 852). 

Родственно *Аразъ, *Коазйт (см. з. у.). 

*Куаз14 0: болг. Квасйлото, название водянистой местности (Г. Хри- 
стов. Местните имена в Маданско 245), сербохорв. квасило, ква- 
сило ср. р.‘влажная, намоченная тряпка, платок для увлажнения 
косы’ (РСА [Х, 400; ВТА У, 852: с ХУШ в.), КьазИо местн. на- 
звание (ЗКоКк. З]ауепз{уо 1 готапзёуо Г, 142), словен. Ёиа$о 
ср. р. ‘закваска’ (Р]её. ТГ, 493), чеш. Каз о ср. р. ‘закваска’ 
(Кой, Г, 855), польск. диал. Киа Фо ср. р. ‘плод дикой яблони’ 
(ЗусМа. Зомуп. КочемзЮе Ш, 101), словин. Ао’азё40 ср. р. ‘кис- 
лятина; силосная яма; закваска’ (Зусва П, 312—313), др.-русск. 
производное квасильня ж. р. ‘деревянная посудина, в которой 
приготовляют кислые напитки’ (Кн. законные, 58. ХУ в. — 
хХИ—хШ вв. СЛРЯ Х1—ХШ вв. 7, 104), русск. квасйло ср. р. 
осадок в квасе’” (ворон.), ‘раствор муки с дрожжами, используе- 
мый при крашении’ (енис.) (Филин 13, 159), ‘кисель из овсяной 
муки или отрубей’ (Словарь говоров Соликамского района Перм- 
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ской области 230), ‘кислое тесто из ржаной муки или отрубей, 

которым смазывают изнанку шкуры’ (Словарь Приамурья 115), 

укр. квасйло ср. р. ‘плохой, спитой квас’ (Гринченко Ш, 234). 
Производное с суф. -40 от глагола *Куазя (см.). 

*Куазпа: сербохорв. диал. квасина ж. р. ‘уксус’ (РСА ТХ, 400; 
ВЛА У, 852—853: с ХУГ в., сев. Далмация и Истрия; Ма$. 438), 
словен. АКуазта ж. р. ‘фермент’ (Р]еф. Г, 493), русск. диал. квасйна 
ж. р., чаще мн. ‘осадок в квасе” (твер., пск., смол., перм., Филин 


13, 159; Добровольский 318), укр. квасина ж. р. ‘квашенье’ 
(Гринченко ЦП, 231). 


Производное с суф. -та от *Ауазь, *ЁКоазИа (см. з. у.). 


*Куа51 (зе): целав. ккасити Соробу, соггатреге, Гегтетцаге ‘квасить’ 
(М1Е., 5ТЗ: Ароз.), болг. квёся ‘мочить, смачивать; заквашивать 
(молоко)’(РБЕ; Геров: квёсж), диал. квас” ‘мочить; заквашивать” 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 42; В. Кювлиева— 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — БД У, 74), 
квйсе ‘мочить’ (Журавлев. Криничное 137), квёсём ‘мочить; раз- 
мачивать хлеб; заквашивать” (Стойчев БД П, 184), макед. кваси 
‘заквашивать’ (Й-С), сербохорв. квёсити ‘мочить’ (РСА [Х, 400— 
401; ВЛА У, 853: с ХУ в.), квёсити ‘заквашивать’ (там же), 
словен. Аий$ ‘квасить, заквашивать; прижигать’ (Р]еф. Г, 493), 
чеш. Ауазй (5е) ‘киснуть; загнивать, гноиться (о ране)’, слвц. 
Каз? ‘киснуть; квасить’, АКоаз? за‘киснуть, гноиться’ (55. ТГ, 
801), диал. Киазй? ‘квасить; гноиться; бродить по грязи’ (Ог]оу- 
Ку. Сешег. 156), н.-луж. Аишазу$ ‘квасить’ (МаКа 51. Т, 761), 
ст.-польск. Аша ‘квасить’ (51. $4ро1. ПТ, 476; 51. ро]572. 
ХУ[ м., ХГ, 610), польск. Аша ‘квасить, заквашивать; травить, 
прижигать; закалять (железо)” (\У!агз2. П, 658), диал. Аа 
‘квасить’ (Собгпо\1с2. 01а1. ша!ФотзКт 11, 1, 203), словин. Ауйзас 
(Г.огепф7. 5]0у112. УМЬ. Г, 533), Ешазёс (ЗусЩа П, 312), др.-русск. 
квасити ‘квасить, заквашивать’ (Ж. Серг. Р. Епиф.*, 79. ХУТ в. — 
1418 г.), ‘держать в воде, отмачивать, мочить’ (ВМЧ, Дек. 6—17, 
1468, ХУГ в. и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 104; Срезневский Г, 
1202), кваситися хмелем» ‘быть пьяным” (Ерм. Землемерие, 199. 
ХУТв. СлРЯ ХГ—ХУП вв. 7, 104), русск. квёсить, диал. квасить 
‘оставлять что-либо портиться’ (якут., сиб., амур., костр., яросл., 
моск., волог.), ‘дубить кожи’ (сиб.) (Филин 15, 159), ст.-укр. 
квасити ‘квасить’ (ХУГ в., Картотека словаря Тимченко), укр. 
квёсити ‘квасить; окислять’ (Гринченко Ш, 231), ст.-блр. квасити 
(Скарына 1, 266), блр. квёсщь ‘квасить’, также диал. квасць 
(Турауск! слоун!к 2, 187; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
451), квасщцца ‘киснуть’ (Турауск! слоувк 2, 187). 

Глагол на -#, производный от *Атазъ (см.). Мнение о том, что 
*Коазйт — «первичный каузатив» к *Аузпой (см.), *Кузёй (см.) 
(З1амзкт ПТ, 468), ошибочно, так как смешивает синхронную 
функцию (вторичное соотнесение) с первичным происхождением. 
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*Куаз1уо/*Куазуъ1ь: сербохорв. квйсйво ср. р. ‘то, чем смачивают, 
увлажняют’ (РСА 1Х, 400), чеш. Аоазшу, прилаг. ‘киснущий, 
бродящий; гноящийся’ (Гапетаптп Ц, 237), слвц. Коазйо ср. р. 
‘закваска?’ (35. Г, 802), укр. квёсиво ср. р. ‘квашенье (ква- 
шеные бураки, капуста, яблоки и пр.) (Гринченко Ш, 234). 

Производное с суф. -й#- от глагола *КуазИ? (см.). 

*Куазъ: ст.-слав. квкасх м. р. Фьт, егшепИиа ‘закваска’, ход обхера, 
51сега, ро[аз {егтенёа15 ‘заквашенный напиток, квас’ (ЕлсьЪ., 
Зирг., ес., М11., 575), болг. квас м. р. ‘закваска, дрожжи?’ 
(РБЕ; Геров), также диал. квас м. р. (Горов. Страндж. — БД Ь 
96; М. Младенов БД Ш, 87; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УГ, 42; Журавлев. Криничное 4137), ‘дрожжи (винные)? 
(Зеленина БДХ, 32), кувёс м. р. (С. Ковачев. Троянският говор. — 
БД ТУ, 208), макед. квас м. р. ‘закваска, дрожжи; квас?’ (И-С), 
сербохорв. кейс м. р. ‘закваска; квас, напиток на солоде’ (РСА [Х, 
399; ВТА У, 851—852), также диал. Араз (Зиз. 165), Кид:; (@. Сле- 
паг. ВачегИсве Сегёйе ип Тесьоеп ш ег КгоайзсВеп Мип- 
Чагф уоп МеЪегз4от//Зи$еуо пи ВигоеШап4 43), словен. Кий м. р. 
‘закваска, фермент” (Р]её. [, 493), чеш. Араз м. р. ‘закваска; 
квас, кислый напиток’, слвц. уаз м. р. ‘закваска; грязь, тря- 
сина; брожение”, (стар.) ‘пир, угощение; гулянье’ (55.7 Г, 804), 
диал. Каз м. р. ‘закваска; раствор для выделки кож?” (От]оузКу. 
Сетег. 156), в.-луж. Аи?аз м. р. ‘закваска ; свадьба’ (Ра 306), 
н.-луж. Киша м. р. «кислое тесто» (буквально с нем. оаиеа 
‘закваска’. — О. Т.), ‘свадьба’ (МиКа $4. Г, 760; второе значе- 
ние считает заимствованным из в.-луж.), полаб. ^д3 м. р. ‘дрожжи?’ 
(О]езсв. ТВезамтиз Ппоиае 9гауаепоро!аБМсае Т, 460; Ро- 
]апзК1: —берпег& 81: Аоз, с реконструкцией *Коа5%), ст.-польск. 
Каз м. р. ‘закваска; кислота?” ($51. э&ро!. ПП, 475; $8. ро]32с2. 
ХУГ м., ХГ, 608), польск. Ашаз м. р. ‘кислота’, (стар.) ‘кислый 
напиток? (\\агз2. П, 657), диал. К/аз ‘кислота; хлебная закваска’ 
(Сбгпо\1с2. О1а1. шаогзк: Ш, 1, 203), словин. Аойз м. р. ‘за- 
кваска’ (Гогепё. 5]0у112. УЪ. Т, 533), др.-русск. квас м. р. 
закваска, дрожжи’ (Лук. ХИТ, 20—21 — Остр., 108. 1057 г. 
и др.), ‘кислый напиток, преимущественно хлебный квас? 
(996 г. — Соф. Г лет. ?, 75; Стоглав, 124. ХУП в. ^ 4454 г.), 
кислота; кислый вкус’ (ИЙак. Посл. Дм. — Макарий. ИРЦ. П, 
305. ХУГь. -- 1078 г.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 103—104; Срез- 
невский [, 1203, также: ‘попойка’. Маргар. 1530 г.), русск. 
квас м. р. ‘кисловатый напиток, приготовленный на воде с соло- 
дом из различных сортов хлеба и муки’, диал. квас м. р. ‘окрош- 
ка’ (ворон., курск., пск., ряз.), ‘постный суп из квашеной ка- 
пусты и свеклы’ (иркут.), в названиях напитков (Филин 13, 
158—159; Картотека Рязанского областного словаря), ‘смесь 
из муки исоли, употребляемая для выделки овчин’ (Словарь го- 
воров Подмосковья 192), ‘слякоть’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), квёсы мн. ‘смесь кислот для беления пряжи’ (ни- 
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жегор., Опыт 814), квасй ‘какой-либо прокисший продукт’ (Доб- 
ровольский 318), ‘кислое тесто из ржаной муки или отрубей, 
которым смазывают изнанку шкуры’ (Словарь Приамурья 115), 
ст.-укр. квасъ ‘закваска; квас; кислотный раствор для выделки 
кожи’ (ХУШ в., Картотека словаря Тимченко), укр. квас м. р. 
‘кислота; квас; закваска; квас для выделки кож’ (Гринченко П, 
230), диал. квас м. р. ‘рассол; щавель; хлебный, свекольный 
напиток’ (Матер!али до словника буковинських гов1рок 4, 30), 
‘закваска для теста? (и др. значения, Карпатский диалектологи- 
ческий атлас 161—162, карта № 100), ‘квас; щавель’ (Онышке- 
вич 318; Колесник. Матер!али до словника д!алектизмйв ук- 
ра1нських говор!в Буковини 65), ст.-блр. квас, действие по гла- 
голу квасити (Скарына 1, 266), блр. квас м. р. ‘кислота; квас’ 
(Байкоу—Некраш. 145), также диал. квас м. р. (Турауск! слоу- 
нк 2, 187; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 451; Народная 
словатворчасць 66), ‘закваска’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоушка Гомельшчыны 226). 

О переходе значений ‘хмельной напиток’ `> ‘попойка, пи- 
рушка’ > ‘свадьба’ см. Р. Брандт. Кое-что’ о нескольких словах. 
6. Квас-—свадьба. — РФВ ГХХТУ, 1915, 354—355; В. ЕсКем. 
Гог з|аузсВеп Носв;ейз%егт1по]ое. — 715 Х, 1965, 193—194; 
Зевизег-бежс. Н!3.-еуш. \УМЬ. 10, 747—748. 

Праслав. *Ё0а5% и производный от него глагол *Атазй (см.) 
родственны *Кузпой, *Кузён, *Куя (см. 3. у.) и производным 
прилагательным и существительным, далее, со ступенью редук- 
ции корневого класного — *Аъзепь (см.) ‘желудок?’ (и др. значе- 
ния). Учитывая неизменную сохранность 3 даже в позициях 
после уи %, принимают древнее предшествование зубного, после 
чего реконструируемые родственные формы приобретают вид 
и.-е. *Ёид{-5-/*К1-5-. Круг дальнейших соответствий этих оче- 
видно древних форм неширок; собственно, сюда достоверно от- 
носится только лат. сазеиз < *Киаззею- или *Киа18е1о- с сохране- 
нием -5- в условиях, аналогичных слав. 5 < 1, и с диал. утратой 
лабиальности. См. У’а14е—Ноёщ. ТГ, 176; Т. СБагрепиег. —С1оЙа 
9, 1918, 50; 5Кок. Ейш. г]ебп. П, 252 (с указанием на то, что 
группа Ку- не существует, напр., в рум.). Алб. оз ‘кислое овечье 
молоко’, с которым еще сближали слав. слово (ср., напр., 
К. Тгейпег, цит. по: В УП, 1914—1945, 203; Ве7]а]. Ей. 
З1оуаг $]оуеп. ]е2. 11, 146; Фасмер П, 218), само, скорее, заим- 
ствовано из слав., см. БЕР П, 308; ЗамзКт ПТ, 466. Балт. соот- 
ветствий слово *Коазъ не имеет, несмотря на балто-слав. пра- 
форму *Аи@за- ‘закваска’ в словаре Траутмана (Тгаибтавп 
ВУ 147). Далее, родственно др.-инд. Койфай, КоафаЕ ‘кипеть’, 
гот. арб ‘пена’, см. Вегпекег Г, 656 («В основе лежит представ- 
ление о бушевании, закипании, связанном с окислением ряда 
веществ»); МаугВо{ег Т, 283; В. Сор «/уа апЫКа» УТ, 1, 1956, 
42. В связи с этим отпадает, по-видимому, старое сближение 
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с исл. Рузеза ‘отауЦег апВе]аге’, шв. Йгаза ‘шипеть (о змеях)’ 
(А. Киро КИ ХУ, 1866, 318). 

Едва ли лучшую возможность объяснения предлагает Махек, 
сближая *Куазъ с др.-исл. Ктазй` (слав. Ко==герм. Ки?), именем 
карлика, и толкуя все из древнего обычая применения плевка, 
слюны как закваски (Масвек? 311; ср. Т. 4е Ушез. А{бпога1зсВез 
ефуто1[0213сВез Убщегрисв? 336, где это сближение, восходя- 
щее еще к Микколе, определенно как «в высшей степени нена- 
дежное»). 

*КуазъКъ: словен. Аразёк, род. п. -зка, м. р., ум. от Араз (Ре. Т, 
493), ст.-польск. Ашазей м. р., ум. ‘кислота, кислый вкус’ ($. 
ро132с2. ХУГ \м., ХГ 609—610), русск. диал. квасбк, род. п. 
-ска, м. р. ‘кислый привкус, кислина (чаще о яблоках)” (волог., 
петерб., яросл.), ‘кислый напиток из меда’ (оренб., самар., вят.), 
‘род пива’ (вят.), ‘окрошка’ (пск.) (Филин 13, 161), ‘щавель 
кислый Киштех асефоза Т..’ (курск.), ‘щавель конский Ватех 
сошегеаз \УУШЯ.’ (том.) (там же), укр. диал. квасбк ‘щавель’ 
(Матер1али до словника буковинських гов!рок 4, 31), блр. диал. 
квасок м. р., ум. ‘вареное кислое кушанье’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 452), ‘щавель’ (Турауск! слоушк 2, 187). 

. Ум. производное с суф. -ъЁъ от *Ёоазъ (см.). 

Куазьсь: болг. (Геров) квасёць м.р., ум. ‘закваска’, также диал, квасёц, 
м. р. (Божкова БД 1, 251; Гьльбов БД Ц, 85; Шапкарев—Близнев БД 
1Ш, 230; Хитов БД [Х, 265), макед. квасец м. р. ‘закваска, дрожжи’ 
(И-С), сербохорв. кейсац, род. п. -сца, м. р. ‘закваска’ (РСА [Х, 
400; ВТА У, 852: с ХУ в.), словен. Койзес, род. п. -зса, м. р. ‘за- 
кваска’ (Р]еф. Г, 493), полаб. Козас м. р. ‘дрожжи’ (Ро]айзК1— 
евпег6 82, с реконструкцией *Ёоазьсь), ст.-польск. Кшазес ‘яб- 
лочное вино’ (541. $60]. ПТ, 476; $1. ро]з2с2. ХУГ \., ХГ, 610), 
польск. стар. Кразес м. р. ‘квас, напиток? (\У!агз2. Ш, 658), русск. 
диал. квасёц, род. п. -сц@, м. р. ‘щавель воробьиный Вищех асефо- 
зеПа Т..,’ (южн., Филин 13, 159), кейсцы мн. ‘раствор муки 
с солью, используемый при выделке овчины’ (яросл., вят., 
моск.), ‘смесь кислот для беления пряжи’ (нижегор.) (Филин 13, 
161; Мельниченко 86), квасци мн. ‘остаток кислого теста, остав- 
ляемый для закваски’ (Словарь говоров Подмосковья 193), 
укр. квасёць, род. п. -сця, м. р. ‘растение Витех асебозеПа? (Грин- 
ченко ШП, 230), также диал. квасёу (Шило. Швденно-зах!дн! 
говори УРСР на швн!ч в!д Дн!стра 246). 

. Ум. производное с суф. -ьсь от *Ёоазъ (см.). 

Куазьпа: польск. редк. Арана жж. р. ‘место, где готовят квас’, 
(диал.) ‘кислое кушанье’ (УУагз2. П, 659; ср. также 54. с\. р. П, 
542), др.-русск. квасня ж. р. ‘закваска (?)’ (Сл. и д. Г, 438. 
1626 г.), ‘место, где делают или продают квас’ (Хоз. Мор. Г, 
224. 1667 г.) (СлРЯ ХГ-—ХУП вв. 7, 105), квашня ж. р. ‘кислое 
тесто’ (Дм., 86. ХУГ в.), ‘деревянная посуда для заквашивания 
теста, квашня?’ (Астрах. а., № 983, сст. 4, 1627 г.) (СлРЯ ХЬ— 
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ХУП вв. 7, 107), Квашня, личное имя собств. (ХУ в., Веселов- 
ский. Ономастикон 138), русск. диал. квашня ‘посуда, в которой 
делают квас” (моск., ряз., пск.), ‘тесто, опара’ (волог., мурман., 
новг., пск., ворон., курск., ср.-урал., новосиб. и др.), ‘кислое 
молоко’ (ворон.) (Филин 13, 164; Элиасов 154; Зо\уп. збагомет- 
сб\ 129), квашна ж. р. ‘деревянная кадка для заквашивания 
теста; квашня’ (куйб., Филин 13, 164), укр. Квашня ж. р., ру- 
кав Днепра (Днепропетр. обл., Словн. г!дрон1м. Укра1ни 244), 
блр. диал. квашня ж. р. ‘кислятина?’ (Жывое слова 171). 
Субстантивация формы ж. р. прилагательного *Аьазьпт”ь (см.). 

*Куазьшеа: болг. квёсеница к. р. ‘кислое молоко; закваска (молоч- 
ная)’ (Геров), сербохорв. квёсница, квасница ж. р. ‘грибок Зас- 
сВаготусе5’, (диал.) ‘сорт груши’ (РСА 1Х, 401; ВЛА У, 853}, 
словен. Койзтса ж. р. ‘(пивные) дрожжи’ (Р]еф. Г, 493), чеш. 
Куазтсе мн. ‘дрожжи’ (Ком Т, 855), также диал. раз се мн. 
(ГатртесВ 5]оуп. зедоорау. 68), слвц. Ёоазтйса ‘лентяйка? 
(Ка]а]1 289), Коазтисе мн. ‘закваска, дрожжи? (357 Т, 802), польск. 
Кразтеа ж. р. ‘минеральная вода; капустный рассол; название 
некоторых лесных растений; щавель’ (\агз?. ШП, 659), диал. 
Кшазтса ж. р. ‘капустный рассол’ (53. о\. р. П, 542; Каса4а 
194), словин. Койзтс@ ж. р. ‘закваска?’ (Готепф2. 5]0у112. УЪЬ. Г, 
534), Ко’ азса ж. р. ‘клюква Охусоссиз диадг1рефа]аз” (Зуса 11, 
313), др.-русск. квасница ж. р. ‘место, где делают и продают 
квас’ (Сл. ид. Г, 438. 1626 г. СлРЯ ХГ-—ХУП вв. 7, 105), русск. 
диал. квасница ж. р. ‘деревянная посуда для приготовления 
и хранения кваса’ (ср.-урал., тамб., курск., ворон., ряз., смол., 
волог., костр., новг., арх., вят. и др.), ‘деревянная кадка для 
закваски теста; квашня’ (моск., иркут.) (Филин 13, 160; Сло- 
варь говоров Подмосковья 193), укр. квасниця ж. р. ‘дикое яб- 
локо; сладкое молоко, сваренное, а потом скисшее’ (Гринченко 
П, 231), диал. квасница ‘дикая лесная яблоня; кислая сметана’ 
(Матер!али до словника буковинських гов!рок 4, 31; Областной 
словарь буковинских говоров 429), квасниц’а ‘яблонька-дичок; 
кислятина; щавель’ (Онышкевич 318), блр. диал. квасныця жж. р. 
‘бочка для засолки капусты, огурцов’ (3 народнага слоун!ка 
191). 

Производное с суф. -жа от прилаг. *Куазьпъ (см.), ж. р. 
*Куазьпа: субстантивация. 

*КуазьшКЪ: цселав. ккасАНИКА м. р. пароуос, ушоепаз ‘пьяница’ 
(М11., 5.15), болг. диал. квасник м. р. ‘хлеб из кислого теста? 
(РБЕ: нар.; Дювернуа, Геров: квасникъ; СбНУ ХШМУ, 528; 
Илчев БД Т, 193; Божкова БДТ, 251; М. Младенов БД 1, 87; 
Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 110; Д. Еветатиева. С. Тръете- 
ник, Плевенско. — БД УТ, 184), квасникм.р. (Горов. Страндж. — 
БД ТГ, 96; Зеленина БД Х, 32), производное Квасников, фам. 
(Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българите 249), 
макед. квасник м. р. ‘хлеб из кислого теста’ (Кон.), сербохорв, 
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стар. Аоазтй м. р. ‘пьяница? («только в книгах на церк. языке», — 
ВТА У, 853), диал. кваснйк м. р. ‘неповоротливый человек?’ 
(РСА [Х, 401), в.-луж. Ашазтй м. р. ‘кутила’ (Ра 306), н.-луж. 
Кразтё м. р. ‘кислый хлеб’ (МиКа $1. Г, 760), польск. Кразшё 
м. р. ‘хлеб из кислого теста? (\\агз2. П, 659), диал. Ка; м. р. 
‘глиняный горшок для приготовления хлебного кваса’ (Сбгпо- 
\1с7. 0121. таШФогзК1 Л, 1, 203), др.-русск. квасникъ м. р. ‘тот, 
кто делает квас на продажу’ (Кн. п. Казани, 14. ХУП в. ^ 
1568 г.), ‘посудина для приготовления кваса?’ (А. Ворон. приказн. 
избы, оп. 3, № 482, 4. 1665 г.), ‘пьяница’ (Апост. толк. — 
Оп. П, (1), 164. ХУ в.) (СлРЯ Х!—ХУП вв. 7, 104), русск. 
диал. квёсник м. р. ‘деревянная посуда для приготовления кваса? 
(КАССР, волог., олон., онеж., арх., ленингр., новг., пск., твер. 
и др.), ‘деревянная посуда для квашения капусты, засолки огур- 
цов?” (Эст. ССР), ‘чан, в котором квасят овчины?’ (яросл.), ‘по- 
суда для заквашивания теста’ (арх.) (Филин 13, 160, там же 
др. значения), укр. квасник м. р. ‘погреб для квашеных овощей; 
кадка для квашения; дубильный чан’ (Гринченко Ш, 2341), блр. 
диал. квасшк м. р. ‘вареное кислое кушанье, похлебка? (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуст 2, 452; Турауск! слоувк 2, 187). 
- Производное с суф. -№ъ от прилагательного *Ёразьмь (см.). 

Куазьшиа: словен. Асазита ж. р. ‘квашеная капуста, квашеная 
репа” (Р]еф. Г, 493), польск. Ашаута ж. р. ‘дрожжи, закваска’, 
(диал.) ‘квашеная капуста, свекла? (\УУатз2. П, 659; $. ем. р. 
П, 542), др.-русс. кваснина ж. р. ‘закваска; солод? (Леч. ТУ, 
101. ХУП в. — ХУ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 105). 

я Производное с суф. -та от прилаг. *Ёоазьть (ем.). 

Куазьпъ (1): ст.-слав. ккасАНА, прилаг. (оркотос, Тегте{ай 1$ ‘заква- 
шенный” (Ецев., \Ш., $$), болг. квёсен, прилаг. ‘заквашенный” 
(РБЕ; Дювернуа: квёсень ‘квашеный, кислый’), также диал. 
квёсен (Горов. Страндж. — БД Т, 96), сербохорв. квёсан, -сна, 
-СНо, кваснй ‘заквашенный, дрожжевой” (РСА ТХ, 400; ВТА У, 
852: с ХУП в.), квйсан, -сна, -сно ‘намокший, мокрый’ (РСА [Х, 
399), словен. Койзеп, -зпа, прилаг. ‘связанный с закваской, бро- 
жением? (Р]её. Г, 493), чеш. Ёоазпу, прилаг. ‘связанный с заквас- 
кои, вызывающий ферментацию’ диал. Ага$’пу ‘плаксивый?’ 
(ГаторгесВ+. ]оуп. 3Иеоорау. 68), слвц. диал. (вост.-слав.) 
Куаз’пу ‘кислый’ (К&1а1 289), Къазт? ‘кислый?’ (ОгоузКУ. Сетег. 
156; Кой Т, 855: Еразпй ‘кислый’. «Ма 510%.»), в.-луж. Кшазпу 
заквашенный, кислый; свадебный’ (РВ| 306), ст.-польск. 
Киа$пу ‘кислый, терпкий (о незрелых плодах)? (534. $ро1. Ш, 
476; 51. ро]з2с2. ХУТ \., ХГ, 641), польск. ЁКшазпу ‘кислый? 
(УУагз. П, 659), также диал. Кша$пу (91. в\. р. Ц, 542-543), 
Коабпу (Тотаза. Тор. 143), Ауазпу (Клсафа 172), К/азтё (Сбгпо- 
%16#. 0181. шаБотзк1 11, 1, 203), словин. Коазий, прилаг. ‘кислый’ 
(Готепё2. З]оуше. У. Т, 534), Атазир (буса Ш, 313), Ёъазпу 
(Каши 85), др.-русск., русск.-целав. квасьныи, квасной, прилаг. 
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‘приготовленный на дрожжах, кислый’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
‘квасной’ (Кн. п. Моск. [, 347. 1578 г.), ‘содержащий много кис- 
лоты’ (Кн. пер. Шелон. пят. Ш, 609. 1576 г.) (Срезневский Г, 
1203; СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 105), русск. кваснбй ‘к квасу отно- 
сящийся’ (Дальз Т, 256), диал. квасный, квасной ‘кислый?’ (смол., 
симб.), квасной чан ‘деревянный чан для дубления овчины’ (ни- 
жегор.) (Филин 13, 160), укр. квёсний, -а, -е ‘кислый’ (Грин- 
ченко Ш, 231), также диал. квасний (Областной словарь буко- 
винских говоров 429; Матер!али до словника буковинських 
гов!рок 4, 30—31), Квасний, название потока в басс. Тисы (Словн. 
г!дрон!м. Укратни 244), ст.-блр. квасныи, прилаг. к квас (Ска- 
рына 1, 266), блр. квёсны ‘кислый’ (Байкоу—Некраш. 145), также 
диал. квёсны, квёсный (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 452), 
квасны (Турауск! слоушк 2, 187). 
Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *Ёоазъ (см.). 

*Куаба: словен. Ай$а ж. р. ‘протравливание; соление, квашение; 
посуда для квашения’ (Р]её. [, 493), польск. диал. Ашазза ж. р. 
‘вид киселя из муки’ (\!агз2. П, 659; $1. ем. р. ЦП, 542), др.- 
русск. производное Квашинъ, личное имя собств. (1647 г. 
Ю. 3. А. Ш, 99. Тупиков 624), русск. диал. квёша ж. р. ‘соложен- 
ное тесто?’ (калуж., курск., Филин 13, 162; Даль? ЦП, 257; Опыт 81; 
Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 2148; Словарь Приамурья 115), 
квашйё ‘тесто для хлеба’ (Картотека Словаря брянских говоров), 
ст.-укр. кваша ‘жидкое кушанье, сваренное из перебродившего 
гречневого или другого теста’ (ХУШ в., Картотека словаря 
Тимченко), укр. кваша ж. р. ‘вареное жидкое кисло-сладкое 
тесто’ (Гринченко Ш, 232; Ылецький-Носенко. Словник ук- 
ра1нсько! мови 181), диал. квёша ж. р. ‘вид кушанья’ (Ващенко. 
Словник полтавських говор\в [, 43; ‚он же. Л1нгв1стична геогра- 
ф!я Наддишрянщини 27), блр. диал. квёша ж. р. ‘то же, что 
кулага’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 
227; Турауск! слоувк 2, 188), Квёша, фам. (Б1рыла 198). 

Производное с суф. -]а от глагола *Коаяй (см.). 

*Куабетшта: ст.-польск. Ашаз2епта ж. р. ‘студень из мяса или 
фруктов’ (54. з&ро!. Ш, 476), ‘кислое кушанье, напр. суп’ ($. 
ро]32с7. ХУГм., ХГ, 610), польск. диал. Киаззетта ж. р. ‘кислое 
кушанье, суп?’ (\Магз2. П, 659), ‘холодец, студень’, др.-русск. 
квашенина ж. р. ‘студень’ (Якут. а., 1640 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
7, 106), русск. диал. квашенйна ж. р. ‘говяжий студень’ (тул., 
твер.), ‘кислая, квашеная капуста?’ (твер., пск.), ‘невыделанная 
кожа, «сыромять»?’ (амур., перм.) (Филин 13, 163), блр. диал. 
квёшашна ж. р. ‘холодец’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 2, 
453), квашанна ж. р. ‘холодец, студень’ (Жывое слова 155), ква- 
шэнна ж. р. то же (Турауск! слоувк 2, 188), квашенина (Бело- 
русский сборник 68). 

Производное с суф. -та от *Ара$еп»ъ, прич. прош. страд. от 
*КоаяН (см.). 
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*Куазепь{е: сербохорв. Агё$ёп]е, Ег@$еп]е ср. р. ‘квашение, броже- 
ние’ (ВТА У, 853—854), словен. Ага$епуе ср. р. то же (Ре. Ь 
493), чеш. Коа$етё ср. р. ‘брожение’ (Кой Т, 855), польск. Аша- 
52етще ср. р. ‘квашение? (УТагз2. Ш, 659), др.-русск. квашение ср. р., 
действие по глаголу квасити (Мат. мед., 206. 1657 г.), ‘специальная 
обработка кож (?)? (Библ. Генн. 1499 г. — Лев. ХТ, 51), (СлРЯ 
Х[--ХУП вв. 7, 106), русск. квашение, -я, ср. р., действие по 
глаг. квасить, диал. квёшение ср. р. ‘обработка кож мучным 
раствором?” (яросл., Филин 13, 162), укр. квёшення ср. р. ‘ква- 
шение? (Гринченко Ш, 232), блр. квёшанне ср. р. ‘квашение?’ 
(Блр.-русск.). — Формы вроде макед. квасеье (Кон.) являются 
относительными новообразованиями, с обобщением -3- во всех 
позициях. 

Имя действия, производное с суф. -ые от *Куа$епъ, прич. прош 
страд. от глагола *Ёраз (см.). 

*Куббай: сербохорв. Акёбай ‘кричать (о младенце; о зайце)? (ВТА У, 
854; РОСА [Х, 405), словен. Ёоеё@Н ‘издавать крик (0 зайце)’ 
(Р]еф. Т, 493), чеш. диал. Коебен ‘издавать крик’ слвц. диал. 
КоепсаЁР (о ребенке, Ма4е]61. Моуойтаа. 182), в.-луж. Ашёбеё 
‘плакать, хныкать? (РёаВ1 308). 

Звукоподражательный глагол, ср. *КоФай (см.). 

*КУЕНЫ (зе): болг. (Геров) цв$льк ‘дразнить’, диал. цвблим ‘плакать’ 
(Гълъбов БД И, 110), цвёлём (Стойчев БД П, 298), сербохорв. 
соцейи ‘удручать, огорчать’ (с ХУТ в., ВТА Г, 864), ‘горевать, 
плакать’ (там же), словен. съёЙИ ‘доводить до слез, мучить, 
огорчать’ (Р]еф. Т, 89), стёйй ‘скулить, плакать (негромко)? 
(Р]её. Т, 85), ст.-чеш. Клейн ‘жаловаться, плакать’ (МочакК. 
51юу. Низ. 54), ст.-польск. Кидейё ‘кричать (о птице); плакать, 
горевать; раздражать?’ (34. ро]52с2. ХУТ м., ХГ, 623), польск. 
стар. Кидейе=КилИс (\УМагз». П, 665), др.-русск. квелити ‘до- 
водить до слез’ (Задон. (Рж.), 14. ХУГ в. — ХПУ в. Картотека 
ДРС), увёлити ‘заставлять плакать, обижать? (Ип. л. под 
1262 г.), ‘терзать’ (Сл. плк. Иг.) (Срезневский ПТ. 1437; А. Ни- 
кольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХГП, 1899, 
110), русск. диал. цвелить ‘дразнить, раздражать, огорчать, 
мучить’ (зап., Даль? ТУ, 1253), цвйлиться ‘о детях: плакать’ 
(твер., там же), кеблить ‘дразнить, сердить, обижать (обычно 
ый детях)’ (яросл., нижегор., волог., тамб., орл., твер. и мн. др.), 
хныкать, плакать, капризничать” (Даль) (Филин 13, 165; Опыт 
81), квёлиться ‘плакать, хныкать, капризничать (о ребенке), 
(твер., пск., тамб., прииртыш., Филин 43, 165), клевить ‘драз- 
нить’ (Подвысоцкий 66), клёвить ‘дразнить до слез’ (Элиасов. 
157), кёлить ‘дразнить, сердить, досаждать; капризничать, пла- 
кать, кричать? (Подвысоцкий 65), кялить ‘дразнить, досаждать? 
(арх., Опыт 99), хвйлить ‘дразнить’ (сев., перм., Дальз ГУ, 
1175), ковелить ‘дразнить’ (Ульяновск. обл., Картотека Ряз. 
ГПИ), укр. целити ‘стегать, хлестать’ (Желех.; дош цйлит ‘хле- 
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щет дождь’ (Вх.), Гринченко ТУ, 424), квомти ‘хворать, хиреть, 
болеть’ (Гринченко [П, 234), квблитися ‘быть больным, хиреть; 
жаловаться на боль’ (там же), диал. квблиться ‘жаловаться на 
болезнь’ (Лисенко. Словник д1алектно! лексики середнього 
1 схдного Пол1сся 35), квблитис”т то же (Онышкевич 320), блр. 
квблщь ‘слабеть’ (Байкоу—Некраш. 145), квяфщь ‘злить, разд- 
ражать’ (Жывое слова 155; Матэрыялы для дыялектнага слоу- 
н1ка Гомельшчыны 227; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 455), 
квяцца ‘капризничать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 
455), квбицца ‘жаловаться, ныть?’ (там же). 

Как и близкое *АКу 1 (см.), звукоподражательного происхож- 
дения, что предостерегает против регулярных этимологических 
сближений и вместе с тем может объяснить свободные отклонения 
от правильной формулы перехода праслав. Аоё- в вост.-слав. 
(русск.), отчасти (см. *ЁУШИ) — в ю.-слав. Нет никаких основа- 
ний (вопреки Вайяну, ниже) предполагать иноязычное заимст- 
вование *Коёйи/*КЯИи; при этом достаточно сослаться на дру- 
гие близкие — тоже аи но иваче оформлен- 
ные *Коёёан, *Киван, *Киофан (см. з. чу.). 

См. А. МеШе! МУГ 14, 4, 1907, 353; Н. Раегзвоп АРЬ 
ХХХГУ, 1913, 377; Вегпекег Г, 657 (сближение с лит. КоаНа$ 
‘глупый’, оспариваемое Бернекером, можно, впрочем, сохра- 
нить, если принять, что лит. слово тоже экспрессивного проис- 
хождения, причем оно может восходить к обозначению писка, 
лепета, ср. такие обозначения дурака, идиота, как чеш. 610, 
русск. обормот, восходящие к обозначениям невнятного бормо- 
тания); Н. ВгпБаит. Йи птз|ау. Ку.- — Эсапдо-З]ау1са П, 1956, 
32; Фасмер Ш, 218; За\мзкКт ПТ, 488 (вслед за Вайяном, а точ- 
нее — за Мейе, преувеличивает регулярность образования *Киё- 
ПИ, видя в нем каузатив к *А0168); М. ГагКо\мзК!. [озу ргаз- 
улайзК1сН отир *Ко-, *2%-, *19-. — РА ро|3Ю1сВ зба916б\ $ам1$бус- 
?пусВ (\У’агзта\а, 1963) 51—64; А. УаШап. З]ауе КуПёи, Куб- 
1141. — ВЕ ХХХУИ, 1960, 156— 157; МасВек? 312 (сближение 
с др.-исл. оаеа, о а ‘стенать, жаловаться, плакать’, англ. ша). 

*Ку&ъ1ь: русск. диал. ивблый, квёлый, -ая, -0е ‘слабый, хилый’ 
(донск., кубан., пенз., смол., краснояр., тамб., сарат., куйб., 
ряз., брян., перм., ср.-урал. и др.), ‘плаксивый, недотрога’ 
(тамб., ряз., донск.), ‘вялый, малоподвижный’ (сарат., тамб., 
ворон., терск., кубан.), ‘ленивый (о человеке)? (краснояр.), ‘бо- 
лезненный (о нарыве)’ (донск., ряз., тамб.) (Филин 13, 165— 
166: Опыт 81; Опыт словаря говоров Калин. обл. 88; Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 218; Словарь Приамурья 115), хвилый, ‘хи- 
лый, слабый, больной’ (юж., зап., твер., Дальз Ц, 1475), квблый 
‘слабый, хилый’ (курск., орл., ворон., тул., калуж., донск., 
влад., ленингр.), ‘плаксивый; недотрога; вялый, малоподвижный? 
(курск.) (Филин 13, 169— 170; Опыт 81; Добровольский 319), 
квялый=ивелый (донск., Опыт 81), квилый ‘слабый, хилый?’ (ряз., 
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тамб., ворон., Филин 13, 167), хвблый ‘невзрачный, слабый (о че- 
ловеке)’ (Словарь русск. старожильч. гов. средн. ч. басс. р. Оби. 
Доп. П, 254), ‘больной’ (Картотека Новг. ГПИ), укр. квблий, 
-а, -е ‘слабый, хилый, болезненный, больной’ (Гринченко Ш, 
234), диал. цувми ‘очень худой’ (Лисенко. Словник д1алектно! 
лексики середнього 1 сх1дного Полусся 68), блр. квблый ‘слабый, 
ломкий; слабый силами’ (Носов.), квблы ‘ломкий, слабый, неж- 
ный’ (Байкоу—Некраш. 4145), ‘квелый; утлый (некрепкий)», 
также диал. квблы (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 455; 
Тураускт слоувк 2, 189; Янкова 157). 

Образовано от *КоёЙН (см.). 

*Кубай: макед. увета ‘цвести’ (И-С), сербохорв. со]@ай ‘цвести’ 
(с ХУ] в., ВТА Т, 872—873), словен. соб ‘цвести, расцветать’ 
(Р]её. Т, 90), чеш. редк., поэт. Койай, Кобюй ‘цвести’, н.-луж. 
Ка; ‘процветать’ (Мака 51. Г, 765), русск. цувет@ть ‘цвести’ 
(Дальз ТУ, 1251). 

Глагол на -аН, соотносительный с *ялзй, *Коыён, *Коёгь 
(см. з. у.). 

*Кубепье: макед. уветеве ср. р. ‘цветение’ (Кон.), сербохорв. 
сомёте ‘цветение’ (ВТА Г, 862), словен. срееёп]е ср. р. ‘цветение’ 
(Р1е4. Г, 90), в.-луж. Кшёбете ср. р. ‘цветение? (Ра 306), н.- 
луж. Кидбейе ср. р. ‘процветание’ (Мика 51. Г, 764), польск. 
Кидесеще $е, действие по гл. Кидесё зе (УМагзт. П, 665), др.- 
русск., русск.-целав. уцввтение ‘цветок’ (Пал. 1406 г., Срезнев- 
ский Ш, 1437), русск. цветёнье ср. р. ‘цвет, состояние цвету- 
щего’ (Дальз ГУ, 1251), блр. цецённе ср. р. ‘цветение’ (Блр.- 
русск.). 

Имя действия, образованное на базе глагола *ЁКизН, *Коью 
(см.) и его прич. прош. страд., с выравниванием вокализма по 
*Коёь (см.). 

*“КуёНса: словен. соейса ж, р. ‘цветок’ (Р]её. Т, 90), чеш. АоёНсе 
ж. р. ‘цвет, цветок’ (Кой [, 857), в.-луж. Ешёйса ж. р. то же 
(Раы 306). 

то Производное с суф. са от *Ёоёрь (см.). 

КУбИЧ10: ст.-слав. цкйтило ср. р. ‘луг’ (бирг., ба4.; МИЯ.: зепзиз 
ЧБ из), словен. срей о ср. р. ‘цветок’ (Р1её. 1, 90). 

а Производное с суф. -40 от глагола *Аоён (см.). 

КуёНпа: словен. соеЙпта ж. р. ‘остаток цветка на плоде’ (Р|еф. 1, 90), 
чет. КоёИпа ж. р. ‘цветок’ (Кой 1, 857), слвц. рента ж. р. 
цветок (растение)” (551 Т, 803), в.-луж. Ешёта ж. р. ‘цветы, 
цветник’ (РЕ 306), ст.-н.-луж. ОиИ(упа ‘клевер ТгИоНиш’ 
(1582 г., Зевизцег-бежс, бргасй4епкт. 312), н.-луж. Кита 
ж. р. ‘цветок; клевер (особ. цветущий)? (Мака 54. Г, 764), польск. 
Кидеста, ук. р.—=#иесзупа (УУагз2. 1, 665). 

м Производное с суф. та от *Коёрь (см.). 

КУбИЗёе: сербохорв. стар., редк. си]ей%Яе ср. р. ‘ИогаШа” (только 
в словаре Стулли, см. ВТА Т, 873: «...0е2 зишйе пабепо гта 
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г|ебт1Е»), словен. сией$6е ср. р. ‘цветочная грядка, клумба’ 
(Р]её. Т, 90), чеш. КоёиЯё ср. р. то же (Кой Т, 857), словин. 
Ко] есё$се, Еоуасё$во ср. р. ‘цветник’ ([огепё2. 5]оу102. У. Т, 
035, 936), Кобсэ5$бе ср. р. (Гогеп. Ротог. Т, 398), редк. Аба- 
сё$се ср. р. ‘цветок’ (Зус а УП. Зиретепё 145). 

Производное с суф. -6е от *Ёоёфь (см.). 

*КУёНИ: болг. (Геров) цв$тж, -ишь, -тилъь ‘цвести’, стар. цветя 
‘цвести’ (Речник РОДД), диал. цувёти, цветй, цвити, 3 л. ед, 
‘цвести’ (Стойчев БД П, 298; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УГ 101), цвете ‘цвести’ (Горов. Страндж. — БД Т, 154), ма- 
кед. увети ‘цвести’ (Кон.), чеш. КоёйИ ‘осыпать, украшать цве- 
тами’ (Ко\4 Т, 857), слвц. АленР ‘украшать цветами? (557 Г, 
803), в.-луж. Кшёсс то же (Ра 306), польск. Килесе ‘украшать 
цветами; цвести’ (\Уагз7. П, 665), др.-русск., русск.-целав. 
ув$титисл ‘цвести, процветать’? (Грам. патр. Конст. 1377— 
41388 г. Срезневский Ш, 26%’), русск. цветить ‘красить, окраши- 
вать’ (Даль? ТУ, 1251). 

Глагол на -й1 производный от *АоёТь (см.). 

*Ку&иРа: сербохорв. Соёнца ж. р., кличка пестрой, цветастой ко- 
ровы, ‘лютик Вапипси]аз асг1з [..’ (Босния), местн. название 
в Сербии (ВТА Т, 874), чеш. Къейиа ж. р., кличка коровы (Ко Г, 
858), слвц. КуешГРа ж. р., кличка пестрой коровы (557 Т, 808), 
польск. диал. Кидей йа, Килай а, Килна ж. р. ‘корова пестрой, 
разноцветной, пятнистой масти или с пятном на лбу’ (УМагз2.5.П, 
664—665; $1. эм. р. П, 544), АРаша ж. р., кличка коровы 
(УУ. Негис2ек-Мого2о\а. Теги1по]ор1а ро]зЕ1ево разфегзё\уа 26г5- 
Керо 1, 107). | 

Производное с суф. -иРа от *Коёть (см.). Вероятно древнее об- 
разование по модели, характерной для названий (кличек) коров, 
ср. *АтгазиРа, *разиРа (см.). 

*Куббь: ст.-слав. иктх м. р. #0, Ноз ‘цветок’ (Зирг., МИ., За4.), 
болг. увят м. р. ‘цвет (растения), цветок’ (РБЕ; Геров: цвёт»), 
диал. цвет м. р. ‘цвет растения; цвет, окраска’ (М. Младенов 
БД ШП 187), цв’’ат м. р. ‘цвет, цветок’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД УГ, 101), ‘плесень’ (Кънчев. Пирдопско. — 
БД ТУ, 149), макед. цвет м. р. ‘цветок’ (И-С), сербохорв. си] 
м. р. ‘цвет, цветок’ (с ХИТ в., ВТАТ, 864—867), словен. сиё 
м. р. ‘цветение; цвет, цветок’ (Р1еф. Г, 89), ст.-чеш. производное 
КобаЕ м. р. (па К%егбй 4610 4еп дидеаЁ Ба4е путг?еп, . Биде 
]азпо ]аКо 21аёю (1 случай, Ст.-чеш., Прага), чеш. Арёф м. р. ‘цвет, 
цветок; цветение’, слвц. ие м. р. ‘цвет, цветок” (55. Т, 802), 
в.-луж. Ашёф м. р., Ешёс м., ж. р. ‘цвет, цветок’ (РЕШ 306, 307), 
н.-луж. Ки’ёф м. р. то же (Мака 51. Г, 761), Ешёс ж. р. то же 
(там же), полаб. 70$ м. р. ‘цветок’ (Ро]айзК1—Зерпегй 77, с рекон- 
струкцией *Коёть; В. Оезсв. ТБезапгиз Ипеиае дгауаепоро]а- 
Ысае Т, 488—489: Куб), ст.-польск. Киш м. р. ‘цветок’ (5. 
$4ро1. ПТ, 476; $1. ро]52с2. ХУГ м., ХГ, 615—616), польск. Ки 
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м. р. ‘цветок’ (\Магз2. П, 662—663), также диал. Абаф м. р. (То- 
паз. Кор. 143; Зусща. Зфюмп. Косеузюе ПШ, 101), ЕДат м. р. 
(Сбгпо\1с2. 01а1. шаФфотзЕ! Ш, 1, 203; Класафа 63), словин. 0] 
м. р. (Гогепёт. 5]оу112. УЪ. Г, 535), Аба м. р. (ЗусМа П, 314— 
315), др.-русск., русск.-целав. увфт» ‘цветок’ (Изб. 1073 г. 
и мн. др.), ‘цвет, краска’ (Пск. Г л. под 1427 г.) (Срезневский 
ПТ, 1437—1438), русск. цвет м. р. ‘окраска’, диал. квет ‘цвет 
и цветок’ (Куликовский 35), укр. цвйт м. р. ‘цветок; цвет, цве- 
тение’ (Гринченко ГТУ, 425), блр. цвет м. р. ‘цвет’ (Блр.-русск.). 
Праслав. *Коёфь реконструируется как *КиоНо-, именное про- 
изводное с -0- вокализмом корня от глагольного корня *Кией-, 
представленного в слав. *115Н (см.). Точнее, слав. *Коёть свя- 
зано происхождением с и.-е. *Аио{юо- ‘белый, светлый’, откуда 
непосредственно —*5тёРь (см.). См. Вегпекег Т, 656, 657—658; 
ВгисКпег 287 («Кидаё ]е3% 40 зато зфо\о со 1 ядаь); РоКогпу Г, 
628—629 (неверно квалифицирует отклонение *Дуёфь, *Ку5й 
в консонантизме как «зап.-и.-е. А-»). В свете этих данных неправо- 
мерна характеристика слав. *Коёфь как не имеющего и.-е. соот- 
ветствий (Зфа\зкт ПТ, 479). Разумеется, здесь не было никакого 
заимствования в праслав. из кентумных языков, а имел место 
внутренний процесс, который целесообразнее представлять не 
как «и.-е. чередование задненебных» (так см., вслед за пред- 
шественниками, Фасмер ТУ, 292—293: цвет), а как словообразо- 
вательно и семантически обусловленную обратную кентумиза- 
цию в условиях языка-сатэм. Явление это в названных условиях 
встречается в сатэмных языках, ср. напр. др.-инд. $апа- и Капа-, 
а также др.-инд. *5агкага-, где в одной древней редупликации 
объединены сатэмная и кентумная форма того же корня. Назва- 
ния цвета, цветка региональны в и.-е. языках, причем обычно 
представляют собой инновацию — вторичное употребление слов 
с несколько иным значением. Так, слав. *Коёть ‘цвет, цветение, 
цветок’ явилось переносным употреблением названия яркого 
цвета, света, ср. Масфек? 342, однако автор неправильно изла- 
гает балто-слав. отношения в этом вопросе, поскольку балт. 
названия ‘цветок; цвести’ образованы совершенно 0собо — лит. 
Неда: ‘цветок’, 2у4ёН ‘цвести’, — и они не связаны с0 слав. 
*Коёть, *алзц. 
Г См. еще М. Тагко\ Е]. Г.озу ргазо\лайз св стар *Ёб-, *р9-, 
ты ро] св зб замизбусапуей  (\Уагзгама, 1963) 
“Кубькъ/*КуёьКа: цолав. ЦЕЁТАкх м. р. Нозсмиз (МИ.), болг. 
Цвятко, Цвётко м. р., личное имя собств. (Илчев. Речник на 
личните и фамилни имена у българите 527), сербохорв. сойёюк, 
род. п. -{Ка, м. р., ум. от сое (с ХУТ в., ВТА Т, 867), Сина 
ж. р., личное имя собств. (ВТА Т, 873), Су] 8 о м. р., личное имя 
соботв. (с. ХУ в., там же), словен. сиёек, род. п. -#а, м. р., ум. 
цветочек (Р1еф. Т, 90), также сока ж. р. (там же), ст.-чеш. 
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Куёфей м. р. (...а дупог Коё Шок. СТМ ТУ/2, 43, 1459 г., Ст.-чеш., 
Прага), чеш. КоЙеЁ, род. п. -ШЖи, м. р. ‘цветочек’ (Кой Т, 859), 
также АКойко ср. р. (там же), слвц. Алеюй, КлаюЕ (Ка1а1 290), 
в.-луж. Аш м. р., чаще Кшё а ж. р. ‘цветок, цветочек’ (Ра 
307), н.-луж. Ашё Ш м. р. ‘цветок; цвет’ (Мака $1. Г, 761), Крё а 
ж. р. ‘цветочек’ (Мака 51. Т, 762), ст.-польск. Кида м. р., ум. 
‘цветочек’ (31. &ро1. ПТ, 477; 51. ро]52с2. ХУТГ м., ХГ, 618— 
619), польск. Аше, род. п. -Жа/-Жи, м. р. (\Магз2. ПЦ, 663), 
диал. Кидей (51. ом. р. П, 544), Еудек (Тотаз2., Рор. 143), 
ЕР@еЁ (Клсафа 55, 61), ЕНаеЕ м. р., ум. (@бхпо\1с2. ПО1а|. ша|- 
БотзК1 1, 1, 203), словин. Аб м. р. (ЗусЩа П, 315), Куда 
м. р. (Гогепф2. 51оу112. УЪ. Г, 535), др.-русск. увётгьк»ъ ‘цветок’ 
(Пов. вр. л. под 1076 г., Срезневский ПП, 1438), русск. цветбк, 
род. п. -тиа, м. р. ‘часть растения, обычно имеющая вид венчика 
из лепестков, окружающих пестик с тычинками’, укр. кетка 
ж. р. ‘цветок’ (Гринченко 1, 232—233, там же ряд этнографиче- 
ских значений), блр. квётка ж. р. ‘цветок’, также диал. квётка 
ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 453). 

Ум. производное с суф. -ъЁ- от *КоёЁь (см.). 

*Кубьсь: ст.-слав. ЦЕфПАЦА м. р. &%0с, оз ‘цветок’ (бирг., М., 
ба4.), болг. (Геров) ув&тець, ум. ‘цветок’ (Дювернуа: цвйтёц»), 
макед. цветец м. р., ум. ‘цветочек’ (Кон.), сербохорв. стар. 
си еас, род. п. соЦеса, м. р. ‚ум. от сицеё (ХИ -— ХУ! вв., ВТА Г, 
867), чеш. Коёфес, -{е, м. р. ‘Ап ет псфога ромашка? (Ко Г, 
897), слвц. Кибес=Коеф зу. Т&па (Ка1а1 289), ст.-польск. Кидесес 
м. р. ‘цветок, цветочек?” (51. &ро1. ПЛ, 478; 81. ро]32с2. ХУГ %., 
ХГ, 621), русск.-цслав. увфтьць ‘цветок’ (Юр. ев. 1119 г. и др., 
Срезневский ПЛ, 1438—1439), русск. увётёц ‘цвет’ (Дальз ТУ, 
1251). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *Коёфь (см.). 

*Кубье: болг. (Дювернуа) увфте ср. р. ‘полевой цветок и полевые 
цветы’ (единичное и собират.), диал. цвёте ср. р. ‘травянистое 
растение’ (М. Младенов БД ТШ, 187), цвёк?’е ср. р. ‘травянистое 
или кустарниковое растение с красивыми цветами или листьями” 
(Хитов БД [Х, 336), цвёте ср. р. ‘менструация’ (Стойчев БД П, 
298), макед. цвеке ср. р., собир. ‘цветы’ (И-С), сербохорв. си ]еёе 
ср. р., собир. ‘цветы’ (с ХУ в., ВТА Т, 863), словен. съёЦе ср. р., 
собир. ‘цветы; цвет, цветение” (Р]еф. Г, 90), чеш. Аи ср. р. 
‘цветы’ (Ко Г, 859), диал. Ей ‘полевые и луговые цветы” (Ваг- 
408$. 5]0у. 173), слвц. Адене ср. р., собир. ‘цветы, много цветов? 
(557 Т, 803), н.-луж. Ки? 50 ср. р. ‘цвет, цветок’ (Мака 51. Т, 765), 
ст.-польск. Кидеде ср. р., собир. от Кидаф ‘цвет, расцвет’ ($1. 
%ро1. ПТ, 477; 51. ро]з2с2. ХУТ ж., ХГ, 621), польск. Килеце 
ср. р., собир. ‘цветы’ (\Магз2. П, 665), также диал. Кидесе ($. 
су. р. П, 544)" Еясбе (Тотаз7., Хор. 144), словин. Кийесе ср. р. 
и (Гогепё2. 5]оуш7. УЪЬ. Т, 536), Азесё (Гогепё2. Ротог. 
Т, 398). 
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Собир. производное с суф. -ь]ь от *КоёФь (см.). 

*КУ&ьпъ(]ь): ст.-слав. цктТАна, прилаг. #% 6%, Погиш ‘цветущий, 
цветной’ (бирг., М1., $а4.), болг. увётен, прилаг. ‘связанный 
с цветком, с цветами; покрытый цветами, цветущий’ (РБЕ; Ге- 
ров: увётный; цвфтенъ м. р. ‘апрель’; Дювернуа: цивйтен», 
прилаг. ‘цветной’), макед. уветен ‘цветущий, покрытый цветами” 
(И-С; Кон.), сербохорв. су] ап, прилаг. ‘цветущий, покрытый 
цветами’ (с ХУ! в., ВТА Т, 871—872), также суёени (ВТА Ь 
873), стар., редк. суеюй, род. п. суета, м. р. ‘месяц, май’ 
(ХУГ в., ВТА Г, 872), словен. соёеп, та, прилаг. ‘связанный 
с цветами, цветочный; покрытый цветами’ (Р]еф. Г, 90), чеш. 
Коёту, прилаг. ‘цветочный; цветущий, покрытый цветами, цве- 
тистый’, также роб (Кой, Г, 857), Коёбеп, род. п. -та, м. р. ‘ме- 
сяц май’, слвц. Куету, прилаг. (35. Т, 802—803), в.-луж. Ешёспу, 
Киёту ‘цветочный, цветущий’ (Ра 306, 307), ст.-польск. 
Кидету, Кидены, прилаг. от Кидаё ($3. эро]. ПТ, 478; $. ро]32с2. 
ХУГ м., ХТ, 622), Кидечей м. р. ‘апрель’ (51. ро]37с2. ХУГ \.., 
ХТ, 621), польск. Кидету ‘цветочный’ (\\агз2. Ш, 665), Аидесей, 
род. п. -йиа, м. р. ‘апрель’ (там же), также диал. АДеёйий м. р. 
(Сбгпо\1с2. О1а|. таШФогзк Ш, 14, 204), словин. Куани, прилаг. 
‘разноцветный, пестрый?” (Г.огепё2. 5]0у107. УМЬ. Г, 535), Абени 
(Готепё2. Рошог. Г, 398), др.-русск., русск.-целав. увфтьныи, 
прилаг. ‘покрытый цветами’ (Мин. 1096 г. и др., Срезневский ПТ, 
1438), русск. цветной ‘не белый и не черный, окрашенный’ 
(Дальз ТУ, 1254), цвётенъ, род. п. -тня, м. р. ‘цветочная пыль 
на тычинках”, (диал., твер.) ‘венок’ (там же), укр. цейпний, -а, 
-е ‘цветной’ (Гринченко. ТУ, 425), цвйтень, кётень, род. п. -тня, 
м. р. ‘апрель’ (там же), также диал. увйтень (черновиц., закари. , 
ив.-франк., М. Кочерган. 3 1стори укр. назв мсящв. — Мовоз- 
навство 1, 1967, 55), блр. квёцень ж. р. ‘цветень’ (бот.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Коёфь (см.). О; субстан- 
тивированной форме в роли названия месяца (конкретное зна- 
чение колеблется) см. В. Шаур. К вопросу о реконструкции пра- 
славянских названий месяцев. — Этимология. 1971 (М., 1973), 


“Куба: болг. квич@ ‘визжать, скулить’ (РБЕ), (Геров) квачк ‘виз- 
жать’ (Дювернуа: квичж), также диал квичи (3 л., М. Младенов 
БД Ш, 87), увичи (Шапкарев—Близнев БД ПТ, 286), цвичим 
(Божкова БД Г, 271), макед. квичи ‘визжать, скулить’ (И-С), 
также увичи (там же), сербохорв. квйчати ‘визжать, скулить 
(о свинье, собаке)” (РСА [Х, 408; ВТА Т, 854—855), также сШ- 
сай (ВТА Т, 863), словен. Куан ‘щебетать; скулить, визжать’ 
(Р1е4. Г, 493), чеш. Клен ‘визжать (напр. о свинье)’ слвц. Аи1- 
саг то же (557 Т, 803), также диал. КиуаР: (Маце]с к. Уусво9до- 
поуорга4. 287), кусаР (НаБоу&нак. Огах. 187), КербаР:т ‘хныкать’ 
(Диалект., Братислава), в.-луж. Аиёеб ‘визжать, как свинья” 
(РЕБ 307), н.-луж. Кидсаз ‘пищать; пискливо кричать, визжать” 
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(Мока 51. Г, 762), ст.-польск. Килс2её ‘визжать (как свинья, осел, 
испуганная лошадь)” (531. ро]32с2. ХУТ \., ХГ, 620; 51. эро]. 
ПТ, 477), польск. Кидсзес (У’агз2. П, 664), диал. Кик ‘визжать 
(о свинье)? (С бтпо\1с2. О1а1. ша!отзК! Ш, 14, 203), А вес (Зус%а 
П, 315), др.-русск., русск.-целав. квичати ‘кричать, визжать’ 
(Шестоднев Г. Пизида, 30. ХУ в. — 1385 г. СлРЯ Х1[—ХУП вв. 
7, 108; Срезневский Г[, 1203), укр. кемёти ‘визжать’ (Гринченко 
П, 233), блр. диал. кычёць, квычёты, кёчаць ‘визжать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 455; Народнае слова 60; Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья 41), квмаёта (3 народнага слоушка 254). 

Звукоподражание, ср. *Киуёёай, *юлкан (см.). Ср. Н. Вигп- 
Бацт. Ди игЗау. у-. — эсапдо-З]ау1са П, 1956, 32 (относительно 
колебаний Ау-/су-). 

*КуаН: болг. (Геров) квикамь ‘взвизгивать’, сербохорв. квйкати 
‘визжать, скулить’ (РСА 1Х, 405), словен. Коёкай ‘издавать крик 
(о зайце); скулить’ (Р]её. Г, 493), чет. Кыкан ‘кричать, визжать’, 
слвц. АЛКаР (557 Г, 803), в.-луж. Кищас ‘издавать писк’ (Ра В] 
307), н.-луж. АшШЖа$ ‘визжать’ (МиКа 51. [, 763), ст.-польск. 
Килкас ‘визжать (о свинье)’ (31. з&ро]1. ПТ, 478), Кидкаё яе ‘но- 
ситься (о скотине)” (51. ро]37с2. ХУ ж., ХТ, 623), польск. (редк.) 
Кидкас яе ‘вести распущенный образ жизни’ (\УМагз2. П, 666), 
также диал. киЛкас, Кидкаё яе ($31. су. р. П, 545), укр. квжати 
‘визжать (о свиньях)’ (Гринченко ПШ, 232), диал. к@ёкати (Матер!али 
до словника буковинських гов1рок 4, 32), блр. диал. квваць 
‘кричать (об утятах)” (Турауск1 слоушк 2, 188). 

Глагол звукоподражательного происхождения, ср. “лай (см.). 

*КУШИ (5е)/*КУЛёИ: болг. цвйля ‘ржать (о лошади)’ (РБЕ; Геров, 
Дювернуа: цвйльк), также диал. цвйля (М. Младенов БД Ш, 187; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 237), цвйлём 
‘громко плакать; ржать (о лошади)? (Стойчев БД П, 298), макед. 
цвили ‘скулить, повизгивать’ (И-С), сербохорв. КуШ ‘визжать 
(о поросенке)? (ВТА У, 855; РСА ТХ, 406: диал. квйлити), соцен 
‘плакать, кричать, визжать’ (ВТА Т, 869—871), также стЦен 
(ВТА Г, 818), словен. су ‘скулить, визжать; свистеть (о ветре); 
плакать, стенать’ (Р]еф. 1, 91), чет. АДИН, КоПей ‘жаловаться, 
причитать’, слвц. КоЙИ? ‘жаловаться, громко плакать’ (557 ТГ, 
804), диал. КеуеЙс з’е ‘прихварывать’ (Диалект., Братислава; 
ВиНа. ОА ГакКа 163), н.-луж. стар. (Якубица) Киш И$ ‘рыдать, 
вопить, оплакивать’ ‚(МиКа 51. Г, 763), также сиДИ$ (там же), 
полаб. Киа 2 3 л. ед. наст. ‘хныкать, плакать? (Ро]апйзк1 —Зевпег! 
86, с реконструкцией *КиЦ?2), ст.-польск. КийИс ‘кричать, изда- 
вать голос (о птице); плакать, жаловаться; раздражать’ (31. 
$ёро!. ПТ, 478; $1. ро1$2с2. ХУТ м., ХГ 623; Лексикон 1670 г., 
л. 92: КшЦе $4. Плачю), польск. Кис, Кидейс ‘плакать, хныкать’, 
(стар.) ‘доводить до слез? (\У/агз2. 11, 666), диал. Кис (яе) ($. 
о\. р. П, 545), словин. Ко] ес ‘скулить’ (Готепё? Зоушй. УМЬ. Г, 
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536), Кос (ЗусМа УП. БЗаретеп& 115), др.-русск., русск.-цслав. 
цвилити ‘плакать’ (Гр. Наз. ХТ в.), ‘печально петь’ (Прол. ХУ в.) 
(Срезневский, ПТ, 1436), русск. диал. квилить, квёлить ‘дразнить, 
сердить, обижать (обычно о детях)’ (яросл., костр., волог., новг., 
орл., тамб., куйб., оренб., казан., перм. и др.), ‘хныкать, пла- 
кать’ (яросл., перм., тобол., тюмен.) (Филин 13, 167; Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 218), ‘говорить человеку неприятности’ (Элиа- 
сов 154), килить ‘ворчать, жаловаться’ (волог., свердл.), ‘не- 
отступно просить’ (волог.) (Филин 13, 208), килиться ‘просить, 
молить о чем-либо’ (арх., онеж.), ‘плакаться, жаловаться?” (арх., 
онеж., волог.), ‘сердиться’ (свердл.) (Филин 13, 208), укр. кви- 
лити ‘плакать, стонать; кричать, преимущественно“ жалобно 
(о зверях, птицах)’ (Гринченко П, 
Вариант к *КоёЙИ (см.). Звукоподражательного происхождения. 
*КуПьБа: болг. |цвйлба ж. р. ‘плач, крик, писк’ (Геров; Дювернуа: 
‘ржание’), макед. увилба ж. р. ‘визг’ (И-С), сербохорв. диал. 
со ба ж. р. ‘плач, жалобный крик’ (ВТА Т, 869), чеш. стар. книжн. 
КойБа ж. р. ‘плач, жалоба’, слвц. поэт. Кой?ба ж. р. то’ же (583 Г, 
804). 
Производное (имя действия) с суф. -ьа от глагола *КоЙЦЕ (см.). 
"КУ, *Куь{о: ст.-слав. цкисти, цкАтж бубету, Ногеге ‘цвести’ (Зирг., 
М., За4а.), болг. цъьфтя ‘цвести’ (РБЕ; Дювернуа: цъвтих; Ге- 
ров: цьвтжЖ), диал. цафти, цъфти (М. Младенов БД Ш 187), 
макед цавти ‘цвести’ (Кон.), сербохорв. су@5й ‘цвести’ (с ХПТв., 
ВТА Т, 861—862), словен. суёзИ, сиебй ‘цвести’ (Р]еф. 1, 89), ст.- 
чеш. Аузй, Еши ‘цвести’ (СеЪаиег 1, 192), чеш. Коёзн, КызН 
‘цвести, сиять’, диал. #115 ‘сиять’ (КоЪт. СесЪ. К1аа. 193), Ко65 
(Вагфоё. 5]оу. 173), н.-луж. Килзё ‘цвести’ (Мика $1. Т, 763), ст.- 
польск. Киф56 ‘цвести?’ (31. 9&ро1. ТШ, 478; $1. ро]52с2. ХУГ м.., 
ХТ, 624), польск. стар., диал. Кил$6 ‘цвести’ (\/агз2. П, 667), 
словин. редк. Ас (буса П, 310), др.-русек., русск.-пслав. 
цувьсти, цвьтб, цвйтб ‘цвести’ (Мин. 1096 г. и др.), ‘бродить 
(о вине)’ (Сбор. 1076 г.) (Срезневский ПЛ, 1436—1437), русск. 
увести ‘раскрываться (о цветах); покрываться цветами’, диал. 
квести (Куликовский 35), укр. цести ‘цвесть; плесневеть: покры- 
ваться сыпью’ (Гринченко ГУ, 425). 
Этихологически тождественно *5еёь, Иан, *зрытой (емо, 
с которыми вместе всеходит к и.-е. *Ёией-*Ёиой- с вторичной 
кентумизацией, вызванной лексико-семантическими процессами 
(см. *Куё1ь). Узко позиционная мотивировка пе! ехода *№#:- « 
*57-, скажем, по диссимиляции с префиксами на свистящий 
(ъ2-, от- (так см. А. УаШащ. Мойез ТУ. З1ауе соштип *010. — 
ВЕБ ХИТ, 1—2, 1933, 140—441; см. поддержку А. Мейе, — В$Г, 
34, 2, 1933; Ргосёз-уетЬаих 4ез збапсез, ХУГ; ср. еще Н. Випьаим. 
Ги игзау. Ку-. — Зсапдо-б]а\{са 1, 1956, 33) менее вероятна. 
О соотношении долгого и краткого вокализма {—{ в корне глагола 
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см. специально Г. Ульянов. Значения глагольных основ в литовско- 
славянском языке. — РФВ ХХУ, 1891, 105. 

*КУЦЕН/*КуыИ: сербохорв. сарбей ‘цвести’ (с ХШ в., ВТА Ъ 
164—765), сИёЙ то же (с ХУТ в., ВТА Т, 856), словен. среЁёН = 
—срезЁ (Р]еф. Т, 90), чеш. {КоЙ1 ‘быть воткнутым, торчать’ (Ко ТУ, 
98), слвц. Ш\меР ‘корениться; постоянно находиться, торчать’ 
(557 ТУ, 9532), в.-луж. Абеё ‘цвести’ (РаШ 247), н.-луж. Ки &%ез 
‘цвести’ (Мика 51. Т, 764), польск. стар. Ксеб, диал. А$сес, К1- 
сес ‘цвести’ (\Уаг5т. П, 315, 590, 613; $4. ву. р. ЦП, 504), 
русск.-целав. цвьтёти ‘цвести’ (Иппол. Антихр. 8, Срезнев- 
ский Ш, 1437). 

Глагол состояния на -ё#, родственный *КузН, *Ёуью (см.), 
далее — *Киёгь. Весьма любопытно давно замеченное соответствие 
*Копён в лтш. ЁКойей ‘мерцать, блестеть?, см. \М.”у. 4. Озеп- 
оаскеп Е ХХПГ 1908, 382—383; МШеть.—Еп927. П, 355. Соот- 
ветствие это тем более интересно, что стоит совершенно особ- 
няком в лтш. и вообще в балт. словаре, где ‘цвести; цвет, цветок’ 
называются совершенно иначе, а общее и.-е. *Ёцей- / *Ёиой- 
выступает там только в древних значениях ‘светить, свет’. Ср. 
поэтому предположение о заимствовании в лтш. из слав., см. 
Т. ОцтеьзЕ!. — Пе Зргасве ХПИ, 1, 1966, 54. 

*Куоб11: словен. АоёбИт ‘гнуть, загибать, опускать, наклонять’ 
(Р]её. Г, 493), слвц. КуобИ? ‘сидеть согнувшись, скорчившись’ 
(Ка!а1 290), также КоесаР (Ка1а1 289), др.-русск., русск.-целав. 
квочити ‘угождать, льстить, ласкать?’ (Изб. Св. 1073 г., 172 об. 
СлРЯ Х1—ХУП в. 7, 108; Срезневский ТГ, 1203). 

Родственно *Ёоака, *Кика (см.). 

*КуобьКа: сербохорв. квочка ж. р. ‘курица-наседка’ (РСА 1Х, 409— 
410; ВТА \, 3956: с ХУ в.), также диал. А“о$Коа (Зи5. 164), 
КооЗКа ж. р. ‘наседка’ (Нгаз4е—Зипипоу16 Т, 481), словен. Кобёка 
ж. р. ‘наседка’ (Р]еф. 1, 494), диал. Ёбска то же (Рец. Г, 418), 
чеш. диал. Кообка ж. р. ‘наседка’, слвц. Кообка, Ебёка (К.8]а1 
249), ст.-польск. Кшос2ка ж. р. ‘наседка? (51. ро]52с2. ХУГм., ХГ, 
634), польск. Кшосзка?ж. р. ‘наседка’ (У’агз2. П, 668), также 
диал. Ароёка, Киобка (Ратгефа. АЙ. 518$., № 0583), русск. диал. 
квбчка ж. р. ‘курица; наседка?’ (курск. донск., новоросс., красно- 
дар., терск., кубан., южи., ворон. и мн. др.; Филин 13, 171; 
Словарь Приамурья 115), ст.-укр. квочка ‘наседка’ (ХУП в., 
Картотека словаря Тимченко), укр. квбчка ж. р. ‘наседка?’ (Грин- 
ченко 11, 234), диал. квбчка ж. р. ‘созвездие Плеяд’ (Матерали 
до словника буковинських гов1рок 38). 

Ум. производное с суф. -ъКа от *Ёоока (см.). См. Л. А. Булахов- 
ский. Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 2, 
1948,5103. 

*КуоКа: сербохорв. квбка ж. р. (в загадке) ‘шум, стук’ (РОСА 1Х, 
408; ВТА У, 856), словен. Аобка ж. р. ‘наседка’ (Ре. 1, 494), 
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также Абка жж. р. (Р1еф. Г, 419), чеш. Аоока ж. р. ‘наседка? (Ко Т, 
859: «Ма 510у.»), слвц. диал. Коока ж. р. ‘наседка?’ (55.1 Т, 805), 
ст.-польск. Ашока ж. р. ‘наседка?’ ($1. ро]32с2. ХУГ №., ХТ, 631), 
польск. Киока ж. р. ‘наседка?’ (У\агз7. 1, 668), также диал. Ашока 
ж. р. (3. ем. р. ШП, 546), Арока (Касафа 74; Гатефа. АЦ. З1аз., 
№ 533; Масле]ежзк!. Свет.-4ог2. 66), русск. диал. квбха ж. р. 
‘курица, которая сидит на яйцах?’ (влад., Филин 13, 170), блр. 
диал. квбка ж. р. ‘наседка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 
495). 
Звукоподражание. Ср. след. 

*Куока: сербохорв. квокати ‘кудахтать’ (РСА 1Х, 409), также 
квдцати (там же; ВТА У, 855: с ХУ в.), квокотати (РСА [Х, 
408), словен. Аобкай ‘кудахтать; кряхтеть’ (Р]еф. 1, 494), также 
окайц (Р]еф. 1, 419), чеш. АоокаН ‘кудахтать (0 наседке)’, слвц. 
Коока?” то же (55. Т, 805), КокаР (К&1а1 249), диал. Коокаёгт (Ма- 
4е]61к. Моуойга4. 118), ст.-польск. Ашокас ‘кудахтать? (34. ро]$2с2. 
ХУГ м., ХГ, 631), польск. Кшокаё, диал. Ешойае (УМагз2. П, 668), 
К/“окаё (Клсафа 76), др.-русск. квокати ‘квакать’ (Сим. Послов., 
100. ХУП в. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 408), квохтати, квочтати 
‘квохтать’ (Сим. Послов., 103. ХУП вв. Там же), русск. диал. 
квбкать ‘клохтать (о курах)? (ряз., пск., твер., новг., вят. и др.), 
‘ворчать, брюзжать’ (пск., твер.), ‘охать, стонать? (Даль) (Филин 
13, 168—169; Доп. к Опыту 79), квоктёть то же (Филин 13, 169; 
Опыт 81), квдхтёть (Филин 13, 170;,Словарь Приамурья 1415), 
укр. квоктёти ‘клохтать (о наседке); квакать глухо (о лягушке); 
постоянно охать, стонать’? (Гринченко Ш, 233), диал. квбкати 
то же (Матер1али до словника буковинських гов!рок 4, 33), блр. 
квбхаць ‘охать, стонать? (Байкоу—Некраш. 145), квактёць ‘клох- 
тать (о курицах), квакать (о жабах)’ (там” же), диал. кебкаць 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1.2, 455), квохтаць (Турауск1 
слоушк 2, 188). й 

р Звукоподражательный глагол, ср. *Ёуока (см.). 

КуьгбаН/*КуьтКкан: болг. цвъркам ‘чирикать; стрекотать; пищать’, 
макед. уврка ‘чирикать, щебетать’? (И-С), цврчи ‘стрекотать 
(о сверчке ит. п.); верещать; трещать, шипеть” (там же), сербохорв. 
Когбай ‘квакать: каркать; мурлыкать; пищать (о младенце)? 
(с ХУПв., ВТАУ, 856; РСАТ Х, 414), словен. Ко’йай ‘покашливать, 
прихварывать? (Р]еф. Г, 494), чеш. Когёеё ‘квакать’ (Кат. Сесв. 
Е]а@. 193), русск. цвиркать ‘чирикать’ (Даль? ТУ, 571). 

Звукоподражание. Ср. М. Також. — 1 ро]з&св з946% 

„. Зам 15бустпусв (\/-уа, 1963) 54 и сл. 

Куьп9И: болг. диал. цвётна ‘расцвести’ (Речник РОДД), макед. 
уветне то же (И-С), сербохорв. редк. сойпий ‘расцвести’ (ВТА ТГ, 
860), чеш. редк. диал. Куйпоий, ЕуйпоиН ‘цвести’ (Ко Т, 859: 
«Ма Мог.»; Нги$Ка. 5]оу. сво4. 47), КойпиР (валашск., ляш., 
Вашо$5. 50. 173), слвц. КойпиР ‘цвести, расцветать? (551 Т, 804), 
диал. Койпиг (Огоузку. Сешег. 157), н.-луж. Койпих ‘цвести? 
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(МаКа 31. 1, 765), ст.-польск. АшИпаё ‘цвести, расцветать’ ($. 
56ро1. ПТ, 479; $1. ро]52с2. ХУГх., ХГ, 627—629), польск. Аши- 
пдё, сйпас, впас, Кипас ‘цвести, расцветать; плесневеть’ (\Тагз2. [1, 
667), словин. Ко]тоис (Гогепё2. З]оуш2. УМЬ. Г, 537), Еитлс 
(ЗусШа П, 316). 

Глагол на -поН, соотносительный с *А1лзН, *Коью (см.). 

*“Къ(п): ст.-слав. кф, предл. прбс, =, &", ад ‘к’ (МЩ]., Вост., За4., 
575), болг. към, предл. ‘к’ (РБЕ; БТР), диал. към (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД УТ, 50; П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 79), кък, предл. ‘к, на’ (Стойчев БД Ц, 197; Родопски 
напредък [Х, 1, 1911, 314), кън (с. Потур, Сев. Добруджа, Архив 
Болг. диал. словаря, София), макед. кон, предл. ‘к’ (И-С), ст.- 
сербохорв. А, Ка, предл. ‘а4’ (Ма?агап16 472), сербохорв. к(а), 
предл. ‘к’ (РСА ТХ, 17—19; ВТА ТУ, 703, 707), диал. = (Нга- 
ке—биичпо\{6 Г, 417), Как, предл. ‘к’ (Глёдамо как сёлу. Елез. |), 
сюда же, далее, Ка1, предл. ‘у, при; к’ (Нгазе—Зипипоу16 Г, 393), 
ке? (Заз. 163), словен. Ё (й перед задненебными), предл. ‘к’ (Р]её. 
Т, 375—376), чеш. А, Ке, Ки предл. ‘к’ (Ко Г, 836), Ёе (Тапетапп П, 
49), слвц. К, Ки, предл. ‘к? (557 Т, 657), также диал. Ё, Ко (Майе) К. 
МоуонНта4. 209), Ёе (Стесог. 5]о\аК. уоп РИИ13$2Ап66 234), Ки (ВиНа. 
О1ВА ГлаКа 168), в.-луж. К, Ке, предл. ‘к’ (Ра 242), н.-луж. К, 
Ки, стар. ке, предл. ‘к’ (МаКа 51. Г, 560), полаб. Ка, предл. ‘к’ 
(Ро|айзк1—Зевпег 76, с реконструкцией *%ъ; О]езсВ. ТВезаигиз 
Цпоиае дгауаепоро]а М !сае Т, 402: Ка), ст.-польск. Ки, Ё, предл. 
‘к’ (51. &ро1. 1, 210—215; $4. ро]52с2. ХУГ м., ХТ, 504), польск. 
Ки, К, предл. ‘к’ (\\агз?. П, 615), также диал. Ки (@бгпо\1сх. 
0:21. таШФогзк! 1, 1, 197), словин. А, Ки ([логепё2. Ротог. Г, 324; 
ВатойН 83), др.-русск., русск.-целав. къ,” ко, предл. с дат. ‘к’ 
(Пат. Син., 260. Х1—ХИ вв.), ‘вблизи? (Суд. Ив. Ш, 27. 1497 г.) 
(СяРЯ Х1—ХУП вв. 7, 5—6; Срезневский Г, 1386—1387), русск. 
к, предл., укр. к (Гринченко Ш, 202), сюда же кле, предл. ‘возле’ 
(Гринченко Ш, 249), блр. к, предл. с дат. (Блр.-русск.). 

Слав. *Къ и *Къп (второй вариант получил самостоятельное раз- 
витие в болг.-макед. области, см. выше) представляют собой про- 
должение и.-е. *Ки / *№*от, предлога-послелога местоименного 
происхождения в дублетной — полной (*/*от) и краткой (*Ки) 
форме. При этом слав. *Ё%ъ не следует возводить однозначно к пра- 
форме *Кот, оно продолжает вариант уже и.-е. древности — *Ёи 
(с вокализацией лабиального тембра первоначального *#*), ср. 
иран. (согд.) Аш (Ки), предл. ‘к’ (Бенвенист, ниже); в этом смысле 
и польск. Ки могло бы более органично быть связанным с *Ёъ 
(кй), а отнюдь не происходить из вторичных изменений перед 
зубными или — по маловероятному предположению Вея — из 
спайки с префиксом *и (см.), см. подробно, с литературой, З1а\зЕ1 
ПГ, 291—293. Далее ср. др.-инд. Кат, усилит. част. при дат. п., 
авест. Кат, лат. сит, др.-лат. диот ‘с’, в составе сложений — сот-, 
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соп-, со-, оск. сот-, Кит-, умбр. сот-, со-, Ки-, др.-ирл. со-, галльск. 
сот-, со-. О кельт. и лат. соответствиях суждения иногда разде- 
ляются, ср. Фасмер Ш, 147. Копечный считает, что «этимологи- 
чески А» с лат. сит не сближали» (Ебуто]ое1сКу з]10уп 8]оуап- 
зКусЬ ]дфахука Г, 105), что не совсем точно, ср. выше. Несмотря на 
определенную проблематичность этих соответствий, они, очевидно, 
говорят о том, что связи *А»ъ не ограничиваются слав.-индоиран. 
изоглоссой, как см. З4а\узК, там же. Распространенным пред- 
убеждением является мнение, что *А» не выступает как приставка 
(так см. Бенвенист, Вайян, Копечный — ниже и др.), что элемен- 
тарно опровергается, не только примерами вроде *Аъпа@ 
(см.), но и такими, как *Кодёь (см.), в которых представлена 
полная форма *Ао < и.-е. *Ёот. 

См. МШозсВ 153 («Ёъ производят из Кат»); Вегпекег Т, 658 
(«Из *Кот==др.-инд. Кат.. Вариантами без носового являются 
Ко, Ка»); Е. Вепуеше. Опе соттб]аМоп з]ауо-ташепие. — Еез- 
зе Ве г М. Уазтег 70—73; А. УаШап+. Га ргброз! оп Ай. — 
ВЕ ХХХИПГ 1956, 108—110; Ргосёз-уегЬаих 4ез збапсез. — 
ВЫГ 52, 1957, ХПИ-ЖИУ; 0. Н. Трубачев КСИС 33—34, 1961, 
208—209; Е. Р. Нашр В$ ХХХИ, 1, 1971, 72; Е. Кореёпу. Ргб- 


розИ\опз $|ауез 135ие5 4’а4уетЬез ргопоп!паих. — Эбаа ра1аео- 
„.Зюоуетса Тозерво Киг2 зерфтасепато Чед1сабит (Рг., 1971), 179 
и сл. (речь идет о праслав. *Къ, *Ки); О. Н. Трубачев. — Этимоло- 


гия. 1974 (М., 1976), 175—176 (об отсутствии балт. эквивалента; 
ср. еще Вгискпег 278: «ЬтаКГодрожйедт а \ ШемзЕ ет»); БЕР 
о ЭКок. Ем. г]еёп. 1,7; Ве21а1. Ейш. з1оуаг з1оуеп. {е2. 
*КъЬь|Нса: болг. коблица ж. р. ‘ведро, ведерко’ (Геров), также диал. 
каблица ж. р. (Стойчев БД И, 177), коблиць ж. р. (Т. Бояд- 
жиев. Дедеагачко. — БД У, 231), кабрица, къбрица ж. р. ‘ма- 
ленький плоский сосуд, который носят на спине’ (Стойчев БД П, 
178, 197), сербохорв. АЯ Иса ж. р., ум. ‘ведерко’ (с ХУП в., ВТА 
ГУ, 109; РСА 1Х, 28), словен. Ёе са, КаБИса ж. р. ‘подойник, 
черпак, ковш, ведерко?’ (Р]еф. Т, 376, 393). 
и Производное с ум. суф. -{са от *Къбыъ (см.). 
кърыь: цолав. кавлх м. р. робиюос, шодилз (МИ.), болг. кобъл м. р. 
ведро, ведерко? (Младенов БТР: стар., обл., ю.-зап.; Дювернуа, 
Геров—Панчев: къбълъ; Геров: кобель ‘бадья, ведро: корыто’), 
макед. кобел м. р. ‘подойник (деревянный)? (И-С), диал. кобла 
(С. Темков. Зборови од Тиквешко. — М] ИП, 8, 1954, 191), серб.- 
цолав. к50/% м. р.—чьвань от (Вук. ев. нач. ХШ в. 84), ст.- 
сербохорв. Кабао, Кафа] м. р. ‘игпа, Вуда, шо@йаз, уаз? (Ма- 
2итап16 473), сербохорв. кабао, род. п. -бла, м. р., диал. кабал 
деревянная кадушка, бадья, ведро; мера’ (РСА [Х, 19—22; 
ВТА ТУ, '08—709), словен. Хебё1, род. п. -Ма, Еабе, Кобе] м. р. 
кадушка, ведро? (Р]её. Т, 376, 393, 446), диал. Кобе! (Н. У/ Шар. 
№ Ка) гапи1ут Ъезед р ротепоу 12 Вее Ктайпе. — 71$ ХУ, 
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4, 1969, 128), чеш. вфе], Кое ‘кадушка’ (Кой Г, 382, 681), также 
диал. ифе[ (НгазКа. 5]оу. свод. 28), КЪер, Кфейу, местн. название 
(Рго#оиз Ш, 246—217), ст.-елвц. #фа[, ЕКБе] ‘мера сыпучих тел’ 
(В]апаг. Н13%. ]ехЩЖо]. 129, 161), слвц. 26е! м. р. ‘деревянная 
посудина? (55. ТГ, 430), диал. &6е[ м. р. ‘мера в 4 корца?’ (ВиНа. 
ОВа ГакКа 151), 4ба[ (К &1а1 89), ст.-польск. #6е? ‘большой сосуд’ 
(1448 г., 91. &ро!. ЦП, 388; У’агз2. [, 843), др.-русск., русск.- 
цслав. к’5бьль, кобель м. р. ‘ковш’ (Правила, 38. ХТ в.), ‘мера 
сыпучих тел’ (966 г. Ник. лет. 1Х, 32) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 
208; Срезневский [, 1387—1388), укр. диал. кобёл, кбблик ‘мера 
в 128 литров’ (Верхратський. Знадоби 226; Онишкевич. Словник 
бойк1вського далекту; М. Г. Лукач. Сльськогосподарська лек- 
сика села Вишня Визниця, Мукачвського району, дип. роб. 
Ужгород, 1956, 65). — Формы вроде польск. диал. Ае[, Кифеи 
‘ведро’ (Мастезе\з К; Свет.-4оЪг2. 135) и под. остаются за рам- 
ками нашего рассмотрения, будучи поздними заимствованиями 
из нем. Кифе] и его вариантов. 

Заимствовано из герм. (др.-в.-нем.) *Кибй-, ‘название сосуда’, 
ср. др.-в.-нем. тИий-сйи Ш ‘подойник?’, нем. Кифер, МиИсйкаБе!. 
См. МШюозеь 154; (С. С. ОШепЪеск. Пе сегт. Убщег 11 АЦЗа- 
у1зсВеп. — АЁРЬ ХУ, 1893, 488; ВегпекКег Т, 658; А. ВтисКпег. 
П!е зегт. Еетепе пп Сете!тз]ау1зсВеп. — АРЬ ХЬП, 1929, 
131 (датируетс УП по Х в.); К. Ти2. — Зама [Х, 1, 1930, 31 и 
сл. Мысль об исконном и.-е. происхождении и родстве со слав. 
*Кифъ, *Кифъкъ (см.) (С. Младенов СбНУ ХХУ, П, 1909, 71; 
Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХ, 2, 19241, 233), с *вьъБьгъ (см.) 
(К. Оёыг. — Ебтоюс ТУ, 1930, 15; В. Сор. — Мо13Иса ХИП. 
Т]а6Цапа, 1973, 66) неубедительна, как и старое мнение Мейе 
о прямом заимствовании из лат. сиреНа, ср. и К. ТЦх, там же. 

*Къ&са: ст.-чеш. Аскё, АЕ5йеё, Есисё, ЕЯсё, сИсё, $@её, 5пеё ж. р. 
‘волосы на голове, особенно спереди” (Сефацег П, 29), чеш. А$Исе 
ж. р. ‘прядь, локон; густые, сбившиеся волосы (на голове); челка 
у лошади’, также диал. А$ке ж. р. (Коб6 Т, 835: «Ма Мог.»), 
Ка ж. р. (Зуётак. Вгиёп. 110; ЗубтаЕ. Кагоу. 121), К5уса 
(КеЙпег. ЭигашЬег. 24), Ё$еса (Ко. Под. К Вагё. 46), ЕГеса 
‘кисточка на кнуте’ (Ваг{ю8. 5]0оу. 162), 56а (Кай. 5Иедоре- 
беу. 97), слвц. $Йса ж. р. ‘челка, прядь волос на лбу’ (5$. [У, 
499). 

Ум. производное с суф. -са от *ЁКа (см.). См. МасвеЕ? 302— 
303. 

*КъсьКка: сербохорв. диал. (кайк.) Кеска ж. р. ‘коса (заплетенные 
волосы); (ВТА ТУ, 931—932; РСА ТХ, 448: кёчка), словен. Аеска 
ж. р., ум. ‘волосы на голове, пучок’ (Р]её. [, 394), чеш. диал. 
Кеска ж. р. ‘пучок волос, коба?, слвц. деёка ж. р. ‘прядь волос 
на лбу, челка’, (диал.) Деёку мн. ‘косички из волос у крестьян 
Детвы?’ (357 Т, 690), диал. Кеёка ‘челка?’ (РаЖКо\16. Д уесп. 31оуп. 
З]оуаКох у Май’аг. 317), ст.-польск. еска ж. р. ‘полотняная на- 
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кидка, балахон, фартук? (51. 5&ро1. ПТ, 267), ‘женский головной 
платок’ ($31. ро132с2. ХУГ м., Х, 264), польск. диал. (гуральск.) 
Жеска ж. р. ‘косичка, заплетенная за ушами? (\У’агз7. ЦП, 320). 

Производное с ум. суф. -ыКа от *Къка (см.). Возможно, сюда же 
русск. кбчка, см. Р. Брандт РФВ ХУПТ, 1887, 6; Фасмер 1, 358; 
Ве21а]. Ей. З1оуаг з]оуеп. ]е2. 1, 27. 

*Къда: цслав. кхла, нареч. диапдо (М1.), болг. диал. къ0д@, нареч. 
‘когда’ (Геров; Младенов БТР: обл. с.-з. старо; М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 242), ка, нареч. ‘когда’ (Бож- 
кова БД Г 251; Гьлъбов БД П, 84), ст.-сербохорв. Каа, када, 
нареч. и с. ‘Чиап9о, диипа” (1448 г., Майагаю6 474), сербохорв. 
кад, када, када, нареч. и с. ‘когда’ (РОСА [Х, 45—47; ВТА ТУ, 
125), диал. када, кад (Елез. Г), вай (ВТА ТП, 119), словен. Кеа&, 
када, Кай, га, Ка@}, нареч. ‘когда; иногда; когда-нибудь’ (Р\еф. Г, 
208, 377, 393, 394), ст.-чеш. Ааа, нареч. ‘когда’ (Сефаиег 1, 30; 
Се]паг. Сез. ]есепду 268; Кош Т, 681), чеш. диал. ед? ‘когда’ 
(Вагфо$. 5]оу. 141), ст.-польск. е4а$ ‘когда-то?’ (51. ро132с2. ХУГж.., 
ХТ, 264), др.-русск. гда ‘когда’ (Срезневский Г, 512; Кар. И. Г.Р. 
ПГ. 272). 

Местоименное нареч., в конечном счете восходящее к и.-е. мест. 
**0- (см. *Къуь) с различными (древними) энклитическими вариа- 
циями и (возможно, вторичными) осмыслениями, ср. *Ё’»ъау (см.), 
*Късъ4а (см.). *Ковъ4а (см.), а также близкие наречия времени 
в других и.-е. языках — лит. када ‘когда’, др.-инд. када, авест. 
Кааа. См. Вегпекег Т, 675 (по аналогии и.-е. соответствий пред- 
полагает преобразование *Аъ4а из первоначального *Кад4а); 
Ею З1оуп К $[оуапзКкусВ ]ахука 2 (РгаВа, 1980), 384— 


*Къ4е: ст.-слав. кзде, нареч. поб, иБ1 ‘где’ (ЕисВ., С1о7.. Зирг., 
Вост. МШ1., 5а4., 51$), болг. Къдё, нареч. ‘где; куда’ (БТР; 
РБЕ), диал. К’ъд0ё, предл. ‘к, у, при’ (П. Китипов. Казанлъшко. — 
БД У, 125; Ралев БД УТ, 141), къд’4, къдё, нареч. ‘где’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 48), кадё, предл. ‘к’ 
(Гълъбов БД П, 84), каде, нареч. ‘куда; где’ (М. Младенов БД 
Ш, 83), де, нареч. ‘где’(Горов. Страндж. — БД Т, 79; Колев БД 
ПТ, 297), макед. каде, нареч. ‘где; куда’, (предл.) ‘у’, ‘около’ 
(И-С), диал. №&(4е), нареч. ‘где’ (Непдгз. Тье Вадой4а-Уеубаш 
Ч1а]есё 0Ё Маседошаи 264), ст.-сербохорв. Ка ‘а? (1437 г., Ма- 
24гап16 474), сербохорв. 2г0ё, г0]8, нареч. ‘где’ (РСА ПТ, 226— 
228; ВТА Ш, 119—124), диал. Ка4ё, ка4} (Зиз. 162), словен. #76, 
нареч. ‘где’ (Р]её. Т, 399—400; Мер1зег УП, 42), также Ёаё, ваё 
(Р1её. Е, 208, 393), ст.-чеш. К4е (Серпаг. Сез. 1]есеш4у 268), чеш. 
К4е ‘где’, диал. К4е, вае, рае, де, 4е (Вагиоб. З1оу. 140—141; Ком. 
Род. К Вах. 28), слвц. Кае (357 Т, 688—689), диал. Ка4’е, нареч. 
где; куда’ (Стесог. 5]оуаК. уоп РИ532404б 234), Каа’е (Мах. 
Уусводопоуовгаа. 243), н.-луж. 20 ‘где; куда’ (Мика $4. 1, 1499), 
полаб. #64, нареч. ‘где’ (Ро]айзК1 —Беппегф 154, с реконструкцией 
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*Къае), ст.-польск. аще, аце, Каце, нареч. ‘где; куда? (31. зёро]. 
П, 405—406), польск. де (Оогоз?. Ш, 1082), также диал. &24е 
(ЗусШа. З№о\и. Кослеузе ТТ, 41), словин. 51 нареч. ‘где; куда’ 
(Гогепф7. З1оу1т7. У. Т, 234), в5е (Готепф2. Ротот. Г, 207), 5е 
(Ваши 32; Готепё2. Ротог. Г, 170), др.-русск., русск.-целав. 
к’60б, кде, гд% ‘а, в каком месте?’ (Ио. Г, 38. Остр. ев. и др.; Иак. 
Бор. Гл. 64 и др.) ‘куда’ (Новг. Гл. под 1249 г.) (Срезневский Г, 
512, 1388—1389), русск. где, вопросит. наречие места, диал. 
кадё ‘где’ (смол., орл., Филин, 12, 298; Дальз Ш, 1473), де ‘где’ 
(пенз., тамб. самар., ворон., калуж., смол., кубан., ряз., моск. и 
др.), ‘куда?’ (ряз., донск., курск.) (Филин 7, 312), укр. де, нареч. 
‘где; куда’ (Гринченко Г, 361), блр. дзе ‘где’. 

Праслав. *Аъ4е восходит к соответствующему наречию места 
и.-е. *КЙйе, сочетание мест. */*-|*Ки- (вариант с вокализацией 
губного тембра */*-) и энклитической локативной частицы *-а(й\е. 
Ср. др.-инд. АКИЙа, авест. Кида ‘где’, оск. риГ ‘аБГ, кимр. сиф 
‘где, куда’. См. УТ. ЗсВи1ае. Озе осмесВ15сВеп Ог{аЧуег еп аш 
-0%, -55 ап@ ег Пицегговайу{атш Ки-. — КА ХХХП, 1833, 415; 
Вегпекег 1, 674—675; ВтасКкпег 138; Фасмер Г, 400; Масвек? 247; 
РоКогпу Т, 647; У. Р!зап. — Ра!Че!а ГХ, 4—5, 1954, 329. ух 

Ср. также лид. Кид ‘где’, лик. сиё? то же. См. В. Георгиев ВЯ 
4954, №4, 66; 0. М. Тгарабет. — Апле!сег Ёг зЗау1зсВе РЬЮПо- 
]1ос1е ПТ, 1967, 136; Ве21а]. Ейт. $оуаг $1оуеп. ]е2. ШП, 35. 

Специально см. Ефуто]0ос1ску $0оупП $]оуапзКусВ датука 2, 
378 и сл. (относительно макед. каде < *ко4ё можно‘лишь заметить 
о возможности здесь неизбежных вторичных ассоциаций и вырав- 
ниваний с другими локально-темпоральными наречиями). 

Предпринимаемая обычно реконструкция и.-е. *А*и- избыточна, 
т.е. отражает не первоначальное */* лабиовелярное с вариантной 
вокализацией *-ъ> и в *Ки-, а повторные лабиализации *Ки — 
*‘и- в языках с лабиовелярными вроде греч. диал. по-, оск.- 
умбр. ри). —_ 

Можно сказать, что в слав. о рананось не только и.-е. *Кйайе, 
но и коррелятивная пара и.-е. *4йе — *Кйайе -—> слав. * тьде 
(см.) — *Къае, ср. также лат. #1 — из. В балт. эти отношения 
выражаются иначе, ср. лит. Ки? ‘где’, в котором и.-е. *Ки оформ- 
лено древним и.-е. локативным формантом -г, изофункциональным 
и.-е. -4(#)е, представленному в слав. *Ё'ъде. 

*Къдип?а/*КъдиРа: болг. дуна, дна ж. р. ‘айва’ (Геров), также 
диал. дун’а ж. р. (Божкова БД Т, 247; М. Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско 224; Гълъбов БД ИП, 77; Шапкарев— 
Близиев БД Ш, 214), дун’ь ж. р. (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — 
БД У, 227), макед. дуьа, диал. ду]на (М. Петрушевски. Не- 
колку црти на говорот од Жировница. — МУ П, 3—4, 1951, 65` 
сербохорв. 4ййа ж. р. ‘айва Суоша уцщеаг1з Регз.’ (ВТА И, 
889; РСА У\, —. стар. гайна ж. р. (У-—ХУ вв., ВТА Ш, 
126), гйльа к. р. (РСА ПГ 757; ВТА Ш, 502), сповен. ада 
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ж. р. ‘сорт груши’ (Р]еф. Г, 151), чеш. Каоще ж. р. ‘айва Судоша 
у] 2аг13’ (Кой Т, 682), слвц. аша ж. р. ‘айва Судота” (55.7 1 
342), польск. диал. ща ж. р. ‘сорт груши’ (\\Магз2. 1, 582), 
также ваша ж. р. (\агз2. Г, 814), др.-русск., русск.-целав. 
гдуня ж. р. ‘род груши?’ (Палея ист., 983. ХУ в. — ХПИ в. СлРЯ 
Х[-—-ХУП вв. 4, 16; Срезневский Т, 512: ‘дыня (?)’), дуля ж. р. 
‘сорт груши?’ (Посольство Мышецкого, 160. 1648 г. СлРЯ Х— 
ХУП вв. 4, 373), русск. дуля ж. р. ‘сорт груши’, укр. дуля ж. р. 
‘порода груш’ (Гринченко Г, 455), блр. дуля ж. р. ‘дуля, летний 
сорт груш’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 208). 

Заимствовано из греч. хобома (ба) ‘кидонские (яблоки)” от 
местн. названия на Крите, возможно, через лат. судопеа (таа). 
Во всяком случае ранний характер заимствования явствует из 
сохранения задненебного К (или ассимилированного 2) без палата- 
лизации перед рано делабиализованным последующим гласным 
в греч. (и лат.). См. Вегпекег [, 299; Фасмер Г, 400 (гдуня); 552 
(для); Г. Ророу16. — Еезёзс Ве г М. Уазштег 400; ЗВеуе]оу. А рге- 
В15$0гу оЁ З]ау!с 438. 

*Къаъроутай?: в.-луж. Кедошаб ‘обращать внимание, замечать’ 
(РаШ 248). 

Сложение предлога-приставки *А+ (см.) и образования, родствен- 
ного *@ъфай (см.). Соответствия нет даже в н.-луж. См. ЭсВизег- 
еже. Н13%.-ебущ. УУЪ. 7, 509. Возможно, местное новообразова- 
ние. 

*Къау: сербохорв. Ёа4{, нареч. и с. ‘Чиапдо, адиит” (ВТА Ш, 728), 
диал. кади ‘когда’ (РСА Т1Х, 50), чеш. А4у, вопр. нареч. ‘когда’, 
слвц. Кеду, нареч. ‘когда’ (357 Т, 690), также диал. Кей (буо1с. 
Э1юуаК. у 7аВо3]. 180), Ко4{ (там же, 52), Код (КА1а1 249; МавеХ. 
Уусво4опотовгаа. 261), в.-луж. Рау ‘если; когда; когда-то’ (Ра 
198), н.-луж. вау, ду, нареч. ‘когда; когда-нибудь’ (Мика $1. Г, 
247), стар. Кеду (Мес., см. Мака 51. 1, 589), ст.-польск. еду 
‘когда’ (51. э4ро!. 1, 272; $4. ро]з2с2. ХУГ м., Х, 264—293), 
Е1е4). Когда (Лексикон 1670 г., л. 79), польск. &4у ‘когда’ (Оо- 
гоз2. 1, 1080—1081), «еду то же (\УУагзх. П, 324), также диал. а4у, 
ау ($1. су. р. ИП, 65), словин. Кейё ‘когда’ (ЗусЩа П, 317), деда 
(Готеп42. Рошог. 1, 399). 

Соединение мест. *Ёъ (см. *Ё]ь) и энклитической частицы, ср. 
в другой огласовке — *+Къ4а (см.). См. Еёупо]0р1сКУ 30ушК 
з1оуапзКУусВ дагукй 2, 384—385 (Къау / -аа). Различие огласовок, 
возможно, коренится в имитации падежных флексий: -у, вин. п. 

ь не род. п. ед. 

Къ4уп а: цслав. дыма ж. р. пепоу, реро (МИ.), болг. диня жк. р. 
арбуз СИтиШиз уцсаг!5’ (РБЕ; Геров: дына ‘арбуз; дыня’), 
диал. дйн?а ж. р. ‘дыня’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 222), ‘арбуз’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско.— 
БД УТ, 167), дён’ь жк. р. ‘арбуз’ (Колев БД П1, 298), дине ж. р. 
арбуз’ (Журавлев. Криничное 71), макед. диъа ж. р. ‘дыня’ 
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(И-С), сербохорв. дйьа ж. р. ‘дыня Сисии$ те[о’, (диал.) ‘арбуз 
СИтаПаз уцаг!з? (РСА ТУ, 324; ВТА П, 404—405) словен. 4т}а 
ж. р. ‘дыня Сисит1$ ше]о?’ (Р]еф. Т, 138), чеш. 4упё ж. р. ‘тыква’, 
диал. дейа ж. р. ‘тыква’ (ЗуёгаК. ВозКоу.), слвц. ауйа жж. р. ‘ар- 
буз СИитаЦаз ущгеат1$?, (диал.) ‘тыква’ (55. Т, 357), ст.-польск. 
дута ж. р. ‘тыква СасатЬЦа шахипа? (31. ро]32с2. ХУГ м., Х, 
291), польск. дута ж. р. ‘тыква СисатЬЦа? (Оотозе. Ш, 502), 
др.-русск., русск.-целав. дыша ‘реро’ (Числ. ХТ, 5 по сп. ХУ в. 
Срезневский Г, 765), русск. дыня ж. р. ‘растение сем. тыквенных 
с крупными ароматными плодами овальной или шарообразной 
формы, с сочной сладкой мякотью’, укр. диня ж. р. ‘дыня Са- 
си1113 те]о’ (Гринченко Г, 384), диал. диня ‘тыква; арбуз; дыня; 
кабачок; мелкий лук’ (Карпатский диалектологический атлас 
221), блр. дыня ж. р. ‘дыня’. 

Скорее всего, вариант (этимологический дублет) к *Къдип’а 
(см.). См. К. Кпиёззоп 71РЬ ТУ, 1927, 383—384. Ср. Фасмер Г, 
559; ЭЗЛа\жзк1 Г, 186. Маловероятно мнение о родстве с *4ий (см.), 
т. е. якобы ‘раздутый плод?’ (Вегпекег Г, 250; Е. А. Уоод АЛРЬ 
ХГЬУШ, МА, 1927, 317—318), причем остается неясной также 
формальная сторона, кроме прочих сомнений. 

*Къоъда: ст.-слав. кэгда, нареч. и с. пбче, диап@о ‘когда’ (Вост., 
МЕ|., Зад., 575), болг. диал. къ0а, нареч. ‘когда’ (Геров), къдга, 
нареч. ‘как будто’ (Кювлиева—Димчев БД У, 76; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД УГ, 48), чеш. Аей4у ‘когда, когда-то’ 
(Тапетапи ПП, 49), польск. стар. Еерау ‘когда?’ (\УУагз2. Ш, 322). 

Вариант к *Кобъаа (см.), от которого его трудно отличить (не- 
смотря на старый характер отношений), особенно в вост.-слав. 
языках. 

*КъхаН/*Къхпой: цолав. кахнжти зегищаге (МИ.), сербохорв. 
диал. катати ‘толкать, пихать’ (РСА 1Х, 362), катнути, кахнути 
‘кашлянуть; чихнуть’ (РСА ТХ, 363; ВТА ГУ, 734), кахтати 
‘тяжело дышать, пыхтеть’ (черногорск., РСА ПХ, 364), словен, 
Каран ‘тромко кашлять’ (Р]её. Г, 378), Кёйии=РЕйт (Ре. Т, 
394), сюда же Кейе@и ‘пыхтеть; кашлять; смеяться’ (там же). 

Звукоподражательный глагол, ср. *Кухай (см.). 

“Къ]ь, *Къфь #е: ст.-слав. каи, када, кое, мест. <, лотос, Чи, Чиа 
‘какой, каков, который’ (ЕасЬ., С]02., Зирг., Вост., 5а4., МШ., 
515), болг. кой, коя, коё, мест. ‘кто, который’ (РБЕ; Дювернуа; 
Геров), также диал. кой, койё, койб, коё (М. Младенов БД Ш, 
90; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 44), кай ‘где; куда’ 
(Геров; Младенов БТР: къй, обл. ю. з.), макед ко] ‘какой, который? 
(И-С), диал. Ао] ‘кто; какой-то’ (НепамКз. Тье Вадо?4а-Уеубап1 
91а]есф оЁ Маседоплап 265), ст.-сербохорв. Ар, мест. ‘да1$, да 
(Майигап16 501), сербохорв. кд]й, ко]а, ко]ё ‘какой, который’, 
диал. Ай], мест. ‘что’ (в кайкавских районах Хорватии, с ХУ в., 
ВТА ТУ, 736; РСА Х, 738—740; Магаюв 475 : 1275 г.), АЙ] 
‘который’ (Елез. Г), А, Ка, Кд то же (Нгазе-5Птипоу16 Т, 417), 
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словен. Ко}, мест. ‘который’ (Р]еф. Т, 449: «хорв.-серб.»), А, 
Ка, Ко, мест. ‘который? (1 отаз! ‘кой черт! Р]1еф. Г, 396), Ка] ‘что? 
(Р1е+. Т, 378), ст.-чеш. Аё2, част. ‘ли?’ (а Кё ш1 10 сие ди. +? 
Ла. М. 96. Седтаг. Сез. 1есепау 269), чеш. книжн. Ау, мест. ‘какой, 
который?’ (обычно в выражениях: Ауйо сета, а’а Ма ‘какого черта, 
дьявола’), диал. Ка], каре ‘где; куда’ (Ков Т, 656: «О Орау.»; 
Ваго$. 5]оу. 137; ГашртгесЬ%. 51юуп. зЁедоорау. 56), слвц. Ау, 
Ка, Кё, мест. ‘какой, который’ (55.7 Т, 805), в.-луж. А ‘какой, 
который’ (Ра 252), н.-луж. Аепё ‘который?’ (Мака 31. Т, 594), 
стар. Ка ‘которая?’ (МаКа $1. Т, 561), ст.-польск. А? ‘какой, который? 
(31. з6ро1. [П, 267), польск. АТ, (стар., диал.) Ка, 4е ‘что за, какой? 
(У!агз2. П, 318), диал. Ка] ‘где’ (31. о\. р. П, 277; О. КоШеге. 
Год. 5ема ПУ. Кадаму. С2. П. У/-ма, 1867, 247), Ка ‘где’ (Каса1а 
219), др.-русск., русск.-целав. кыи, къи, къ, мест. ‘какой, который? 
(Мф. ХХИУ. 42. Остр. ев.; Сказ. Ант. Новг. л. 4 и др. Срезнев- 
ский [, 1416—1447; СлРЯ ХГ--ХУП вв. 7, 122), русск. диал. 
кой, мест. ‘какой, который, какой-нибудь’ (Филин 14, 82; Под- 
высоцкий 68), коё, нареч. ‘где? (тамб., ворон., курск., орл., тул., 
калуж., ряз., самар.), ‘куда’ (курск., калуж., ряз., тамб.) (Фи- 
лин 14, 46), коё, мест. ‘кого’ (ряз., тул., симб.), ‘что’ (курск., 
ворон., орл., смол., калуж., пск., симб., урал. Там же), каё, 
нареч. ‘где, куда, отчего? (ряз., калуж., курск., Филин 12, 303), 
укр. кой, с. ‘когда, если’ (Гринченко ПТ, 266—267), ст.-блр. кои 
‘какой, который? (Скарына 1, 273). 

отовое (адъективное) производное от мест. *й% (*Ко-) < и.-е. 
**о-, ср. др.-инд. К@з ‘кто’ авест. Кд, лат. диё, гот. №аз ‘кто’, 

„. лит. Каз ‘кто’, что’. См. Вегпекег Т, 675. 

КъКа: словен. Дека эк. р. ‘густые, обильные волосы на голове? 
(Р]её. Т, 394), ‘человек, который ходит сутулясь? (там же). 
Связано чередованием гласных с *Кика, *Кука (см.). Ср. Ве?1а\}. 
Ейт. $]оуаг з]оуеп. де2. 11, 28. 

*КъКг: болг. кокря ‘медленно, слабо кипеть, булькая’ (РБЕ), 
также диал. кжкрьж (П. Гжпюв. От Търново и Търновско. — 
СбНУ ХУИХУП, П, 400), кфкри ‘кипеть на огне’ (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД ТУ, 2410), къкр’а ‘болтать; медленно, 
слабо кипеть’ (Копривщица; Търново и Търновско. Архив Болг. 
диал. словаря, София). 

- Звукоподражательного происхождения. См. БЕР Ш, 187. 

КъК(ъ)пь: ст.-слав. какаНА м. р. худьтл, ИЫа ‘голень, лысто’ (Вост., 
М1., ба4.). 


55 одотвенно *Къка (см.) и далее — *Кика (см.). Ср. Вегпекег 1, 


*КЫа: чеш. а ж. р. ‘конец, кончик; хвост’ (Тапошапи П, 52; 
1 Г, 686), слвц. диал. а ж. р. ‘росток’ (ВаНа. ГНА ГлаКа 


Этимологически тождественно *А“' (см.). 
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*Къ]аКъ: словен. Кейк м. р. = ке] (Р!е%. Т, 394), укр. клак, колёк м. р. 
‘клык (свиной)’ (Гринченко П, 247, 267). 

Производное с суф. -аКъ от *Къь (см.). 

*Къабъть: укр. жлйтий, -а, -е ‘имеющий большие клыки, клыкас- 
тый’ (Гринченко П, 197), также диал. иклётий (Л. С. Паламар- 
чук. Словник специф!чно! лексики гов!рки с. МусИвки (Вчорай- 
шенського р-ну Житомирсько! области). — Лекс. бюл. УТ, 1958, 
26). 

Прилаг., производное с суф. -аь от *АъРь (см.). 

*КъШфапъ/*КъБап’а: чеш. диал. Ашфапё жк. р. ‘футляр для оселка 
у косарей’ (Тапетапп ШП, 78: Пз. Ваез$1.), русск. диал. калбён 
м. р. ‘толстый обрубок дерева, чурбан?’ (урал., Филин 12, 340), 
колбён м. р. ‘обрубок дерева, доски’ (астрах., Филин 414, 112), 
укр. ковбаня ж. р. ‘котловина или глубокая яма, наполненная 
водой’ (Гринченко Ш, 260), калабёня ж. р. ‘лужа?’ (Гринченко ПЦ, 
209), диал. кбубан ‘чурбан, колода, плаха; бычок Соб; Йа\1а- 
113$? (Онышкевич 375), ковбён?а ‘омут, водоворот в реке’ (Лексич- 
ний атлас Правобережного Пол!сся 43), ковбани мн. ‘кочка (на 
болоте)’ (Матер1али до словника буковинських гов1рок 6, 62), 
колобён’а ‘лужа’ (Шило. Швденно-зах1дн! говори УРСР на 
швн!ч вд Днестра 246), калабён?’а, колобён’а ‘глубокое место на 
реке, омут’ (Онышкевич 305). 

Производное с суф. -ап%ъ, соотносительное с *АъФай (см.) и 
*КъЬъ (см.). Ср. еще Е. Ве21а]. ЭЗшопипа 2а ро]ет «осаз Йит1 18 
ргоип41ог». — ЗВ У-—УП, 1954, `435—136. 

*Къфаза/*КъШазъ: цслав. клхвдса ж. р. Убрбеова, 1агслтеп (МИ.), 
болг. колбаса ж. р., колб@с м. р. ‘колбаса?’ (Геров), также калбёса, 
кубаса, колбёз (там же), колбаси р1. %. (РБЕ: рус.), кълбёс м. р. 
(Младенов БТР: обл.), диал. колбас м. р. ‘колбаса’ (Геров— 
Панчев: Велес), калбаёс м. р. ‘говяжья или телячья колбаса’ 
(Зеленина БД Х, 32), макед. колбас м. р. ‘колбаса’ (И-С), сербо- 
хорв. кобаса ж. р. ‘колбаса’ (РСА [Х, 683; ВТА У, 134), диал. 
колбаса (ОК. 252), кубаса ж. р. (РСА Х, 741), клобаса ж. р. (РСА 
ГХ, 618), словен. Ё10645а ж. р. ‘колбаса, рулон, сверток? (Е1обаза 
{аЪаКа); опухоль, шишка’, чеш. {об ёза ‘колбаса’, слвц. ЕтоЬаза ж. р. 
‘колбаса?’ (357 Т, 704), диал. Фаза ж. р. (З5ТТ, 698), в.-луж.Ко? фаза 
ж. р. ‘колбаса’ (Ра 266), н.-луж. Ка? база ж. р., К]а аз м. р. 
(Мика $1. Т, 605), ст.-польск. Ее фаза ж. р. ‘колбаса? (31. э&ро1. ПТ, 
215; 81. ро[5762. ХУТу., Х, 301), польск. Ее Фаза ж. р. ‘колбаса’ 
(УУагз2. 1, 325), диал. Кеифаза (Класафа 195), Кеибаза ж. р. (Сбг- 
п0\/1с2. П1а[. ша!огзК1 1, 1, 164), ЕоиБаза (Тотаз7. Ёор., 144), 
словин. Ко'ибо`изй ж. р. (Гогепё2. З1оуш2. УМЬ. Г, 473), Ее фаза 
(ЗусЩа П, 318), др.-русск., русск.-целав. колбаса (НЪции оубо 
кръвь коего любо животьнаго хытростью некакою ствардють 
снЪдьно, еже глаголють колбасы. Вставлено. Новг. Крм. 248. 
Трул. 67. 1280 г. Срезневский Г, 1249; СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 231— 
232: Правило. .. возбраняетъь всЪмъ православнымъ удавленины 
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и крови ясти, сиирЪчь колбасы. Стоглав, 181. ХУПв. — 1551 г.), 
русск. колбас ж. р. ‘кишка, начиненная рубленым мясом с при- 
правами’ (Дальз П, 341), диал. колобас м. р. ‘колбаса?’ (яросл., 
Филин 14, 142), калбашка ж. р. ‘небольшой круглый хлеб’ 
(донск., тул.), ‘обрубок дерева, полено?’ (ряз.) (Филин 12, 340), 
калабашек, род. п. -шка, м. р. ‘маленький ржаной хлеб’ (сиб., 
Доп. к Опыту 76), ст.-укр. ковбаса (36. Ваган. 156. ХУП в. Кар- 
тотека словаря Тимченко), укр. ковбас@ё ж. р. ‘колбаса’ (Грин- 
ченко Г, 260), блр. кайбаса ж. р. ‘колбаса’ (Байкоу —Некраш. 
144). 

Скорее всего, исконнослав. производное с суфф. -а5-, характе- 
ризующим, в первую очередь, прилагательные, ср. и колебания 
рода (см. Брюкнер, ниже), от корня, представленного в *К”5 0%, 
*КъАъ, *КЫБитъь и *КЫБай (см. з. т.). Исходная именная 
основа может представлять определенные затруднения, ср. формы, 
приводимые у нас под *Ко[Ьъ / *Ко1объ / *Ко[офь (см.) с значениями 
‘ком, шар, круглый пирог’, которые, бесспорно, могли вто- 
рично слиться с исследуемыми здесь и восходящими, скорее, 
к праформе *А»16- с способностью последней как сохранять общий 
звуковой рисунок, так и преобразоваться в духе второго полно- 
гласия. Что касается исходного значения, то здесь показательны 
не столько значения самого слова *Ёъ№аза, в общем довольно 
однородные (‘’колбаса’, спорадически — ‘небольшой круглый 
хлеб; обрубок дерева’, русск. диал., см. выше), сколько других 
слов с корнем *Аъ-, ср. русск. диал. кдолбик ‘колбаса домашнего 
приготовления’, укр. диал. кбебик ‘желудок животного; подобие 
колбасы в оболочке желудка’, блр. диал. кбубык, кофбйк то же 
(см. *КыЬИ, ниже), блр. диал. кайбух ‘желудок с начинкой’ 
(см. *Къ ить), укр. диал. ковб ‘свиной желудок’, блр. диал. коб 
то же (см. * 16%). Таким образом, значение ‘колбаса’ и родствен- 
ные (и притом самостоятельные) значения обнаруживают не- 
сколько различных суффиксальных производных на -а5-, А, 
-итъ от корня *Ё%16- с признаками самобытности и народности 
этих слов и значений. 

В литературе укоренилась тенденция подозревать слав. назва- 
ние колбасы в иноязычном происхождении (как правило, неясно — 
откуда), причем рассматривается только одно слово *Ёъ База, 
хотя надо считаться с целым слав. гнездом перечисленных слов, 
близких по значению. Один из мотивов гипотезы о заимствовании — 
та о несводимости отдельных слав. форм к единому праслав. 

а5а, см. еще МПТозеь 154: Еаза: «ожидалось бы словен. 
Кофаза, сербохорв. КиБаза, чеш. КФаза; ср.так же Вегпекег Г, 542; 
още раньше — Он же. — Тар!6-ЕезбзсьгИ\ 600—601 (с совершенно 
фантастическим предположением, вслед за Карловичем, что слав. 
слово — столь широкого распространения и ранней фиксации, ср. 
специально Соболевский, ниже, — было заимствовано из др.-евр. 
^б1-Ъаз’аг ‘мясо, плоть’); Фасмер Ш, 286 (те же сомнения относи- 
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тельно единой праформы и ненамного более правдоподобная тюрк. 
версия заимствования); Э1фамзкт Ш, 144: «Изменчивость формы 
(* [База : *ЕБазь: *Е1офаза : *Кофаза) решительно говорит в пользу 
заимствования»; Ве?1а]. Ейт. з1оуаг з|оуеп. ]е2. 1, 45. Однако, 
хотя неясности и остаются, мнение о несводимости к единой пра- 
слав. форме явно преувеличено, ср. наличие сербохорв. диал. 
кубаса (РСА“Х, 741), ожидавшейся Миклошичем; вероятно также, 
что чеш. КюЬаза — это вторичная переделка (влияние глагола 
Кобай, Еоъай?) как это точно известно относительно слвц. ЁЮ- 
раза, которое вытеснило правильное 1 4за в диал. речь (ср. Масвек? 
258, который неубедительно считает &16&за полонизмом). Впрочем, 
межславянские влияния здесь нельзя совсем исключать, и, воз- 
можно, словен. А1об@за — из чеш. Ёобаза. 

Слово, засвидетельствованное ужев ХШ в. в новг. Кормчей 
в форме кълбаса, как не без оснований полагал Соболевский 
(РФВ ПХХ, 1913, 81; Он же ИОРЯС ХХУП, 1924, 326), едва ли 
было заимствованием, но, скорее, произведено от исконного *А%5[6ъ, 
но только, в отличие от Соболевского, мы предпочитаем опираться 
не на кдлоб,”колоббк ‘печенье из муки’, а на описанные выше про- 
должения *Ёъ]бъ ‘желудок, в том числе начиненный мясом’, 
внося, Таким образом, корректив и в этимологию Брюкнера — 
Рудницкого, принимавших за исходное значение производящего 
праслав. *К'ьФъ“— видимо вторичное ‘рыба пескарь’ (ВгасЕпег 
227). Ср. Г. А. Ильинский. Славянские этимологии. [ХХ Х. 
Влр. колбаса «кишка, начиненная рубленным мясом с приправами 
большей частью из свинины». — ИОРЯС ХХТУ, 1, (1919) 1922, 
126—129 (с отличиями в деталях). 

Пониманию исходной формы (включая глагол *К%ъФай) может 
способствовать правильная оценка специфических отношений 
обозначений живота, желудка — *Аъ®Фих» / *тъфижь  (см.) / 
*рыБихь (см.). В связи с *ЁКъаза : *КъФай полезно обратить 
внимание на семантическую реконструкцию ‘колбаса’ < ‘на- 
чинка’ для болг. наденица ‘колбаса’, лат. }агатеп ‘колбаса’ 
{агстб ‘набивать, напихивать, пичкать’, возможно, также лит. 
ае$(е)га ‘колбаса’. 

*Къ|БазИ1 (зе): словен. #1065 зе ‘принимать форму колбасы’ 
(Р]еф. Т, 410), польск. еФаз@ ‘путать, кривить, портить, мутить’ 
(УУагзт. П, 325), также диал. (531. см. р. ИП, 346), русск. диал. 
колбасить ‘колдовать’ (арх., Филин 14, 112), укр. ковбаситися 
‘возиться в грязи’ (Гринченко Ш, 261), диал. ковбаситися ‘скру- 
чиваться (о нитках)’ (Матер1али до словника буковинських го- 
в1рок 6, 63). 

Глагол`на -й1, производный от *А’6 Фаза (см.). Обнаруживаемая 
самостоятельность значений глагола (‘путать; скручивать?’ —> 
‘колдовать’ свидетельствует о древности. 

*КъЬБаН: чеш. АфаНн ‘клевать’, также диал. Жифаё (Нозек. СезКо- 
шогау. П, 148), слвц. ЁФаР, диал. 8ФаГ ‘клевать, дергать’ ($1о- 
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уепзК6 Ргаупо у Тигё. #., Каа| 148), русск. диал. колбёть ‘шить 
(вышивать, штопать, чинить) что-либо неумело, с трудом или 
небрежно, на скорую руку, кое-как; ковырять’ (курск., донск., 
ворон., куйб., тул., ряз., калуж., Филин 14, 112; Дальз П, 
341; Деулинский словарь 230), калбать ‘шить что-либо’ (Миртов. 
Донской словарь 127). 

Слово, до сих пор плохо освещенное этимологически, ср. хотя бы 
отсутствие русск. форм у Фасмера. Махек правильно указывает 
на вторичное влияние чеш. Ё]оуаН ‘клевать’ на ЕиБай и его зна- 
чения, однако этимологическое сближение с лит. (®)р%ЙЬИ ‘от- 
крываться, лопаться’у Махека (Масфек? 260) не представляется 
убедительным. Поиски в другом направлении см. у Ж. Ж. Вар- 
бот. — ОЛА. Мат-лы и исел-я. 1975 (М., 1977), 136—140; 
Она же. — Проблемы слав. ист. лексикологии и лексикографии. 
Тезисы конференции. 2. 1975, 9: вместе с *Ко[фай (см.) возводит 
*КъБай к корню *(5)Ке№-/*($)КоЬ- ‘резать, рубить’. Однако 
стоило бы обратить внимание на вариантную общность корня 
*КъЬ-/*Къ4-/*К-ы]т-/*К-ъ1- (остальные из перечисленных ва- 
риантов см. ниже), значения которого (которых) объединяются 
также вокруг ‘путать’ (ср. и *АКъазит, выше), ‘мять’, откуда 
объяснимы, с одной стороны, — ‘набивать (как желудок, так 
и изделие из него — колбасу)’, а с другой — некоторые любо- 
пытные употребления ‘путать’, уводящие в область магического 
(см. *Кы4ип»). 

*КъБабь]ь: блр. диал. кафбётыьь прилаг. ‘пузатый’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 438). — Ср. сюда же производные укр. 
ковбётка ж. р. ‘кусок’ (Гринченко П, 261), русск. диал. калба- 
тина ‘тяжелый, пропитанный водой обрубок дерева, чурбан’ 
(олон., Филин 12, 340). 

ь Прилаг., производное с суф. -афРь от *ЁъШъ (см.). 

КъЫса: укр. ковбиця ж. р. ‘печь, переднее отверстие печи’ (Грин- 
ченко 11, 261), диал. кофбиц’а ‘колода для рубки дров; колода 
под наковальню; сверток беленого полотна’ (Онышкевич 376; 
Чучка 323), ‘ножка лавки’ (Шило. ГИвденно-зах1дн! говори 
УРСР на шви!ч в1д Дн!стра 246). 

Производное с суф. -са от *КыБ»ъ (см.), ср. некоторую семан- 
тическую сложность приводимых выше слов, причем, если зна- 
чение сверток’ самобытно и органично для производного 
от *А%Шъ и вообще — для гнезда */16- (см., напр., *Аъ№ай), 
то значения ‘печь; ножка’ явно навеяны контаминацией с *Ао- 
са (см.). 

*КыЫЫКъ: слвц. АКШ м. р., ум. от А ‘сустав’ (557 Т, 698), ст.- 
польск. ее м. р., ум. от Ее ‘пескарь? (31. ро!з2с2. ХУГ м., 
Х, 301), польск. Кей то же (УГатз. П, 325), русск. диал. кбл- 
бик м. р. ‘колбаса домашнего приготовления’ (Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 227; Филин 44, 113), укр. диал. кбебик м. р. ‘же- 
лудок животного’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся; 
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Лисенко. Словник д1алектно! лексики середнього 1 схщного 
Пол!сся 86; Лисенко. Словник пол1ських говор1в 99), ‘мясное 
кушанье, для приготовления которого оболочка желудка начи- 
няется подобно колбасе’ (Ващенко. Словник полтавських гово- 
р1в Г, 46; Дорошенко. Матер1али до словника д1алектно! лек- 
сики Сумщини 111), блр. диал. кбубык м. р. ‘желудок животного; 
свиной желудок, начиненный внутренностями или мясом’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 507), койбк ‘желудок скотины’ 
(Янкова 163). 
Ум. производное с суф. %ъ от *Ёъ Шт (см.). 

*КъШФихъ: русск. диал. калёбух м. р. ‘небольшой хлеб, испеченный 
из остатков теста’ (тул., Опыт 78; Дальз П, 3950: колабух, кула- 
бут), кулабух (м. р.) ‘пресная лепешка?’ (А. Путинцев. О говоре 
в местности Хворостань Воронежской губернии. — ЖСт. ХУ, 
1906, Т, 116), калабуха ж. р. ‘толстый человек?’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 76), кельбухи ‘кишки, полость живота’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 135), кавбух м. р. ‘желудок (у человека и живот- 
ных)” (брян., Филин 12, 291; В. Н. Суетенко «Брянские говоры». 
Л., 1968, 128), укр. диал. производное ковбуша ж. р. ‘приспособ- 
ление для ловли рыбы’ (Ващенко. Словник полтавських говор1в 
Г, 47), блр. диал. кайбух ‘желудок’ (Расторгуев, Северск.-блр. 
145; Полевой. Новозыбк. 31), ‘желудок у скотины’ (Слоун. 
пауночн-заход. Беларус! 2, 438), ‘желудок с начинкой’ (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 2419), кбльбух, 
кблбух? мн. ‘кишки, внутренности, требуха’ (Народнае слова 
160; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 456), калзбух м. р. 
‘толстяк?’ (там же, 2, 383). 

Родственно *А%ъ% (см.). Ср. также *2тъфихъ (см.), польск. 
{ис ‘брюхо’. 

*къЬъ/*КъВь: чеш. Ё10иб м. р. ‘сустав (особенно у пальца)’, слвц. А 
м. р. ‘сустав, сгиб’ (55. Т, 698), диал. Киб/р (Е1рКа. Бошойтепёв. 
52), ст.-польск. А м. р. ‘пескарь С@оЬ!о?’ (51. э&ро1. Ш, 275; 
51. ро]52с2. ХУГм.., Х, 301), польск. е5, род. п. -Ба/-Ва, м. р. 
‘пескарь СоБ1о Пима Из” (Уагз2. П, 325), также диал. Аеир? 
(Сбгпо\1с2. 01а1. ша. П, 1, 161), русск. диал. колбъ м. р. ‘рыба 
бычок СоБ1о Нима $” (южн., Филин 14, 143; Дальз П, 341: 
также колбё, кобль), кблбы мн. ‘островки леса среди распаханной 
земли’ (киров., Филин 14, 113), укр. диал. ковб ‘свиной желудок” 
(Лексичний атлас Правобережного Пол1сся 182), производные 
ковбен м. р. ‘пескарь СоЪ1о Нау1аи Из? (Верхратський. Знадоби 30), 
ковбель то же (Матер1али до словника буковинських гов1рок 6, 
63), кбблик ‘пескарь’ (Москаленко. Словник д!алектизм1в укр. 
гов!рок Одесько! област! 41), блр. диал. ко7б м. р. ‘узел из волос, 
завязанных на затылке’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка 
Гомельшчыны 244), койб м. р. ‘желудок (у скотины)” (там же), 
также кофп м. р. (Народнае слова 179; Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 508), ковб ‘свиной желудок” (туров., Полесск. этно- 
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лингв. сб. 162), производное кбвбык м. р. ‘пескарь’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 495.) 

О возможных следах др.-луж. Ао?’ в топонимии см. 9. Эйх- 
лер. — Исследования по серболужицким языкам (М., 1970) 194. 


Неудача существующих этимологических опытов объясняется 
тем, что они изолировали значение */ъ'%/ь ‘рыба бычок, пе- 
скарь СоЪ!0” от всех остальных значений этого слова. Таково, 
напр., сближение слав. слова с алб. Ки ‘вид пресноводной рыбы?’ 
(МПозсь 154; ВегпекКег Т, 659; Фасмер Ш, 286; БЗЛфажзка Ш, 143) 
тем более, что алб. слово подозревается в заимствовании из слав. 
Не более удачны и другие «рыбные» этимологии слав. *АК'ъфь — 
как родственного лит. АНФаказ (У. Масвек. Епиое $аулзсВе 
Е15сВпашеп. — 21$1РЬ ХХ, 1944, 58; но лит. слово заимствовано 
из польск., см. Егаепке] 1, 236), далее — лат. с;шреа ‘мелкая 
речная рыбешка? (Оёиг. Оге уогз|ау1зсВ-ефгазК1зсВе Уорепатеп 6; 
Е. Ве?]а]. Мека) ргоетоу 12 иЪИЬ ппеп. — 715 1959/4960, 6, 
173; о лат. слове см. \а14е—Ноём. Г, 240: «ОпегК18г), сравни- 
вали и с греч. хоВуб‹, откуда, кстати, лат. зобю, название мелких 
рыб (СБапёгате. О1сИоппате &уто]ос1аще 4е ]а ]апоие отесдиае 
1—2, 604: допускается «средиземноморское» заимствование греч. 
слова), наконец, с герм. (гот.) *Ка{а- ‘бычок, теленок? (ср. Тру- 
бачев, доп.: Фасмер Ш, 286). Бесперспективность дальнейших 
поисков в этом направлении видна из обзора в кн.: В. Т. Коло- 
миец. Происхождение общеславянских названий рыб. Киев, 
1983, 103—104. 


Название лобастой всеядной рыбки боб ю — *К№Ь%/ь — едва ли 
следует отрывать от прочих значений этого слав. слова (‘желу- 
док; узел из волос; островок, поросший бугорок; бугристый 
сустав пальца’), которые в общем все древнее, чем значение 
название рыбки’, поскольку только они прослеживаются в до- 
вольно старых производных вроде *А!ихъ (см.) и в соотноси- 
тельном глаголе *Къфай (см.). 

*Къ[саН/*Къ бан: болг. кФлцам ‘бить, разбивать вдребезги, на 
куски’ (БТР; РБЕ: также ‘клевать’), хлйцам ‘кромсать’ (Геров— 
Панчев), диал. кълцам ‘дробить’ (Божкова БД Т, 253; М. Мла- 
денов БД 1, 96), кблцам ‘разбивать топором’ (Горов. Страндж. — 
БД Т, 103), сербохорв. ЁЕйсай ‘бить, колотить, стучать; икать’ 
(с ХУГ в., ВА У, 717; РСА ХЬ 123—124), диал. Айсаё ‘икать’ 
(РН. 115), Юсаё икать’ (Сгевз; Тепюг. Гека&Ка зарапа 75: 
Кеса тё зе ‘я икаю’, Сгез, М. [,0811]), чеш. диал. АРсаР ‘кресать, 
высекать” (валашск., Ваг4о$. $]оу. 144), Десаё ‘капать; ‘идти по- 
шатываясь; хлопать бичом; болтать, говорить чушь’ (там же), 
слвц. диал. А[са1 ‘клевать носом’ (Диалект., Братислава), русск. 
диал. колчёть ‘жить кое-как, перебиваться’ (Картотека Брян- 
ского областного словаря), блр. диал. кбйчаць ‘жевать’ (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 245). 
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Вариант к звукоподражательному глаголу *ЁЕъКкай (см).; 
различение между вариантами порой затруднительно. 

*Къ И: болг. кблча (се) ‘корчить(ся)” (БТР; РБЕ), также диал. 
кФлче се (Горов. Страндж. БД Т, 103), кблиъ съ (Ралев БД УШ, 
141), кзлч’ъь съ (Колев БД Ш, 303), кал’чи ‘уклоняться от ра- 
боты’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 4176), кълчим 
‘корчить, искривлять’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 237), ст.- 
чеш. 1161‘ корчевать” (Сефапег ПТ, 55), чеш. мб: ‘корчевать’, 
русск. кбичить ‘хромать, ковылять’ (Дальз ПШ, 363; Филин 14, 
203: яросл., костр.). 

Вариант к *АътШ и одновременно производное от *Аъ[ь 
(см.). Ср. также отношение к *А1ё (см.). Глаголы *Кыви! 
*Къг 1, а также *АКътёегай (см.) — важные термины слав. под- 
сечного земледелия. См. Маспек? 260; Е. Ве21а]. Э4хтайотаЯ]а 
З]оуапоу у 161 опотазКе. — ХФ ХХШ, 1958, 89. 

*Къ6ь: словен. А0[6 ж. р. ‘саженец виноградной лозы без корней’ 
(Реё. Г, 421), А0[6 м. р. ‘пест” (там же), Аба к. р. ‘пучок, ви- 
хор, кисть’ (там же), ст.-чеш. А мсё, Миёе ж. р. ‘раскорчеванное 
место; орудие, которым копают, корчуют; скребок’ (Сефачег П, 
54—55; Вгапа1 92), чеш. Ниё м. р.‘пень, колода; часть воловьей 
упряжи; пекарское орудие? ‚(Кой Т, 704), диал. АР& ‘пень; лес, 
раскорчеванный под пашню?’ (Вагфоз. 51оу. 144; Тапошапи П, 
61), слвц. А м. р: ‘корень дерева или куста? (557 Г, 699), в.-луж. 
Ко, Кб м. р. ‘дуплистый ствол дерева, улей, ‘борть’ (Ра 
266, 267), н.-луж. АО[с м. р. ‘улей’ (МиКа 51. Г, 658), полаб. 
Каисо ж. р. ‘пожар’ (Ро]айзК1—Зерпег& 77, с реконструкцией 
*[5а), польск. диал. ес, Кос? м. р. ‘сосна, ветка сосны’ 
(УУагз7. Ш, 326), др.-русск. Колча, личное имя собств. (1659 г., 
Веселовский. Ономастикон 151), Колчинъ (Вел. Устюг, 1609 г. 
А. Э. П, 215. Тупиков 638), русск. диал. колч м. р. ‘кочка, бу- 
горок, поросший травой или мхом’ (Деулинский словарь 234), 
‘куст; кочка’ (Картотека Псковского областного словаря), кдлча 
ж. р. ‘низкое заболоченное место с кочками, пеньками, остров- 
ками кустов и камыша’ (тамб., Филин 14, 202), кдлча м. и жк. р. 
‘хромоногий, колченогий человек’ (олон., твер. Там же), кблчи 
мн. ‘ухабы, комья мерзлой грязи на дороге, пашне и т. п.’ (тул., 
курск., акм.), ‘бугры, бугристая поверхность вспаханного, но 
не взбороненного поля?’ (Филин 14, 203), укр. Ковч ж. р., назва- 
ние реки басс. Припяти (Словник г1дрон!м. Укра1ни 259), блр. 
диал. койча ж. р. ‘скрученная треста льна’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 508). 

Представляется параллельным вариантом к *Ёътбь (см.), 
вместе с тем вероятны собственные связи с *Аъ[ъ (см.), ср. и зна- 
чения ‘саженец; пучок; ветка; куст” (выше). См. Е. Гогет42 741 РЬ 
ПТ, 1926, 347; ЗЛЯажзКт П, 1445; Ве21а]. Ейт. 3]оуаг $оуеп. 41е2. 
П, 55. 


*Къ вые: словен. А0[6]ё ср. р. ‘мутовка для сбивания масла’ (Р|еф. 1, 
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421), чеш. Аш ср. р. ‘кусты, заросли’ (Кой Г, 704), диал. 
ЕР & собир. ‘пни’ (Вагю$. 53]оу. 144). 

Производное с суф. -в]е от *К№ь (см.). Не во всем легко от- 
личить от *АГъбые (см.). 

*Къ|!Чоуай: русск. колдовёть ‘заниматься колдовством”, диал. кол- 
довать ‘гадать, ворожить; лечить с помощью наговоров’ (перм., 
Филин 14, 116), укр. диал. калдувйти ‘колдовать, заниматься 
колдовством’ (Матер!1али до словника буковинських гов!рок 4, 
10). 

Производное от *А;@ип» (см.; там же подробнее об этимоло- 
гии). 

*Къ!Чипъ: др.-русск. колдун м. р. ‘колдун’ (Роси. травам, 220. 
ХУП в. СаРЯ Х1-ХУП вв. 7, 232), русск. колдун м. р. ‘чело- 
век, занимающийся колдовством’, диал. колдун м. р. ‘знахарь’ 
(перм., ворон., арх.), ‘дружка на свадьбе?” (свердл.), ‘плут, лов- 
кий обманщик” (астрах.) (Филин 14, 117), блр. диал. калдун 
м. р. ‘колдун, волшебник’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
371; Матэрыялы для дыялектнага слоуника Гомельшчыны 197). 

По всей видимости, до сих пор толковалось неверно. Следует 
исходить из того, что *А’4ипь, колдун — скорее, уничижитель- 
ное название чародея, ср. выше диал. ‘знахарь; плут, обманщик’. 
В связи с этим имеет смысл говорить не о родстве с лит. Кафа 
‘язык’, др.-в.-нем. йеЙ ‘громкозвучащий’ (так см. Г. Ильинский 
РФВТХИ, 1909, 249—254; Фасмер П, 287), а обратить внимание 
на этимологическое тождество с *КъЦип’»ь (см.) — русск. диал. 
колтун ‘путаник; мошенник’, а также блр. диал. 
каутун ‘колосья, закрученные со злым умыс- 
лом’. В последних двух значениях — на стадии синхронного 
описания — уже даны основные этапы мотивации нынешнего 
значения слова колдун (из первонач. ‘тот, кто путает, закручи- 
вает, напр., колосья, со злым умыслом”). Значение колдун, ско- 
рее, относительно позднее, и само развитие формы колтун > 
колдун шло по экспрессивному развитию, но все вместе уклады- 
вается в семантические потенции разветвленной глагольно- 
именной семьи с этим корнем *К%ъ1-/*Ёк-ы14-/*Кыт-/*К1-, ср. 
русск. диал. кблбасить ‘колдовать’ — укр. диал. ковбёситися 

‚. СКручиваться (о нитках)’. 

Къ16 (зе): чеш. ен, Шей ‘прорастать, давать ростки’ (Типд- 
шапи П, 62; мор.), также диал. её, ЕЁ (ЗуётаК. Кагоу. 119), 
Ееф (МаПпа. М1. 43), Ре (10 дай Меле. Ваг\юё. оу. 145}, 
слвц. диал. Ее Ше]е, КИеЁГ (Диалект., Братислава), н.-луж. 
^4ё$ (5е) ‘пускать росток, всходить’ (МиКа 51. Ъ 629), словин. 
А @с $9 ‘вылупливаться из яйца, прорастать’ (Гогепёх. $1оу1шл. 
УУЪ. Т, 437). 

Глагол, производный от *5{ь (см.). Мысль Махека о соответ- 
ствии глагола *КыЁН лит. МИ ‘бить, молотить’ (МасВек? 248) 
кажется излишней. Ср. *АъИИ (5е) (см.). 
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*Къы сай (зе): чеш. диал. К оийаё (зе) ‘скользить’ (Ко Т, 703: Цз. 
у КтКкопосв), Коийаё (Ваг1о5. 51оу. 146), блр. диал. коугаць 
‘мыть неумело, неохотно’ (Матэрыялы для слоун?ка 155). 

Экспрессивный вариант к *А%[2аН (см.). 

*Къойа: русск. диал. колгот@ ж. р. ‘суета, возня; хлопоты, бес- 
покойство; маета’ (тамб., калуж., тул., ряз., пенз., сарат., кубан. 
Филин 14, 114), колкот@ ж. р. ‘замерзшая грязь на дороге’ (Фи- 
лин 14, 138: Сл. Акад. 1911 с помет. «обл.»), колкот@ ж. р. ‘суета, 
забота? (челябин.), ‘канитель, промедление” (костр.) (Филин 14, 
138), блр. диал. колготё ж. р. ‘хлопоты, заботы’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус1 2, 495). 

Возможно, производное с суфф. -о@ от глагола *А’ вай (см.), 
ср. и значение русск. диал. колкотй ‘замерзшая грязь на дороге”, 
т.е. ‘скользкое место’? Экспрессивность этих образо- 
ваний (включая сам глагол */' вай) не исключает их древности. 
Прежнее объяснение сложением *ко-голта: оголтелый (см. до- 
полнение Трубачева: Фасмер ПТ, 287) подлежит в таком случае 
пересмотру. 

*КъюъЕъ]ь: чепш. диал. АшИАу ‘скользкий’ (Кой Г 705). 

Вариант к *А®[2ъ5Ёъ]ь (см.). 

*КъПеа: болг. диал. клйца ж. р. ‘корень; происхождение” (Геров— 
Панчев: Ново Село, Видинско; М. Младенов. Говорът на Ново 
Село, Видинско 237), макед. клица ж. р. ‘зародыш; росток’ 
(И-С), сербохорв. клйца ж. р. ‘зародыш; росток; сосулька’ (РСА 
1Х,, 614; ВТА \, 64—65: с ХУП в.), диал. клица ‘род, поколе- 
ние’ (Ровинский 657), АГ{са ‘росток’ (С. С2епаг. Вёчег]1сВе Се- 
г&&е пп Тесбо1кеп ш дег КгоайзсВеп Мап4аг& уоп М№еБегзаогЁ/- 


бибеуо пп Вигвешап4 41), ЕЛса (Нгаме—С/ипипо\!6 Т, 419), сло- 
вен. АЦса ж. р. ‘зародыш; росток, побег’ (Р1е%. Г, 406; Сизтапи 
154, Таги 150: Аза), КаЙса ж. р. ‘росток, Молодой листик, 
побег” (Р1еф., Г, 381). 

Производное с суф. -ха от *Ёъь (см.). 

*КъИКъ: чеш. диал. АЙК м. р. ‘росток’ (МаПпа. М1. 43), слвц. 
АЙЕ м. р. то же (557 Т 702). 

Ум. производное с суф. -фъ от "ль (см.). 

*КъНЕ (зе): сербохорв. АЙП ‘прорастать’ (ВТА У, 82; РСА 1Х, 
613—614), словен. АЙН, Кайи` прорастать, давать ростки’ (Р]еф. 
Г, 381, 407), чеш. АЙН зе ‘прорастать’ (Ко Т, 700), слвц. АЙР 
(5а) ‘прорастать’ (Е и За теп4аКу ‘картошка прорастает’. Кё|а1 
242), диал. ЕГР: ‘вылупляться (о цыплятах)” (Ма\е]1. Уусво- 
допоуоВтад. 258), польск. АЙб яе ‘прорастать (о зерне, оставлен- 
ном на солод)” (\агз2. 1, 359), русск. диал. клиться ‘прорастать’ 
(Картотека Псковского областного словаря). 

Глагол на -#1, производный от *А'[ (см.), с любопытной гео-- 
графией, см. карту 3. 

*КъПуъ/*БъПуо: слоЕен. АКайг, прилаг. ‘есхожий’ (Ре. 1, 381), 

русск. диал. кбливо, кблево ср. р. ‘росток, побег, стебелек* (зап. ), 
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‘овсяный колос, бронь’ (пск.) (Филин 14, 122), кёливо ср. р. ‘сва- 
мая мелкая часть чего-либо; капля, зерно’ (Опыт 78; Доброволь- 
ский 307), производное клиёвьё ‘ботва’ (Картотека Псковского 
областного словаря), блр. диал. кёлва, кёльво, каво ср. и ж. р. 
отдельный стебель, побег; ботва’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 374—375), производное калёйя ср. р. ‘картофельная ботва’ 
(там же, 376). 

Фасмер (ШП, 291) знает только русск. кбливо ‘поминальная 
кутья’, греч. происхождения, и обходит молчанием приведенные 
выше вост.-слав. названия ростка, стебелька, ботвы, колоса, 
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зернышка. Так же — в других словарях. Не вносит сюда ясности 
и специальное исследование, которое колеблется между назва- 
ниями пшеничной кутьи (в том числе у южных славян — все 
из греч., см. выше) и сомнительными балт. соответствиями, см. 
Е. ЭшаЖома. Д сеосотай1 мзеводтозомтатзК1ев пам 20%. — 
За 2 #0102 ро13Ё1е] 1 Зо\лапз Ее] 6, 1967, 188. 

В действительности же перед нами регулярное производное 
с суфф. -(15- от глагола *АъИН (5е) (см.), отчасти — адъективное, 
в остальном (вост.-слав.) — субстантивированное. Ср. О. Н. Тру- 
бачев. — Славянское языкознание (У Международный съезд 
славистов). (М., 1963) 180. 

*КъКа/*КъШъ: целав. кАк ж. р. &1хоАл, рорез (М11.), болг. колка 
ж. р. ‘бедро’ (БТР; РБЕ; Геров; клькъ; Младенов БТР: кълк 
м. р., обл., стар.), диал. кблка ж. р. ‘уголок у очага; загиб?’ 
(Стойчев БД П, 197), клъка ж. р. ‘бедро, бок, ляжка’ (М. Мла- 
денов БД ПТ, 89), колика ж. р. ‘бедро; изгиб реки’ (Горов. 
Страндж. Г, 103), кблкъ ж. р. ‘бедро, ляжка’ (С. Ковачев. Тро- 
янският говор. БД ТУ, 210; Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД 
У, 232; П. И. Петков. Еленски речник — БД УП, 78), кдака 
ж. р. ‘загиб, поворот; талия’ (Родопски сб. Т, 264), кък м. р. ‘бедро? 
(Боле ме к5ко, та не мога да бде. Народописни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХЬГУПТ, 471), макед. колк м. р. ‘бедро’ (И-С), 
также диал Аб (Непагз. Тве Вадо74а—Уеубаю! 41а1есё о 
Маседоп1ап 264), сербохорв. кук м. р. ‘тазобедренный сустав, 
бедро’, (диал.) ‘окорок’ (РСА ПХ, 774; ВТА У, 753), словен. 
КОК м. р. ‘бедро’ (Р1]еф. Г, 424), сюда же производное диал. Айкес 
м. р. ‘свиной окорок’ (Вайё 18), чеш. охотнич. Кежа ж. р. ‘хвост 
(у оленя, лани); культя, протез (руки, ноги)’, русск. колк м. р. 
‘костяной комель под рогом быка и коровы’ (Дальз Ш, 348). 

Обычно сравнивают с лат. сайт [са[с1$ ‘пятка’, лит. Кй1$6, #1198 
‘бедро’, АШАЯ5, КшШИ$тл$ ‘лодыжка; бабка’, Ки]и15 ‘пятка’, рекон- 
струируя и.-е. *1А-[*Е1Ё-. См. МИоэсв 154; Вегпекег Т, 660; 
А. МеШе М$Т, 14, 4, 1907, 3То (предполагает, далее, родство 

с *Аоёто, *сётъь, см.); Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 20; 
и аааи ВЗ\УУ 145; Варва ВВ Ш, 220; Фасмер П, 291—292; 
БЕР 1, 190; ЭКоЕ. ЕИш. вгеёп. П, 225; Ве21а]. Е т. $оуаг 
5]оуеп. 1е2. П, 57—58; У/а!е—Нойю. Т, 144; Егаепке! Т, 308. 


Однако получаемая в итоге и.-е. праформа *А{}- /*Е1в- и общее 
значение ‘гибкий сустав’ позволяют видеть здесь экспрессивное 
образование, причем необязательно и.-е. древности (начало и 
исход корня — на один и тот же согласный!), а возможно — не без 
связи с экспрессивными слав. глаголами *АъеЖаН (см. *Къгсай) 
и *ЕрьКай (см.), ср., далее, *КъПай (см.), с исходной семантикой 
‘качать, мотать, шатать, колотить’, что естественно для назва- 
ния бедра и близких. 

*Къьиа/*Къ| то: русск. диал. ковмы ‘мятый картофель’ (Картотека 
Рязанского областного словаря), производное колмыга ‘большой 
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засохший ком земли’ (тул., Филин 14, 139), укр. ковмо ср. р. 
‘вязка конопли и льна’ (Гринченко ШП, 262), блр. диал. кома 
ж. р. ‘толченая картошка с салом’ (3 народнага слоун1ка 164), 
производное калмык м. р. ‘прядь’ (3 народнага слоунка 89). 

Родственно: *АъФайн, *Еысай (*КыЁКай), *КъПай (см. з. у.). 
Ср. также след. 

*Къ]штабъ1ь: русск. диал. калматьй ‘безрогий’ (Картотека Словаря 
русск. говоров Карелии), блр. калмёты ‘косматый, лохматый” 
(Байкоу—Некраш. 139; Гарэцк! 74; Блр.-русск.), также диал. 
калматы (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 377). 

Прилаг., производное с суф. -афь от гл. *Кыта/*ЁЕ‘то (см.). 
Возможно, стар. слово, ср. прерывистость ареала (русск. диал. 
карельск. — блр.). 

*Къ]рса: русск. диал. колпица ж. р. ‘белая ширококлювая цапля” 
(Словарь русских донских говоров 1, 72; Добровольский З3ЗА: 
‘птица’). 

Производное с суф. -са от *КыЫръ/*Кырь (см.). 

*КыЫр!ъ: польск. диал. Дер, м. р., ум. от АеёЁр, (У!агз2. П, 326), 
‘маленький, молодой лебедь” (54. о\. р. П, 346), словин. Ав-ыр- 
ЛК м. р. ‘маленький лебедь’ (Т.огепёе. Зюуш2. У. Г, 473), 
Кой (Гогепе. Ротог. [, 365), русск. диал. идлпик м. р. ‘бе- 
т широконосая цапля’ (Словарь русских донских говоров Ш, 

Ум. производное © суф. -Йъ от *Кыръ/*Кырь (см.). 

*КЫръ/*Кърь: сербохорв. диал. кйп м. р. ‘разновидности лебедя 
Суспиз 0ог, Суспиз плз! си, Сузпиз 1егиз’ (РСА ХТ, 40; ВТА У, 
790), стар. Ай} м. р. (Дубровник, ХУГ-ХУШ вв., ВУА У, 746), 
в.-луж. Кор, род. п. -р]а, м. р. ‘лебедь (Рав 267), польск. 
диал. р, Кем. р. ‘лебедь’ (\Уагзт. П, 326; $4. ом. р. П, 
346), словин. ЁАЁр, род. п. -ра, м. р. ‘лебедь’ (Зуб а П, 123), 
Кв-ир, род. п. -р]а, м. р. (Гогепёе. Зюушя. УЬ. Т, 473), фар 
(Гогепёи. Ротог. Г., 364), др.-русск., русск.-целав. колпь ж. р. 
колпица?’ (ВМЧ, ноябрь 13—15, 1069. ХУ в. СлРЯ Х1--ХУП вв. 
7, Джемс, 165: сойре, белый журавль с голой красной головой, 
красным клювом и красными ногами; ко“пи, объяснит. приписка 
на полях при слове сирины: сирин» оефту, агасо. Толк. прор. 
ХУ в. Ис. ХЫП. 20. Срезневский ТГ, 1258), русск. колпь ж. р. 
чубатая птица из разряда цапель Р]афа]еа, белая, нос ложкою” 
(Даль 3 П, 361), диал. коли м. р. ‘водоплавающая птица, похожая 

а цаплю’ (казаки-некрасовцы, Филин 414, 194), колпа ж. р. 

птица Р]афа]еа 1еисого1а, колпик’ (тобол., Филин 14, 191), 

колпи (ед. нет) ‘вид цапли’ (Словарь русских донских говоров 

П, 72), Колть, название реки в басс. Шексны; Оки (\УбмеграсЬ 

Чег газз1зеВеп Сеубззегпашеп П, 420). 

Обычно сближают с др.-прусск. #и1615 ‘лебедь’, лит. вшЪе 
то же, ири полном расхождении в звонкости / глухости между 
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ними. См. А. Вгаскпег К ХГУ, 1913, 43; Вегпекег Г, 660 (с даль- 
нейшим привлечением, вслед за Бецценбергером, ср.-в.-нем. 
веКр)Ёеп ‘кричать, реветь’, др.-сакс. вафроп ‘громко кричать, 
хвастать’, все вместе — звукоподражания); А. И. Соболевский 
ИОРЯС ХХУП, 1924, 330 1; ВгасКпег 227 («что первоначально — 
К-р или 2-6, я не решаю, поэтому не пускаюсь и в дальнейшие 
рассуждения»); Т. О\теьзк1 ГР У, 1955, 28; Е. ЗфамзЕ!. ОБиргом- 
п1ска пажа фаБе421а. — В ХХТ, 1, 1960, 37 и сл.; Чамз Е ПИ, 
146—147 (одно из немногочисленных балто-слав. названий 
птиц»); Фасмер ШП, 297; Эеуе@оу. А ргеБ1зогу оЁ 5]ау1с 365; 
У. КратзКу. — Кгафбу1о0з ХГ, 1—2, 1966, 77; Чет. З]ау1зсВе 
ип@ БаИ1зсВе Ь/р-ЕаПе. — Зсап4о-З]ау1са ХГУ, 1968, 74; ЭКоКк. 
Ейш. г]еби. Ш, 228. 

Однако литуанисты взвешивают также возможность родства 
лит. 206 со слав. *501)6ь (см.), см. Егаетке| Т, 175. Не вполне 
ясно, далее, отношение значений *А]ръ/ь: ‘лебедь’ (сербохорв., 
в.-луж., польск., словин.) и ‘белая цапля Р]а{а]еа ]еисого1а?. 
Это второе значение характеризует в вост.-слав. (русск.) ареале 
не только производные (см. *Ё’Ырка, *ЁЕ ри), но и старые 
непроизводные формы, напр., др.-русск. колпь (ХУТ в., см. выше). 
Остается решить, какое из двух значений архаично, а какое 
инновационно. Обращает на себя внимание то, что цапли Р]а- 
{а]еа, обозначаемые русск. колпь, колпик, колпица, — это широко- 
носые, ширококлювые птицы (Даль: «нос ложкою», ср. и польск. 
название для Р]афа]еа — шагзесйа, т. е. ‘поварская ложка”). 
Сюда же примыкает —- семантически и реально — укр. колпёць 
‘род пеликана’ (общеизвестно, что пеликан — птица с необычайно 
развитым клювом), а также, что особенно интересно, — и сербо- 
хорв. диал. кйф — не только в значении ‘лебедь’, но и ‘пе- 
ликан Реесапиз опосгофа$’” (РСА ХГ, 119). В свете этих 
данных — ширина и развитие клюва птицы — целесообразно 
обратить внимание на близость названия рыбы Собю — К Ьъ/ь 
(см.), ср. также наличие варианта А{еф у польск. названия ле- 
бедя. Не имеем ли мы здесь применения в обоих случаях — к рыбе 
и к птице — одного и того же корня *Аъ№аН (см.) в соответствии 
с его древней семантикой ‘мять; набивать (т. е. желудок, гезр. 
30б)?? 

В интересах полноты можно указать на попытки связать 
слав. *Арь/ь с греч. хохуо$, см. ОЗИг. Оге! уогз]ау1зс-етазЕ1зсВе 
Уорепатеп 9; А. УаШап. Пепх етшргиат4з зауез ап готап 4е 
а]тайе. 4. Васизаш Ка! ‘сугпе’ — ВЕЗ [Х, 3—4, 1929, 270— 
271. 

*КъИаЦ: польск. диал. Нас ‘резать, кромсать; молоть; крутить, 
мешать’, Ае{аб $ ‘качаться’ (Мам И, 147: «м зюхушКасв 
п1е газу 1адстопе»), русск. диал. колтёть ‘глотать’ (яросл., вост., 
курс., зап.-брян., орл., Филин 14, 195), колтёть, каятёть ‘го- 
ворить; разговаривать, болтать’ (волог., твер., там же), колтёть 
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‘хромать’ (пск.), ‘качать, колыхать; шатать; колебать’ (зап.) 
(Там же), каутёть ‘глотать’ (Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины, 135), ст.-укр. ковтати, ‘стучать’ 
(. ковтайме, отворитъ ся. намъ. .. Деже Л. Материалы к сло- 
варю закарпатской литературы ХУ1—ХУП вв. Будапешт, 1965: 
Словарь Няговской постиллы ХУ в., 156), ‘глотать’ (ХУТШ в., 
Картотека словаря Тимченко), укр. ковтёти ‘глотать’ (Грин- 
ченко 1, 262), диал. ковтати ‘жадно сосать’ (Онышкевич 346), 
ковтати ‘стучать; клевать’ (Матер1али до словника буковинсь- 
ких гов1рок 6, 64; Онышкевич 376; кбутати), блр. каутаць 
‘тлотать’ (Байкоу—Некраш. 144), также диал. каутаць (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 440; Матэрыялы для слоушка 155; 
Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 221). 

Экспрессивный глагол, родственный *Аъсай (*Е’ЫкКай), да- 
лее`— *АъФацн (см. з. у.). Ср. Е. Коребпу. Тез2с2е \ зрга\ме 
ро13К1есо Юейас. — ТР ХЫ, 1, 1964, 63—64; Зфамзк! П, 147 
(указание на связь с *Ко ИН, см., неточно). 

*КъИапъ: русск. колтун м. р. ‘болезнь волос, которые сваливаются 
в неразделимые космы, войлок’ (Дальз Ш, 362), также диал. 
ковтун м. р. (смол., иркут., Филин 14, 34), колтун ‘комок спу- 
танных ниток, пеньки’ (Картотека Словаря брянских говоров), 
‘путаник; мошенник’ (Элиасов 161), колтуны мн. ‘волосы, лохмы, 
космы’ (Лит.ССР, Латв.ССР, Филин 14, 196), ст.-укр. ковтунъ 
‘болезнь’ (ХУШ в., Картотека словаря Тимченко), укр. ковтун 
м. р. ‘колтун РИса ро]от4са; вообще сбившиеся в комья волосы’ 
(Гринченко Ш, 262), диал. ковтун ‘спутанные нитки’ (Лексичний 
атлас Правобережного Пол1сся 265), блр. каутун м. р. ‘колтун’ 
(Блр.-русск.), диал. ковтун м. р. ‘колтун; пучок ниток’ (Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лек- 
сика Полесья 42), коутун ‘неспряденная и негодная для пряжи 
без дополнительного расчесывания часть мычки’ (Н. Г. Влади- 
мирская. Полесская терминология ткачества. — Лексика Полесья 
219), калтун, кафтдн, койтун м. р. ‘колтун; пучок волос; ко- 
лосья, закрученные со злым умыслом’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 380, 508). — Чеш. диал. Кот ‘свалявшиеся, сбив- 
шиеся волосы’ (Ваг{4о$. 5]0оу. 152), польск. АоНип, диал. КоНоп 
м. ‘колтун рИса ро]от1са’ (\Магт. ИП, 413; ЗусВа. З1омп. Кочеу- 
зе ШП, 79), по-видимому, заимствованы из вост.-слав. (исконно- 
польск. форма имела бы вид *ЕеНип, ср. польск. еНас). 

. Производное с суф. -ипъ от глагола *ЁъЙай (см.). О том, что 

ЕъЦипь > *Еыдип, см. на последнее слово, где дается семан- 
тическая и реальная мотивировка. Обратное направление — блр. 
каутун < *Еыаипъ на том основании, что болезнь напускалась 
колдунами (так см. В. Л. Вярэн!ч Беларуская л1нгв1стыка 410, 
1976, 57), — невероятно, так как значение ‘колтун, рШса ро]о- 
01а — лишь конкретизация своего более общего значения слова 
пучок (ниток, пеньки, волос, колосьев)’. 
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*КъИъ: чеш. АНИ м. р. ‘выбоина в дороге’ (Ко Т, 705), др.-русск. 
колты мн. ‘серьги с подвесками’ (Заб. Мет. пр., 104. ХУП в. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 7, 254), русск. диал. кблты мн. ‘затрудни- 
тельные обстоятельства’ (вят., перм., тамб., Филин 14, 197), 
блр. диал. коут м. р. ‘лошадиный помет’ (Бялькев1ч. Мамл. 231). 

Обратное образование от глагола *ЁъЦай (см.). 

*КъИъКъ: др.-русск. колтки мн. ‘серьги с подвесками’ (Гр. Новг. 
и Псков., 171. ХУП в. — 1435 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 254; 
Срезневский Г, 1258), диал. колтбк ‘стержень, початок” (тул., 
Филин 14, 196), ‘болтун’ (пск., твер., там же), ‘тряпка, лоскут’ 
(Картотека Словаря рязанской Мещеры), кблтки мн. ‘металли- 
ческие серьги с подвесками (или удлиненной формы)’ (север., 
пск.), ‘палочки, подвешиваемые на шею свиньям, чтобы не дать 
им пролезать через ограду’ (Сл. Ак. 1912 г.: обл.) (Филин 14, 
195), калтки мн. ‘плоды картофеля; длинные серьги; медные 
пуговки’ (Картотека Псковского областного словаря), колтки 
‘комья засохшей грязи’ (арх., Картотека СТЭ), укр. ковтбк, 
род. п. -ткё, м. р. ‘глоток’ (Гринченко П, 262), ковткй мн. 
‘серьги; сбившиеся комья шерсти’ (там же), диал. ковтдк ‘се- 
режка; висячие железы у животных, птиц’ (Матер!али до словника 
буковинських гов1рок 6, 65), кдутбк ‘сережка’ (Областной сло- 
варь буковинских говоров 434), кдвтбк то же (Дзендзел1вський. 
Атлас П, 163), КонюЕЁ (Шедпа. Тагпоро]32стутпа, 124), блр. диал. 
кайтбк м. р. ‘глоток’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 440; 
Янкова 4155). 

Производное с суф. -ъКъ от *АКъИ (см.). 

*Кыъ/*Къ]о: болг. диал. производное клоф м. р. ‘росток’ (Попгеор- 
гиев БД Г, 211; Стойчев БД П, 187), сербохорв. кл м. р. ‘клык’ 
(РСА ТХ, 98), производное калдв м. р., клбва ж. р. то же (РСА 1Х, 
622), словен. Аё[, род. п. Е, м. р. ‘клык (у свиньи)’ (Р]е. Г, 
394), 41 м. р. ‘росток’ (Р]е. Г, 380), чеш. Кей, род. п. Ешщ, м. р. 
‘клык, бивень; зародыш, росток’, диал. ке? м. р. 'прожилка в листе; 
зуб’ (Гатргесв+. 5]оуп. зе4доорау. 58), ‘росток’ (Ваг4о8. 510%. 
1441), слвц. Ке[, род. п. а, м. р. ‘клык животного’ (557 Г, 691; 
К4|а1 235), также диал. Кей, род. п. а (Маце]е 1. МоуоВга4. 
114), н.-луж. Ке? ‘острый зуб, клык’ (Мака $1. Г, 590), ‘зародыш, 
начало’ (там же), ст.-польск. 1 ‘клык’ (51. эро]. Ш, 275), 
польск. А{е?, род. п. №а, м. р., диал. ЕЮ ср. р. ‘клык’ (\\Магз2. 
П, 325, 371), Ке? м. р. (Зус№ба. З1омп. КосемузНе Ш, 66), Лен 
‘росток’ (Каса{а 54), словин. Ао ср. р. ‘клык; корень зуба; ро- 
сток’ (ЗусМа ЦП, 174; Вашай 71; Гогепё2. Ротог. Г, 357), др.- 
русск. клы мн. ‘клыки, зубы у лошади, по которым определяют 
ее возраст’ (Там кн. Тихв. м., № 1335, 33. 1664 г. СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 7, 181), русск. диал. кол м. р. ‘острый нижний зуб 
у лошади’ (том., южн.-урал.), ‘клык (у собаки, волка, кабана)’ 
(том., сиб.) (Филин 14, 109), клы мн. ‘клыки’ (тобол., том., иркут., 
горноалт., Филин 13, 314), йклы мн. ‘острые средние зубы у жи- 
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вотных; клыки; шпоры у петуха’ (курск., Филин 12, 180; Опыт 
74), укр. кло ср. р. ‘ребро, грань; клык (свиной); росток’ (Грин- 
ченко Ш, 252), 1вло ср. р. ‘клык’ (Гринченко Ш, 197), кла, {кла 
мн. ‘клыки?’ (Гринченко [1], 247), также диал. кла мн. (Онышке- 
вич 334), блр. бл, род. п. жл@&, м. р. ‘бивень’, диал. {влы мн. 
‘клыки’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 
187), гыклб ср. р. ‘клык’ (Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 28). 

Восходит к нулевой ступени *й1-0- корня *Ко (см.). На род- 
ство значений ‘клык’ (< ‘режущий’) и ‘зародыш?’ (< ‘прорезаю- 
щийся’) указал уже Р. Брандт РФВ ХХПИ, 1889, 246. См. еще 
А. Мееё МЗГ 14, 4, 1907, 374; Вегпекег [, 660—661. 

*КыЫъКъ: словен. диал. Ай м. р. ‘клык’ (Ре. 403), ШК ‘острая 
горная вершина, заметная издалека’ (Вад ]ага 147), чеш. диал. 
производное десак м. р. ‘большой зуб, клык?’ (ЗубтаК. Вгпёи. 
108; Кореёпу. Огё. 141), слвц. диал. производное КооЁ м. р. 
‘деревянный клин для соединения деревянных частей’ (Диалект., 
Братислава), н.-луж. дек ‘острый зубок’ (Мика $1. Г, 590), польск. 
Жеей, род. п. ка, м. р. ‘клык; зародыш, росток’ (\УМагз2. Ш, 
326), производное А4ес2ак м. р. ‘поросенок, у которого уже про- 
резаются клыки’ (там же), диал. А’енцей ‘зародыш, росток’ (Кл- 
сафа 54), русск. диал. кблбк, род. п. -лка, м. р. ‘роща, лесок в поле, 
степи’ (новосиб., юж.-сиб., иркут., краснояр. и др.), ‘всякий 
мелкий невысокий лес’ (самар., симб.), ‘кустарник?’ (вост.) (Фи- 
лин 14, 162—163; Даль? Ш, 354). 

Производное с суф. -ъАъ от *Къь (см.). 

*КыуКъ: болг. (Дювернуа) кликъ м. р. ‘клык’ (Речник РОДД: клик 
м.р., книж., стар. ‘собачий зуб, клык”), сюда же глиг м. р. ‘вепрь, 
дикий кабан’ (Младенов БТР), производное глигён м. р. то же 
(БТР; РБЕ), сербохорв. каийк м. р. ‘голая, каменистая вершина, 
скала, утес’, (диал.) ‘молодая древесная поросль’ (РСА ТХ, 592; 
ВТА У, 70), словен. ЕИКа ж. р. ‘росток, всход (напр. хлебный)’ 
(Р1еф. ТГ, 407), чеш. диал. Кук, ШЁ ‘клык’ (Ко&. Оо4. К Ваг. 41, 
52), польск. диал. АИК м. р. ‘острие, стержень; фаланга, сустав 
пальца; ствол дерева, очищенный от листьев; капустная коче- 
рыжка?’ (У!агз2. [1, 376; $1. ©у. р. П, 381; Кисафа 66), др.-русск. 
Клыкъ, личное имя собств. (1558 г. с. в. А. Р. ТГ, 474. Тупиков 
238; Веселовский. Ономастикон 143: 1500 г.), Клыковъ (1495 г. 
Писц. П, 296. Тупиков 630), клыкъ м. р. ‘клык’ (Кн. охот. рег., 
30. ХУПШТ в. — ХУП в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 1814), русск. 
клык м. р. ‘зуб между резцами и коренными зубами у человека 
и млекопитающих; бивень’, диал. клык м. р. ‘шарнир дверной 
петли’ (Словарь говоров Подмосковья), ‘оставшийся зуб после 
выпадения остальных’ (чкалов., Филин 18, 315), клика ж. р. 
большой гвоздь’ (Опыт словаря говоров Калининской обл. 93), 
производное клыкёч м. р. ‘кабан-секач? (Элиасов 158), укр. диал. 
производное клыч? ‘клык’ (Онышкевич 338), блр. диал. клык 
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м. р. ‘клык; корень зуба’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
482), ‘фаланга пальца? (АСУ\УУВ Т, рукоп.). 

Производное с суф. -уйъ от *Ёъфь (см.). Далее — к *Кой1 (см.), 
См. Фасмер ЦП, 255—256. 

*Къь: словен. Кё] м. р. ‘гиря у часов’ (Р]её. Т, 394), Е@ ж. р. 
‘росток’ (Р]еф. Г, 380), н.-луж. Ае[, род. п. ЕЦ, ж. р. ‘росток (у 
хлеба)’ (МаКа 3. Т, 590). 

К *Аъъ (см.). См. Зевизьег-Земс. Н15. -еуш. \УЪ. 7, 511. 

*Еъ]ьсь: сербохорв. кдлац, род. п. -лца, м. р. ‘первая трава весной’ 
(РСА [Х, 109; ВТА ТУ, 763: с ХУШ в.), также диал. калац 
(Ки. 48), каац, род. п. -ьца, м. р. ‘клык У лошади и др. жи- 
вотных?”, (диал.) ‘первая, молодая трава’ (РСА ТХ, 144; ВТА 
ТУ, 781), словен. А@ес, род. п. -[са, м. р., ум. от ке! (Р]её. Т, 394), 
ст.-польск. Кейес м. р. ‘клык’ ($1. ро1з7с7. ХУТ ч., Х, 296), 
польск. Аеес, род. п. -(а, м. р. ‘клык у лошади, кабана? (УУагз2. 
П, 323), также диал. (51. с\. р. П, 345), русск. диал. клец ‘часть 
грабель, немного заостренная маленькая палочка’ (Доброволь- 
ский 324), клециы, клевцы мн. ‘бороньи зубья’ (курск., Дальз Ш, 
287), клюцы ‘зубья на бороне?’ (калуж., Е. Ф. Будде. О некоторых 
народных говорах в Тульской и Калужской губерниях. — ИОРЯС 
ПТ, 3, 1898, 860), укр. кмёць, род. п. -льця, м. р. ‘росток в зерне? 
(Гринченко ШТ, 243), блр. клёц м. р. ‘зуб у бороны’ (Носов. 286), 
клец м. р. то же (Байкоу—Некраш. 147; Гарэцк! 80), также диал. 
клёц, кляц (Касьпяров1ч 163), клец (Матэрыялы для дыялектнага 
слоун!ка Гомельшчыны 234), клец ‘зуб (в бороне, граблях); 
колышек на веревке, за которую привязывают пастись скотину?’ 
(Юрчанка, Мсц!сл. 112). — Укр. клець м. р. ‘чурбан, обрубок 
столба’ (Гринченко ПП, 250), диал. клец ‘колода’ (Онышкевич 
337), блр. диал. клец м. р. ‘толстое бревно’ (Народнае слова, 226) 
сюда не относятся, так как заимствованы из польск, ос ‘чур- 
бан, колода’, которое, в свою очередь, — из нем. А то“ же. 

Ум. производное с суф. -ьсь от *Къь (см.). См. Фасмер П, 
249; БфамзкЕ 1, 142. 

*Къ]ьь: ст.-чеш. АЙ, род. и. А16, м. р. ‘росток (на семени)’ (Се- 
Бацег 11, 49), ‘чека (у телеги)? (там же), чеш. АЙ ‘ость, колючки’ 
(Ков ТГ, 697). 

Производное с суф. -ь]ь от *Ёъ[ь (см.). 

*Къ2а (зе): чеш. Аоиза1 (5е) ‘скользить, быть скользким’, также 
диал. ^12аё (Кой. Вода. К Вагф. 44), Езаё за (МаПпа, М1. 45), 
Кезас (КеПпег. УусВо4о]а8. Т, 71), КИзаР (Ватфоё. оу. 145), 
слвц. 12а (за) (351 Т, 707), ст.-польск. 1е2ав ‘скользить’ ($. 
3&ро]1. ПТ, 275), мезав яе ($. ро]з2с2. ХУ[ м., Х, 302), польск. 
стар. Ненаё (522), диал. 1е12ас 5е ‘скользить, спотыкаться, по- 
скользнуться’ (\\агз2. П, 326; 5. 8%. р. П, 346), Кеизаё $е (Ко- 
сафа 178), русск. диал. кдлзёться ‘скользить, кататься на ногах 
(по льду)’ (южн., курск., ворон., Филин 14, 133; Дальз П, 346), 
укр. кдезати ‘делать скользким, гладить, тереть’ (Гринченко 
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П, 261), ковзатися ‘скользить, кататься по льду’ (там же), диал, 
ковзати ‘стирать белье на льду’ (Ващенко. Словник полтавських 
говор1в Г, 47), блр. койзацца ‘скользить’, кайзацца ‘кататься 
по льду; скользить’ (Байко; —Некраш. 144), также диал. кб- 
зацца (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 508; Матэрыялы для 
дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 244). 

Скорее всего, экспрессивное образование (ср. и неустойчивость 
формы, связанной с такими самостоятельными вариантами, как 
*5()112-, *5ЕъЦь)2-, см. 3. %.), что делает поиски точных этимоло- 
гических соответствий беспредметными. Во всяком случае лит. 
УПайзИ ‘ползти, красться, скользить’, тоже, по-видимому, экс- 
прессивное, не может считаться соответствием слав. *Къай, 
вопреки Махеку (МасЪеКк? 260; о лит. слове ср. Егаепке] ТТ, 1003). 
См. еще Фасмер ЦП, 290; З4а\узКт П, 148. Для экспрессивности 
характерны отношения рифмованной пары *А%12ай *рыган (см.). 

*Къ|26ь: ст.-чеш. А[126] ж. р. ‘скользко’ (Сефацег ШП, 58), блр. 
диал. кайзёль (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 665; ср. Дальз 
ГУ, 346: кавзёль ж. р., зап., ‘гладь, каток’), каузёль ж. р. ‘каток 
(на льду)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 439; Матэрыялы 
для слоун1ка 135; Народнае слова 132), ковзйл’ м. р. то же (Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья 42). 

Производное с суф. -(ё)1ь от глагола *Азён/*Е ши (см.). 

*Къ1 26 /*Къ]2 1: чеш. К изенН ‘скользить’ (Кой 1, 705), русек. 
диал. кользйть ‘скользить’ (костр., волог., Дальз ЦП, 366). 

Соотносительно с *А{2аН (см.). 

*Къ]2ъКъ]ь: чеш. А[12А7, прилаг. ‘скользкий’, слвц. Ё2Ку то же 
(557 Т, 707), польск. диал. Мей ‘скользкий’ (\\агз2. П, 326), 
также Ае[2А1, №4151 (\Матз2. Ш, 325; 8. в\. р. П, 347), др.-русск., 
русск.-целав. кольскыи, кользкий, прилаг. ‘скользкий’ (Пч., 
387. ХМУ—ХУ вв. -— ХШ] в. Срезневский Г, 1264; СлРЯ Х|-— 
ХУП вв. 7, 256), русск. диал. колско «слиско» (Два старинных 
областных словаря ХУПП столетия. Сообщение П. К. Симони. 
Словарь областных слов, употребляемых в г. Устюге Великом 
(по записи 1757 г.). — ЖСт. УПТ, 1898, ШГ-1ТУ, 445), укр. ковз- 
Кий, -@, -6 ‘скользкий’ (Гринченко Ш, 261), также диал. (4) 0- 
ский (Ужг. р. Закари. обл., Чучка 343), ст.-блр. колзкыи (Ска- 
рына 1, 274), блр. кбизкй ‘скользкий’, также диал. кбузкЕ (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 244). 

. Прилаг., производное с суф. -ъъ от глагола *К%ъ[2аН (см.). 

Къ]тьпаН: чеш. А12пан ‘взнуздывать, надевать узду’ (Тапетаюп ПИ, 
80), диал. А[2паё (ЗубгаЕ. Кашох. 119), ЮизпаЕо2таф Гойол 
‘взнуздывать’ (ЗуётёК. Вгоби. 109), АРизпаР, Кизпаё то же (Ваг- 
(05. 50оу. 147, 172), слвц. МапаР ‘взнуздывать’ (Ка|а] 245), ст.- 
польск. А1еёнаб ‘взнуздывать” ($4. ро]52с7. ХУГ ч., Х, 302), 
польск. А1е2паб ‘взнуздывать, надевать узду” (У\агз7. П, 326). 

Производное от *'[зьно (см. след.). 
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*“Къ]2ьпъ]ь/*Къ]2ьпо: чеш. А12пу, прилаг. ‘скользкий, скользящий’, 
диал. А[2пё ‘удила’ (Кой. Под. Е Вагё. 41), Кизпо ‘узда’ (Ваг{$. 
5]оу. 172), слвц. Ки2по то же (К&1а1 288), ст.-польск. 11210 ср.р. 
‘узда, мундштук? (54. ро]57с72. ХУГ м., Х, 302), польск. редк. 
&4е?12по ‘узда, удила, мундштук?” (\УМагз2. ПШ, 326). 

Скорее всего, производное (первоначально адъективное) с суф. 
-ьп- от глагола *А”2ай, *Кызжы (см.). Вряд ли верна мысль Брюк- 
нера о связи с обозначением шума, хлестания, откуда якобы — 
‘взнуздывать, обуздывать’, см. Вгискпег 178; ср. Замзк! Ш, 149. 
Однако ст.-польск. сйе2то ‘узда’, — скорее, не к *хъ[5юй (см.), 
а через *3А’5[2ьпо — к нашему *А 5 [2ьпо и другой лексике сколь- 
жения, что больше соответствует функции свободно вклады- 
ваемой узды, удил, чем связь с хлестанием и вообще шумом. 
Не может быть принято сближение с греч. ухМ№убс, диал. Ха/иуу0с 
(<*уоЛлоуос) ‘узда, удила’ (Масвек? 261); к тому же, греч. слово 
этимологически неясно, см. СБашташе. ПО1<Иоппате 6уто]- 
214е 4е ]а 1апоие отесдие ТУ — 2, 1243. 

*Къшепь: ст.-чеш. АКтеп м. р. ‘ствол; род, поколение’ (Сефацег Ц, 
59), чеш. Атеп м. р. ‘ствол, стебель; сук; род, племя’, слвц. Атей 
м. р. то же (557 Г, 708), н.-луж. Етей м. р. ‘ветвь, сук; ствол, 
прут’ (Мика $1. Г, 636). — Ср. сюда же производное укр. кимёк 
м. р. ‘обрубок дерева?’ (Гринченко 1, 238), диал. кымак, кимак, 
мак ‘улей; сук; колода; полено’ (Онышкевич 324). 

Наиболее правдоподобно членение *Ай-п:еп-, образование с суф. 
-теп-, родственное *Аъпь (см.) < *Ай-п- с другим суф. и близким 
значением. По мнению Махека, родственно греч. хбиа < *Ки-ти- 
в значении ‘зародыш’, см. У. МасВек «В чест на акад. В. Дечев» 
90; МасвеКк? 261. Конечно, безоговорочному принятию этого сбли- 
жения мешает вероятное наличие в греч. хбих и его дальнейших 
соответствиях и.-е. №, ср. др.-инд. зрауай ‘набираться сил’ (СВап- 
{таше. О1сИоппате 6 уто]оо1дие 4е 1а ]1апоче ртесаче 1—2, 596). 
Что касается сравнения с лит. Кап(епаз, Катёпаз ‘ствол, стебель’ 
(см. уже Вегпекег ТГ, 663, з. у. Къту, @. Кътепе), то лит. слово, 
скорее, родственно *Котгь (см.). 

“Кътейса: болг. кметйца ж. р. ‘жена кмета, старосты’ (Дювернуа; 
Геров; РБЕ), макед. кметица ж. р. (Кон.), сербохорв. АтёИса 
ж. р. ‘жена кмета; крестьянка?’ (с ХУГ в., ВТА У, 107; РСА [Х, 
658), словен. Ктейса ж. р. ‘жена крестьянина, крестьянка” 
(Р]её. ТГ, 413), чеш. Ктейсе ж. р. ‘крестьянка; старуха’ (Кой 
Т, 707), ст.-слвц. Атенса ж. р. (Ист. слвц., Братислава), укр. 
кметиця ж. р. ‘крестьянка, жена крестьянина?’ (Гринченко ЦП, 
256), диал. кметйц?а ‘замужняя женщина; хорошая хозяйка’ 
(Онишкевич. Словник бойк1вського д1алекту). 

Производное с суф. -са от *ЁКътерь / *Кътефь (см.). 

*Къшебъ/*Къштеь: болг. кмет м. р. ‘выборный старейшина, стар- 
шина; сельский староста’ (Дювернуа; РБЕ; Геров: кмет»ъ; Ге- 
ров —Панчев: кмётин), также диал. кмет м.р. (М. Младенов 
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БД ТП, 89; П. И. Петков. Еленски речник. — БД УПЦ, 68), редк. 
кум6т м.р. (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
241), макед. кмет м. р. ‘председатель сельской общины’ (И-С), 
ст.-сербохорв. кметь ‘тарпабат ргосегиш ипиз’ (М1.), сербо- 
хорв. Ат м. р. ‘крестьянин-испольщик, арендатор; зажиточный 
крестьянин; судья; староста’ (ВТА У, 105—107; РСА [Х, 657— 
658), словен. Атё м. р. ‘крестьянин, поселянин?” (Р]еф. ТГ, 413), 
ст.-чеш. АтеЁ м. р. ‘старейшина, судья; крестьянин, подданный” 
(Сефаиег 11, 59—60), чет. Атеф м. р. ‘старец, старейшина; кресть- 
янин, подданный’, ст.-слвц. Атер, ЕтеЁ м. р. ‘крестьянин, под- 
данный’ (Уаёпу. Эт6аоуёК. 136. 29; Ист. слвц., Братислава: 
1-ая пол. ХУТВв.), слвц. книж. АтерР м. р. ‘мудрый старец; старей- 
шина рода’ (557 Т, 708), ст.-польск. Апцеё ‘крестьянин, земле- 
делец; старец? (51. %ро!. ПТ, 303), ‘крестьянин; мужчина’ (5. 
ро]52с2. ХУГ у.., Х, 422—424), польск. Апщеё м. р. ‘крестьянин- 
испольщик, арендатор; земледелец; старейшина; богатый кре- 
стьянин; мужчина’ (\Уагз2. П, 376—377), также диал. Кицеб 
(51. су. р. П, 382), словин. Атес (ГотепА2. Ротог. Г, 360), др.- 
русск. кометь, кметь м. р. ‘воин, дружинник; искусный, опыт- 
ный воин, витязь’ (Сл. оп. Иг., 7—8; Новг. [ лет., 229 под 1187 г.; 
Поуч. Влад. Мон.; Ио. Мал. Хрон. и др. Срезневский [, 1390; 
СлРЯ Х!—ХУП вв. 7, 195), ст.-укр. кметь м. р. ‘незакрепощен- 
ный оброчный крестьянин’ (1377 г., Словник староукра!нсько! 
мови Х[У—ХУ ст. 1, 478), укр. кметь м. р. ‘крестьянин, хлебо- 
пашец; сметливый человек, находчивый хитрец’? (Гринченко Ш, 
257), диал. кметь ‘богач; умный человек; силач; герой; 
хитрый человек; батрак’ (Карпатский диалектологический ат- 
лас 110). 

Слово связано с лат. сотез/сот1 5 (первонач. ‘спутник, сопро- 
вождающий’), проделавигим долгую и сложную карьеру в со- 
циальной терминологии латинского, романских и сопредельных 
с ними языков. Наиболее ценно в различных отношениях указа- 
ние Ягича на форму сотёНа ‘округ’ в хронике Арнольда о север- 
ных славянах, ср. -е- в *Кътеь, а также -ь(1) в исходе слова. 
См. У. 1 . (а516>. — АВРЬ ХУПШТ, 1896, 308—309; Вегпекег ТГ, 
661—662; ВтасКкпег 239; Преобр. Г, 322—323; Фасмер П, 261; 
Бламзк1 1, 279—280; Масвек? 261—262 (подробно о социальной 
семантике термина на Западе и у славян; фонетически автор 
ожидал бы *Котьфь, но при заимствовании был обобщен номина- 
тивный гласный е, а первый слог ослаблен, что бывает в титулах); 
А. УаШапь ВУТ, 60, 2, 1965, 127 (об отражении ром. или герм.- 
ром. произношения *Китей — в этом древнем, еще праслав. 
заимствовании). 

аловероятны гипотезы об исконнослав. происхождении: 

Н. Ван-Вейк. О происхождении общеславянского слова Аътеф. — 
Лача УТ, 2, 1927, 209—242 (сближает с *Кътепь (см.), осмысляя 
Кътеь как ‘родовитый человек”); ср. аналогично Н. Зеразег- 
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эемс. Дог Ве2е1сппиое 4ез Вацего пп З]ау1зсВеп. — 25 [Х, 
1964, 246 и сл.; К. Озиг. — Еморос ТУ, 1930, 5. 

*КъштёНИ: укр. кмепиини ‘смекать, понимать; замечать, примечать’ 
(Гринченко ПП, 256), кмипити ‘следить; узнать, допытаться’ 
(Онышкевич 343). 

Сложение приставочного Ё5- и глагола *тёйИ (см.). 

“Къпоъ/*Кътобга: ст.-слав. камотрА м. р., кхмотра ж. р. аубдоуос, 
сотшрабег ‘кум; кума’ (Вост., М1Е|., За4.), чеш. Атой' м. р. ‘кум’, 
Ктофта ж. р. ‘кума, крестная мать’, диал. Китоег ‘кум’ (Вагбо$. 
53]оу. 170), Китога ‘кума’ (там же), слвц. Ётоюг, род. п. -#'а, 
м. р. ‘кум, крестный отец? (35. Т, 708—709), Ктовга ж. р. ‘кума, 
крестная мать’ (там же), также диал. Ктофег, род. п. -#'а, м. р. 
{ВиЁа. ОА ГаКа 165), Атоюг м. р., Ктога ж.р. (Мазе Е. 
М№ уортгаа. 227), в.-луж. тои’ м. р. ‘кум, крестный отец? (Ра 
260), Атбга ж. р. ‘кума, крестная мать’ (там же), н.-луж. тб 
м. р. ‘кум’ (Мака 51. [, 636—637), това ж. р. ‘кума’ (там же), 
&тб$а ж.р. ‘крестница’ (МиКа 51. Г, 636), ст.-польск. Ато 
м. р. ‘кум, крестный отец? (31. зёро1. ПТ, 304; $31. ро]52с=. ХУГ м.., 
Х, 426), Ктота ж. р. ‘крестная мать’ (571, ро]32с2. ХУГ м., Х, 427), 
Кто. Пр16мникъ; Воспр!6мникъ. ЁЗмъ (Лексикон 1670 г., 
л. 82), польск. той, Кито’, Китаег, род. п. та, диал. ктоег, 
род. п. -Ё“'а, Котой", Котоег м. р. ‘кум’ (УМаг52. П, 377, 423, 630, 
634; 51. ам. р. П, 382), словин. Каотеет м. р. ‘кум’ (Гогепйх. 
З]оуш2. УЪ. Г, 543), А“бт*о@г, род. п. -#та, м. р. (Гогеп&2 Ротог. 
Т, 412), К‘от’бта ж.р. ‘кума’ (Гогепёт. Роштог. Т, 412), Атоег 
(ЗусМа ШТ, 176), русск. диал. кмотр м.р. ‘кум’ (ряз., Даль? 
П, 312). 

Заимствовано из лат. соттафег с последующим распростране- 
нием на лиц мужского пола (МасВек? 262); лат. паре сотраег — 
сотнищег славянский противопоставил рано выработанную им мор- 
фологическую пару *Ёътой”ъь — *Кътога. См. ВегпеКкег Г, 662, 
где о выравниваниях сложных отношений форм. Ср. краткие 
формы *Китуь — *Кита (см. з. у.). 

“Къпа 1: ст.-сербохорв. Кпади? («значение неясно», Майагапл6 
512—513), сербохорв. кнёдити ‘украшать вышивкой; ткать 
(ковры); измышлять; приукрашивать повествование; петь’ (РСА 
[Х, 661), диал. кнадити ‘возмещать, вознаграждать” (РОА ШХ, 
661; ВТА У, 109), Аида ‘слагать песни’ (Ра[. 138). 

Скорее всего, сложение местоименного префикса А»%- и глагола 
*паф# (см.), ср. и семантику последнего — ‘наслаивать, наукла- 
живать’ (кузнечное дело), которая использована здесь фигурально 
для передачи художественного творчества: ‘вышивать; украшать; 
слагать песни’. Иное объяснение — *АКъпъ/ь (см.) > *Ёъпада > 
*Къпаф (ЭКок. Ей. г]ебп. П, 108, вслед за Мурко) — мало- 
вероятно. 

*Къпе]а/*Къпёа: ст.-сербохорв. Ёпера ж. р. («Праслав. и хорв. 
слово темного происхождения и значения ... У нас по крайней 
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мере это слово встречается очень часто и притом как местное 
название, но, без сомнения, и как апеллатив, обозначение вида 
леса по стволам, которые в нем растут, по его расположению 
ит. д.» Майагап16 513—514), чеш. АпЦе, местн. название, сюда же 
Ктйу (первоначально *Апё]а, см. Ргоойз П, 260: ср. польск. 
Ате]а, в чеш. утрачено, со словом Апша сближено вторично), 
ст.-польск. Ете}а ‘лес (заповедный)” (31. з&ро]. ПТ, 306), ‘боль- 
шой, густой лес; вид сети’ (531. ро]57с2. ХУГу., Х, 431), польск. 
Ктле}а ж. р. (стар.) ‘большая рыболовная сеть, невод; участок леса 
или зарослей, отведенный для псовой охоты; лесное или бортни- 
ческое угодье; логово’ (\!агз2. П, 379—380), также диал. Кте]а 
$1. 2%. р. П, 384), словин. Ёие]а ж. р. ‘кустарник, чаща’ (Зуса 
П, 180), др.-русск. кнея ж. р. ‘мелкоячейный мешок в середине 
невода’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. №6, 201. 1631 г. СлРЯ; Х1—- 
ХУП вв. 7, 195), русск. диал. кнёя ж. р. ‘рыболовная, сеть’ 
(КАССР), ‘мотня невода” (новг., петерб., пск., беломор., олон., 
арх., смол.), ‘мешок из сети для перевозки живой рыбы?’ (пск.), 
‘веревка, к которой пришивается невод?’ (новг.), ‘часть внутрен- 
ностей животных, «подобная круглому пирогу»’ (пск.) (Филин 
13, 343; Опыт 85; Куликовский 37; Подвысоцкий 67), ‘отъемный 
лесок, лесной остров; охотничий гон, или участок, захваченный 
облавою; сплошной кустарник, лесок’ (Дальз 1, 312—313), укр. 
Иня ж.р., название реки басс. Днестра (Тернопольск. обл., 
Словн. г!дрон!м. Украйни 255). 

Производное с суф. -е}а/-ё]а от *Къп’ь/ь (см.). См. Вегпекег 
Г, 663; ВтасКпег 240; Фасмер ПЦ, 262; З1амзк! ЦП, 286—287; Г.. На- 
дгоу!с; 715 УП, 1962, 653. Весьма самобытные и разные значения 
можно примирить, приняв во внимание, что в основе лежит 
корень *Ай-‘разбухать’, откуда, с одной стороны — ‘ствол, сте- 
бель, чаща, лес’, а с другой — ‘большая сеть, мешок?. 


*“Къперу!: цолав. кнАгыни ж. р. &рх000а, ршсерз (МИЛ.), болг. 


княгиня ж. р. ‘княгиня, княжна’ (Дювернуа; РБЕ) — в русск. 
огласовке, макед. кнегиъа ж. р. ‘княгиня’ (Кон.), сербохорв. 
Кпёиа, Еиедта ж.р. ‘княгиня’ (ВТА У, 140, 117), словен. 
Кпейт}а ж. р.‘княгиня; василек Сегцалгеа суаплз’ (Р]е%. Т, 444), 
ст.-чеш. Ашет ж. р. ‘княгиня; жена священника’ (Сефацег [1, 
66), чеш. стар. Хиёйупё ж. р. ‘княгиня’, также Апёпё, Китё ж. р. 
(Кой Г, 709), Кйайтё ж. р. ‘краснуха; сыпь’ (Тапотапи Ц, 83), 
ст.-слвц. Айаййа ж. р. (1601 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. 
стар. Кпайуйа ж. р. ‘княгиня’ (357 [, 709), диал. Айетйа ж. р. 
гриб Арат!стз агуепз!5’ (Ма{е]&1к. Уусводопоуоргад. 259), Ейеййе 
мн. ‘оспа’ (там же), в.-луж. Ап]ет ж. р. ‘госпожа, хозяйка’ 
(Ра 262), н.-луж. КиёпЕ ж. р. ‘госпожа, барыня; знатная дама’ 
(Мика 51. Г, 639), стар. Ёиаи? ж. р. (Мика 81. 1, 638), полаб. 
г епда’аиа ж. р. ‘дворянка, знатная госпожа” (Ро]айзК1— Зе пег 
154, с реконструкцией *Ёъпевуйа), ст.-польск. Ё%етр ‘настоя- 
тельница женского монастыря?’ (51. &ро!. ПТ, 427; $1. ро132с2. 
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ХУГ м., Х, 392: также — ‘княгиня, княжна’), Азепё. Игёмбнла. 
Предстательница. НастоАтельница (Лексикон 1670 г., л. 89 об.), 
польск. А$ет ж. р. ‘настоятельница монастыря” (\агз2. Ш, 607), 
др.-русск. конагыни, кнагина, княгиня ж. р. ‘знатная женщина? 
(Ис. ПТ, 16—17. Библ. Генн. 1499 г.), ‘княгиня’ (945 г. Лавр. 
лет., 55), ‘о невесте (в русском свадебном обряде)’ (Дм. (Свад.), 
169. ХУ! в.) (СлРЯ ХГ-—ХУП вв. 7, 202; Срезневский Г, 1397), 
русск. княгиня ж. р. ‘жена князя’, диал. княгиня ж. р. ‘невеста, 
новобрачная’ (Словарь говоров Подмосковья 202), княгйна ж. р. 
‘княгиня’ (арх., волог., вят., перм.), ‘невеста, новобрачная’ 
(олон., беломор.) (Филин 13, 346), укр. княгиня ж. р. ‘княгиня; 
новобрачная’ (Гринченко ПШ, 257), диал. княгиня, книгйне ‘не- 
веста’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 6, 61), 
кн’агин’а ‘невеста; жена старосты’ (Онышкевич 344), клегйня 
‘жаба’ (Верхратський. Знадоби 226), блр. диал. княйня ж. р. 
‘невеста’ (3 народнаго слоунка 300). 

Возможны межслав. влияния и заимствования, напр. из чеш. 
в польск., см. М. Ваза}, Г. За КомзК!. — Эдда 2 #10100 ро]$К1е] 
1 ЗоулайзК!е] 8, 13. 

Производное с суф. -ут от *Аъптезь (см.) до проведения в по- 
следнем прогрессивной палатализации. 

*Къпеть: ст.-слав. кёнАЗА м. р. бруоу, ргшеерз ‘князь’ (Воост., 
М1Е|., 5а4.), болг. кнез м. р. ‘старое название выборного сель- 
ского старейшины” (Дювернуа), также диал. кнез м. р. (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 237), макед. кнез м. р. 
‘князь’ (И-С), сербохорв. Апёз м. р. ‘князь; селький староста? 
{ВТА У, 110—114), словен. Кпе2 м. р. ‘граф; князь’ (Р1е%. Г, 414), 
ст.-чеш. Апёз м. р.‘князь; священник’ (ХУ в., Сезиег 1, 62—63), 
чеш. Апёз м. р. ‘священник, священнослужитель’, ст.-слвц. про- 
изводное Айа20и, прилаг. (1690 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. 
Кйаз м. р. ‘священник, священнослужитель” (557 [, 709), диал. 
Ейаз м.р. ‘приходский священник’ (Мае)б\. МоуоВга4. 213, 
236), Кйаз (Ма4е)]б к. УусводопоуоВга4. 259), в.-луж. Еп]ез м. р. 
‘господин; помещик; священник’ (РЁаЪ] 262), н.-луж. Апёз м. р. 
‘господин; король (в картах); помещик; ксендз’ (МаКа 51. Г, 640), 
полаб. Репа м. р. ‘месяц; король; дворянин” (Ро]айзК1 —ЗеБпег& 
154, с реконструкцией *Аъпезь), ст.-польск. Ада м. р. ‘государь, 
князь; священник” (51. з&ро!. ПЛ, 421—423; 51. ро]37с2. ХУГм., 
ХТ, 368), польск. А$ааз м. р. (стар.) ‘князь; (католический) свя- 
щенник, ксендз’ (\!агз2. П, 606), также диал. Аза4з ($1. см. р. 
П, 500—501), №;.с (Клсафа 276), Азйпс (@бгпо\с2. П1а|. та]|- 
Богзк! Ш, 1, 196), др.-русск. къназь, кназь м. р. ‘князь, госу- 
дарь’ (Дог. Ол. 911 г. по Ин. сп.; Мин. Пут. ХГ в. 24 0б.; Церк. 
уст. Влад. и мн. др.), ‘новобрачный’ (Уст. гр. Солов. мон. 1548 г.) 
(Срезневский [, 1401—1403; СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 207—208), 
русск. князь м. р. ‘глава племени, рода, вождь военной дружины”, 
диал. князь м. р. ‘жених?’ (новг., волог., пск., каз., твер., перм., 
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арх., Филин 13, 354, там же другие частные значения; Словарь 
говоров Подмосковья 202), укр. князь м. р. ‘князь; новобрачный? 
жених’ (Гринченко ПШ, 258), диал. князь м. р. ‘жених’ (Матер!али 
до словника буковинських гов!рок 6, 61). 

Раннее заимствование из герм. *Аиптеа- ‘глава рода, вождь 
племени’, ср. др.-сакс. сипте, др.-в.-нем. спите, нем. Коте 
‘король’. Того же происхождения лит. Айп1а$ ‘священник, 
ксендз’ (значение под влиянием польск. 51442), лтш. Кипе$ 
‘господик’. 

См. С. С. ОШепЪеск. ПО1е оегт. У’биег ша АИЗау1зсВеп. — 
АЁЗРЬ ХУ, 1893, 488; С. Младенов. Старите германски елементи 
в славянските езици. — СбНУ ХХУ, П, 1909, 21; Вегпекег Т, 
663; Р. Брандт. Кое-что о нескольких словах. 2. къназь и кънА- 


гыни. — РФВ 1ХХТУ, 2, 4, 1915, 352—353; ВгасКпег 277 (под- 
черкивает нем. происхождение слова ввиду отсутствия гот. соот- 


ветствия); Р. ЗКок ВЕЗ УП, 3—4, 1927, 184; Т. Т. МЕКоа ВГ$Т, 
3—4, 1924, 202; Фасмер П, 266; Злахзкт ПТ, 265; ХТ. Оеьзи. 
Р1е АЦезеп сегтап1зсВеп Гебпмбгег пи Ва зевеп ип@ $1ау1- 
зсВеп. — Оле Зргасве ХПИ, 1966, 63 и сл.; В. ЕКЫот. Сегт. 
-т2а2 1т Зау1зспеп. — 7РЬ ХХХ, 1962, 6. 

Диаметрально противоположную точкуз рения — о происхожде- 
нии *Аъпезь из исконнослав. *Кип-т20- ‘торчащий, выдающийся? 
(см. *Аъп”ь), откуда затем слово будто бы заимствовано в герм., 
см. 5. Оп@гиё. ба $оуапзкё з10уА Аъпей2ь а рёпе4аль сегтапзкево 
рбуо4и? — Уахукоуедтё 814е ХИТ (Вай&Коу 2Бого), Вгай- 
Зауа, 1977, 244. 

*Къпейе, род. п. -ее: ст.-чеш. Атейё, род. п. -@е, ср. р. ‘княже- 
ский сын; князь, государь’ (Сдефаиег П, 66), чеш. Ане, род. п. 
-е, м. р. ‘князь, властелин’, слвц. Ктейа, род. п. -аРа ($$. 1, 
109), ст.-польск. #3142е ср. и м. р. ‘государь; князь; сын князя’ 
(51. з&ро|. Ш, 423—426; 54. рост. ХУГ\ж., ХЬ 371 и сл.), 
польск. А512е, род. п. Еяадеча/КяЯеа, м. р. ‘князь’ (УМагз2. П, 
606), диал. АзЮе ‘жених? ($4. с\. р. П, 501), др.-русск. княжа 
ср. р., княжата мн. ‘потомок владетельного князя; сын родови- 
того боярина, дворянина’ (ДАИ Т, 42. 1547 г.), ‘владетельный 
князь некоторых европейских стран’ (Польск. д. Г, 19. 1488 г.} 
(СлРЯ Х1-—ХУП вь. 7, 202-203), ст.-укр. княжа, княжата мн. 
(ХУГ в., Картотека словаря Тимченко), укр. княжй, род. п. 
-жати, ср. р. ‘молодой князь; сын князя’ (Гринченко Ш, 257), 
ст.-блр. княжа, ум. от князь (Скарына 1, 270). 

| Производное с суф. -2Ё- от *Къпезь (см.). 

Къпей 1: целав. кнажити теспаге (МИШ.), сербохорв. АпёИ1 ‘назы- 
вать князем’ (ВТА У, 116), словен. Аб = Кпезогай (Ре. 1, 
414), чеш. А ‘княжить, править в качестве князя’ (Тапотапп 
П, 88), слвц. йа? (Ка|а1 246), в.-луж. Ёп]е 1 ‘господствовать, 
брать верх’ (Ра 263), н.-луж. стар. Апё2у$ ‘править, царство-. 
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вать’ (МоКа 51. 1, 642), др.-русск. княжити ‘править, властво- 
вать’ (Пч., 107. ХУ—ХУ вв. — ХШ в.), ‘княжить, править 
княжеством” (912 г. Рог. лет., 13) (СяРЯ Х1—ХУП вв. 7, 205), 
кнАЖИТИСА ‘корчить из себя князя” (Ип. л. под 1209 г. Срезнев- 
ский [, 1400), русск. княжить ‘управлять княжеством’ (Даль $ 
П, 316), укр. княжити ‘княжить; быть женихом или невестою’ 
(Гринченко Ц, 258), блр. княжиць ‘княжить’ (Блр.-русск.). 
Глагол на -Й?, производный от *Ёъпезь (см.). 

*Къпей1]ь: цолав. кнаЖИШТА м. р. рг!асерз туешз (МШ.), сербо- 
хорв. Кпё с м. р. ‘сын князя, молодой князь’ (ВТА У, 115; 
РСА 1Х, 664: кнёжий, ум. от кнез), словен. Кнё 6 м. р. ‘сын 
князя’ (Р]еф. Т, 444), ст.-чеш. Апё с м. р. ‘сын князя, княже- 
ский потомок’ (Сефапег Ш, 64), слвц. Айа с то же (К&а1 246), 
н.-луж., стар. АКпё2ус м. р. ‘правитель’ (МаКа 31. Г, 644), ст.- 
польск. А$е2ус м. р. ‘сын князя; месяц, луна? (31. &ро1. ПТ, 431; 
ЭГ. ро132с2. ХУГу., ХГ, 415—416), польск. Азедус м. р. ‘месяц, 
луна’ (\агз2. П, 609), др.-русск. княжичь м.р. ‘сын князя’ 
(882 г. Лавр. л., 23; 1266 г. Моск. лет., 146 и др. СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 7, 206; Срезневский Г, 1400). 

Производное с суф. -Й]ь от *Ёъпевь (см.). 

*Къпейь(]ь): ст.-слав. кхнАЖА, прилаг. притяж. 9ру0ут0$, рг!пс1р15 
‘княжеский’ (М1., За@.), сербохорв. стар. Апё, прилаг. притяж. 
от пез (до ХУГ в. и в местн. названиях, ВТА У, 114), Кпеё, 
Кпеё(е) РоПе (ЗКок. З1ауепз&уо 1 готапз%уо Г, 142, 205, 212 и сл.), 
Кпей4гог (ВТА У, 114), Епе е ср. р. ‘княжество’ (ХИ—Х Ш в., 
ВТА У, 116), словен. Апёё], прилаг. ‘княжеский’ (Р]еф. [, 414), 


мух 


ст.-чеш. &пё21, прилаг. от Кпёз (Чефацег Ш, 64; Седтаг. Сез. 1е- 
оепду 269; Ком Т, 709), Кпё&, местн. название (Ргофойз 1, 255), 
ст.-слвц. Айа, прилаг. (1763 г., Ист. слвц., Братислава), в.-луж. 
Еп]е21 ‘господский’ (Ра 263), н.-луж. стар. Кпаёа ж. р., собир. 
‘господа’ (МакКа 51. Г, 638), Епё2а ‘начальство, господа’ (Мика 51. 
|, 640), ст.-польск. А$е2у ‘княжеский; священнический” (51. 
3&ро1. Ш, 430—431; $1. ро]32с2. ХУГ\., ХГ, 445), польск. А$е2у, 
прилаг. от А514942 (\У!агз?. П, 609), также диал. А$ 1121 (@бгпо\1с62. 
П, 1, 197), др.-русск. кънаджии, княжий, прилаг. ‘княжеский’ 
(Изб. Св. 1076 г., 701; Панд. Ант., 144 об. ХГ в. СлРЯ Х1Ь— 
ХУП вв. 7, 205; Срезневский Т, 1399), русск. княжий ‘князю 
принадлежащий” (Даль 3 ЦП, 316), также диал. княжий, княжбй 
‘княжеский’ (новг., арх., Филин 413, 349), княжбй м. р. ‘в сва- 
дебном обряде — жених’ (волог., Филин 13, 351), укр. княжий, 
-а, -е ‘княжеский’ (Гринченко П, 258), Княж потак, водное на- 
звание в басс. Прута (Словн. г!дрон1м. Украй1ни 255), блр. диал. 
кнЯяжы ‘дружка жениха’ (Янкова 161), также княж м. р. (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоувка Гомельшчыны 238). 
Притяж. прилаг., производное с суф. -]ь от *Къпезь (см.). 


*Къпейьпа: цолав. кнАЖАНА ж. р. рг!пе!р1з ИШа (МШ.), словен. 
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Кпёйпа ж. р. ‘княжна’ (Р]еф. Г, 414), чеш. Апё2па ж. р. ‘княжна? 
(Кой Т, 710), слвц. Айаёп@ ж. р. ‘княгиня, княжна” (35.7 [, 709), 
в.-луж. Ап]еёпа ж. р. ‘девушка; барышня” (Р№Ъ| 263), н.-луж. 
Кпёгпа ж.р. то же (Мика 51. Г, 641), ст.-польск. Ёзейпа жж. р. 
‘княгиня; княжна’ (51. $ро]. ПТ, 430; $1. ро]32с2. ХУТм., ХГ, 
414—415), польск. Азегпа ж. р. ‘княгиня’ (\У!агз2. П, 609), др.- 
русск. княжна ж. р. ‘дочь князя, княжна’ (1333 г. Моск. лет., 
171. СлРЯ ХГ—ХУП вв. 7, 206; Срезневский Г, 1400), русск. 
княжнё ж.р. ‘дочь князя’, ст.-укр. кнаАЖНа ж.р. ‘княжна” 
(1446 г., Словник староукра1нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 481), 
укр. княжн@ ж. р. ‘княжна’ (Гринченко ЦП, 258), Княжна жк. р., 
название реки басс. Северск. Донца (Словн. г!дрон!м. Укра!ни 
255), блр. княжна ж.р. ‘княжна’ (Блр.-русск.). 

Производное (первоначально прилаг.) с суф. -ьпа от *Ёъпезь 
(см.). 

*Къра: ст.-слав. книга жж. р. Тобрра, ИИега; ВЕВХос, В.В№оу, ег 
‘буква; письмо; книга’ (М11., За4.), болг. книга ж. р. ‘книга; 
бумага’ (РБЕ; Геров также: ‘грамота; письмо, послание; играль- 
ные карты; книжка, литонья’, ср. и Дювернуа; Речник РОДД), 
диал. книга ж. р. ‘бумага; грамотность” (М. Младенов БД ТТ, 89; 
Шапкарев-Близнев БД ПГ, 232; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД УГ, 185), кънига (Геров—Панчев: Хасковско), 
кинига ж. р. ‘письмо; бумага; книга для чтения’ (Стойчев БД П, 
186), макед. книга ж. р. ‘книга’ (И-С), сербохорв. АШва ж. р. 
‘письмо, писание; книга; буква; грамотность; бумага; третий 
желудок у жвачных’ (ВТА У, 118—124), словен. Апдва ж. р. 
‘книга; письменность; книжка (желудок) (Р]ец. [, 414), чеш. Ешйа 
ж. р. ‘книга; третий желудок жвачных’, диал. АпШу ‘желудок 
крупного рогатого скота’ (Вагфо$. 5]оу. 147), слвц. Апйа ж. р. 
‘книга; часть желудка жвачных?” (557 Г, 709), в.-луж. Еюйа ж. р. 
‘книга’ (Рё 261), н.-луж. (стар., Якубица) Атешу мн., Ау 
‘книга; книжка (третий желудок животных)” (Мика $1. Г, 643), 
ст.-польск. Азера ж. р. ‘книга’ (51. ро]. ПП, 427; 54. ро!з2с2. 
ХУГ м., ХГ, 393—404), польск. Кяера, диал. Азера ж. р. ‘книга? 
(\!агз2. П, 607—608), диал. Аеб1 ‘часть желудка коровы’ (Кл- 
са?а 76), словин. Апева ж.р. ‘книга’ (Ваша 72), стар. Апёва 
ж. р. ‘книга’ (ЗусМа И, 178), Кпава ‘толстая книга’ (Тогеп\#. 
Ротог. Г, 361), др.-русск., русск.-цслав. кънига, ‘книга?’ (мн.) 
письмена, буквы’ (Лук. ХХШ. 38. Остр. ев. и др.), ‘книга’ 
(Изб. 1073 г. и мн. др.), ‘письмо, послание’ (Псалт. Толк. Феодор. 
л. 32 и др.), ‘расписка’ (Лук. ХУТ в. 7. Ев. 1307 г. 69) (Срезнев- 
ский 1, 1381—1384), русск. книга ж. р. ‘сшитые в один переплет 
листы бумаги или пергамента’ (Даль 3 П, 343), ‘третий желудок 
жвачных, перебериха, литонья, листовик’ (там же), диал. книга 
ж. р. ‘второй желудок жвачных животных” (твер., орл., пск., 
новосиб., том., Филин 13, 343), ‘первый отдел желудка жвачных 
животных, рубец; то же, что книжка? (Сл. русск. гов. Новосиб. 
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обл. 225), укр. книга ж. р. ‘книга’ (Гринченко [1], 257), блр. 
ка ж. р. ‘книга’. 

Речь идет о древнем заимствовании культурного слова, конеч- 
ный источник которого не вполне ясен, но скорее всего — с Вос- 
тока, куда указывают и посредствующие (или близкие) формы, 
сосредоточенные гл. обр. в языках Восточной Европы. Заимство- 
вание с Запада маловероятно, тогда труднее объяснить близкие 
культурные слова в вост. языках. Еще менее вероятна (по тем же 
соображениям) исконнослав. этимология, хотя и она опирается 
на некоторые общие вероятия. 

См. М!1оз1сЬ 155 (отвергает предположение о кит. Ата и пред- 
почитает др.-исл. Кепптх ‘пофа’); Р. Брандт РФВ ХХП, 1889, 
246 (предполагает корень Ёъп- и основное значение ‘доска’ 
со ссылкой на: УТ. СеБачег. Ефуто|ос1е уоп Кшоа. — КэЗсЬВ 
УП, 108—110); С. С. ОШепьеск. Пе сегт. Убщег па АЦ$ау!- 
зсВеп. — АЁРЬ ХУ, 1893, 488 (из др.-исл. Кепптв); Т. Т. М\- 
Ко]а. аз УегБаЦт1з 4ез з1ау. Уомез КъпИеа тат пе. Абпуо 
‘Вис’ ип дет тога\. Койох ‘Рарег’. — КОЕ Г, 1, 19041, 112— 
115; Г. Г. МщкКо]а. №освта1$ Къпйеа, Еопуи апа Копою. — ЕОЕ2, 
1, 1902, 77—78 (общий источник этих слов видит в ассир. КипиккКи 
‘печать’; А. Втгаскпег АРЬ ХХ[Х, 1907, 110—111 (против 
объяснения из сканд. Кеппте с отличным значением); С. Младе- 
нов. Старите германски елементи в слав. езици. — СбНУ ХХУ, 
П, 1909, 71—72 (слав. *Къпега — из герм. *КипттвЕ-); Вегпе- 
Кег Г, 664 (склоняется к гипотезе Микколы — из ассир. через 
арм. и тюрк.); А. Вгаскпег КА ХГУ, 1913, 314—315 (Еъп--суф. 
-12а); ср. и Вгаскпег 277—278; А. Погодин. Этимология слова 
книга. — УФТУ, 1924, 185—187; А. МеШе ВТ. 26, 3, 1925, 134; 
Б. М. Ляпунов ИОРЯС ХХХ, 1926, 11—13 (критика толкования 
Соболевского, близкого к Брюкнеру и Гебауэру); Фасмер П, 
262—263; Т. ОцтеьзК1. АКз. Къшеа, рош. Кяева. — \48 ХПИ, 
1967, 74—76 (слав. *Ёъп-ша как семантическая калька герм., 
гот. Б0Кб$ ‘буковые дощечки, палочки с знаками’); А. С. Львов. 


Этимология ст.-слав. канигы — кхнигачий — ГВ ХУ, 2, 1974, 
21—31 (через тюрк.-булг. из кит. АКйеп, Кй]эп); а ПТ, 
212—213. 

Еще одна новая слав. этимология толкует слово *Кътшша как 
исконное сложение префиксального *КъЪп- и корня *Ш-<« *7и- 
(*еиб-) ‘соединять, связывать’, т. е. ‘скрепленные листы” 
(Н. Н. Казанский, Ю. К. Кузьменко. К этимологии ст.-слав. 
канигы /сообщено письменно/). Однако и функция префикса *Аъп- 
в значении соединения и обязательность фонетического пере- 
хода *]и- > ш- здесь проблематичны. 

*КъпоуаН: ст.-польск. Апошав ‘замышлять”’ (54. ро]37с7. ХУГ м.., 
Х, 433), польск. Кпошаб, Кпиё (стар.) ‘рубить, отесывать, резать, 
строгать; устраивать, задумывать, затевать’ (\УУагз7. [, 380—381), 
также диал, (51. см, р. ШП, 384), словин. Апёвуйс ‘резать, вы- 
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резать; плохо резать, быть тупым?’ (Гогепё. 51оу1щи. УУЬ. Г, 457) 
погас (Като 72; Зусща Ш, 180; Гогепё2. Ротог. Г, 362). 

Скорее всего, местное образование (диалектизм) от *Аъп/ь 
(см.). См. ВгискКпет 240; Зам! П, 289—290 (*Къпогай от *К'ъпуь, 
как *аатогай (см.) — от *4атъ (см.). Более проблематично пред- 
положение о контаминации польск. Апошас (в фигуральном 
употреблении) — от Кошаё х эпошав, см. О4теьз К. Дусче муга- 
260% \ ]етуКа ро15КПп 286. Точно так же — внешнее сравнение 
с др.-мел. Ипбееуа ‘бить, толкать? др.-в.-нем. Ййпйиоап ‘разда- 
вить’ (Но{Ваизеп. У21. а. еёушт. УУЬ. дез Амп. 122). 

“Къоъ/*Къпь: польск. стар. ей, род. п. Киа, м. р. ‘пень, колода” 
(УГагз7. П, 326), словин. Кпо ‘рукоять весла’ (ЗусЩа УП. $Зиар- 
]ет., 124). 

Родственно *Аътепь (см.), в связи с чем и для *Къп- принимают 
реконструкцию *А’тп- (см. З4амзК1 1, 150; ср. так уже И. А. Бо- 
дуэн”де Куртенэ РФВ П, 1879, 176; Н. Ван-Вейк. — З1ама УТ, 
2, 1927, 241), что излишне, как и принимаемое в цит. словаре 
объяснение редукцией корня *Кот» (см.); принадлежность -т- 
к суф. это исключает. Сближение *Аъп’ь: лит. Кйпаз ‘тело’ (Вгйск- 
пег 240) представляется вполне перспективным как семантически 
(‘колода’ -— ‘тело’, так и формально: *Ай- ‘разбухать’. 

О др.-луж. Кей см. 9. Эйхлер. — Исследования по серболуж. 
языкам (М., 1970) 190. 

“Кър/са: чеш. стар. Ёрке ж. р. ‘скверная женщина’ (Ко Т, 777), 
польск. редк. кра ж. р. ‘дура; безнравственная, негодная жен- 
щина” (\\агз2. [, 519). 

й Производное с суф. -са от *Аъръ (см.). , 

КърИ: слвц. Кери’ ‘чистить’ (КАа| 237), диал. Мерй ‘чистить’ 

(Диал., Братислава), ст.-польск. ЕР ‘насмехаться’ (534. ро]372с7. 

ХУГ ж., ХГ, 102), польск. Крю ‘шутить, насмехаться, поте- 

шаться‘ (УУагз2. П, 919), также диал. Азре ($4. ом. р. Ц, 461), 

укр. кпйти ‘трунить, насмехаться? (Гринченко Ш, 297), кпйтися 

‘издеваться; жеманиться’” (там же), блр. кещь ‘насмехаться, из- 

деваться, зло шутить’ (Блр.-русск.). 

Глагол на -№, производный от *Ёър»ъ (см.). 

ъръ: ст.-чеш. Ареп (?) («ущшуа узей, Вгша БаграЙит, *зай/и$ 

Креп, 2 сита, Чова шаймх...» ЗШюуп\ РгеёритзКу 1219. 

Серацег 11, 121), чеш. стар. Аер м.р. ‘внешняя часть женских 

половых органов; бесстыдник, дурак’, слвц. ер ‘трязнуля (руга- 

тельство)? (Ка]а] 237), ст.-польск. Еер ‘сиппиз? (31. 9&ро!. Ш, 

215), ‘дурак; бездельник? ($1: ро]з72с2. ХУГ \., Х, 302), польск. 

Мер, род. п. кра, м.р. (стар.) ‘женский половой орган; дурак’ 

(УУагз2. 1, 326), словин. Мер м. р. ‘негодяй’ (Гогепё#. З]оуша. 

УЪ. П, 1246). — Возможно, сюда же производное словен. Кёрес, 

род. п. -рса, м. р. ‘куриная гузка; карлик?’ (Р]еф. Г, 395). 
Связано чередованием гласных с *Кур-/*Коар- (см. з. у.). См. 

А. ВавКо\узк: ТР ТУТ, 1, 1976, 46—47. Однако, в отличие от 
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автора, мы реконструируем первоначальную семантику не как 
‘кипящее место’, а как ‘дух, отверстие через которое дух вы- 
ходит’, откуда все конкретные насмешливые значения — ‘сиппиз? 
(—‘дыра’); ‘дурак’. Прочие объяснения менее вероятны: сближе- 
ние с др.-инд. Айра- ‘яма’, греч. хоти'лрот^ч  (Гесихий), см. 
ВегпекКег Г, 664—665; З4амзК1 ТП, 151; объяснение из приставоч- 
ного го2-Ёер или гоз-зер (Втаскпег 228). 

*КъгаКкъ/*Къг’аКъ/*КъгеКъ: сербохорв. диал. крёк м. р. ‘корень, 
нижняя часть ствола’ (РСА Х, 481—482), чеш, АР@Ё м. р. ‘куст’ 
(Кой 1, 781; УГ, 707), диал. КРае ‘пень’ (опав., Ваг{ю8. 5]0у. 
161), ‘куст’ (Гатргесв%. $10уп. зМедоорау. 65), слвц. ЁтаЁ м. р. 
‘куст’ (55.1 1, 769), диал. Атак м. р. ‘куст’ (Нафоу8МаК. Огау. 
323; ВиЙа. Оша Гака 167), ст.-польск. Атзак м. р. ‘куст’ (5. 
ро]5262. ХУ[Г \., ХТ, 294), польск. Агзай м. р. ‘куст’ (\Уагэ?. ИП, 
090), также диал. КГай м. р. (Сбгпо\с2. 01а]. шаотз П, 1, 
194), ЁзаЁ ‘любое растущее дерево’ ($4. ом. р. П, 491), Аз 
(Тота$2., Кор. 112), словин. ЕЁак (ЗусЬфа И, 268), ЕГаиЁ м. р. 
‘куст’ (Гогепёх. $]0ут2. УЬ. 1, 501), укр. крак, кряк м. р. 
‘куст’ (Гринченко 1, 298; 316), диал. крак м. р. ‘ветка’ (Мате- 
р1али до словника буковинських гов1рок 6, 91; Колесник. Мате- 
р1али до словника далектизм1в укр. говор1в Буковини 74). 

Суффиксальное производное от *Ёъть (см.). 

*КътЬапъ/ь: сербохорв. диал. крбаю, род. п. -@ъа, м. р. ‘обломок, 
кусок’ (РСА Х, 448; ВТА У, 490), крбава ж. р. ‘обрубок, ку- 
сок дерева” (там же), чеш. диал. Атбай ‘старый горшок?” (валашск., 
Ваг{юё. 53]оу. 162), Етфайа ж. р. ‘глиняный кувшин для воды; 
черепок’ (там же; ЗубёгаК. Каг]оу. 120), русск. диал. карбён 
м. р. ‘о ком-либо с большим, толстым животом’ (влад., Филин 13, 
80; Даль 3 Ш, 225: карбён м. р. ‘карапуз, коротыш, недоросток’, 
пск.), блр. диал. карабан м. р. ‘складка кожи, материи, мор- 
щина? (3 народнага слоунка 90), карабанеё мн. ‘морщины? (там же, 
68). 

Экспрессивное (и вместе с тем — старое, ср. распространен- 
ность) преобразование первоначального *А»ъгр- (см.), ср. и с6- 
мантику ‘обломок, кусок, обрубок; старый горшок, черепок’, 
с вторичным переносом на карапуза, коротышку. Ср. след. 

“Кътрай (зе), *КъгБайи (зе): чеш. диал. АтфаР ‘тараторить (о речи); 
семенить (о походке)? (Вагфо$. З]оу. 162), Етрайй зе ‘морщиться, 
мяться’ (Кой Т, 809), русск. диал. карёбать ‘царапать, рас- 
царапывать? (ср.-урал., Филин 13, 63), карёбать ‘пахать’ (Карто- 
тека Словаря белозерских говоров), карёбаться ‘карабкаться’ 
(ленингр., влад., Филин 13, 63), блр. карбёшцца ‘коробиться’ 
(Гарэцк1 76). 

Скорее всего, экспрессивный дублет к *Аъграй (см.). Ср. иначе 
и менее вероятно — А. А. Шахматов ИОРЯС УП, 2, 1902, 315; 
Фасмер П, 190. 

*КъгБабь (1ь): сербохорв. диал. производное крбатак, род. п. -тка, 
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м. р. ‘поломанный зуб’ (РСА Х, 449), чеш. диал. Агбан) ‘битый, 
разбитый (о горшке)? (Ваг{о$. З]оу. 162), русск. диал. курбатый, 
-ая, -0е ‘малорослый и толстый?’ (пенз., сарат., краснояр., влад.), 
‘неровный; непропорциональный?” (симб.) (Филин 16, 113; Опыт 
97), курбатик ‘малорослый’ (И. Лажечников. Сарат. — РФВ 
ХХ, 1943, 149). 

Этимологически тождественно *А’ъграгърь (см.; ср. там точное 
повторение значений ‘малорослый’ и под.), экспрессивным пре- 
образованием которого является *Аътфафь. В этимол. словарях 
отсутствует ясность относительно этих форм, ср. Фасмер П, 423. 

*КъгсаН: болг. корцам ‘кромсать, резать ножницами; скрипеть, 
скрежетать’ (Младенов БТР; Дювернуа: кр’бцамъ ‘скриплю, 
скрежещу’; Геров: крёцамь), диал. корцам ‘скрипеть, скреже- 
тать’ (Стойчев БД П, 197), вкърцам (Горов. Страндж. — БД Т, 
104) коруъм ‘хрустеть’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УП, 
01), макед. круа ‘щелкать (орехи); поскрипывать; хрупать, хру- 
стеть’ (И-С), диал. Е2Г2сат зътфа ‘скрипеть зубами’ (Ма4есК1 54), 
сербохорв. крцати ‘хрустеть, скрипеть, скрежетать’ (РСА Х, 
118—719), ‘щелкать (орехи)’ (ВТА У, 422), словен. А’сай ‘щел- 
кать, постукивать’ (Р]еф. Г, 460), ст.-чеш. АгсёН ‘болеть поносом? 
(1 случай, Ст.-чеш., Прага), слвц. гстай ‘сжимать, стискивать? 
(Типетапо 1, 176: 3с.; Кой Г, 809: РаШЩЖо\!6). 

Этимологически тождественно *Ё’ъгкайН (см.). 

*Къгбасъ/*Къгбаса: ст.-слав. крЕчаг» м. р. се53тс, хербриоу, игсейз 
‘глиняный сосуд, кувшин, корчага” (7ост., Зирг., Вост., МИа., 
ба4., 535), болг. кърчаг м. р. ‘глиняный сосуд для воды ит. п., 
кувшин’ (БТР: обл.; РБЕ: диал.; Дювернуа: кръчёгъ; Геров: 
кръшагь, кръшакъ м.р.), диал. кърчёг м. р. ‘кувшин’ (М. Младе- 
нов. Говорът на Ново Село, Видинско 243), кършаг (К. Мирчев. 
Принос към словаря на неврокопското наречие. — МПр, УПТ, 
2, 123), карчёк ‘большой глиняный кувшин, корчага’ (Н. Арнау- 
дов. Неврокоп. — МПр, Х, 1—2, 165), крч’4к м. р. ‘глиняный 
кувшин для воды’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ 
ХХХГ, 290), кърчёк м.р. ‘бочонок’ (Народописни материали 
от Разложко. — СбНУ ХГУТ, 472), карчёк м. р. ‘кадка, ведро 
эллипсоидной формы?’ (С. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, 
Смолянско 75), сербохорв. крчаг м. р. ‘глиняный сосуд с ручкой 
для воды, вина ит. д., кувшин’ (РСА Х, 720; В.А У, 493), также 
диал. крчак м. р. (РСА Х, 720), слвц. Атбай м. р. ‘крупный сосуд 
с узким горлом, кувшин’ (55) Г, 765), др.-русск., русск.-целав. 
кърчагь, кръчагъ, кърчага, корчага, кър’ъчага ‘горшок’ (Мар. 
ХУ. 13. Четвероев. 41144 г. 102 об.; Пов. вр. л. под 997 г.; Нест. 
Жит. Феод. 20 и др. Срезневский ТГ, 1412), русск. корчага ж. р. 
‘большой, обычно глиняный сосуд, горшок’, диал. корчёга ‘ло- 
вушка для рыбы, сплетенная из ивовых прутьев, края ее смазы- 
ваются тестом для приманки? (Сл. Среднего Урала Ш, 51), ‘верша 
из прутьев, имеющая вход для рыбы в виде воронки и конусо- 
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образный выход, который закрывается крышкой или затыкается 
травой’ (Иркутский областной словарь Г, 222), ‘большой глиня- 
ный сосуд; деревянный бочонок для хранения кваса, пива и т. п.’ 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 240), укр. корчага ж. р. ‘глиняный 
сосуд с узким горлышком для водки’ (Гринченко ЦП, 288). — Блр. 
карчага ж. р. ‘коряга?, диал. карчага ж. р. то же (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 425), сюда, по-видимому, не относятся (см. 
*Кътбь / *ЁКътгба). 

Ввиду конкретных семантических трудностей (о которых см. 
Трубачев. Ремесленная терминология 215) кажется сомнительной 
тюрк. этимология (см. о ней Вегпекег Т, 665; Фасмер Ц, 341; 
иные допущения см. МозхуйзВ1. Р1егуо&ту 2азах 129). 

Возможно, образовано с суф. -(]ава от *ЁътЁкъ (см.) ‘шея’, 
ср. и значения ‘сосуд с (длинным) горлом, кувшин; устройство 
с горловиной?’ (выше). См. О Н. Трубачев. — Этимологические 
исследования по русскому языку П (М., 1962), 39. 

*Къгбабь]ь: русск. диал. курчётый -ая, -ое ‘курчавый, кудрявый” 
(Филин 16, 149: Слов. Акад. 1847; сарат.; Даль 3 Ш, 575; Элиа- 
сов 177). — Ср. сюда же производное русск. Курчётов, фам. 

Производное (прилаг.) с суф. -а?ь от *Кътбь (см.). 

*Къгбауъ(1ь): сербохорв. А?бага ж. р., местн. название (ВТА \, 
493: «и УчКоуи г]еёп.: уагоё и зКора]зКош рабааКи»), далее — 
Ктсалта ж. р., местн. название (ВТА У, 494), русск. курча- 
вый, -ая, -ое ‘кудрявый’, диал. курчавый ‘встречный (о ветре)’ 
(Ильмень, арх., Филин 16, 148), корчёвый ‘изобилующий коря- 
гами, корчами’ (смол.), ‘кривой, изогнутый’ (север.) (Филин 
15, 29), блр. диал. карчёвы, прилаг. ‘неровный, кочкастый; 
ветвистый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 425). 

Прилаг., производное с суф. -ауъ от *Ёъгбь (см.). Русск. вурча- 
вый и (диал.) корчавый (см. выше), безусловно, вариантны в от- 
ношении друг к друту, и их значения (‘кудрявый’ — ‘изобилую- 
щий корягами, корчами’) гораздо ближе друг к другу, чем может 
показаться на первый взгляд. Поэтому неточно см. Вегпекег Г, 
637: курчёвый как преобразованное из кучерЯвый? См., вслед 
за ним, Фасмер Ш, 430. 

*“Кътбеь: болг. диал. (родоп.) карчоли мн. ‘задняя раздвоенная 
часть дышла’, сербохорв. диал. (чак.) АРсе[ м. р. ‘твоздь, скреп- 
ляющий ярмо с дышлом’ (ВТА У, 494; РСА Х, 722), Кгеё] (ЗКоЁ), 
также крчео, род. п. -ела, м. р. (РСА Х, 722), крчела ж. р. 
‘вилообразная палка’ (там же), крчёъа ж. р. ‘приспособление, 
на котором гнутся вилы?’ (Елез. Г), крчело ср. р. ‘соединительный 
гвоздь, колышек в плуге?’ (РСА Х, 722), словен. Агёе] м. р., Етса1о 
ср. р. ‘РогёзесКпасе] (Р]её. Т, 460), ст.-чеш. Агё 61 (?) ‘зад, яго- 
дица’ (Сефапег 1], 156). 

Производное с суф. -еГь от глагола *Кътё (см.), См. Мурко у: 
Е А г]еёп. ПТ, 186. См. еще Л. В. Куркина ВЯ 1981, № 3, 
94—95, | 
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*КъгбеуаН: слвц. Агвор? ‘корчевать (пни)? (Каа| 282), польск. Каг- 
сзошае ‘корчевать” (\!агз2. П, 265), словин. Кагбогас (Зуева П, 
137), Котворас (Гогепф2. Ротог. Г, 365), русск. корчевать ‘выкапы- 
вать, выдирать из земли (пни или деревья) с корнями’, укр. 
корчувати ‘корчевать’ (Гринченко ПТ, 289), блр. карчавёць ‘корче- 
вать’ (Блр.-русск.). 

Глагол на -орай, производный от *Аъгёь (см.). 

*Къгбеу:та: сегбохорв. крчевина ж. р. ‘корчевье, раскорчеванная 
земля’ (РСА Х, 721—722; ВТА У, 494: с ХУШ в.), также диал. 
крчевина (МС. 7), словен. Атбейпа ж. р. ‘корчевье, поднятая це- 
лина’ (Р1еф. 1, 460; Ваге 47: Атёелпта), слвц. диал. Ктбойта, 
название горы (РаКоу!С. Д уесп. з1оуп. 51оуаКоу у Мад’аг. 324), 
ст.-польск. Кагсзеидта ж.р. ‘корчевье; кустарник, заросли?’ ($. 
ро]32с2. ХУГм., Х, 135), русск. диал. корчевйна, корчёвина ж. р. 
‘выкорчеванный пень’ (твер., пск., новг.), ‘кочка с корнями 
старого дерева? (олон.) (Филин 15, 31; Даль 3 ТУ, 435). 

Суффиксальное производное на -огта от *Аътбь (см.). См. 
специально Е. Ве?21а]. Ктбеуше. — ЭВ УПТ, 1—2, 1955. 

*Къгбеу!&е: польск. Катслоилзко ср. р. ‘место, покрытое корчами; 
раскорчеванное место’ (У\агз2. Г, 265), также диал. Кагёейзко 
ср. р. (ЗусЩа. Зюмп. Косежзе П, 63), словин. Ё’агбо$е ср.р. 
раскорчеванное место, целина’ (Зуса ПШ, 137). 

Суффиксальное производное на -05-Ё5е от *Ёътбь (см.) или — 
на -150е от *Къгберай (см.). Ср. *Аътёейпа (см.). 

*Къгбеуь]е: русск. корчёвье ср. р. ‘выкорчеванные пни, коренья’ 
(Даль 3 П, 435: пск., твер.), диал. корчёвье, корчевьё ср. р., собир. 
‘ини’ (смол., пек., твер., петерб., новг.), ‘место, где корчуют’ 
(Филин 15, 34), ст.-укр. корчовье ср. р. ‘выкорчеванный лес’ 
(1424 г., Словник староукра1нсько? мови ХУ—ХУ ст. 1, 501), 
Укр. диал. корчовуе ср. р. ‘место, заросшее кустами’ (Н. В. Ни- 
кончук. Из лексики полесского села Листвин. — Лексика По- 
лесья 85), блр. карч5де ср. р. ‘участок срубленного леса’, (собир.) 
я (Блр.-русск.), также диал. карч5уя (3 народнага слоун!ка 

Производное с суф. -Ые от глагола *Ёътгбеган (см.) или — 

‚. © СУФф. -еобе от *Ёъгбь (см.). 

Кътё И: цолав. крачити сопогаиеге (М3].), болг. къръчж са ‘из- 
виваюсь; изгибаюсь’ (Дювернуа), макед. крчи ‘корчевать, раскор- 
чевывать? (И-С), сербохорв. крчити ‘корчевать, выкорчевывать, 
расчищать?’ (РСА Х, 723, ВТА У, 495: с ХУ в.), диал. крчити 
корчить, сводить судорогой?’ (РСА Х, 723), словен. АГ ‘корче- 
вать’ (Р]еф. Г, 460), ‘корчить, сводить судорогой’, КЁ: 5е ‘съежи- 
ваться, сжиматься?’ (там же), чеш. Аг ‘корчевать, выкорчевы- 
вать’ (Кой Т, 809: «Ма $10у.»), ‘тнуть, сгибать; морщить’, диал. 
КТ! ‘давить’ (Кой. од. К Вам. 44; МаПпа. М1з3И. 47), ‘беречь’ 
(Стевог. $1оу. Заук.-Бабоух. 82), слвц. АтёИ?’ ‘тнуть, морщить, 
мять’ (557 Т, 765), диал. Ат (34) ‘мять(ся), морщить(ся)? (От1оу- 
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зку. Сешег. 151), ст.-польск. Ёитс2уб яе ‘съеживаться’ (31. з6ро]. 
ПТ, 469), польск. Кигс2уё ‘стягивать, сокращать; искажать’ 
(УУагз2. П, 640), диал. Китсзуё 5е ‘съеживаться, сокращаться’ 
(Кисафа 230), др.-русск. корчити ‘корчить, сводить судорогой’ 
(Ист. о патр. Иове, 947. ХУП—ХУШ вв. СлРЯ ХГ-—ХУП вв. 
7, 350), кърчитиса, корчитиса (Корчася зимою великою и тре- 
петомъ. Жит. Андр. Юр. УГ. 30. Срезневский ТГ, 1412), русск. 
кборчить ‘сводить судорогами, передергивать’, диал. кбрчить 
‘корчевать’ (волог., яросл., костр., Филин 15, 32; Даль 3 П, 435: 
корчить ‘корчевать, выворачивать деревья с кореньями’, волог.), 
корчиться ‘двигаться, сгибаться, действовать (о руках, ногах)? 
(чкалов., Филин 15, 33), ст.-укр. корчити ‘сжимать?’ (Рад. 5. 
ХУП в. Картотека словаря Тимченко), укр. кбрчитися ‘кор- 
читься?’ (Гринченко ПШ, 289), ст.-блр. корчитися (.  боячися его 
корчилися . Скарына 1, 279). 

Глагол на -#, производный от *А’ёгбь (см.). В целом экспрессив- 
ное образование, ср. наличие характерных вариантов: с одной 
стороны — *2ът5И? (см.), с другой стороны — *КыдИЕ (см.). 
Тенденция разграничить *Къгс | ‘корчевать? и *Къгай П 
‘корчить, сводить судорогой’ (см. Вегпекег 1, 665—666) едва ли 
перспективна. Ввиду экспрессивного характера поиски и.-е. 
соответствий излишни. 

*Къгсь/*Къгба: болг. кръч м. р. ‘болезнь овец’ (Младенов БТР: 
обл.), диал. кржч м. р. ‘болезнь овец от отравления травой’ 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХИ, 
1895, 293), сербохорв. диал. крч м. р. ‘раскорчеванное место; 
корчевание’ (РСА Х, 720; ВТА У, 493: с. ХУ в.), крч м. р. 
‘судорога’ (РСА Х, 720), Кгё, местн. название (ЗКоК. З1ауепз&уо 
1 готаоз6уо 1, 141), словен. Рё м. р. ‘судорога’ (Р1еф. Г, 460), 
также Киба ж. р. (там же), ЁРб м. р. ‘раскорчеванная земля’ 
(Реё. Т, 460), также А’ба ж. р. (там же), ст.-чеш. гб м. р. 
‘пень’ (Сефаиег 11, 136; Мохак. 51оу. Низ. 51), чеш. диал. Агб 
‘пень, колода’ (Вагёо$. Зоу. 162), Ётё ж. р. ‘судорога’ (Стебог. 
510оу. ЗауК.-Бибоу. 82), Кс м. р. ‘судорога?’ (Ваг4юё. $]оу. 162; 
Ма|па. М1. 47; ЗуёгаК. Каг]оу. 420), слвц. АГё м. р. ‘судорога’ 
(357 Т, 765), Аг м. р. ‘пень, коряга? (там же), диал. /г$ м. р. (Ог- 
1оузку. Сешег. 150), ст.-польск. Кагсз м. р. ‘пень с корнями” 
(51. 36ро1. Ш, 244; $1. ро]32с2. ХУГ м., Х, 1433), польск. Кагс? 
м. р. ‘пень, коряга’ (\УМагз2. П, 263), Китс; ‘судорога, спазм, 
конвульсия’ (\У!агз2. П, 640), диал. Кагсз ‘корень, оставшийся 
в земле’ (Масле]е\жзЕ1. Свет.-4оЪгя. 54), Кагё м. р. ‘выкорчеван- 
ный пень’ (ЗусВфа. Э4о\п. Косе\узе ТП, 65), словин. Кагё м. р. 
‘выкорчеванный пень? (ЗусВ{а ПШ, 137), русск. кбрчи мн. ‘болезнен- 
ное стягивание мышц, судороги, спазмы’, диал. корч м. р., корчь 
ж. р. ‘пень’ (курск., брян., петерб., смол.), ‘дерево, выворочен- 
ное с корнем’ (свердл.) (Филин 15, 28—29; Сл. русск. гов. Ново- 
сиб. обл. 239), корчё ж. р. ‘выкорчеванный пень’ (том., амур.), 
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‘место, где происходит корчевание деревьев’ (краснояр.) (Филин 
15, 29), корча ж. р. ‘судороги, спазмы?” (енис., яросл., вят.), 
‘холера’ (перм.), (там же), корчи мн. ‘скрюченные пальцы?’ (Элиа- 
сов 166), кёрча ж. р. ‘упавшее старое дерево?’ (новосиб.), ‘остатки 
сосновых пней и кореньев’ (орл.) (Филин 13, 109), карча ж. р. 
‘коряга’ (Словарь русских донских говоров Ш, 51), ст.-укр. 
корчъ ‘куст’ (1599 г., Картотека словаря Тимченко), укр. корч 
м. р. ‘пень; куст’ (Гринченко ШП, 288), диал. корч ‘чурбан, ко- 
лода’ (Лексичний атлас Правобережного Пол1сся), корч м. р. 
‘куст’ (Лисенко. Словник Д1алектно! лексики середнього 1 сх- 
ного Пол!сся 36; Лисенко. Словник пол1ських говор1в 104), 
корч м. р. ‘расииренные вены на ногах; судорога’ (Матер1али 
до словника буковинських гов1рок 6, 83), блр. корч м. р. ‘ко- 
ряга’, диал. корч м. р. ‘пень с корнями, вывороченный из. земли; 
куст’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуст 2, 505; 3 народнага 
слоун1ка 142; Жывое слова 212), корч мАр. ‘судорога, паралич? 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуст 2, 505). 

Значения ‘узловатая нижняя часть ствола (как выкорчеванная, 
так и невыкорчеванная)? и ‘болезненные мышечные узлы; судо- 
роги’ родственны между собой, поэтому мы говорим о едином 
*Кътбь (в отличие, напр., от Фасмера — П, 340, 341, — где раз- 
дельно трактуются соответственно корч и кбрча), которое род- 
ственно *АъгАъ (см.) и вместе с последним восходит к и.-е. *АгА-, 
экспрессивному образованию, передающему идею узловатости, 
верчения и т. п. Прочие этимологии маловероятны и умозри- 
тельны, напр. от и.-е. * (з)Кег- ‘резать’ (С. Младенов РФВ ЪХХГ, 

‚ 1944, 455—456; ср. К. Мозгуйз к! 1Р ХХХХ, 1, 1959, 6). 

Кътбь]е: словен. АР&е ср. р. ‘корчевье” (Р]её. 1, 460), чеш. Аг& 
ср. р. ‘пни, колоды’ (Кой Т, 809), диал. Етё{, также ‘сучья’ (ва- 
лашск., Кой. Под. К Вам. 44). 

„. Производное с суф. -Ые от *Ёътёь (см.). 

Къгбьша: ст.-слав. производное крачёммакати хапт/еоецу, сапропаг! 
(Зирг., МИ., $а4.), болг. крёчма ж. р. ‘питейное заведение’ 
(БТР; РБЕ), диал. кръчмё ‘винная лавка’ (Швецова. Словарь го- 
вора села Твардицы 90), также крёчма ж. р. (Шапкарев—Близнев 
ПТ, 235), крчма ж. р. ‘угощение по случаю купли-продажи’ 
(СбНУ ХЫУ), макед. крчма ж. р. ‘трактир, корчма’ (И-С), диал. 
Аерабта ж. р. ‘прием, пир’ (МадесК1 54), сербохорв. крчма, крчма 
Ж. р. питейное заведение, трактир, корчма’, (диал.) ‘угощение, 
выпивка’ (РСА Х, 723—724; ВТА У, 495—496), словен. АРёта 
ж. р. трактир, корчма’ (Р]её. 1, 460), чеш. стар. Агёта ж. р. 
сельский трактир, корчма’, слвц. Агста ж. р. ‘трактир, корчма? 
(557 Т, 765), также диал. Агёта ж. р. (Ма\е]61. МоуоВтад. 199, 
226), в.-луж. Когёта ж. р. ‘корчма’ (Ра 273), н.-луж. Е]атста 
ж. р. ‘4аз Пот уйзВаиз, дег Ктефзсватш; 41е ЗсВепКке; корчма, 
кабак’ (Мика $51. 1, 605—606), ст.-польск. Кагсата, Басата жк. р. 
трактир, постоялый двор? ($1. эёро1. ПТ, 244; $4. ро]з2с2. ХУТм.., 
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Х, 135—137), польск. Кагсзта ж. р. ‘трактир, корчма; деревен- 
ский постоялый двор; большая прорубь, через которую выта- 
скивают сеть’ (У!агз7. П, 264), диал., стар. Кагёта ж. р. ‘винная 
лавка’ (Сбгпо\1с7. 01а]. ша!отзК: Ш, 1, 153), Кагста (Клсала 
259), Каста (Тотазт., Кор., 134), словин. Айгёта ж. р. ‘трактир, 
погребок?” ([Гогепё2 $]0у112. УМЬ. Г, 419), Кагхта (ЗусЩа П, 137; 
Ваши 68), др.-русск., русск.-целав. кърчьма, кръчьма, корчма 
‘крепкий напиток?’ (Паис. сб. 178; Псков. Гл. под 1474 г. и др.), 
‘постоялый двор с помещением, где продавались хмельные на- 
питки’ (Сбор. поуч. Мус. Пушк. ФУ в. Срезневский Г, 1413; 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 350), Корчома, личное имя собств. (1571 г. 
Кашин. Веселовский. Ономастикон 158), русск. устар. корчийё 
ж. р. ‘трактир’, ст.-укр. корчма ж. р. ‘корчма’ (Перемышль, 
1359 г.), ‘хмельной напиток?’ (Радомль, 1487 г.) (Словник старо- 
укра1нсько1 мови 1, 501), укр. кбрчма ж. р. ‘корчма’ (Гринченко 
П, 289), также диал. кбрчма ж. р. (Лисенко. Словник пол1ських 
говор1в 104), блр. карчма ж. р. ‘корчма’. 

Скорее всего, производное с суф. -ьта (у Вайяна, ниже, 
неточно — -та) от глагола *А’етёИ& (см.). Этот глагол в качестве 
одного из основных значений имел значение ‘корчевать (выры- 
вать, выворачивать пни, корни)’, однако для образования слова 
*Кътсьта, было, по-видимому, использовано не это стандартное 
значение, с первоначальным якобы значением производного — 
‘хозяйство на раскорчеванном месте?’ (см. Потебня у Фасмера, 
ниже), а фигуральное употребление *Къгёй1, причем необяза- 
тельно в значении ‘угощать (спиртным), как в единичном при- 
мере сербохорв. Агёйё (утош 1 гтакКЦот), в народн. песне (ЗКокК, 
ниже), а в промежуточном — ‘*откупоривать’ (аналогия ‘кор- 
чевания’ и ‘откупоривания’ могла возникнуть в низовой крестьян- 
ской речи, что вполне отвечает статусу корчмы как прежде всего 
сельского шинка, трактира). В остальном слово либо счи- 
талось темным, либо объяснялось маловероятными способами, 

См. М\юозеВ 156 (против сближения с тур. уага2, вопреки 
наличию русск. харчевня); Вегпекег Т, 666: «ОЭипКке»; Вгаскпег 
220 (относил к названию корчаги, сосуда, см. *Кътгбагъ; против 
см. ЗД1а\мз Е П, 74; но ср. еще К. МозхуйзК: ТР ХХХ[У, 1, 1959, 
6—7); Преобр. Т, 363—364; Фасмер Ш, 342; У. Масвек «З]а\1а» 
ХХУЩ, 2, 1959, 271 (сближает с хетт. Кигк- ‘сохранять, сбере- 
гать’, см. и МасБек? 291; сомнительно, несмотря на указание ав- 
тора, что у полаб. славян корчма была также складским помеще- 
нием); ЭКок. Е т. г]ебп. П, 187; БЕР Ш, 65—66 (повторяют, 
вслед за Младеновым этимологию от праслав. *А’ъгкай ‘произво- 
дить шум’, ср. болг. къркам ‘шумно есть, пить’, что, конечно, 
не что иное как народная, этимология); Ве?1а]. Ейт. з1оуаг 
З1оуеп. {е2. 11, 86; Зеразег-беус. Н1зюог.-ебуш. УЪ. 9, 623—624; 
УаШапф. Стат. сотшрагёе ТУ, 572 («ле Зауоп Кгабта ‘саБа- 
те’... езё загетепе ип етшргип%, её за Нпа|е -та отешега\ уегз 
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]е {игс. ..>; там же, 698—699, еще более неправдоподобные по- 
иски — в греч. и лат.). 

*Къг4е]ь/*Къгае]а/*Кът4е]0: макед. крдар м. р. ‘стадо, гурт’ (И-С), 
также диал. крдар (Б. Конески. Материали за преспанскиот го- 
вор. — МТ УПГ 2, 1957, 190), сербохорв. Агаею ср. р. ‘стадо, 
стая’ (ВТА У, 498), ум. крдёлак, род. п. -лка, м. р. (РСА Х, 
473), словен. Ага] ж. р. ‘стадо’ (Р]е%. Г, 460), Ага21о ср. р. ‘стадо; 
толпа, группа, отряд’ (Р]еф. 1, 460—461), также диал. Атаейа 
ж. р. (Рицаг ТГ, 18), чеш. диал. Агаер Кта6 м. р. ‘толпа, куча? 
(К.о4% Г, 809; па Мог. а па 5]оу.), АгаеГ м. р. ‘стадо, стая, гурьба’ 
(Ваг{4юо$. 5]оу. 162), КГаеп м. р. (МаПпа. М1. 47), Кугае! (КеПпег. 
Уусводо]а5. Т, 58), слвц. АгаеР, род. п. -аГа, м. р. ‘стая, стадо, 
гурьба, куча’ (557 Т, 766; Каа! 928), атаеР? (СхгатЪе] 533), 
польск. диал. егае1, згаер, Ктау[, Кугае м. р. ‘стадо’ ($1. ©%. р. 
П, 318; УМагз2. П, 328: заимствовано из слвц.). 

Производное с суф. -е[- от *Аъгаъ (см.). Далее сравнивают 
с *бегда (см.), хотя отдельным авторам особая близость суф- 
фиксального др.-в.-нем. сйогаг, Когаг ‘стадо’ (ср. выше макед. 
формы!) внушает мысль о заимствовании. См. МИозеВ 155; 
Вегпекег Г, 666; ЗЛа\узкт Ш, 152—153; Масвек? 294 (специально 
о нулевом вокализме *Аъга- *бегаа); Ве?1а]. Ейт. $оуаг $[0- 
уеп. ]е7. Ш, 86 

*Къга!?: макед. крди ‘отдыхать в полдень (о скоте)’ (И-С), сербо- 
хорв. крдити ‘собирать(ся) в стадо’ (РСА Х, 474; ВТА У, 498). 

Глагол на -, производный от *Аъга»ъ (см.). 

*Къгаъ/*Къг4о: сербохорв. крд, крд м. р., крдо, крдо ср. р. ‘стадо’ 
К Х, 413—414; ВТА У, 497—498), диал. крд ‘сто голов скота? 

и. 7). 

О родстве с *дегаа (см.), с чередованием гласных *А’ъта- : *Кега-, 
см. еще А. МеШеф. ез а{&егпапсез уосаНфиез еп уеих Зауе. — 
МГ 44, 4, 4907, 386; У. МасвеЕ «З]а\а» ХУТ, 2—3, 1939, 187 
(*Къг@ъ: др.-инд. $агайа- ‘стадо’). Далее см. *Къгаеь. 
ъг4ьпо: польск. диал. (собственно — кашуб.) Кагпо ср. р. ‘стая 
(птиц)? ($4. эм. р. Ц, 3416), словин. Кйгпе ср. р. ‘стая (особенно 
рыб)? (Т.огепфя. $]0у102. УУЬ. Г, 424), Кагпо ср. р. ‘стая (птиц, жи- 
вотных); множество, масса’ (ЗусМа Ш, 140; Ваша 68), ‘стая 
(особенно рыб и птиц); стадо, гурьба, куча? (Глогепё2. Ротог. Г, 
335), хагпо ср. р. ‘стадо (особенно овец и коров)? (Зусва П, 23). — 

р. сюда же производное сербохорв. стар. Агатса ж. р. ‘свинья’ 
(ХГУ в., ВТА У, 498), диал. крдница ‘овца из стада’ (Зач1.). 

Первоначально адъективное производное с суф. -ьп- от *Ёъгаъ 
(см.); кашуб.-словин.-сербохорв. изоглосса достаточно раннего 
времени. См. 7. БИеБег. КазхаБзЮе Кагпо, зегБо-спогмасЕ!е 
Кг4о. — Боги К и &а36 9%. Туба (Гаетеь, 1963), 344—342; Н. Ро- 
роу’зКа-ТаЪогзКа.  ргоетафук! Бада\с2е] пажйахай ]екзуКа|- 
пусВ (па  таег!а]е  КазхаЪзко-рота@томозюо\МалзК т). — В$ 
ХХХУ1, Г, 1975, 8; Она же 24$ 24, 1, 1979, 102. 
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*Къгеуъ: сербохорв. днал. крев м. р. ‘толстая, обрубленная часть 
ветки при сборе листвы’ (РСА Х, 475), чеш. КеРру ‘кустарнико- 
вый’ (Ко Т, 635), КГРору то же (Кой Т, 827), диал. АТозе] ‘по- 
росший кустарником’ (Ка бт. СесЬ. Ва4. 191), АРФ м. р. ‘куст 
(Ллигтапи П, 185: морав.), А м. р. то же (валашск., ляш.., 
Ваг{0$. 5]0у. 163), также АРуб м. р. (ГатшртесВ Е. Зоуп. зе4о- 
орау. 65, 66), польск. Агзеш м. р. ‘куст’ (\Матз2. П, 594), сло- 
ЕЕ АТег м. р. ‘куст, кустарник” (Вата 6 81; Гогепё2. Ротог. |, 

8). 
Производное (первонач. прилаг.) с суф. -еюъ от *Ёъгь (см.). 

*Къгеуь]е: чеш. АР ср. р. ‘кустарник’ (Кой Т, 827), диал. АЁея 
ср. р. то же (Кой Г, 814: «Ма Мог.»), Кетоё (Кой Г, 685}, 
также АР ср. р., собир. (Тапешапп Ш, 189: «Мог.»; Ваг4ю5. 
5]оу. 163; МаИпа. М1. 49), слвц. Ачера (Ка 273: Нодйа), 
ст.-польск. Аг2еиле ср. р., собир. ‘кустарник? ($4. 3&ро1. ПТ, 413; 
51. ро132с2. ХУГ м., ХГ, 324), польск. Ёг2еиде ср. р. ‘кусты, ку- 
старник? (\\агз7. 1, 594), также диал. Агзеи;е ср. р. (51. вм. р. П, 
494). 

Производное (собир.), с суф, -Ые от *Кътеть (см.). См. также 
*Къгь (см.). 

*“Къгра: сербохорв. диал. креа ж. р. ‘стебель, ствол (винограда)’ 
(РСА Х, 473; ВТА У, 530: черногорск., также: ‘колода, около 
которой сливается вода на мельнице’, ср. и М!6. 79, 85), русск. 
диал. каргё ‘твердый нарост на березе’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
17), блр. диал. корга эк. р. груб. ‘старуха?’ (3 народнаго слоун!ка 


Этимологически, видимо, тождественно (является экспрессив” 
ным преобразованием )*Ё’гА» (см.). Ср. Вегпекет Т, 667 (*Къгва 2), 
гдек *АьтА- в *Ёъгёо, *Къгёй; Фаемер Ш, 323. Сближение с русск. 
каргй, корг@ ‘ворона; старуха’ (из тюрк., см. Фасмер ЦП, 196) 
может быть вторичным на русск. почве. 

*КъгоаЙ: словен. АГсай ‘выделяться, выпирать, переливаться через 
край’ (Р!её. Г, 466) сюда же диал. Сте@Н ‘капать, слезиться” 
(Рицаг 1, 6), производное АгГяаи, прилаг. ‘слезящийся (о глазах)” 
(Р|еф. Т, 466), чеш. ЁграН ‘(о глазах) слезиться’, Агйаий ‘со сле- 
зящимися глазами’ (Ко Т, 815), слвц. Агйагу то же (Ка|а| 272: 
М1сайеЕ), укр. диал. коргати ‘(ногами) косить’ (Онышкевич 367). 

Родственно непосредственно *А’ъгра (см.) с развитием семантики 
‘выгибаться, выпирать, нарастать, натекать’. Слово, не имеющее 
ю.-слав. связей, см. Л. В. Куркина. — Этимология. 1976 (М., 
1978), 18. Специальная изоглоссная связь существует с чеш. 
и слвц., см. Масфее? 292; Ве21]а}. Езел 153; Ве71а]. Ейш. $3]оуаг 
з1оуеп. ]е2. П, 94. Однако ср. еще сюда же несомненно родствен- 
ное укр. диал. кбргати (выше). Сближение с местным экспрес- 
сивным названием др.-инд. 5гиейатща, зтпКйата ‘сопли, слизь’ 


(см. еще У. Масвек З]ау1а ХУГ, 2—3, 1939, 187) маловероятно. 
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*Къгха: сербохорв. АКйай ‘сильно кашлять’ (ВТА У, 531—532; 
РСА Х, 716—717), русск. диал. кархать ‘харкать, крякать, кар- 
кать’ (Дальз Ш, 234: твер., пск.), блр. кёртаць ‘харкать’ (Бай- 
коу—Некраш. 143). 

Звукоподражательный глагол, ср. *Кътсай, *Кътбай / *Къткай 
(см.). О русск. форме см. специально А. А. Шахматов ИОРЯС 
УП, 2, 1902, 334. 

*Кътхъ(1ь):  ст.-чеш. Ёгсйу, прилаг. ‘левый’ (Сераицег И, 143; 
Кой Г, 815), диал. Атс то же (МаПпа. Ме. 48), Етейа гика 
‘левая рука‘ (Вагфо$. 51юу. 163), АтКу ‘левый’ (только в соедине- 
нии с гика (Стесог. 5]оу. З1ауК.-Бабоу. 82), в.-луж, Котсй м. р. 
‘левая рука’ (Р№В 273), русск. диал. корх м. р. ‘горб?’ (смол.), 
‘кулак’ (смол.), ‘пригоршня?’ (?) (смол.), ‘старая мера длины, 
равная приблизительно 9—10 см. — по ширине ладони, кисти’ 
(ряз., влад., азов.) (Филин 15, 28; Опыт 90; Добровольский 347), 
корх м. р. ‘коршун’ (белг., Филин 15, 28), укр. корл м. р. ‘мера 
длины в ширину ладони или в четыре пальца; щепотка (земли)’ 
(Гринченко Ш, 288), блр. корх м. р. ‘кулак, пядь’. 

Как правильно указывалось, нельзя отрывать значения ‘сжа- 
тый кулак; пригоршня, щепотка’ и близкие, с одной стороны, 
и ‘левый, левая рука’ — с другой, причем значение ‘левый’ 
развилось из ‘кривой’ в духе оппозиции ‘правый’: ‘левый’= 
—=‘прямой’: ‘кривой’. См., вслед за И. Немцем, ЗЭевазетг-Бе\с. 
Н15юг.-евут. У\Ъ. 9, 624—625. Ср. весьма красноречивые свиде- 
тельства этимологий слова *18%ъ (см.) и лит. Катйз ‘левый’, и то, 
и другое — из первоначального ‘кривой’. Более древний образ 
‘сжатый, скрюченный’ для *Ёътл»ъ явствует и из русск. диал. 
корх ‘коршун’ (выше) — по скрюченным когтям хищной птицы, 
что весьма перспективно и для производных названий *Ё’отг5 ай», 
*Кътбипь (см.): коршун сначала уносит добычу в сжатых когтях 
и лишь потом рвет ее клювом. 

Дальнейшую реконструкцию *АЁъгхъ < и.-е. *КГзо-, пожалуй, 
поддерживает родство с лит. Ки7$аз, Киг51з ‘курш’, этноним, из 
первоначального ‘левый’. Таким образом, маловероятно объяс- 
нение из *КътА-з0- (Вегпекег [, 667; ср. Фасмер П, 340). 

Неубедительно допущение о метатезе *Къгх- < *Ктъх-, ср. 
*Ктъта (см.) (Б. В. Кобилянський «Мовознавство», 1972, № 3, 
16—77). Не представляется вероятной и этимология из др.-булг. 
*кураш ‘пять: пядь’ (Г. Г. Добродомов. — Мовознавство 41973, 
№ 5, 67—70). Маловероятно прямое родство с лтш. йгейзз ‘ле- 

.. ВЫй’ (Гавлова у: МасВек? 293). 

КъгИКъ: чеш. стар. АМК м. р. ‘кустик’ (Кой Т, 816), слвц. Кик 
м. р. ‘куст’ (351 Т, 770), также диал. АА (РаШКо\16. 2 уесп. з]оуп. 
5]10у&Коу у Маад’аг. 314), н.-луж. Ай м. р., ум. от Ке!, ‘кустик’ 
(МчКа $1. Т, 697), русск. диал. кбрик м. р. ‘редкий, корявый 
кустарник’ (тул., Филин 14, 332). 

Ум. производное с суф. -Ё% от */льть (см.). 
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*Къгкай/*Къгбай: болг. корнам ‘крякать, квакать; шумно есть и 
пить, глотать’ (БТР; РБЕ; Дювернуа: крбкамъ ‘хриплю (при 
издыхании}’, диал. коркам ‘есть с аппетитом’ (Народописни ма- 
териали от Разложко. — СбНУ ХГУПТ, 471), ‘пить, булькая? 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БДУГ, 188), коркъм 
‘выпивать, пьянствовать’ (С. Ковачев. Троянският говор. — 
БД ТУ, 211), макед. крка ‘уплетать, уписывать, жрать; клоко- 
тать; квакать’ (И-С), диал. крка ‘кудахтать’ (Видоески. Пореч- 
киот говор 61), сербохорв. кркати ‘много есть, жрать’ (РСА Х, 
596), Агкай ‘страдать от удушливого кашля’ (ВТА У, 594), диал. 
кркати ‘жадно есть’ (Елез. Г), крчати ‘булькать, бурлить; ур- 
чать’ (РСА Х, 721; ВЛА У, 493), словен. АРКаН ‘издавать харак- 
терный звук (о пчелах перед роением)’ (Р]еф. Т, 472), ст.-чеш. 
АТКай ‘каркать’ (Сефацег Ш, 151; опиек 67), Атёёй ‘испытывать 
приступ тошноты?’ (эпиек 67), чеш. Аткан ‘рыгать; покашливать; 
кряхтеть? (Ко Т, 824), диал. АтКаЁ ‘рыгать’ (НгаЗКа. 51]оу. сВо4. 
46), ‘кудахтать’ (Вагёо$. 51оу. 165), слвц. АГКаР ‘квакать’ (551 Г, 
774), в.-луж. АгКас ‘швырять’ (РёаВ1 290), Кткаё, Атбес ‘скрипеть” 
(Рю 284), н.-луж. Аб’Кау ‘рыгать’ (Мика $1. [, 677), польск. 
диал. Кагкас ‘кудахтать’ (\У\агз2. ШП, 269), словин. ЖейЁас ‘чи- 
хать’ (Г.отеп4х. 310107. УУЪ. П, 1246), КагКас ‘кудахтать? (ЗусВва 
П, 139), русск. диал. кбркать ‘крякать’ (сев.-двинск.), ‘ворчать” 
(урал.), ‘орать, кричать? (урал.), ‘каркать? (тобол.) (Филин 13, 
188), кыркать, кырхать ‘хворать, недомогать” (твер., пск.), 
‘говорить шопотом? (вят.), ‘хрипеть? (сиб.) (Дальз П, 592; Опыт 
99), кыркать ‘хрипеть в предсмертных мучениях’ (Доброволь- 
ский 313), карчать ‘говорить тихим или хриплым голосом? (новг.), 
‘с усилием дышать?” (пск.) (Филин 13, 109; Даль? 1, 235}, блр. 
кёркаць ‘гоготать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 458), 
курчаць ‘квакать’ (Матэрыялы для дыял. слоушка Гомельшчыны 
270). 

Звукоподражательный глагол. 

“КъгКкпой: ст.-слав. крёкиж'ги рёрате ‘издать сдавленный звук, пик- 
нуть’ (Зирг., МШ., За4.), болг. (Дювернуа) крфкнж ‘захриплю 
(при издыхании)’, крокнж (Геров), макед. кркне ‘пикнуть’ (Кон..), 
сербохорв. кркнути ‘пальнуть; трахнуть; пикнуть, подать голос” 
(РСА Х, 600; ВТА У, 594—595: с ХУП в.), словен. АГ ‘пик- 
нуть’ (Р1еф. Г, 472), чеш. А’Кпоий ‘рыгнуть’, русск. диал. кырк- 
нуть ‘пропасть, исчезнуть, сгинуть; пасть (от болезни)? (пск., 
Филин 16, 203), кыркать, киркнуть ‘курлыкать (о журавлях, 
лебедях)” (южн.-сиб., костр.), ‘каркать (о вороне)? (сиб.), ‘каш- 
лять, покашливать’ (пск., твер., новг., свердл.), ‘хрипеть, си- 
петь, говорить хриплым, осипшим голосом?” (новг., сиб.), ‘громко 
крикнуть, гаркнуть’ (краснояр.) (Филин 16, 203). 

Глагол на -в, Я от *ЁъткаН (см.). 

*КъгКоЦЕ зе: сербохорв. диал. кркоьити се, кркоьити се ‘хиреть, 

чахнуть’ (РСА Х, 601), русск. диал. каракблиться ‘куститься 
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(о посевах ржи)’ (пск., Филин 13, 71), блр. диал. каркайцца 
‘куститься’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 418). 
Глагол на -#1, производный от *Ёъгро[ъ/ъ (см.). 

*КъеКо|ъ/*КъгКо]ь: болг. диал. каркель м. р. ‘экелезное дверное 
кольцо’ (Геров —Панчев), къркёл’ м. р. то же (Горов. Страндж. — 
БД Г, 104), к’арвьёл ‘дверной запор?’ («Родопски напредък» [Х, 
5—6, 1912, 159), макед. диал. Кагайе м. р. ‘ручка ящика в ко- 
моде? (Мафеск! 47), производное крколица ж. р. ‘кривизна, изгиб? 
{Кон.), сербохорв. кркоь м. р. ‘мешанина’ (РСА Х, 600), стар. 
производное кркдьина ж. р. ‘старый, дряхлый человек? (там же), 
диал. кркоача ж. р. ‘кривая, засохшая ветка’ (там же), русск. 
диал. корокол ‘выкорчеванный пень’ (Картотека Псковского 
областного словаря), кброколь ‘ответвление ветви, рога’ (там же), 
производное корколятый, -ая, -ое ‘суковатый?’ (твер., Филин 14, 
334; Элиасов 164), блр. диал. каркащна ж. р. ‘кривое, раскиди- 
стое дерево’ (Народнае слова 146), каркамбсты, прилаг. ‘сукова- 
тый, кривой’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 418). 

Несмотря на созвучие (а может быть — и вторичное сближение 
с) н.-греч. хрик=(Х). ‘колечко’, едва ли заимствовано из послед- 
него (так см. о болг. слове БЕР ПТ, 204). Родственно, скорее 
всего, *КъгкиГа (см.), где представлена иная огласовка суффикса 

. и близкое исходное значение ‘кривая, загнутая палка, ветка’. 

Къгко(аИ: болг. диал. къркбта се ‘хохотать’ (Шклифов БД УШ, 
258), сербохорв. кркотати  ‘клокотать’, (диал.) ‘хрипеть, скри- 
петь’ (РСА Х, 601), чеш. диал. Атконй ‘ржать’ (Вагёо$. 5]оу. 
165), словин. К’агкоас ‘кудахтать’ (ЗусМа П, 139). 

Глагольный интенсив, соотносительный с *Аъгкай, *Кътгкогь 
см.). 

*КъгКобъ/*КъгКова: макед. кркот м. р. ‘бульканье, бурчанье, кло- 
котанье; хриплый хохот’ (И-С), сербохорв. кр)кот м. р. ‘хрип, 
хриплое дыхание; треск’ (РСА Х, 601), Кркота, личное имя собств. 
(там же), чент. А’КоЁ м. р. ‘карканье’ (Типотапи Ш, 496), в.-луж. 
Когкоф м. р. ‘хрюканье’ (Ра 274), русск. диал. коркот@ ж. р. 
кашель’ (арх.), ‘болезнь жаба? (карел.), ‘болезнь горла’ (яросл.) 
(Филин 14, 334; Даль з П, 418), блр. Каркбта, фам. (Б1рыла 185). 
а производное на -0{ъ, родственное *Аъгкай 
см.). 

“КъекиГа/*КъКиь(ъ): сербохорв. диал. кркуъа эк. р. ‘деревянные 
вилы, которыми придерживается мельничный жернов при съеме” 
(РСА Х, 602), польск. диал. производное КагкиЙса ж. р. ‘палка 
с загнутой рукояткой” (\У\агз2. П, 270), КагЕшсе, Катки]? ‘жерди 
над ткацким станком, на которых подвешено бердо’ (Класафа 
123; см. У\агз2. Ш, 270; 91. э\м. р. П, 345), словин. КагА’ са 
ж. р. ‘толстая, суковатая палка; палка, которой глушат, бьют 
лосося” (Зуса ШП, 139; Вашай 68: Кагкиёса ж. р. ‘палка, за- 
гнутая с одного конца’), др.-русск. каракуля ж. р. ‘инструмент, 
имеющий раздвоенный и изогнутый конец (железные навозные 
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вилы, вид кочерги)’ (Кн. расх. Завелич. ц., 2. 1581 г. СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 7, 72), русск. диал. каракуля ж. р. ‘кривое дерево? 
(вят., том., Филин 13, 71—72), карёкуля ж. р. ‘железные навозные 
вилы’ (твер., яросл., перм.), ‘кочерга, оканчивающаяся тремя 
зубцами’ (урал.) (Филин 13, 72; Опыт словаря говоров Калинин- 
ской области 84; Картотека СТЭ), карёкуля ‘скребок для сгре- 
бания навоза’ (Сл. Среднего Урала 11, 16), каракулька ж. р. ‘руч- 
ное сельскохозяйственное орудие, состоящее из двух или более 
загнутых зубьев на длинной рукоятке; суковатое, имеющее кри- 
вой ствол, коряжистое дерево’ (Словарь говоров Подмосковья 
187), каракул м. р. ‘кривое дерево’ (вят., Филин 13, 71), кара- 
куль м. р. ‘сук’ (пск., там же), укр. диал. каракуля ‘кривой лес’ 
(Лексичний атлас Правобережного Пол!1сся), каракулька ‘загну- 
тая полукругом в верхней части палка’ (там же). 

Производное с суф. -и]- от *КътЁъ (см.). Польск. слово отсут- 
ствует в польск. этимологических словарях (созвучие с заимство- 
ванным исходом -шес < нем. -йо12 случайно). Вост.-слав., русск. 
огласовка -ара- представляет собой второе полногласие, причем 
правильную реконструцию (и праслав. древность) подсказывает 
точное соответствие в сербохорв. кркула с его близким значением 
(‘вилы’). Ошибочна старая тюрк. этимология Грота, Преображен- 
ского (см. Фасмер П, 192), не учитывающая слав. родства. Из ли- 
тературы см. еще В. Г. Демьянов. Каракули. — Русская речь 
1983, 1, 134—137 (хотя поиски зап.-европ. источника слова сом- 
нительны после изложенных выше сопоставлений). 

*КъгкиЗь: макед. кркуш м. р.‘за плечами, на спине (носить)” (Кон.), 
сербохорв. диал. кркйш м. р. ‘плечо’ (РСА Х, 602), польск. 
стар. КагКкиз2 ‘плечи’ (У!агз2. ПП, 270), словин. Кагки$ м. р. ‘кри- 
вая, суковатая сосна’ (ЗусЩа ТП, 139), русск. диал. коркуши: 
на коркушах ‘на закорках’, каркушки ‘закорки’ (Картотека 
Словаря брянских говоров), блр. диал. каркушк? мн.: несыя 
нъ каркушкъх ‘нести за плечами’ (Народнае слова 169). 

Производное с суф. -и$ь от *ЁътЁъ (см.). 

*КъгКъ: цолав. кряк м. р. соНаш (МИ.), болг. диал. крк м. р. 
в сочет.: на ирк ‘на спину’ (Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 113), 
сербохорв. диал. кри м. р. ‘шея; горло, гортань’ (РСА Х, 594; 
ВТА У, 592), чеш. А’Ё м. р. ‘шея’, также диал. АтКу р|. фапф. 
(СБУ Во ро4 АтКу. Ватфо8. З]оу. 165), слвц. АтЁ м. р. ‘шея’ (351 
Т, 774), также диал. 2тЁ м. р. (Маце]Х. УусБодопоуовгаа. 199), 
отр (Гос 74), ст.-польск. АтЁ м. р. ‘задняя часть шеи, затылок; 
шейный позвонок” (51. ро]32с7. ХУТ х., Х, 140), КатЁ, Выл 
(Лексикон 1670 г., л. 76 об.), польск. Кат м. р. ‘задняя часть шеи’ 
(\Уагз2. П, 268), также диал. Каге (Клса]а 167), словин. КатЁ 
м. р. ‘затылок?’ (Г.огепёт. 5]оу1я. УЪ. Т, 420), Кагк м. р. ‘шея’ 
(Зума П, 138; Вашай 68; Гогепё2. Ротог. 1, 334), ст.-укр. 
коркъ ‘шея’ (1699 г., Картотека словаря Тимченко). 

По всей вероятности, продолжает еще и.-е. название шеи, 
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шейного сустава *АгАо-, куда относится не только др.-инд. А/Ка- 
{ат то же, не совсем ясное производное (см. Вегпекег Т, 668; 
Маугпо{ег Г, 256: о «незасвидетельствованном» Агка-; Зфамзкт Ц, 
77: «точное соответствие только в др.-инд.»), но и довольно точное 
соответствие в галльск. с’соп ‘горло’ в книге У в. «О/е ше41са- 
тепИз Пфег’ Марцелла Эмпирика из Бордо, см. специально 
С. Маз «Гаприаре» 36, № 2, 1960, 194—195 (кельт. 7ё < и.-е. *Г). 
Принимая во внимание вероятный экспрессивный характер на- 
званий шеи — как правило, от названий действия ‘вертеть, кру- 
тить’ (праслав. *уотрь, *55]а, см. з. уу., и.-е. *Ко[50-, *Ко(1)Е1о- 
и др.), возможно допущение о родстве *АКъгАъ с *ЁКътёИ? (см.) 
‘корчить, крутить’, см. так уже ВегпеКег, там же; Зфа\зКИ, 
там же. Ср. еще А. Втискпег АЁРЬ ХТ, 1888, 133—134 (делает 
акцент при этом наименовании на узловатости, коренастости 
той или иной обозначаемой части тела); ВгисКпег 220 (связывает 
с РКагсз ‘колода’). Малоубедительно поэтому родство *АЁъгКъ 
с др.-исл. КоегЕ ‘горло, гортань’, лат. вигрез, вигриЙо, выдвига- 
емое Махеком с допущением мены 2/К, см. МасЪек? 293. 


*“КъгКура: ст.-слав. кржкыга ж. р. хжрар», сатага, виггиз ‘носилки, 
паланкин; повозка’ (Зарг., М\|., эа4.). 


Производное с суф. -уба от глагола *АъгкаН (см.), причем 
*АКъткува правдоподобно реконструируется семантически как 
‘скрипучая телега’, ср. близко уже С. Микуцкий. Изв. ОРЯС ТУ, 
336. Отпадает поэтому как заимствование из лат. саггиса (см. 
МИозеь 156; сомнения см. ВегпеКег Г, 668), так и заимствование 
из др.-тюрк. Ё0г(й)к ‘повозка; шатер’ (так см. Зайп®—Айте{- 
ег. НапажбнегЬисв 256, вслед за Арнимом). См. также 
*Ктькуса / *ЕтьЁтва. 

*“Къг]’а56ь: сербохорв. 1/5 ж. р. ‘чешуя (рыбная и т. п.)` (ВТА У, 
996—597), крьйшт (РСА Х, 607), также диал. АР м. р. (ШеЕк- 
зЦса гфагз(уа 175), русск. диал. производное корлушина ж. р. 
корка на заживающей ране’ (волог., Филин 14, 335), кбрлух 
м. р. ‘рыбий клей, приготовленный в виде небольших подково- 
образных плиток’ (урал., там же), блр. диал. каралюшчо ср. р. 
яичная скорлупа’ (3 народнага слоунка 43). 


Затемненное сложение, второй компонент которого — к *[и5а 
(см.). Об отнесении всего в пелом к сложению *5кого{и5ба, 
*зКото-шра (см. в. уу.) ср. МИоз1еь 302, з. у. зкотира. 

*Къг’ь/*Къг’еръ/*Кът?ейь: болг. кбрлеж м. р. ‘клеш’ 1хойез г1с1- 
105’ (БТР; РБЕ; Младенов БТР: кърлёж; Дювернуа: крфлещ»; 
Геров: крьлешь), также диал. кролеш м. р. (Х. Хитов. БД [Х, 
271), кърлёш м. р. (П. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 127), 
макед. крлеж м. р. ‘клещ’ (И-С), также диал. Кёей (НепагиК$. 
ТЬе Ва4ойЧа-Уеубап! 91а]ес6 о! Масе4оп1ап 264), сербохорв. Аа 
ж. р.: А{а ворейа “Гафапиаз Боу!пи$ [.., овод’, Ца орбба ‘Мею- 
рюавиз оушиз Г. (ВА У, 596), ЕЩер, Кгре[ м. р. ‘овод ТаБапиз 
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Боутиз Г’. (там же), диал. крлеж м. р. ‘клещ Шхо4ез г1олаз’ 
(РСА Х, 603), крльеж м. р. то же (РСА Х, 606). 

Скорее всего, исходной формой было *Аъг]ь от и.-е. *(5)Ёт-: 
* (5)Кег- ‘резать, колоть, кусать, щипать’ (см. БЕР Ш, 208—209), 
с развитием |’ерепВейсят как консонантизации -]- не только 
после губных, а также — с дальнейшими суффиксальными рас- 
ширениями -еръ, -еёфь, см. о них Р. ЭЗКок Ф ХИП, 1933, 85; ЭКоК. 
Ейшт. г]ебо. П, 204. 

*Къгша Г ст.-слав. крама ж. р. прорух, риррз, вирегпасиЦии 
‘корма’ (Вост., М11., 5а4.), болг. корма ж. р. ‘кормило, руль’ 
(Младенов БТР), крбма ж. р. ‘корма’ (Дювернуа), кърм@ ж. р. 
‘корма; кормило, руль’ (РБЕ), также диал. кржма ж. р. (Д. Мари- 
нов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХИП, 1895, 
292), кърма ‘рулевое весло’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
Село, Видинско 243, с пометой: рум.). макед. крма ж. р. ‘корма; 
штурвал’ (И-С), сербохорв. крма ж. р. ‘корма; кормило, кормо- 
вое весло’ (РСА Х, 608—609; ВЛА У, 597), Агта ‘корма или нос 
лодки; кормовое весло’ (Геза тг1Ьагзфуа 175), словен. Атта 
ж. р. ‘корма’ (Р]еф. Г, 473), сюда же А?п м. р. ‘корма; край’, 
А’п] м. р. ‘корма?’ (Р1еф. Т, 474), др.-русск., русск.-цслав. кърма, 
корма ж. р. ‘корма, задняя часть судна’ (Юр. ев. п. 1419 т. 77; 
Гр. Наз. ХГ в. 46; 1150 г. Моск. лет., 50. Срезневский [, 1404— 
1405; СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 318), русск. корма ж. р. ‘задняя 
часть судна’, диал. корнё ж. р. ‘корма лодки’ (перм., Филин 14, 
340), корна ж. р. ‘мешок, мотня рыболовного снаряда’ (тул., 
влад., ряз., калуж., моск., том.), ‘живот, утроба’ (влад., ряз.) 
(там же), карнб ср. р. ‘корма лодки’ (тамб., Филин 13, 96), укр. 
корма ж. р. ‘в лодке: задняя часть, корма’ (Гринченко Ш, 285}, 
керма ж. р. ‘весло, которым правят, руль’ (Гринченко Ш, 235), 
диал. корма ‘ручка’ (Онышкевич 369; Матер1али до словника 
буковинських гов1рок 6, 80), ст.-блр. корма (. и ни стежка 
кормы ея посреде волнъ. Скарына 1, 278), блр. карма ж. р. 
‘корма’, диал. кармё ж. р. ‘задняя часть рыболовной снасти’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 419; 3 народнага слоушка 
222), карма ж. р. ‘тупой конец яйца’ (туров., Полесск. этно- 
лингв. сб. 162). 

Название кормы, задней части судна, как правило, оказыва- 
ется словом вторичного употребления и происхождения; у древ- 
них, примитивных судов корма вообще практически не отлича- 
лась от носа (транцевая, обрезная корма — относительно позднее 
нововведение). Переносы названия с (рулевого) весла на корму 
судна представляют собой довольно очевидный случай. Однако 
было бы, по-видимому, слишком прямолинейно считать, что это 
целиком относится к *Аъгта Т (ем.). Случай с *Еътта Г сложен 
в том смысле, что тот же самый корень встречается не только в на- 
звании кормила, рулевого весла (т. е. по сути — обработанного 
бревна, ствола дерева), но и в обширной группе слов с семантикой 
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‘корм, кормить’. Сложность довершается тем, что мы имеем очень 
четкое противостояние омонимичных пар всевозможных производ- 
ных со значениями, с одной стороны, ‘корма; руль; править’, 
с другой стороны — ‘корм; кормить’, ср. у нас *Къгта Г, Ц, 
* отпад Г, Ц, *ЕъгтадФьсь Г, П, *Къгтай Г, П, *Еъгтепье 1, П, 
*Къгть 1, П, *ЕъгтьшАъ 1, П, *Еъттьпъь Г, П (некоторые про- 
изводные одного и другого омонимического ряда не совпадают, 
их в целом несколько больше у *Ёъгта П, *Къгть в значении 
‘корм’ и близких). Вряд ли разумно считать, что перед нами аб- 
солютные омонимы, хотя омонимизация наступила здесь рано 
и для праславянского мы уже оперируем вполне самостоятель- 
ными омонимичными словами. На первоначальное исходное 
тождество этих слов и прежде всего — *Аъгта Ти *Къгта И — 
обратили внимание давно. Какова же природа этого тождества? 
Ясно, что исходным нельзя считать значение ‘корма’, поэтому 
априори должны быть отвергнуты специальные этимологии 
*АКътта Г как названия кормы, сомнительные и по другим сообра- 
жениям, напр. сравнение с греч. поорут ‘корма’ (Е. ГарИла 
КА ХХХУ1Г, 1900, 59; Вегпекег 1, 668; А. МеШе. Зиг $1. Когеп! 
её Ктата. — ВЗГ 23, 1, 1922, 85—86; Чет. Бе диеиез поз 
ге|а{115 А а пауеаНоп. — ВЕЗ УП, 1—2, 1927, 7). На неубеди- 
тельность этого сравнения указал еще И. Эндзелин. Славяно- 
балтийские этюды 9—10: лобрут — не более как гервоначальное 
прилаг. ж. р. от лоорубс ‘крайний’; ср. СБащташе. О1сйоппате 
6уто]ос1аче 4е ]а ]1апоие отесаие ПТ, 943—944; Фасмер ЦП, 329; 
О. З2етегвпу! «Кгафу1оз» П, 2, 1957, 99. Еще менее приемлемо 
сравнение слав. *Аъгта и греч. хоВерудю ‘править’ (У. Масвек 
ГР У, 1955, 61—64). Сам Фасмер предпочитает сближать *Аъгтта 
с греч. хос1л.0$ ‘ствол дерева, очищенный от сучьев’, вслед за Перс- 
соном, см. Регззоп. ВейтаАсе 2аг шосегтат1зсвеп У’оготзсБипе 
(Оррза]а, 1942) 172; СБашташе. О1сНоппате 6ушто]ор1аче 4е 1а 
]апоие отесие 1—2, 540 (с сомнениями относительно формы и зна- 
чения); И. П. Петлева. — Этимология. 1974 (М., 1976), 29. 
Однако дело даже не в том, что для *Ёъгта более вероятна 
реконструкция не и.-е. *Атта, а *Ё]-тп-а, ср. аналогично *;1та 
(см.). Едва ли вероятно закреплять за *Аъгта 1 исходную се- 
мантическую реконструкцию ‘отесанный ствол’? или ‘отрезан- 
ная часть ствола’. Скорее похоже, что у истоков формы и значе- 
ния *Къгта | ‘корма, кормовое весло’ лежало не *Кег- / *зКет- / 
*Кот- / *зКог- ‘резать’, которое якобы абсолютно независимо 
и параллельно (!), с той же суффиксацией реализовалось и в 0с0- 
бом *Аъгта П ‘корм, пища’ (такое понимание омонимии *АКъгта 1 


и *Къгта П см. уже башап АРЬ ХХХ, 1909, 303). У истоков 
значения ‘корма, кормовое весло’ лежало, думается, уже гото- 
вое значение ‘корм, скармливаемое’. Можно предположить, что 
погружение в воду кормового весла — важнейшего корабельного 
весла — понятийно соприкасалось с магией кормления, задабри- 
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вания опасной водяной стихии. Лишь готовое значение ‘корм, 
пища’ позволительно в таком случае уже прямо возводить к из- 
вестному глагольному корню и значению *(5)кег- ‘резать’. Опре- 
деленные намеки на именно такое развитие мы видим в наличии 
случаев, которые несколько условно попадают у нас в статью 
*Къгта [ ‘корма, рирр1з’, а на самом деле не в меньшей степени 
тяготеют ик *АКъгта П ‘корм, пища’, точнее — оказываются в по- 
зиции нейтрализации между обоими крайними значениями: 
(русск. диал., выше) корнё ‘корма лодки’ — ‘мешок, мотня ры- 
боловного снаряда’ — ‘живот, утроба’ (надо иметь в виду, что 
мотня как бы завершает рыболовный снаряд, уже приближаясь 
к понятию кормы, но, будучи набита рыбой, сильно схожа с рас- 
кормленной утробой, т. е. трудно найти позицию нейтрализации, 
более выраженную, чем эта). Кажется, что, только приняв изло- 
женный выше ход мыслей, мы лучше поймем действительно полное 
единство образования вторичных омонимов *Аъгта 1, П, *Ёътпий 
Т, Ц, *Аъгта о 1, ИП и др. 

Интересно, что в зап.-слав. языках значение ‘корма, рирр!з” 
так и не получило развития у лексемы *Аъгта (Славский говорит 
в связи с этим, что в польск. не засвидетельствован «омоним 
праслав. *Атгта ‘корма, задняя часть судна’», см. Зфамз К П, 81). 

*Къгша П: ст.-слав. козма ж. р. трофт, с1из ‘пища, еда’ (МИ., а4.), 
болг. кърмё ж. р. ‘корм (для скота); корм для младенца, материн- 
ское молоко’ (БТР; РБЕ; Геров: кръм4), также диал. крма ж. р. 
(СбНУ ХШУ, 528), кармъ ж. р. ‘приплод свиньи’ (Горов. 
Страндж. — БДТ, 95), макед. диал. Аёгта ‘пища, корм’ (Непдт! кз. 
Тье Вадо{4а-Уеубап! 41а]ес% 0 Маседошап 264), сербохорв. крма 
ж. р. ‘корм (для скота)’ (РСА Х, 609; ВТА У, 597—538: «сначала 
‘пища вообще’, потом только ‘корм для скота’»), диал. Аё: гта 
‘корм для скота’ (С. Слепаг. ВёчегИсЬе Сег&е пип@ ТесьпиКеп 
10 ег КгоазсВеп Мипдаг% Уоп М еЪегзЧот{ / Зиз$еуо па Вигбеп- 
]ап4 40), словен. Ата жк. р. ‘пища; корм (для скота)” (Р1е+. Г, 
473), слвц. диал. гта ж. р. ‘пища для младенца” (З4ап1$ау. ре. 
289), Кгта ж. р. ‘корм (для скота)’ (Стевот. З]1омаК. уоп РШз- 
328146 237), польск. редк. Кагта ж. р. ‘корм’ (\Магзт. Ш, 271), 
также диал. Кагта (31. е\. р. П, 315), словин. Кагта ж. р. ‘корм 
(для скота)’ (Зуса П, 139), фагта (Гогетих. Ротог. |, 335), 
др.-русск., русск.-целав. кърма, кръма ‘пища’ (Панд. Ант. 
ХГь. 238. 'Срезневский Г, 1401), русск. диал. кормё ж. р. ‘каша?, 
(беломор., Филин 14, 335), блр. диал. кармё, корма ж. р. ‘корм’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 419, 504). 

Возможно, продолжает и.-е. * (5) г-тп- а ‘обрезок, нарезанное” , 
хотя надежные и.-е. соответствия отсутствуют. См. биашай 
АЁЗРЬ ХХХ, 1909, 303; Вегпекег Т, 669; М. Коген ИОРЯС ххШ, 
1, 1918, 27 — 28. Маловероятно родство с лит. 5егтепуз ‘поминки’, 
$ётИ ‘кормить’ (С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 2, 1855, 102; Ма- 
сБек ? 293, с допущением диспалатализации и.-е. К). Столь же 
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сомнительны корневые этимологии вроде сравнения с греч. хорёсхо 
‘насыщать’ (Е. Зойизеп Ко ХХХУ, 1899, 483—484). Далее см. 
ВтасКкоег 220; Фасмер ШП, 329; Зфамзк1 ИП, 80; ЭКоЕ. Ей. гдеёп. 
П, 206; БЕР ПТ, 244; Ве?1а). Ейт. з1оуаг зоуеп. ]е2. Ш, 95— 
96. См. еще *Аъгта Г. 

*Къгтабь [: болг. редк. кърмёч м. р. ‘кормчий, рулевой’ (РБЕ; 
Младенов БТР: обл.; Дювернуа: кръмёчъ), также диал. кърмёч 
м. р. (Речник РОДД), словен. Агтаё м. р. ‘рулевой’ (Р1еф. Г, 473). 

Производное с суф. -(а)бь от *Ёъгта Г (см.). 

*Къгтабь П: болг. (Геров) кромёчь м. р. ‘сосунок, младенец, дете- 
ныш (человека, животного)’, производное кърмаче ср. р. (Геров: 
кръмёчя; Дювернуа: кръмёче), диал. кърмёчи ср. р. ‘трудной 
младенец’ (Ралев БД УПТ, 142). 

Производное с суф. -(а)ёь от *Еътта И (ем.). 

*КъгицАНса: цслав. крхмилица ж. р. трофебобсо, пах (МИН.), др.- 
русск., русск.-цслав. кормилица, кормилица ‘кормилица’ (Быт. 
ХХХУ, 3 по сп. ХГУ в.; Р. Прав. по Ак. сп. и др. Срезневский Г, 
1405), русск. кормилица ж. р. ‘женщина, кормящая грудью чу- 
жого ребенка’, ст.-блр. кормилица (Скарына 1, 278), блр. кар- 
жилища ж. р. ‘кормилица’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 643). 

Производное с суф. -са от *ЁЕъгта Фо П (см.). 

*Къги! о Г: цолав. крамимо ср. р. пибямюу, ваБегпасийат (\18].), 
болг. кърмило ср. р. поэт. ‘кормило, руль судна; корма’ (РБЕ; 
Дювернуа, Геров: кръмйло), диал. кърмило ср. р. ‘руль (вело- 
сипеда)’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 243), 
сербохорв. крмило ср. р. ‘кормило, руль’ (РСА Х, 616; ВА У, 
602), АлтИо ‘хвостовой плавник’ (Гекз{Ка гФагзбуа 175), словен. 
ЕгтИ о ср. р. ‘рулевое весло’ (Р]её. Т, 473), др.-русск., русск.- 
цслав. кормило, къръмило ср. р. ‘руль у судна’ (Мин. 1086 г. 
окт. 5), ‘о парусе’ (Алф.!, 119 об. ХУП в.) (Срезневский Г, 1405; 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 319), русск. кормило ср. р. ‘руль, приве- 
шенная к корме судна на крючьях деревянная лопасть, а иногда 
и потесь, в виде весла, для управления’ (Даль, 1, 419). 

ь Производное с суф. -(7)410 от глагола *ЁъттИй Т (ем.). 

Къг 1910 П: болг. кърмйло ср. р. ‘корм для скота; кормушка, 
ясли’ (БТР; РБЕ; Дювернуа: кръмило), диал. кърмило ср. р. 
мука или отруби с солью’ (Народописни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХГУПГ, 471), ‘питательный корм для скота’ 
(Попиванов БД Т, 180), кармило ср. р. ‘смесь соли и муки, дава- 
емая скоту’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 177), 
кръмимло ср. р. ‘корм с отрубями для скота’ (М. Младенов БД ПТ, 
34), кърмило то же (Горов. Страндж. — БД Т, 104), крмило 
(Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 113), кърмилу ср. р. ‘соленые 
отруби” (Ралев БД УПТ, 142), сербохорв. крмило ср. р. ‘корм 
для скота’ (РСА Х, 616—617), чеш. Агт о ср. р. ‘корм’ (Кой Т, 
822), слвц. Го ср. р. ‘кормушка для птиц, животных ит. д.’ 
(557 Т, 775), в.-луж. Когтаа®ю ср. р. ‘корм’ (РЕВ 274), н.-луж. 
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РуагтиаР ср. р. ‘корм’ (Мика 51. ТГ, 607), польск. редк. Рагтадв® 
ср. р. ‘корм, пища’ (У\агз2. Ш, 574), русск. диал. кормило ср. р. 
‘сусек, закром’ (Элиасов 164). 

Производное с суф. -(1)40 от глагола *Къегпин ИП (см.). 

“КъгицЧМьеь Г: сербохорв. стар. крмилац, род. п. -иоца, м. р. ‘корм- 
чий, рулевой’ (РСА Х, 616). 

Производное с суф. -ьсь от *Еъгти@Ф о Т (см.); соотносительно 
с глаголом *Аътпий ТГ (см.). 

*Къги 1 Мьсь П: цолав. КрЕмилАЦА м. р. раедавозтз (МИЧ.), сербохорв. 
крмилац, род. п. -иоца, м. р. ‘тот, кто задает корм скоту’ 
(РСА Х, 616), др.-русск. кърмильць, кормилець м. р. ‘воспита- 
тель, дядька’ (945 г. Арханг. лет., 23), ‘тот, кто кормит живот- 
ных’ (Палея Толк.?, 198. 1477 г. — ХИТв.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 
й: 318; Срезневский [, 1405), русск. кормилец, род. п. -льца, 
м. р. ‘тот, кто кормит кого-либо, добывает пропитание кому- 
нибудь’, блр. карммец, род. п. -льца, м. р. ‘кормилец’ (Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 643), сюда же диал. каржмлыьица ж. р. 
‘кормилица’ (Янкова 152). 

Производное с суф. -ьсь от *Аъгти@Фдю П (см.); соотносительно 
с *Аъттй П (см.). 

*Къгинха/“Къгиюа?: др.-русск. производное кормихно м. р., бранное 
прозвище (1503 г. И князь псковскои Иван Горбатои начаша за- 
ганивати псковичь, чтобы не ЪЗхали розно, а они вси по: закус- 
товью, и начаша ему псковичи прозвище давати опр$мом и кор- 
михном. Псков. лет., Г, 88. СлРЯ ХГ—ХУП вв. 7, 322; Срезнев- 
ский Г, 1288; кормихн»), укр. кормига ж. р. ‘иго, ярмо, власть’ 
(Гринченко ШП, 285). 

Суффиксальное производное, по-видимому, от глагола *АКъги 
Г (см). 

*КъгииКъ/*Къги Ша: сербохорв. диал. крмика ж. р. ‘место (обычно 
на лугу), где скоту давали корм, (РСА Х, 616), чеш. диал. Аттик 
м. р. ‘небольшой свиной хлев’ (ЗУбЕ&К. Каг]оу. 120; Вагфо5, 
5]оу. 165), н.-луж. Ауагтий м. ‚ ‘бык, или вол откормленный’ 
(Мика 51. Г, 607), польск. а м. р. ‘стойло для откорма сви- 
ней, волов’ (Гага. П, 274), диал. Кагтий‘ откормленная свинья” 
(Масчеде\з КУ. СВени.-оБта. 118), словин. Еагпик м. р. ‘хлев для 
откармливания свиней, гусей и т. д.’ (Зусвва П, 140; Гогена. 
Рошог. Г, 365: Когий\). 

Производное с суф. -(0Аъ / -(ПКа от глагола *КъгтИй П (см.). 

*Къги1па: сербохорв. Кагтме жж. р. мн. ‘поминки’ (С. Микуцкий 
Изв. ОРЯС ГУ, 2, 1855, 102: в словаре сербского языка), словен. 
Кагттлта ж. р. ‘поминки’, также мн. Кагтёте, Егпйпе (Р1еф. Г, 
388: «2 Паб. сагита»), диал. Когпипа ‘корм, кормление, обеды 
на свадьбе’ (Клун. Словенцы. — Русская беседа ПТ, 1857, 7, 91), 
польск. диал. Кагттта ж. р. ‘корм (для скота); угощение при за- 
бое свиньи’ (\Магзт. 1, 274), др.-русск. кърмина, кормина ‘? 
(И повелЪваю не мсти главы И ногы и кормины. Оборн. 'Троиц. 
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ХУГ в. Стих. дв. мес. Срезневский ПТ, 150’), русск. диал. кор- 
мина ‘солома после обмолота’ (волог., Картотека СТЭ), кбрмина 
ж. р. ‘корм для скота (мякина, солома и т. п., но не сено)? (волог., 
вят., арх., сев.-двинск., Филин 14, 386). 

Производное с суф. -(Г)па от глагола *Къгтпий П (см.). 

*КъгшИе]ь: цолав. кожмитела м. р. х\дцубс, еЧисайог, пийтИог (МША.), 
сербохорв. стар. крмител м. р. ‘кормилец’ (РСА Х, 617; ВТА У, 
602: в церк. книгах), чеш. АттИе] м. р. ‘кормилец; тот, кто кор- 
мит животных” (Ко Т, 822), ст.-польск. Кагтисе| м. р. ‘корми- 
яец’ (51. ро132с2. ХУГ у, Х, 143—144), Кагтаче!. Питатель. 
Кормитель (Лексикон 1670 г., л. 76 об.), польск. Каттасе[ м. р. 
‘тот, кто задает корм скоту; откормщик животных” (\Уагз7. П, 
273), словин. Кагтисе] м. р. (Г.огеп&т. Роштог. Т, 335), др.-русск.., 
русск.-целав. кормипель, кърмитель м. р. ‘тот, кто кормит, со- 
держит кого-либо, кормилец? (Изб. Св. 1076 г., 271. СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 7, 319—320; Срезневский Г[, 1405—1406), русск. кор- 
митель м. р. ‘тот, кто кормит кого-н.’ (Ушаков), блр. карм1- 
цель м. р. ‘кормилец’ (Блр.-русск.). 

Имя деятеля, производное с суф. -{ от глагола *Къгпий П 
(см.). Обращает на себя внимание книжный характер слова; 
возможны межславянские заимствования. 

*“Къгии и 1: ст.-слав. крамити хЗеруду, виБегпаге ‘нанравлять, уп- 
равлять, ‘править’ (МЩ|., За4.), сербохорв. крмити ‘управлять 
судном” (РСА Х, 617; ВТА У, 602), также диал. Котпйр (Нгавйе- 
Эипавоу |, 447), словен. АТтИ? ‘управлять судном” (Р]еф. Т, 
473—474), русск.-цслав. кормити, кръмити ‘управлять кораб- 
лем’ (Патерик Скит. ВМЧ, Дек. 34, 2606. ХУТГ в. — ХУ в. 
СлРЯ Х!—ХУП вв. 7, 324). 

Глагол на -Й, производный от *Къгта Г (см.), *Къгтиь ТГ (см.). 

*“Къги Е П: ст.-слав. крамити тоёфаиу, а]еге ‘кормить’ (Вост., М1., 
ба4.), ‘кормить; воспитывать” (Презвитер Козма 144), болг. кбрмя 
‘кормить (грудью); кормить (скот) (БТР; РБЕ), также диал. 
корм’ (П. Китипов. Казанлъшко. — БД \, 127), кбрме (Журав- 
л6в. Криничное 162), корма (М. Младенов БД ПИ, 96), кбрмъ 
(с. Баница, Врачанско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), кбрмём 
‚Давать соль с мукой скоту’ (Стойчев БД П, 191), макед. крми 
кормить (скот)’ (И-С), также диал. Аёттй (Непагз. ТЬе Ва- 
40й4а—Уеубап{ 41а1есф оЁ Маседотап 264), сербохорв. Кгпий 
‘кормить’ (ВТА У, 602; РСА Х, 617), диал. крмит ‘давать овцам 
подсоленный корм’ (Елез. Г), словен. Ат ‘кормить; откарм- 
ливать’ (Р]её. [, 473), чеш. Ат ‘кормить (детей, детенышей, 
скотину); откармливать’, слвц. Ат? то же (5357 Г, 775), в.-луж. 
Когти ‘кормить; откармливать’ (Ра 274), н.-луж. АКагтия 
кормить’ (Мака $1. [, 6.7—608), ст.-польск. Кагт ‘кормить’ 
(51. з&ро1. ПТ, 246; 51. ройв2с2. ХУГ \., Х, 144—146), польск. 
Кагтис ‘кормить; откармливать’ (\агз2. Ш, 273), также диал. 
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Кагттиес (О@бгпом1с2. П1аек штаФогзк! ПП, 4, 154), словин. Каг- 
пис (БусБ4а Ц, 140), др.-русск., русск.-целав. нърмити, кормиты 
‘кормить, давать пищу’ (Панд. Ант. (Амф.), 58. ХТ ьв.; Каз. лет., 
222. ХУ1—ХУП вв. — ХУГв.), ‘содержать’ (1100 г. Лавр. лет., 
274) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 320—321; Срезневский Т, 1406), 
русск. кормить ‘давать еду, корм, пищу’, диал. кормить ‘дер- 
жать, иметь в хозяйстве животных и птиц’ (Филин 14, 337), 
укр. кормити ‘кормить’ (Гринченко 1], 285), ст.-блр. кормити 
(Скарына 1, 278), блр. кармщць ‘кормить’, диал. кармць, кар- 
мир ‘давать корм; кормить грудью’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 419). 

Глагол на -Й производный от имени *Аъгть Ш (см.). 

Ср. также *Аъгта П (см.). 

*Къги!уо: сербохорв. крмйво ср. р. ‘корм (для скота) (РСА Х, 
615—616), чеш. Агтёло ср. р. ‘корм (для скота, домашней птицы 
и т. п.)’, слвц. Агиишо ср. р. то же (557 Г, 775). 

Производное с суф. -(1уо от *Еъгпий П (см.). 

*Къгиа: ст.-слав. крзмма ж. р. трофт, с1из Чиица, корм’ (МИ. 
ваа., Материалы староболгарского словаря, София), ст.-чеш. 
Аттё ж. р. ‘пища, питание’ (Сефамег 11, 151; Се]паг. Сез. 1есеп4у 
270), чеш. книж. Агтё ж. р. ‘пища, кушанье’, диал. Агт’а, Етт’а 
‘корм (для скота)” (Вагфо8$. 5]оу. 165), ст.-польск. Кагила ж. р. 
‘пища, еда? (31. з&ро1. ПТ, 245; 51. ро]57с#. ХУГм., Х, 142—143), 
Кагтла. Пища. Брашно. мдь. таст!е. ства (Лексикон 1670 г., 
л. 76 об.), польск. Кагпца ж. р. ‘пища, кушанье; корм’ (\\агз2. Ц, 
272), др.-русск. кормля, коръмля ж. р. ‘еда, пища? (977 г. Радзив. 
лет., 72 0б.), ‘содержание, обеспечение” (1437 г. Псков. лет. Г, 
44) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 323—324; Срезневский Г, 1407—1408} 
Словарь языка мангазейских памятников 200), русск. диал. 
кормля ж: р. ‘кормление, кормежка, пища, корм’ (яросл., Фи- 
лин 14, 337), кормля ж. р. ‘пища, еда’ (Сл. русск. говоров Ново- 
сиб. обл. 237). 

Обратное производное с суф. -]а от глагола *Аъгпий Ц (см.). 

*Къгидепье Г: цолав. крёмлюнию ср. р. виегпацо (МШЯ.). 

Имя действия, производное с суф. -в]е от прич. прош. страд. 
*Къттуеть (см. *Къгттай 1). 

*Къгш]епь]е П: ст.-слав. кохммение ср. р. *60Фт, с1риз ‘кормление, 
пропитание” (М3]., ба4.), болг. кормене ср. р. ‘кормление’ (РБЕ; 
Геров: кромёню), макед. крмене ср. р. ‘кормление (скота)’ (Кон.), 
сербохорв. крмъёье ср. р. ‘кормление’ (РСА Х, 617), словен. 
Еттепт]е ср. ‘кормление, откорм (животных)’ (Р]е(. 1, 414}, чеш. 
Агтет ср. р. ‘кормление (младенцев, животных); корм’ (Кой Г, 
822), в.-луж. Когт]еп]е ср. р. ‘откармливание’ (РаВ] 275}, н.-луж. 
Е]агтейе ср. р. то же (МиКа $1. Т, 607), ст.-польск. Кагпиеще ср. р. 
‘кормление, откорм” (31. 36ро1. ПЛ, 247; 51. ро]з2с2. ХУГ м.., Х, 
147), Кагплете. Питате. Кормлён1е (Лексикон 1670 г., л. 76 об.), 
польск. даттаеще ср. р. ‘кормление’ (УТагз2. П, 274), др.-русск., 
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русск.-цслав. кормление, кормление ‘питание’ (Гр. Наз. ХТ в. 
77), ‘собирание дани, податей; управление’ (Дог. гр. 1340 г.; 
Дог. гр. Дм. Ив. 1862 г. и мн. др.) (Срезневский Г, 1407; СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 7, 322—323), русск. кормление ср. р., действие 
по глаголу кормить, блр. кармлённе ср. р. ‘кормление, кормежка, 
питание’ (Блр.-русск.). 

Имя действия, производное с суф. -в]е от прич. прош. страд. 
*Къттуепгь (см. *Къгтти П). 

*“Къгшъ [: сербохорв. поэт. крм м. р. ‘руль, устройство для управ- 
ления’ (РСА Х, 608; ВГА У, 597: Агт м. р. ‘передний конец 
судна’, у одного автора ХУ[Ш в. «Толкование абсолютно недо- 
стоверно, поскольку очевидно, что Агт — то же самое, что 
Агта 1»), словен. АРт. м. р. ‘оконечность судна’, за4п]$ Етт ‘корма? 
Р1еф. Г, 473), стар. Ёгп (а задо1 Коп12 а ]а41] аП а БагЕТ, Кегп 
4е |1а41е — рирр15. Каз&@ес), русск. диал. корм м. р. ‘корма 
судна?’ (влад., Филин 414, 335). 

Этимологически тождественно *Аъгта Г (см.). 

*Къгшъ П: целав. кам» м. р. с1Биз (МИА.), болг. (Геров) кръль 
м. р. ‘корм, месиво’, диал. производное кром’ък м. р. ‘некладе- 
ный кабан’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 45), макед. 
крмак м. р. ‘беров; дикий кабан’ (И-С), диал. крмак ‘поросенок? 
(Д. Маленко. Зборови од Охрид. — МТ П, 6, 1954, 143), сербо- 
хорв. поэт. крм м. р. ‘корм для скота? (РСА Х, 608), производное 
крмак, род п. -мка, м. р. ‘кабан; поросенок, кабанчик” (РСА Х, 
609; ВТА У, 598—599: с ХУ или ХУ! в.), словен. АРтек, род. п. 
-тка, м. р. ‘боров’ (Р]еф. Т, 473), чеш. редк. Агт м. р. ‘корм’, 
влвц. Агт м. р. ‘корм для скота’ (557 1, 775), диал. Агт, м. р. 
‘(зеленый подножный) корм?’ (Маце] 1х. МоуоВга4. 117), ‘корм для 
скота’ (РаЩоу!6. Д уесп. з1оуп. Б]юуАКоУ У Маа?’аг. 335), в.-луж. 
стар. Когт м. р. ‘кушанье, еда’ (Ра 274), Когто с. р. ‘корм’ 
(Ра 275), н.-луж. А7агт м. р., Ё]агто ср. р. ‘корм, пропитание, 
пища’ (Мака 51. Г, 607), польск. стар., диал. Кагт м. р. ‘пища, 
пропитание, корм’ (\УМагз2. Ш, 274; $1. су. р. П, 315), словин. 
Когт м. р. ‘пища, корм’ ([.огепф2. Ротог. 1, 365), др.-русск. 
кормъ, кормъ ‘пища’ (Р. Прав. Влад. Мон.; Новг. [ лет. под 
1181 г. и мн. др.), ‘род подати, содержание? (Ип. л. под 4452 г.; 
Лавр. л. под 1207 г. и мн. др.), ‘угощение, пир’ (Поуч. свящ. 
ок. 1439 г. 162) (Срезневский Г, 1408—1409; СлРЯ Х1—ХУП вв. 
1, 316 и сл.), русск. корм м. р. ‘пища’, диал. корбм м. р. ‘корм’ 
(новг., пск., твер., ленингр., том., кемер.), ‘пастбище’ (твер.) 
(Филин 14, 362; Говоры Прибалтики 129), производное коромбк, 
род. п. -мнё, м. р. ‘корм’ (новг., Филин 14, 362), укр. корм м. р. 
корм” (Гринченко 11, 285), ст.-блр. корм, действие по глаголу 
кормити (Скарына 1, 278), блр. корм м. р. ‘корм’, также диал. 
корм м. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 504). 

Этимологически тождественно *А’егта П (см., там же подроб- 
нее об этимологии). 
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*Къгтузъ: др.-русск. коромысль (Тежъ вЪсъ мЪдовы (в подл. дЪ- 
довы), соляныи, музолки, коромыслъ, тымъ его милость Смол- 
нянъ жаловалъ. Привил. влад. бояр и мещ. Смол. 1505 г. (Срез- 
невский [, 1291), коромысль, коромыселъь м. р. ‘коромысло для 
ношения ведер’ (Мух. сб., 136. 1505 г.), ‘основная деталь весов’ 
(Хоз. Мор. Г, 190. 1667 г.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 7, 340), Коро- 
мыслъ, личное имя собств. (1495 г. Писц. [, 741, Тупиков 255), 
также Коромысло (1495 г., Новгород. Веселовский. Ономастикон 
157), русск. коромысло ср. р. ‘деревянная дуга с выемками или 
крючками на концах для ношения ведер’, диал. коромысло ср. р. 
‘колодезный журавль’ (моск.), ‘палка, которой толкут белье 
в ступе при стирке’ (олон.), ‘жердь для скрепления снопов на 
возу”’ (арх.), ‘часть снаряда для ловли рыбы — лесы’ (южн.- 
беломор.), ‘небольшая круглая палка, к которой привязываются 
постромки бороны’ (тул., калуж.), ‘дышло плуга? (волог.), ‘кор- 
мовая веревка? (тул.), ‘радуга’ (иркут.), ‘стрекоза’ (волог.) (Фи- 
лин 14, 364; Куликовский 41; Словарь говоров Соликамского 
района Перм. обл. 250), корбмысел, род. п. -сла м. р. ‘коромыело’ 
(новг., твер.), ‘стрекоза’ (нижегор.) (Опыт 90; Филин 14, 363: 
смол., брян., ворон., новг., твер., пск., волог. и др.; Говоры 
Прибалтики 129), коромысл ‘коромысел; плечная кость’ (Добро- 
вольский 346), коромысл м. р. ‘коромысло’ (уфим., Филин 14, 
363), коромиыс м. р. ‘коромысло’ (пенз., новг., ульян., куйбыш., 
сарат., Филин 14, 365), корбмисел, род. п. -сла, м. р. ‘коромысло? 
(орл.), ‘обжа у плуга?’ (брян.) (там же, 362), кордмиысель, род. п. 
-сля, м. р., ‘коромысло’ (сарат., там же, 363), укр. кордмисел, 
род. п. -сла, м. р., корбмисло ср. р. ‘коромысло; рычаг, которым 
приводятся в движение при звоне языки маленьких колоколов? 
(Гринченко П, 287), диал. карбмисел, корбмисел, род. п. -с4а, 
палка, к которой привязываются постромки; коромысло’ (Ли- 
сенко. Словник д!алектно! лексики середнього 1 схлдного По- 
л!сся 34, 36), коромесло ‘радуга’ (Лексичний атлас Правобереж- 
ного Пол1сся), блр. карбмысел с. р. ‘коромысло’, диал. карб- 
мисла ср. р. ‘коромысло’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка 
Гомельшчыны 2414), также карбмасла ср. р. (Юрчанка, Мещсл. 
109), карбмсла ср. р., карбмысел м. р., карбмысло ср. р. ‘коро- 
мысло; палка, к которой привязываются постромки; ярмо’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус: 2, 422). — Польск. диал. Агопи$0, 
Кототузо ср. р. (У агз2. П, 559) заимствовано из вост.-слав. 

Фонетическую и словообразовательную реконструкцию праслав. 
диалектизма *Аъттуз[ь подтверждает наличие несомненно род- 
ственного ему — и тоже древнего — диалектизма ограниченного 
распространения *бы"тузТь (см.). Варианты огласовки *ъгт- { 
*сыгт- (т. е. *тт-) представляют собой типично слав. расщеп- 
ление первоначально единого слогового плавного в и.-е. *Атт-. 
Далее родственно *Аътта Г (см.), от которого *АътгтузГь образо- 
вано как суффиксальное производное. См. подробно О. Н. Тру- 
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бачев. — Этимология. 1972 (М., 1974), 35 и сл., где также даль- 
нейшая литература (перечисляемые там старые этимологии нашеге 
слева как заимствования представляются сейчас неприемлемыми). 

*КъгтьшЕЪ [: ст.-слав. КрАМАНИКА м. р. хЗерулт<, сирегпа@юог ‘корм- 
чий’ (М11., ва4.), др.-русск., русск.-целав. кормьникъ, кормникъ 
м. р. ‘кормчий, рулевой на судне” (1152 г. Ипат. лет., 424. СаРЯ 
Х!—ХУП вв. 7, 324; Срезневский Г, 1409—1410), ст.-блр. корм- 
ник ‘рулевой’ (Скарына 1, 278), блр. диал. корню м. р. ‘главный 
плотогон, находящийся в конце плота’ (Народнае слова 95). 

Производное с суф. -ШАъ от прилаг. *Аъгтьпь Г (см.), субстан- 
тивация. : 

*КъгшьпиКъ П: целав. Крамника м. р. апатии (МИЧ.), чеш. Аут 
м. р. ‘откормленная свинья; свинарник, хлев’, слвц. Атти# 
м. р. то же (557 Т, 775), ст.-польск. Катттий м. р. ‘скотник” 
(51. з&ро1. ПТ, 247), ‘свиной хлев’ (531. ро|57с7. ХУГ у. Х, 148), 
Кагттий. Цитателище. Тбчйлище (Лексикон 1670 г., л. 76 об.), 
польсн. Кагтти! м. р. ‘хлев, стойло; откармливаемая свинья’ 
(У!агз. 1, 274), диал. Катттик ‘кормная свинья” (31. оу. р. П, 316), 
Катти м. р. то же (Сбгие\1с2. О1аек ша!огзк1 Ш, 1, 154), 
русск. диал. кормник м. р. ‘хорошо откормленный боров’ (твер., 
нск., Филин 14, 338; Даль 3 ПУ, 421), блр. кормав м. р. ‘от- 
кормленный кабан’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 715), диал. 
кормщк м. р. то же (Юрчанка, Мсещсл. 114). 

Производное с суф. Аъ от прилаг. *Къгтьпъ ЦП (см.), субстан- 
тивация поеледнего. 

*Къгтьпъ(}ь) Г: сербохорв. редк. крмна, -а, -0 ‘кормовой, относя- 
щийся к корме судна’ (РСА Х, 618; ВТА У, 599: АРтап ‘ргут- 
пе3$15’ только в словаре Стулли), АРтно гёз1о ‘небольшое кормо- 
гое, рулевое весло’ (Гекз1Кка г1рагзёуа 175), словен. Агтепв, -тпа, 
прилаг. ‘кормовой, относящийся к корме’ (Р]её. Т, 413). 

. Прилаг., произгодное с суф. -ьпъ от “Ёотта Т (см.). 

Къгтьвь(3ь) ПП: болг. диал. производное крбмн’ак м. р. ‘откорм- 
ленная свинья, боров’ (Божкова БДТ, 253), крмн’ак м. р. ‘ка- 
бан, боров’ (Гъльбов БД ПИ, 87), кърийк м. р. ‘откормленный 
кабан, боров’ (Младенов БТР: обл.), также диал. кръвнак м. р. 
Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХГАПТ, 469), 
макед. крмен, -мна, прилаг. ‘кормовой, идущий на корм’ (Кон.), 
производное крмнак м. р. ‘боров; дикий кабан’; (диал.) ‘поросе- 
нок’ (И-С), сербохорв. (стар.) Агирак м. р. ‘рогсаз” (1630 г., Ма- 
2итап1с 511), крмни, -а, -б ‘кормовой’ (РСА Х, 617), диал. Клтеп, 
прилаг. ‘откормленный’ (Истрия, ВТА У, 601), словен. А’/теп, 
тпта, прилаг. ‘кормовой, идущий на корм’ (Р1еф. Г, 473), чеш. 
Ат тпу ‘нитательный; откормленный’” (Кой Г, 823), Агтиё ‘кормо- 
ВОИ’ (Кой Т, 822), слвц. А’тпу, прилаг. ‘питательный; предна- 
значенный на откорм’ ($57 Т, 775), в.-луж. Когтпу ‘откермлен- 
ный” (Ра 275), н.-луж. стар. Е/агтпу (Якубица), ‘кормовой; 
Убойный? (Мика 51. Г, 608), ст.-польск. кагтпу, прилаг. ‘тучный, 
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кормный? (51. 56 ро]. ПТ, 247; $1. ро]52с2. ХУГж., Х, 149), Кагтпу, 
Оутбчёнъ. Оупитанъ (Лексикон 1670 г., л. 76 об.), польск. Кагтпу 
‘нитательный, сытный; откармливаемый; нафаршированный, на- 
чиненный? (\!агз2. Ш, 274), др.-русск. кормный, прилаг. ‘о жи- 
вотных — откормленный; тот, кого кормят или откармливают 
(Гр. Башк., 162. 1663 г.), ‘домашний (в противоположность диким 
животным)’ (Леч. ПТ, 62. ХУП] в. — 1672 г.), ‘обильный кор- 
мами (о местности)’ (ДАЙ УПГ, 17. 1681 г.), ‘предназначенный 
для еды, кормления?’ (Устав ратных д. 1, 43. ХУП в.) (СлРЯ Х]-- 
ХУП вв. 7, 324—325), русск. диал. кормный, кормной ‘выкорм- 
ленный в домашних условиях (0 диких животных, птицах)’ 
(олон.), ‘откормленный, упитанный (обычно о домашних живот- 
ных, птицах)? (новг., курск., тамб., ворон., самар., моск., смол., 
зап.-брян., твер.) (Филин 14, 338; Даль 3 П, 419—420; Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 257), кбрмно, нареч. ‘сытно’ (яросл., урал., 
Филин 14, 338), корбмный, коромной ‘жирный, тучный, откорм- 
ленный (о домашних животных и птицах)’ (ленингр., пск., твер., 
Филин 14, 362), укр. кормний, -а, -е ‘откормленный’ (Гринченко 
П, 285), блр. кормны ‘откормленный, откармливаемый' (Блр.- 
русск.), диал. кбрмны, кбрмный, прилаг. ‘откармливаемый 
на убой’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуст 2, 504), кбормины, 
прилаг. ‘откормленный, сытый’ (Матэрыялы для слоушка 31). 
Прилаг., производное с суф. -ьь от *Ёъгттиуь П (см.). 
*“Къгпабь: болг. диал. корнёч м. р. ‘человек, который рубит ветки 
деревьев на корм скоту’ (П. И. Петков. Еленски речник. — 
УПТ, 80), словен. Агпа& м. р. ‘дверной засов’ (Р]еф. Г, 474), чеш. 
диал. Агпаё м. р. ‘сухая. ветка’ (Вагфо$. З1оу. 165; ЗУбЕДК. Каг]оу. 
120), слвц. Аги@ё м. р. ‘кривой кусок дерева или кривое дерево’ 
(Э5Т Т, 776; Ка1а1 275), др.-русск. Корначъ, личное имя собств. 
(1500 г. Писц. ПП, 427. Тупиков 253), блр. диал. карначык м. р. 
‘ножик (сломанный)’ (Матэрыялы для дыялектнага слоушка Го- 
мельшчыны 243). 
Производное с суф. -(а)ёь от глагола *Аътпан (см.). 
*Къгпай: словен. Агп@ ‘кренить, валить набок (лодку) р, 
414; Э\геке!: 16), словин. Кагпас ‘делать зарубки, нарезки” (Р0- 
геп{;. 5]оу12. \\Ь. Т, 424), русск. корнёть ‘обрезать слишком 
коротко или неровно, небрежно’, диал. корнёть ‘обрезать, 
стричь; обрубать’ (перм., свердл., волог., арх., пск., смол. 
курск., новг.), ‘щипать, общипывать?’ (перм., олон., север. ), ‘дер” 
гать, рвать’ (ряз.) (Филин 14, 341), блр. карнаць ‘укорачивать’ 
(Байкоу—Некраш. 142). 
Глагол на -ай, производный от прилаг. *Ёъги (см.). 
*Къепаеь(1ь): сербохорв. крьарь -а, -0 ‘обломанный, щербатый’ 
(РеА Х, 623). сюда же крюаст (там же), словен. КГназь, прилаг. 
то же (Р]еф. Т, 474), укр. диал. кирнаты, -а, - ‘курносый” 
(Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — 
Лексика Полесья 84), блр. диал. карнёты, корнёты, прилаго 
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‘приземистый; короткий’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 

420). 

Прилаг., производное с суф. -а#ъ, родственное *Аътпай, *Кътп’ь 

(см. з. У.). 

*КъгпёН: чеш. АгиёЁ?‘хиреть, приходить в упадок, съеживаться” 
(Кош Т, 823), диал. АтпёР ‘портиться, гнить’ (Ваг(оз. Зюу. 165), 
слвц. книж., редк. Агщег ‘съеживаться, сокращаться’ (557 Т, 
776), русск. диал. корнёеть ‘уменьшаться в росте к старости? 
(Элиасов 165). 

Глагол состояния на -ё#, производный от прилаг. *А’тп”ь (см.). 

*КъгпИА (зе): болг. кфрня ‘рубить, сечь ветки дерева’ (БТР: обл.; 
РБЕ, Речник РОДД; Геров: крьнж ‘обрезывать’), диал. корн’5 
(Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 28; С. Ковачев. Троянският 
говор. — БД ТУ, 241), кърн’6 (П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 80), крзна (Х. Хитов БД ПХ, 2171), кърнъ (с. Баница, 
Врачанско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), макед. крни ‘обла- 
мывать, обкалывать’ (И-С), сербохорв. АГШИ ‘обламывать, кор- 
нать’ («Во всех примерах — в переносном смысле». ВТА У, 606; 
РСА Х, 625), Кг (ХУ в., ВТА У, 604), словен. А’ ‘уродовать, 
коверкать’ (Р]еф. [, 474), ‘направлять; отодвигать?’ (Р]1еф. Г, 474; 
Э\теке]] 16), чеш. стар. АгпИЕ (зе) ‘съеживать(ся), сморщивать(ся)’. 

Глагол на -11 (каузатив), производный от прилаг. *Альт7’ь (см.). 

*Къгп’ай: болг. корня ‘будить, поднимать со сна’ (Младенов БТР: 

обл.), диал. корна ‘будить; выгонять скотину на пастбище’ 

(Шклифов БД У, 255), сербохорв. диал. крьяати се ‘бодаться 

рогами?’ (РСА Х, 623), словен. Агпуай ‘уродовать’ (Р]еф. Г, 474), 

Укр. диал. корняти ‘будить, полошить’ (Колесник. Матер!али 

до словника д1алектизм1в укр. говор1в Буковини 73), ‘будить; 

согнать с насиженного места’ (Карпатский диалектологический 
атлас 237), ‘будить, тревожить’ (Матер!али до словника буковин- 

ських говор!в 6, 80). 

Формально — итератив-дуратив на -ай от *Къги (ем.) — 
глагол *Аъгп’ай обращает на себя внимание семантическим раз- 
витием и обособлением, получившим крайнюю форму в болг.-укр. 
лексико-семантической изоглоссе ‘будить’ < ‘выгонять; бодать, 
бить, уродовать?. В БЕР как раз оставлено без внимания. 
ъгпобтьдьпъ{ь?: ст.-польск. Агнабгпу, Ёгпабгёпу, Ютгабгпу, Егабпу 
‘Строптивый, непокорный, дерзкий, наглый’ (531. ро]. ПШ, 387), 

непослушный, упрямый, своевольный, буйный, грешный” ($. 
ро132с2. ХУ! м., ХГ, 192), польск. Агпабтпу, стар. Кпаргпу, КтпзЬпу 
строптивый, вздорный, дерзкий’ (\У’агз2. П, 378, 554). 

Предположительно сложение прилаг. *Ёъги^ (см.) и отглаголь- 
ного прилаг. *6тьЧьп’ь от *Бтезй, *Бге2 / *Фть4» (см. в. у. *6тезй) 
с переносом первоначального образа физической хромоты, не- 
правильной походки в нравственную сферу. См. О. Н. ТГрубачев. 

сследования по польскому языку (М., 1969), 303—304. Этимоло- 
гия сохраняет свою проблематичность, однако слово кажется 
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старым. Дальнейшую попытку видоизменить предложенную ре. 
конструкцию, восстановив *Аъгпо-бгъьуьтъ © — «оматизмом 
*Ьгу / *Бгъье (см.) ‘бровь’ во второй части, см. Л. И. Ройзен. 
зон. — Труды Самаркандского ‘университета 265, 209—240 
(цит. по: ВБ ХЬ, 2, 1980, 266); Он же. Еще раз о польск. Агпц- 
фгпу. — Бала +. 45, №1, 46. В поддержку своего варианта 
(о названии части тела во втором компоненте слова) последний 
автор ссылается на слова типа *Аъгпопоз»ъ и т. п. (см. у нас ниже), 
Но характерной чертой этих сложений является образование 
их от безаффиксного прилаг-ного древнего типа -п05%5, -ихъ и др., 
о чем см. у нас подробнее на *6ез(»ъ). Естественно, что это возра- 
жение применимо и против нашей реконструкции. 

Этимологизировать польск. слово, известное с ХУ в., как заим- 
ствование из ср.-в.-нем. Агитр, Кгитб и даже Кгитбег (флектив- 
ная форма!) ‘кривой’, соврем. нем Кгитт (так см. З4амз КТ Ш, 
111—112; Он же ВЯ 1967, № 4, 57—58), не представляется ве- 
роятным. 

*Къгпойиръ]ь: русск. диал. курдупый, -ая, -0е ‘с длизным туло- 
вищем и короткими ногами (о человеке)’ (смол., Филин 16, 117), 
курдюбый ‘кривой, искривленный?’ (донск., там же), блр. #ур- 
д/пы ‘кургузый’ (Байкоу—Некрашг. 154). — Ср. сюда же произ- 
водное польск. Кигаире[, род. п. -р1а, м. В. ‘коротышка?, о кото- 
ром см. З1а\узк1 ПТ, 398, где и другие примеры из вост.-слвц., 
блр. и укр. диалектов (возможные междиалектные заимстве- 
вания?). 

Сложение прилагательных *Аъти (см.) и -диръ (см. *4ира). 
См. Фасмер Ш, 424; ЗамзК там же. 

*Кътпоро7ъ]ь: русск. курейзый, -ая, -0е ‘куцый, короткопотый, тес- 
ный; короткохвостый, с обрезанным, обрубленным и т. п. хво- 
стом’, диал. кургйзый, ‘объеденный, обкусанный? (донск.), ‘кур- 
новый’ (Латв.ССР) (Фалин 16, 116). 

Сложение прилагательных *А’ъегиъ (см.) и -892% (см. %8)2ъ). 
См. Фасмер ПТ, 424. 

*“Къгпохуозъ1ь: русск. дидт. Иорчохвспь 1, -ая, -0е ‘без хвоста; 
куцый’ (Сл. Ак. 1913 — обл. Филин 14, 343). 

Сложение прилагательных *Аъги» (см.) и -хоозРь (см. # 700815). 
Потенциальное старое образование, ср. другие сложения с пер 
вым компонентом *Аъги (см.), а также указание на древность 
типа (см. 3. У. *6е2). 

“Къовобе Е‘ ь: русск. диал. корчокрильф -ая ‘с обрезанным крыг 
лом’ (Сл. Ак. 1913 — обл. Филин 14, 342). — Ср. сюда же произ- 
водное сербохорв. стар. крьокрйлац, крьдкрилац, род. п. -л4» 
м. р. ‘насекомов-вредитель, живущее под корой дерева’ (РСА Х, 
625). 

Сложение прилагательных *Аътги» (см.) и -КиРТь (см. #174110). 

*Къгпо!аоъ]ь: русск. днал. корчолатяй, -ля, -0е ‘не имеющий сту 
ней ног” (ярост., Фитин 14, 342), укр. курлай-й, -а, -е ‘человек 
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с изуродованными на руках и ногах пальцами’ (Гринченко П, 
330). 

с прилагательных *Аъгиь (см.) м -аръ (см. *1аря). 

*Къгнопо$ъ(1ъ): целав. краноноея, крансса, прилаг. убльллос, с 
паз ашриба{ аз езё (М11.), болг. кръмонос, прилаг. ‘с повреж- 
денным носом’ (Младенов БТР: етар., обл.), сербохорв. крьднос, 
-а, -0 ‘с поврежденным, поломанным новом’ (РСА Х, 625; ВТА У, 
604: Агпдпоз), польск. диал. Китпозу ‘курносый, тупоносый? 
(\агз2. ПЦ, 643; $1. в\. р. П, 433), др.-русск., русск.-целав. кърно- 
носыи, корноносыи, прилаг. ‘с коротким, тупым носом?’ (Хроногр. 
гл. 151; Корм. Балаш., 128 об. ХУГ в. Срезневский Т, 1411; 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 328), курносый (Влх. Словарь, 318. 1658 г. 
СлРЯ Х[—ХУП вв. 8, 140), русек. курндсый, -ая, -ое ‘имеющий 
короткий и вздернутый нос’, также диал. корносый, -ая, -ое 
‘курносый’ (Сл. Ак. 1814. Филин 14, 343), кирнаносый (Миртев. 
Донской словарь 136; Словарь русеких донских говоров Ш, 58), 
блр. диал. курнбсы, прилаг. ‘курносый’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларуст 2, 582; Жывое слова 143). 

Сложное прилаг., образованное из *Аъгиъ (см.) и -по5ъ (см. 

| *п105%). См. Фасмер Ш, 427. 

Къгпора]ъ}ь: русск. диал. корнопйлый, -ая, -ое ‘беспалый’ (Сл. Ак. 
1943 — обл. Филин 14, 342—343; Дальз Ц, 421—422). 

Сложение *Къгиь (см.) и -ра (см. *безра?уь). 

*Къгиогоръ: макед. крнорог, прилаг. ‘безрогий, со сломанным рогом 
(рогами)’(Кон.), сербохорв. крьдрог, крююо рог, -а, -о то же (РСА Х, 
625; ВТА У, 607), укр. Корнорё, ред. п. -рбгу, м. р., название 
реки (бассейн Тетерева, притока Днепра, Житомир. обл., Слови. 
г1дрон!м. Укратни 272). 

Сложение древнего вида из нрилаг. *Ёъгиь (см.) и адъектив- 
ного -Гоя"ь (ем. *гогъ). О древних связях укр. гидронима (соответ- 
ствия в вост.-слав. апеллативной лексике неизвестны) и ю.-слав. 

. слова см. О. Н. Трубачев. — Опотаа<Иса Гагозау1са 9, 1982, 163. 

Кътпогок%(3ь): сербохорв. крьдрик, -а, -0 ‘однорукий или безрукий” 
(РСА Х, 626), Егпдгик (ХУП в., ВТА У, 604). русск. диал. кор- 
норукий ‘безрукий или беспалый’ (Дальз ПШ, 424; Филин 14, 
343: Сл. Ак. 1943 — обл.). 
вр ЕС сложение из *А’ъти”ь (ем.) и -тоКъ (ем. *БезтсКъ, 

Ка). 

* 

КЪГПОГЕЪ: чет. Айоиг м. р. ‘кабан’, ст.-елвц. Аипегёй м. р. ‘кабан’ 
(ИпзЕ. кп. 263—264), слвц. Когпаз м. р. ‘боров, самец свиньи” 
(СхатЪе1 538), также диал. Когп@2 (К&1а1 259: вост.-слвц.), Кигпаз 
(ОгоузКу. Сетег. 154), в.-луж. Випагоз м. р. ‘кабан’ (Ра 300), 
н.-луж. А]ап:тог м. р. ‘кабан; распутный мужчина? (Мака 91. Г, 
605), ст.-польск. егпог м. р. ‘кабан? (341. $6ро!. ПТ, 276; $. 
ро]32с2. ХУГ м., Х, 303), польск. Шегпог м. р. ‘кабан?’ (У\аг87. 
П, 329), диал. АЗеЧтоз, етпобз, Кпиг м. р. ‘кабан’ (\\агз7. П, 384), 
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(У\атз2. 1, 329; $4. ву. р. П, 349), @егаоз ($1. в\. р. ЦП, 348), 
Кпотз (\Магзт. П, 980), Кпатз (\УУагз2. П, 378), Кегпоз (Масеежз М. 
СВе?т.-ЧоЪг7. 62; Сбгпо\ст. ПО1а]екё шаШотзк: П, 4, 462), 
Кегп^“оз (Тотаз2. Кор. 144), словин. кпиг м. р. ‘кабан’ (Зус Ша П, 
180), Кпбгз (Ваши 72), Кпагз (ГогетАт. З1юушя. У. ТГ, 455), 
КП «та (Гогепёя. Ротог. Г, 863), Кегпох (Гогепё2. Ротог. Г, 401), 
др.-русск. кнорозъ ‘вепрь, кабан’ (Жит. Варл. и Иоасаф. ХУ в. 
Срезневский Г, 1238; СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 201), русск. диал. 
кнброз м. р. ‘молодой нехолощенный бык; нехолощенный вамец 
свиньи; некастрированный баран’ (смол., Филин 13, 344; Опыт 
словаря говоров Калининской обл. 94), кнброс ‘бык, вепрь (не- 
кладеный)’ (Добровольский 327), кноров м. р. ‘некастрированный 
самец домашнего животного?’ (калин., Филин 13, 344), кнур м. р. 
“‘некастрированный самец свиньи, кабан’ (зап., краснодар., 
свердл., ср.-урал., иркут.), ‘кастрированный самец свиньи, боров’ 
(твер., калуж., курск.) (Филин 13, 345; Опыт 85; Словарь русск, 
донских говоров ШТ, 63; Сл. Среднего Урала П, 31), ст.-укр. кну- 
розъь («(Пограблено) вепровъ старых осмънадцать кормныхъ — 
по копе грошей, кнурозовъ три — по сороку грошей». Арх. ЮЗР 
1, УТ, 226. 1596 г. Картотека словаря Тимченко), укр. кнброс м. р. 
‘кабаний самец, не кладеный?’ (Гринченко Ш, 257), кнур м. р. 
‘боров’ (там же), также диал. кнброз м. р. (Матер1аяи до словника 
буковинських говтрок 6, 60), книр м. р. (А. С. Лысенко. Словарь 
диалектной лексики северной Житомирщины. — «Славянская 
лексикография и лексикология» 27), корноз м. р. ‘кабан?’ (Грин- 
ченко ПТ, 285), кбрназ (М. Д. Колесниченко. С1льськогосподарська 
лексика с. Невицького, Ужгородського району, дип. роб., Уж- 
город, 1959, 76), блр. кныр, кнбраз м. р. ‘хряк, кабам’, диал, 
кндраз м. р. то же (3 народнага слоунка 175), кнбрас м. р. (Слеун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 491), кнур м. р. (Матэрыялы для дыЯ" 
лектнага слоун1ка Гомельшчыны 237; Народнае слова 114), кнор 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 491), кернодз, кернодс м.,Р. 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 458), кярнбе (Народнае 
слова 61). 

Первоначальная реконструируемая форма *Ёъгпогзъ подверг. 
лась перестройкам, искажениям, затемняющим этимологический 
смысл. Скорее всего, это было сложение с первым компонентом 
*Къгтиь (см.). Словообразовательная модель, начинающаяся #8 
*К-ъги-, предполагает обычно наличие во втором компоненте назва” 
ния какого-либо члена или органа тела (см. у нас многочисленный 
ряд на *Къгпо-). Это позволяет отвести как вторичные формы’ 
испытавшие влияние *г62ай (см.), а равно и предположение о пер" 
вичности формы *пегаъ / *погаъ (так см. МасКех 2 263). До сих ПОР 
наиболее серьезной остается этимология Бернекера: *Аъти-0778 
‘с поврежденным яичком’, где *0т2% ‘яичко’, неизвестное в 680" 
бодном употреблении, сравнивается с синонимичным греч. 02%’ 
авест. эг221 дв. ч., арм. ог А` мн., лит. производное е/2а3 ‘жере“ 
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бец’ — все из и.-е. *егёй- / *отёй-. Первоначально, как и другие 
сложения с *А’ъги(0)-, *Къгпог2ъ было, видимо, прилагательным, 
еге давняя субстантивация внолне соответствует затемнению эти- 
мологии. Отклоняющиеся этимологические вариации менее ве- 
роятны, напр. *Аъп-от2ъ “Пег шй Но4еп?” (ЗеВиз{ег-Земус. На юг- 
еут. УУЪЬ. 10, 726—727), или *Къп-от2ъ% < *ъп-отгъ, ср. *5%(п) 
(Т. МПемзЕ! ЗАО 37, 10, 6—7; цит. по: В$ ХПИ, П, 1956, 80). 

См. М1]1озей 157; Е. ВегпекКег Лас15-ЕезёзсВт1 601; Вегпекег Г, 

664; ВгасКкпег 229; Фасмер Ш, 264—265; З4амз&!1 Ш, 155—156. 

*Къгпойхъ(1ь): болг. (Геров) крьноухый, прилас. ‘корноухий’, диал. 
крънойх, ирилаг. ‘корноухий’ (Хитов БД ПХ, 211), кърнуло ср. р. 
‘метка на ухе овцы’ (Младенов БТР: обл.), кржнбухо (Д. Мари- 
нов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХПИ, 1895, 
292), сербохорв. крьдув, крьдух, -а, -о ‘корноухий’, также 
крьёув, крьвух (РСА Х, 626), др.-русск. Корноухъ, личное имя 
собств. (1629 г. Доп. П, 1444. Тупиков 253), русск. корнотий, 
-ая, -0е ‘имеющий отрезанное или изуродованное ухо’, диал. кор- 
нот ‘с маленькими ушами’ (свердл., Филин 14, 343), укр. карно- 
утий, -а, -е ‘с маленькими ушами’ (Гринченко П, 222), блр. кар- 
нав)я1 ‘корноухий’ (Байкоу—Некраш. 142), диал. карнавулй 
‘с неполным ухом’ (Касьпяров1ч 155), ‘с искалеченными ушами” 
(Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 243), керно- 
6721 (Турауск! слоун1к 2, 190), Карнавух, Карнавухай, фам. 
(Б1рыла 186). 

ы Сложение прилаг. *Ёъги’ь (см.) и -ижъ (ем. *ило). 

Къгпо20Бъ: сербохорв. крюьдзуб, прилат., также сущ. м. р. ‘щер- 
батый, беззубый: старый человек’ (РСА Х, 625; ВТА У, 604, 607: 
Етпозиб, Атй0зиб), диал. крюьёзуб, -а, -о (РСА Х, 624), также А" {0зи в 
м. р. (ВТА У, 597), русск. диал. карзубый, -ая, -ое ‘имеющий пло- 
хие, некрасивые зубы или лишенный зубов (чаще передних)’ 
(пск., твер., моск., Филин 413, 90; Доп. к Опыту 77). 

Сложение прилагательных *Ёъги» (см.) и -20% (см. *206%). 
ъгп9И: сербохорв. диал. крнути ‘ударить, уколоть, пырнуть, 
вонзить’ (РСА Х, 624), русск. диал. корнуть ‘прилечь ненадолго 
днем и уснуть; прикорнуть’ (костр., новг., влад., Филин 14, 343; 
Даль? |, 422), курнуть ‘уснуть, всхрапнуть’ (костр., новг., 
Опыт 98), курнул ‘окунул’ (Д. К. Зеленин. Перм. губ. — ЖСт. 
ХХГ, 1912, 11, 268), курниться ‘погрузиться в воду, окунуться; 
нырнуть’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 263), ‘повиснуть вниз 

о плодах еще не сжатых злаковых, особенно овса и ячменя, когда 
они перестоят на корню или когда их хватит морозом)’ (Мельни- 
ченко 100), карнить, корнуть ‘перепутаться (о хлебах на корню)? 
тул., пск., Филин 13, 96), кирнуть ‘пропасть, утратиться? 
пек., Опыт 99). 

альнейшая реконструкция и этимологическая связь не совсем 
ясны, скорее всего, справедливо мнение, что перед -п2Н выпал 
какой-то согласный (см. Н. Рефегззов АРА ХХХУТ, 1916, 
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141—142, однако предположения автора очень неонределенны — 
к русск. корчить или из *Кътб-, *Къгр; ср. еще Фасмер ПШ, 330: 
«от основы кбрточки»; У. Масвек — Лама ХХШ, %, 1954, 67), 
но, вероятно, исходной была форма *Аъгкп›Н ет звукоподража- 
тельного *Аъгкай (см.), что вполне подходило как экспревсивное 
обозначение действий ‘ударить’, а также ‘внезапно уснуть, 
всхрапнуть’. 

*Къгпъ(1ь): цслав. крана, прилаг. Фтотытт0$, см! апгез атршаае 
зип (М!:К1.), болг. (Геров) кроный, прилаг. ‘корноухий’, диал. 
кърн, прилаг. ‘комолый, безрогий (о животном); оббитый (о гли- 
няном сосуде)’ (РБЕ), крън ‘беспалый, корноухий, безносый’ 
(Хитов БД [Х, 271), ‘с одним рогом’ (М. Младенов БД Ш, 94), 
‘со сломанным рогом?’ (с. Паволче, Врачанско. Дип. раб. Архив 
Софийск. ун-та), крн ‘обломанный’ (К. Стейчев. Тетевенски го- 
вор. — СНУ ХХХГ, 288), сербохорв. диал. крн, крна, крно 
‘обломленный, щербатый, выбитый (о зубах), увечный? (РСА Х, 
618; ВТА У, 603), крьа, крьа м. р. ‘корноухий, курносый, беззу- 
бый человек’ (РСА Х, 622), словен. Ёп, ЁЕгпа, прилаг. ‘изувечен- 
ный, изуродованный, поломанный? (Р1еф. [, 474), диал. тп м. р. 
‘разбитый кувшин? (За$е1) Ш, 256), Аг’пуа ж. р. ‘шербина, зазуб- 
рина? (За5е1} Г, 266), ст.-чеш. Агпа (?) ж. р. ‘какой-то вия оружия’ 
(Сефацег 11, 153), чеш. диал. производное Агйаё ‘сухое дерево’ 
(Вагю$. З]оу. 165), стйа, Кгйа ‘лезвие; плохой, тупой нож’ (Ваг- 
408. 510уУ. 85; Кош. 310у. тогау. 290), втйа ж. р. ‘левая рука, 
неловкая рука’ (Коребпу. Чтб. 139), слвц. 2тйа ‘лезвие ножа 
без черенка? (К. а1а1 152), польск. @егпу ‘щедрый; сердитый, злой’ 
(\УУагз7. ЦП, 329), словин. А?гп м. р. ‘зарубка’ (Г.огепё2. 510%181. 
\УУЬ. Г, 421), также А2"74 ж. р. (там же), др.-русск., русск.-целав. 
корныи, корныи, кръныи, прилаг. ‘обрезанный, обкорнанный 
(с поврежденным ухом и носом)’ (Панд. Ант., 171. ХГ в. Срезнев- 
ский [, 1411; СлРЯ Х[—ХУИП вв. Т, 328), русск. диал. корнбй 
корный ‘приземистый” (смол., твер., пск., Филин 14, 342; Опыт 90; 
Даль? П, 422), курнбй ‘курносый’ (тюмен., Филин 416, 137), 
кырнб ср. р. ‘старый, дряхлый человек’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Перм. обл. 273). 

Прилаг. *Аътп» восходит к и.-е. *АГ-по- / *Кга-по-, прилаг. 
прич. прош. страд. от глагола с корнем * (3)Кег- ‘резать’. Довольно 
близкую историкоморфологическую аналогию находим в таком 
прилаг. из прич. прош. страд., как *рыЫпъ (см.) < и.-е. *р[2-п0-. 
Слав. *Аоттъ довольно хорошо отражает древнее широкое зн” 
чение ‘обрезанный, поломанный, изуродованный’, в сравнений 
с чем родственные лтш. КиРиз ‘глухой’, авест. Кагапа- ‘глухой, 
перс. Каг ‘глухой’, др.-инд. Кагпё® ‘длинноухий; корноухий, 
Карпат ‘одноглазый, дырявый’, Агла- ‘раненый, убитый’ обнару” 
живают в основном уже специализированную, вторичную семан“ 
тику. Специализация наступила как результат употребления 
в сложениях типа русск. корноухий ит. п, 
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См. М\оз1сВ 156—157; Е. Еогиапафоу. Пе 1шдобегтап1:сВев 
Глди!Аеп пп Ап а1зсВеп. — КО ХХХУТ, 1900, 15—16; Вегпекег 
Г, 669; Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 20; ВтасКкпег 283 
(5. у. Кигаире!); Фасмер П, 330; Е. Егаепке!. — СТойа 35, 1956, 
88; Е. ЕгаепКе|. Даг УегКИглапо уоп КотрозЦа ш 4еп 142. 5рга- 
сВеп. — МУНМН» ХАРУ\У Т, 101; МаугВоЁег Г, 172, 196, 257; 
А. А. Зализняк ВСЯ 6, 38; ЭВеуе]оу. А ргеб1%юогу оЁ 5]ау1с 
84 (0б удлинении в др.-инд. Атр@-); БЕР ПГ 47—48; 
ЭКок. ЕИш. г]ебп. ЦП, 206—207; Ве?1а}. ЕИм. З1оуаг з1оуеп. ]е2. 
П, 96. 

*Къгра: ицслав. копа к. р. бэазиа, Цехшта (МШ.), болг. корпа ж. р. 
‘платок, платочек’ (БТР; РБЕ; Геров: крёпа ‘платок; сальник, 
сдор’), также диал. кърпа (М. Младенов БД ПЬ 94; Шклифов 
ВБД УШ, 258; Швецова. Словарь говора села Твардицы 91), крпа 
ж. р. (Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 1413), макед. крпа ж. р. 
‘тряпка, лоскут; платок; полотенце’ (И-С), также диал. врпа 
{К. Пеев. За македонската дидалектна лексика. — МТ ХХГ, 
1970, 134), кбрпа (М. Петрушевски. Неколку црти на говорот 
от Жировница. — МТ 1, 3—4, 1954, 65), Ара (Ма4еск! 55), 
Кёгра (Непаг!Кз. Те Вадой4а-Уеубаю! 41а1ес& о! Масейошап 264), 
сербохорв. крпа ж. р. ‘тряпка; латка, заплата; кусок (сала)? 
(РСА Х, 649—651; ВТА У, 625—626: с ХУ в.), словен. Агра ж. р. 
‘латка, заплата; пятно, крапинка?’ (Р]еф. [, 478), слвц. Агра ж. р. 
‘глиняный сосуд, кувшин?” (557 Т, 778), ст.-польск. Кагра жк. р. 

нень и корни срубленного дерева? ($4. ро]52с7. ХУГ м., Х, 153), 
польск. диал. Кагра то же (31. ©\. р. П, 317; У’агз2. П, 277), 
укр. кирпа ж. р. ‘вздернутый нос’ (Гринченко Ш, 239). 

р Соотносительно с глаголом *КъграН (см.). 

Къграй: болг. диал. корпам ‘красть’ (Стойчев БД П. 197), крбпа 
‘чинить, латать (одежду)’ (М. Младенов БД ПТ, 94), сербохорв. 
диал. крпати ‘беспокоить, утруждать; рвать, отрывать, ломать; 
шить’ (РСА Х, 653), крпати, врпалта ‘латать, чинить, зашивать 
(рвзную одежду)’ (там же; ВТА У, 627: с ХУГ в.), диал. крийдт 
‘рвать; мучить, терзать, утруждать” (Елез. Г), А4граё ‘латать, за- 
шивать” (Зиз. 163), чак. Аёграг (Тепюг. [еЁкз1ёКа з1агап]а 79), 
словен. Аграй ‘латать, чинить (штаны, обувь, крышу); рвать, 
разрывать’ (Р]её. Т, 478), диал. А’рай (Когеп]е Аграй ‘корни 
рвать’ (Рицеаг Г, 19), ст.-чеш. Аграй ‘сапожничать, шить обувь’ 
(СеЪацег 11, 158), чеш. Аграё ‘работать небрежно? (Вагоё. $1оу. 
166), Алграг’ ‘чинить (забор), латать (одежду)? (Вагбо&. 310оу. 139), 
слвц. АГраР ‘шить кое-как, крупными стежками и толстой ниткой’ 
(557 Т, 778; К&а1 277), польск. диал. Каграё ‘латать, приводить 
в порядок?’ (У’агз2. Ш, 277; $. оу. р. П, 317), ‘шить кое-как тол- 
стой ниткой (на руках)’ (Кисайа 150), русск. диал. корпёть ‘за- 
ниматься какой-либо работой’ (нижегор.), ‘работать медленно, ко- 
паться; колупать’ (влад.) (Филин 14, 371; Даль? П, 432; Опыт 90), 
корпать ‘шить на руках, ковырять’ (Картотека Словаря брянских 
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говоров), корпёть ‘рассказывать небылицы’ (Элиасов 166), кар- 
пать ‘тыкать во что-либо; разрывать, ворошить’ (брян., Филин 
13, 97), карпёцца ‘медленно что-нибудь делать’ (Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины), укр. корпати ‘ко- 
вырять’ (Гринченко Ш, 288), корпатися ‘копаться’ (Там же), 
диал. корпати ‘снимать слой с осыпающихся стен’ (Матер1али 
до словника буковинських гов!рок 6, 82), кбрпати ‘ковырять; 
наскребать, собирать с трудом’ (Онышкевич 370), также кы’рпати 
(Онышкевич 326), блр. кбрпаць, карпаць ‘ковырять; медленно 
ч.-л. делать’ (Блр.-русск.), карпёцца ‘копаться; корпеть за рабо- 
той’ (Байкоу—Некраш. 142), диал. карпаць ‘возиться; ковырять” 
(Матэрыялы для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 215), кбр- 
пацца ‘медленно делать что-либо’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 504), крыпёць ‘путать, спутывать’ (Сцяшков!ч, Грод. 245), 

Вместе с *Ёъгра (см.) восходит к и.-е. *Ёгр- или *Кгар- / *Кгр-, 
производному с суффиксом (или детерминативом) -р- от * (5)Ёет- / 
* (53) Ат- ‘резать’. Вполне возможно, что исходной для этих отноше- 
ний оказалась именная форма, характеризуемая как -р- форман- 
том, так и долготой (продлением) вокализма корня: *Агр- / *Кгэр-, 
ср. рефлексы этой долготы в сербохорв. крпа (см. *Ё’ъгра), а также 
в лит. Кйгре ‘башмак?’ и греч. хочк(< (-00$) ‘башмак” (ср. Егаепке] Г, 
318; СВашташе. ПО1<Иоппаше 6ушо]0о1аие 4е ]а ]апоие отесдае 
1—2, 582; возражения Френкеля против родства с греч. словом, 
сочувственно принимаемые Шантреном, не кажутся убедитель- 
ными, особенно в семантической части, так как значение храп 
‘основание, фундамент’ было безусловно переносным, а первич- 
ным было ‘башмак’, ср. обычное у нас подножие горы, 
а также крепида как обозначение укрепленного подножия 
кургана, могильника в археологической терминологии). 

См., далее, Вегпекег 1, 669—670; ВгисКпег 229; Фасмер Ш, 
337; ЗЯамзкт П, 83; БЕР Ш, 246 и сл.; Зкок. Еит. гео. П, 
210—211; Ве?1а]. ЕИт. з1оуаг 3]оуен. ]е2. Ш, 101. 

*“Къграбь]ь: слвц. АграН/, прилаг. ‘малорослый, невзрачный?’ ($57 Г 
778), диал. (вост.-слвц.) Каграёу ‘кочковатый, ухабистый? (К &1а1 
232; СхатЪе| 530::Каграй то же) Агра! ‘мелкий, малорослый” 
(Ма\е]5\. УусподопоуоВгаа. 280), польск. диал. Каграйу ‘неров- 
ный, бугристый, ухабистый?’ (УУагз2. 1, 277), русск. диал. кирпд- 
тый, -ая, -ое ‘курносый’ (ворон., твер., южн., кубан., зап.-брян., 
Филин 13, 222; Опыт 82), укр. кирпатий, -а, -е ‘курносый?’ (Грин- 
ченко 1, 239), блр. крпёты ‘курносый’ (Байкоу—Некраш. 146), 
диал. врпёты, прилаг. ‘курносый’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоутка Гомельшчыны 230; Турауск! слоушк 2, 192), курпаты 
‘горбатый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 583). 

Прилаг., производное с суф. -а?ъ, родственное *Ё»ъгра, *Ёътрай 
(см. 3. УУ.). 

*Къгре!ь: болг. кърпел м. р. ‘чурка, чурбак; кусок, ком’ (Младе- 
нов БТР: РБЕ: дназт.; Геров: крьпфлъ), диат. корпел’ м. |+ 
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‘чурка’ (Горов. Страндж. — БД Т 104), криель (Кепов СбНУ 
ХЬП, 265), корп’ьл м. р. (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД \, 28), 
кръпел м. р. ‘кусок’ (Хитов БД Х, 271), крпел м. р. ‘чурка; 
деревянный треугольник на шее свиньи, чтобы не пролазила через 
ограду’ (СбНУ ХШУ, 528), сербохорв. криел м. р. ‘клещ Шхо4ез 
г1с101$, паразит на теле?’ (РСА Х, 654), диал. крпел м. р. ‘палочка 
на дышле плуга, с помощью которой регулируется вспашка’ 
(РСА Х, 654; ср. также диал. Агрё, ЭКоКк), крпела, мн. крпеле 
‘соединительная деталь воловьего ярма?’ (РСА Х, 654), словен. 
фтрё!] м. р. ‘клещ, паразит у птиц; деталь плуга?’ (Р]еф. Т, 4759), 
тереЙ ‘колотушка, дубинка’ (Р]еф. [, 463), слвц. диал. Кагре? 
м. р. ‘крюк’ (ВиНа. ОЪТа ГаКа 162), польск. диал. Каграе[ м. р., 
Кагру! ‘брюква; растение СагИпа асаи1$? ($31. эм. р. ЦП, 347; 
Коиса4а 60), блр. диал. &рпиёль м. р. ‘курносый человек?’ (Турауск1 
слоушк 2, 192). 

Производное с суф. -е1ь от того же корня, что в *К»ъгра, *Къгран 
(см. 3. у.). См. ЗЯаузЕ П, 85; Ве?1а}. Ей. з1оуаг $1оуеп. ]е2. Ш, 
101. См. Л. В. Куркина ВЯ 1981, № 3, 94. 

*КъгрёН/*Кътр!: болг. кърпя ‘чинить, латать’ (БТР; РБЕ), диал. 
кропа (са) ‘жить кое-как, перебиваться’ (Хитов БД ТХ, 271), 
макед. крпи ‘чинить, латать; перебиваться, влачить жалкое су- 
ществование’ (И-С), диал. А2’зра ‘чинить’ (МайесЁ! 55), сербо- 
хорв. криити ‘чинить, латать’ (РСА Х, 656; ВТА У, 629—630: 
с ХУ] в.), ст.-чеш. АгрИ? ‘мучить, губить?’ (Сефачег 11, 458), чеш. 
Агрёй ‘торчать’ (Тапетапп ПШ, 203), также диал. Кгрёё (Вагфоз. 
$10У. 166), Агр/её (Стесог. З1оу. Заук.-Бибоу. 82; Бубтак. Вгпёи. 
110), АгруеЁ (Зубгак. Каг|оу. 124), слвц. диал. ЁгрИ? ‘латать’ 
(Рось 75), польск. Кагр ‘корпеть, сидеть, просиживать (над 
чем-либо)? (УУагз?. П, 218), словин. Кагрес ‘прихварывать’ 
(ЗусМа П, 141), русск. корпбть ‘кропотливо и усердно трудиться, 
заниматься’, диал. корпёть ‘безропотно переносить что-либо, 
терпеть? (волог., Филин 14, 371), ‘беречь, хранить’ (волог., влад., 
ворон.), ‘жить скупо’ (волог., влад.) (Филин 14, 372), карпёть 
‘усидчиво работать’ (Добровольский 314), блр. карпёць ‘корпеть’, 
также диал. карпёць (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Го- 
мельшчыны 215), корпётё ‘тревожить, волновать’ (3 народнага 
слоушка 254). 

Родственно *Аъгра, *Къгран (см. з. %.). Невероят: а особая 
этимотогизация и сближение *Аъгрё!} с лтш. КоеРр-в, №геРри, 
Арегрё ‘плохо развиваться, расти’ (У. Масвек 7Рь ХУШ, 1942, 
23—24; Мастек? 296, где, к тому же, разграничиваются как омо- 

„о Нимы Ктрён 1 ‘плохо развиваться’ и Агрёй 2 ‘торчать’). 

Къгропозъь: сербохорв. крпдносй ‘имеющий складчатуто кожу на 
носу’ (РСА Х, 657), русск. диал. кирпонбсый, -ая, -ое ‘курносый’ 
(южн., твер., смол., Филин 13, 224), блр. крпанбсы, прилаг. ‘кур- 

=. НоСЫй’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 229). 
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Сложное прилаг., образованное из *Аътгра (см.) и -позъ (ем. 
*7103'5). 

*Къугръ/*Къгрь/*Къгр]а: сербохорв. крила ж. р. ‘деревянный обруч, 
прикрепляемый к обуви при хождении по глубокому снегу, топ- 
кой почве’ (РСА Х, 657), АЕРрфе мн. ‘лыжи’ (ВТА У, 630: в Сло- 
варе Вука, из Герцеговины), словен. Кагр м. р. ‘лыжа?’ (Ре. Т, 
389), АгрИа ж. р. ‘лыжа?, (мн.) ‘сеть для переноски сена, соломы 
ит, п.’ (Р1еф. |, 479), чеш. диал. Агр м. р. ‘сапог?’ (ЗуёгаК. Каг]оу, 
421), ‘стоптанный сапог’ (МаПпа. М1. 48), польск. Кагр ‘пень 
срубленного дерева; саженец хмеля? (УМагз2. Ш, 277), диал. Кагрв 
мн. ‘вид обуви на деревянной подошве?’ (\У7агз2. П, 278), мегр, 
род. н. -р1а, м. р. ‘вид обуви’ (УМагз2. П, 330). 

Редственно *Ёъгра, *Къгран, *ЁЕъгрёй / *Къгр@ (см. з. у.). 

*Къгрьсь: словен. АРрес, род. п. -рса, м. р. ‘башмак’ (Р]ефё. 1, 478), 
чеш. Агрес, род. п. -рсе, м. р. ‘вид обуви’, диал. Агрес, род. п. -рса, 
м. р. ‘старая валашская обувь’ (Вагёо$. 5]оу. 166), ‘старая, пло- 
хая обувь вообще? (Стегог. 5]оу. з1ауК.-Бабоу. 82), ‘домашияя 
обувь’ (Гатаргес В. 5]оуп. з%едоораух. 65), Кугрсе (КеПпег. Уусво- 
о]а$. Г, 59, 103), слвц. Агрес, род. п. -рса, м. р. ‘вид мягкой легкой 
обуви, сшитой из одного куска кожи, часть народного костюма?’ 
(55. Т, 778), также диал. Агрес м. р. (От]оузКу. Сешег. 150), &грсе 
р]. ©. (Стегог. 5]ожаК. уоп Р111352А46 237), польск. диал. Ееграес, 
Кугрес, рес, Мегрес, род. п. -рса, м.р., мн. Еегрсе ‘вид кожаной 
обуви у гуралей’ (\\агз#. Ш, 330; 31. эм. р. П, 350). 

Производное с суф. -ьсь от *Къгръ (см.), ср., далее, *Къгра, 
*Къграй (см. з. у.). Слово (и, по-видимому, реалия) тяготеет 
к Карпатам. 

*Къгзъ: чеш. Агз м. р. ‘малорослое, чахлое дерево’ (Тапетапп Ц, 
203), Атзек, род. п. -зки, м. р. ‘карликовое дерево; карлик? (Ко Т, 
827), др.-русск. корсокъ м. р. ‘кусок, пласт, ломоть’ (ААЭ 1, 
295. 1563 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 344; Срезневский Г, 4294). — 
Ср. сюда же производное чеш. Атзай ‘уменьшаться, сокращаться” 
(особую этимологизацию этого последнего — из *Ё’егр-зай, © ин- 
тенсивной суффиксацией, к *Къгран, *КъгрёН — см. МасВеЕ? 
496). 

Весьма правдоподобно сближается с др.-инд. АГ$4- ‘тощий, ху- 
дой, слабый’, авест. Когэза- ‘худой’, др.-исл. йогг (*йигйа) ‘ху- 
доба’ (МИюозсЬ 157; Вегпекег Г, 670; Маугво{ег Г, 262), что да- 
вало бы право на реконструкцию общего исходного, по-видимому, 
экспрессивного и.-е. *№тёо-. 

*КътбаКъ: чеш. диал. АтЗак м. р. ‘коршун’ (Лапетапи П, 203: $е.; 
Вагю$. 50оу. 167: «Регп!$ ар1уогиз (?)»), слвц. диал. АтЯай м. р. 
‘ястреб? (557 Т, 779: «паг.»), др.-русск. Коршакъ, личное имя 
собств. (1495 г., Тупиков 256), русск. диал. коршёк м. р. ‘коршун’ 
(арх., смол., Филин 15, 33), укр. коршак м. р. ‘коршун?’ (Грин- 
ченко 1, 289), диал. коршёк ‘вид ястреба Асс1рИег вепи|з Г.’ 
(Лексичний атлас Правобережного Пол!сся 146), блр. коршак м. р. 
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‘коршун’ (Байкоу—Некраш. 149), каршак м. р. ‘осоед?’ (там же, 
143), диал. кбршак, каршак м. р. ‘коршун’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 505). 

Производное с суф. -’аКъ (-]аЁъ) от *Къгяъ (см.) ‘сжатый 
кулак’, в данном случае — ‘сжатые когти’. Ср. еще *А’ъг5ип» (см.). 

*Кътбипъ: др.-русск. коршунъ м. р. ‘коршун’ (Сам. Евр. Обличение, 
183. ХУШ в. ^— 1504 г. СялРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 354), Коршун”, 
личное имя собств. (1495 г. Писц. П, 422. Тупиков 256), русск. 
кбринун м. р. ‘крупная хищная птица из сем. ястребиных”, диал. 
коршун м. р. ‘ворон’ (яросл., вят., калуж.), ‘лунь камышовый, 
болотный Стеаз аегио1тозиз Г..’ (тобол., оренб.), ‘грач?’ (вят.) 
(Филин 15, 34), карицн ‘коршун?’ (Сл. Среднего Урала ЦП, 19), 
блр. каршун м. р. ‘коршун’, также диал. каршун (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 428). 

Производное с суф. -’ип»ъ (-]ип’”ь) от *Ёъта’ь (см.). @р. *ЁКът$айъ 
(см.). Прочие этимологии маловероятны, напр. сближение с лит. 
Каг5й ‘чесать, скрести’, др.-инд. Айгзай ‘таскать, рвать’ (А. А. Но- 
тебня РФВТ, 1879, 81—82; Преобр. Т, 364; ср. Фасмер П, 342). 

*КъгЗьпъ(]ь): слвц. днал. производное Ат$п@ьй ‘левый’ (ОтоузКу. 
Сетег. 151), в.-луж. Аог5пу ‘левый; левша?’ (РЁаБ1 275), др.-русск. 
коршня, кършния жк. р. ‘кулак’ (Ж. Нифонта, 321. 1249 г. СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 7, 351), русск. диал. коршный, -ая, -ое ‘прачливый 
(о петухе)’ (Элиасов 166), каршёнь м. р. ‘удар кулаком’ (смол., 
Филин 413, 111), каршёнь, коршень ‘ласточка’ (пск., там же), 
укр. диал. производное кори’н’ак ‘(о дереве, о человеке) низкий, 
но толстый? (Онышкевич 372), бяр. диал. производное каршняк 
м. р. ‘ласточка’ (Касьпяров1ч 156). 

ы Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Ёътдъ (м.). 

Къай/*Къгё 8 /*КъгЫН: болг. кортя ‘ломать; сильно хотеть’, 
также диал. (БЕР), макед. крти ‘ломать, разрушать’ (И-С), 
сербохорв. стар., редк. АРНЕ ‘мучить; ломать, крушить, крошить’ 
(ХУ в., ХУШ в.-, ВТА У, 629), диал. кртити ‘колебаться, мед- 
лить, мешкать’ (РСА Х, 677), кртёт ‘затаить ненависть’ (Елез. Г), 
словен. Аай ‘скрипеть; царапать, зазубривать’ (Р]её. Т, 480), 
чеш. диал Кати ‘портить, губить; бранить’ (Ваг{ю0$. 5]0у. 139), 
польск. Аатс@ ‘сдерживать, обуздывать, укрощать’ (У\атз7. П, 
263), диал. Кагас ‘уговаривать, подговаривать’ (\\агз7. П, 280; 
51. ру. р. П, 318), русек. диал. картёть ‘бранить’ (зап., южн.), 
‘картавить’ (пск., твер.) (Филин 13, 99), куртёть ‘хворать, недо- 
могать’ (нижегор., Дальз ПШ, 574), кортёть, кортить ‘иепыты- 
Вать неопределенное желание?’ (пск., влад., смол., твер., ворон,, 
брян., Филин 14, 374; Опыт 90), ст.-укр. кортати ‘наказыв-ть” 
(Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы ХУ[— 
ХУП вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы ХУ! в., 
158), картати ‘упрекать, корить’ (там же, 152), укр. картёти 
‚Упрекать, корить, выговаривать’ (Гринченко Ш, 223), корпити 


е 


не терпеться’ (Гринченко Ш, 288), блр. каршёщь безличн. "^““ьно 
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хочется’ (Байкоу—Некраш. 143), дал. карубць ‘сильно хотетьея, 
беспокоить’ (Касьпяров!ч 156; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
2, 425; Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомелыичыны 246). 

Глагол (глаголы), производный (производные) от слав. продол- 
жения и.-е. *(3)ЁГю0-, прич. прош. страд. от * ($) Кег- / *(з)Ёт- ‘ре- 
зать’и т. п. Менее вероятным было бы предположение о звуко- 
подражательном происхождении, к тому же, значения тина ‘бра- 
нить’ производны от ‘губить, ломать’ (и те, и другие иногда сосу- 
ществуют, ср. выше), сюда же нримыкает ‘подговаривать’, 
ср. русск. ломать — уламывать. Очень сомнительно отнесение 
сюда др.-прусск. импер. кие ‘блуждайте’ (Вегпекег Г, 671), 
которое скорее — к лит. Айгй ‘бежать’ и родственным. 

См., далее, Фасмер П, 339; ЗЯамзкт 1, 71—72; БЕР ГП, 224; 
Ве21а}. Ейш. $оуаг 3]оуеп. 1е2. Ш, 103. 

*Кътгь: чеш. /ей, род. п. АРе/КеЁе, м. р. ‘куст’, слвц. Кег, род. и. 
Ета, м. р. ‘куст’ (357 [, 691), в.-луж. Кег, род. п. Аг], м. р. 
‘куст’ (РЕЫ 249), н.-луж. 1ег’, род. п. Гга, м. р. то же (Мака 
51. 1, 9591), ст.-польск. ег м. р. ‘куст’ (34. ро]52с2. ХУГ м. 
Х, 306), польск. ег2, род. п. Атзайгзи, м. р. ‘куст’, диая. 
Кетз (\Уагз2. П, 315, 331 $. ом. р. П, 350—351), Кез (Маве- 
]ежзК1. СвеНп.-дофг2. 53), Ее? м. р. (@бтпо\1е2. О1аекё ша[фог- 
зк1 П, 1, 162), словин. Шей, род. п. АРа, м. р. ‘куст’ (Гогеп. 
$10уш1. \МЬ. П, 1246), Кей (Заса П, 318—319), др.-русск. 
корь, кърь м. р. ‘место, расчищенное под пашню” (Ряз. п. кн. П, 
430. 1568 г.), ‘небольшой лес, кустарник, выросший на месте 
выкорчеванного леса’ (Кн. п. Моск. Г, 378. 1578 г.) (СлРЯ ХТ- 
ХУП вв. 7, 354—355), русск. диал. корь м. р. ‘лесной остров; 
высокий кустарник’ (Словарь говоров Подмосковья 222). 

Обычно считается ступенью редукции по отношению к *Котепь 
(см.). См. Вегпекег Г, 672; ВгисКпег 274; Фасмер Ц, 344; З4а\уз 
Ц, 157; Масьек? 249. 

*“Къгье: чеш. АР ор. р. ‘кустарник’ (Ко 1, 815), в.-луж. АГ] 
ср. р. ‘(лиственный) кустарник’ (Ра 289), н.-луж. Ёго ср. Р., 
собир. ‘кустарник’ (МиКа 51. Г, 695). 

Собир. производное с суф. —. от *Ёъгь (см.). 

*КъгьКъ: чеш. диал. КРОК ‘куст’ (Ваг(ю$. З|0у. 165), н.-чуж. КетЁ 
м. р., Ум. от Кег ‘куст’ (МаКа 5. Г, 591), ст.-польск. Меглей м. р. 
ум. ‘небольшое растение, кустик’ "(51 ро137с2. ХУГ м., Х, 3806), 
польск. диал. дег2ек м. р. ‘куст’ (\\!агз2. Ш, 315), ЧегеЁ (91. ом. р. 
П, 351), КезеЁ (Маследе\уз 1. Свет.-оЪта. .53), русск. диал. корёк, 
род. п. -рьк@, м. р. ‘лесок, лесной остров’ (моск., калуж.., Даль 
П, 412; Словарь говоров Подмосковья 217; Деулинский словарь 
239), карёк м. р. ‘кустарник? (ряз., тул., волог.), ‘заболоченное 
место, поросшее низким кустарником’ (новосиб.), ‘сухое место 
в лесу’ (смол.) (Филин 13, 86; Доп. к Опыту 77), корёг м. р. ‘КУ- 
старник, криворослый лес’ (волог., ряз., Дальз Ш, 409), хорё® 
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м. р. ‘островок на реке или озере’ (новг., белозер., Даль 3 ПУ, 

1220). 

Ум. производное с суф. -ьъ от *Ёъть (см.). 

*КъггаИ: сербохорв. крзати ‘протирать, обнашивать, изнашивать” 
(РСА Х, 519—620; ВЛА У, 712), словен. Агзай ‘резать, кромсать 
тупым ножом’ (Р]еф. [, 483), чеш. диал. Ага? ‘скрипеть’ (Ваг4о$. 
З]оу. 168), др.-русск. отглагольное корза м. р. ‘рябой’ (в сост. 
им. собств. Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 4, 193. 1582 г. СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 7, 313), русск. диал. корзать ‘обрубать ветки и сни- 
мать кору со срубленного дерева?” (олон., твер., Филин 14, 330), 
также кёрзать (новг., арх., олон., петерб., волог., Филин 13, 
89, там же др. значения), укр. кбрзати ‘плести, морщить (в ра- 
боте)’ (Гринченко ШТ, 283), диал. корзати ‘неумело и медленно 
работать’ (В. С. Ващенко. Словник полтавських говор1в Г, 50), 
блр. кёрзаць ‘плести’ (Байкоу—Некраш. 146), диал. кёрзаць ‘вя- 
зать; путать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 458). 

Скорее всего, экспрессивного происхождения, из первоначаль- 
ного *А’ьтд-, ср. и значения ‘скрипеть; резать, кромсать; проти- 
рать’. Вместе с тем на правах гипотезы можно допускать для части 
примеров — со значениями ‘плести, вязать, путать’ — происхож- 
дение из приставочного *Ао-уьтзан, ср. еще *А’ъгз из, *Къгата (см.). 
Более далекие и.-е. этимологии, напр. сближение с лит. Каг$& 
‘чесать (шерсть)? (А. А. Потебня РФВ 11, 1880, 95) маловероятны. 

См., далее, Фасмер Ш, 199, 327; В. ТаКоЬзоп. — У’ота 11, 
№ 4, 1955, 611; В. А. Меркулова. — Этимология. 1970 (М., 1972), 
181; У. Р1зап!. — Ра!деа УШ, 4—5, 1953, 3142 (неверно о русск. 
корза — якобы от корить); ЭКок. ЕИш. г]еби. ИП, 247—218 (не- 
точно о сербохорв. слове как «изолированном среди слав.»); 

ь Ве? а]. Ейт. Зоуаг зоуеп. 1е2. Ш, 105. 

Къг/па: польск. диал. Кагайпа ‘корзина, кошолка” ($1. о\. р. П, 
319), словин. А’аепа ‘заплечная корзина’ (К. Напаке Зла 
2 110105 ро! Ме] 1 зо\1айз Ме] 8, 100), Ка’атка (2. Зоегаз К! 
5О 31, 1974, 164), русск. корзйна ж. р. ‘кошница, плетенка” 
(Дальз 1, 447), диал. корзина ж. р. ‘большой цилиндрический 
короб для грубых кормов’ (арх., Лит.ССР), ‘плетеная тарелка 
для хлеба’ (иркут.), ‘плетеный кузов повозки или саней’ (вят.) 
(Филин 14, 330—334), корзйна ‘кривое уродливое дерево? (волог., 
Картотека СТЭ), корзинка ‘рогожа?’ (Сл. Среднего Урала П, 49), 
блр. карфна ж. р. ‘корзина’, также диал. карзна ж. р. (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2, 417). 

Возможно, префиксальное сложение */^ъ-рьгата или *Ко-уътата 
(первоначально, таким образом, ‘плетенка’, ср. и значения выше), 
соотносительное с глаголом *Ё’ъг 1 (см.). Ср. еще *Кацьгга (см.). 

рочие этимологии и сближения, собранные у Бернекера (Вет- 

Е пекег Т, 578) и Фасмера (1, 327), как правило, очень сомнительны. 
ЪГА (3е): русск. диал. кёрзить ‘расчесывать шерсть” (петерб., 
перм.), ‘прясть шерсть’ (пск.), ‘обрабатывать лен, начиная 
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с сушки и кончая чесаньем’ (новг.) (Филин 13, 90), кавзйть 
‘теребить шерсть?’ (Сл. Среднего Урала ПТ, 17), корзиться ‘чва- 
ниться; хвастаться’ (пск., твер., Филин 14, 334), карзйться 
‘представляться видению; видеть сон’ (Васнецов 103), укр. кдр- 
зити ‘плести, морщить (в работе)? (Гринченко 1, 283). 

Ср., с одной стороны, *АътзаН (см.), а с другой стероны — 
*Къгота и *Кауьтза (см. з. у.). 

“Къ:2ь00: цолав. КрАЗАНО, КрАзНо ср. \05 $ реШсеа ‘меховал одежда” 
(М1Е., 575), макед. крзно ср. р. ‘мех’ (И-С), сербохорв. кразно, 
крзно ср. р. ‘мех’ (РСА Х, 521—522; ВТА У, 712: также ‘дорогая 
одежда, одеяние; занавес, полог’), также Ат2ап, род. п. Аг2па, м. р. 
-(ХУ и ХУ] вв., ВТА \, 711), словен. Аг2по ср. р. ‘кожа, шкура, 
мех’ (Р]еф. [, 483), чеш. Агзпо ср. р. ‘воинский плащ, верхняя 
одежда, шуба с меховой или др. подкладкой’, слвц. стар. 5т2по 
ср. р. ‘овчина, мех, кожух’ (357 Г, 444), также эт2па (Ка1а1 153), 
др.-русск. корзно, кързно, корьзно, кръзно, корозно ‘плащ’ (Пов. 
вр. л. под 1045 г.; Лавр. л. под 1147 г. и др. Срезневский Г, 1404; 
А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХШУ, 
1899, 104; СлРЯ ХГ-—-ХУП вв. 7, 313). 

Первоначальным значением слав. слова было, по-видимому, 
‘плащ’ (ср. примеры выше), значение ‘меховой плащ’, а тем 6бо- 
лее — ‘мех’ является позднейшей конкретизацией. Плащи за- 
стегивались на плече (а примитивные плащи вообще могли 
быть плетенкой, ср. русск. диал. корзинка ‘рогожа’, 
см. $. у. *АКъгита), что могло бы оправдать новое объяснение 
*Къг2ьпо как родственного *К’гата, *Къги, *Капьгга (см. 3. у.). 
Сближение с */ъг2ай (см.), правда, в ином смысле, см. еще К1- 
рагзку. П1е сете!пз]ау. Герп\убгег аиз дет Сегш. 98. Уже в зна- 
чении ‘меховая одежда’ было заимствовано из слав. до [Х в. 
др.-в.-нем., др.-сакс. Кигяппа, которое не имеет герм. этимологии. 
‘См. Кое 29 414; Фасмер И, 327—328; Зкок. Ем. гдебп. Ш, 248. 
Предложенная выше этимология не позволяет квалифицировать 
*Кътзьпо как «восточное» или вообще «бродячее слово» (см. так 
О. Напзеп. Еш \У’апдегмоге Ёйг «Ре]2». — 71ТРЬ ХУПТ, 1942, 
331—337; сочувственно ср. Фасмер, там же). Сюда не имеет отно- 
шения осет. Кегс ‘шуба’ < *КагИ- (Абаев Т, 582), далее — хетт. 
Кит$а- ‘кожа’ (вопреки: Маспек? 298; Ве21а]. Ей. з1оуаг $10уеп. 
]е2. ИП, 105), наконец — греч. 8250 Чикура, кожа’ (СВашташе. 
О! Иоппаге 6%уто010о214ие 4е ]а |апхие отесдие 1—2, 202: «Тегше 
фесви1чие оЪзсиг»). Точно так же случайно сближение *Кът2ьпо 
с брет. сгосйепп ‘кожа’ (\. Зюкез ВВ ХХ Ш, 1897, 46). 

Устарела этимология С. Младенова (СбНУ ХХУ, П, 1909, 
67—68) — из и.-е. *($)Ёег- ‘резать’. См. еще МИ оэев 157; Вег- 
пекег 1, 671—672. 

*Кътйауъ(1ь): болг. коржаз, притаг. ‘грязный’ (БТР: обт.; Геров— 
Панчев: к®ржавъ), диал. кржяф ‘сморщенный, тощий, слабый, 
недоразвитый” (Кешюв СбНУ ХЕ 264), кёржаф (Бо ккова БД у, 
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253), кржаф (Гътьбов БД И, 87), сербохорв. кржав, -а, — ‘не- 
доразвитый, чахлый’ (РСА Х, 517), русск. диал. коржавый ‘за- 
скорузлый, жесткий?’ (калуж., Филин 14, 329), ‘рябой’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), ‘маленький, невзрачный, 
хилый’ (Картотека Рязанвкого областного словаря), коржёвый 
‘нероховатый’ (Филин 14, 329), укр. коржавий, -а, -е ‘высохший 
и жесткий (о коже)’ (Гринченко Ш, 283). 

Прилаг., производное с суф. -аъ от *Аътёь (см.). 

*Къгйь: болг’ диал. ибржа к. р. ‘грязь’ (БТР; Геров—Панчев), 
кржё ‘кукурузное зерно, которое при поджаривании не лознуло, 
а только почернето’ (Кепов СбНУ ХОП, 2654), макед. крже ср. р. 
‘некрещеный ребенок’ (И-С), сербохорв. диал. кржа жк. р. ‘что- 
либо слабое, недоразвитое; некрещеный ребенох’ (РСА Х, 916}, 
словен. АГ: м. р. ‘(кукурузный) початок; шишка хвойного дерева; 
булочка’ (Р!её. Т, 433), диал. 972 м. р. ‘булка’ (Заё$е], Ватоу8 
108), 472 м. р. то же (Вой.), 6@тё м. р. ‘початок кукурузы’ (Рш- 
{аг [, 9), русск. корж м. р. ‘лепешка из муки’, диал. коржь ж. р. 
‘пресная лепешка? (твер., Опыт 90), карж м. р. ‘трубица, опрес- 
нок, лепешка?’ (калуж., Даль? [, 228), ст.-укр. коржъ ‘корж’ 
(3б1рн. 4693 р., Картотека словаря Тимченко), укр. корж м. р. 
‘род лепешки’ (Гринченко 1, 283), также диал. Ког2 (Репа. 
'Тагпоро137с7у2та 124), корж? мн. (Онишкевич. Словник бойк!всь- 
кого далекту), блр. корж м. р. ‘сухарь’ (Байкоу—Некраш. 
149), диал. корж м. р. ‘пресная лепешка’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 503). 

Дальнейшее развитие первоначального *Аъгр-/*ЕКътА-. См. Вег- 
пекег Г, 667; А. И. Соболевский ИОРЯС ХХУП, 1924, 329; Фас- 
мер ПТ, 326; Ве21а). Ейщт. $1оуаг $1оуеп. ]е2. Ш, 1405; Ф. Безлай 
ВЯ 1967, №4, 52. Неверно А. А. Потебня РФВ ПТ, 1880, 965: 
к чеш. йи$ ит. д. 

*Къзель: ст.-чеш. изелес, род. п. -псё, м. р. (только во мн.) ‘илемя, 
отродье? (Сефачцег ПТ, 166), чеш. А5епес, род. п. -псе, м. р. ‘желу- 
док (особенно у некоторых рыб); плод’ (Ком Т, 834), полаб. 
Геят ж. р. ‘желудок’ (Ро|айзК1—Зебпег& 154, с реконструкцией 
*Къзепь), ст.-польск. Аетес ‘желудок некоторых рыб, внутрен- 
ности?’ (1450 г., 54. з6ро1. ПТ, 427), польск. Кяетщес м. р. ‘съедоб- 
ные внутренности рыбы; печень щуки?’ (\\агз7. Ш, 607), словин. 
55" м. р. ‘желудок; плавательный пузырь рыбы’ (ЗусЩа Ш, 
284), кп? р|. 4апв. ‘рыбьи внутренности, особенно кишки угря’ 
(Зусща УП. Зиретепи 139), АззиИе ср. р. ‘чешуя и прочие отходы 
у рыбы?” (огепёе. Ротог. 1, 394), русск. диал. ксень ж. р. ‘печень 
налима’ (алт., том., тобол., олон., Филин 15, 373), ‘налимья 
икра’ (сиб., Дальз 1, 535), ‘какая-то внутренность рыбы’ (По- 
танин. Юго-зап. часть Томской губернии 23), кисёнь ж. р. ‘пе- 
чень налима’ (том., Филин 13, 228), ксеёни мн. ‘внутренности осетра, 
идущие на изготовление жира?’ (р. Обь, Филин 15, 372), ксеньё 
ср. р. ‘внутренности рыбы, рыбьи потроха? (арх., Филин 15, 373), 
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ксенёк, род. п. -ньк@, м. р. ‘печень рыбы?’ (олон., Филин 415, 372), 
аксён м. р. ‘внутренности рыбы’ (Миртов. Донской словарь 375; 
Филин 1, 227: донск.), блр. диал. ксень м. р. ‘желудок у щуки’ 
(Турауск!т слоушк 2, 245). 

Производное с суф. -еп- от краткого варианта и.-е. */й1-5- 
‘кислый, киснущий, портящийся (здесь — о внутренностях рыбы 
и т. п.)’, ср. сюда же, далее, *Кузай (см.), *Куза», *Кузеь, *Ку- 
зЫГъ (см. 3. УУ.) и *Кузьва (см.). Ср. выше также форму русск. 
диал. кисёнь, отражающую долгий вариант вокализма. Верно 
в принципе уже см. ВгасКпег 278; Е. ЗЯамзкт УР ХГП, 2, 1962, 
90; А. ВайКомзкт ЛР ГУГ, 1, 1976, 45—46; впрочем, последний 
автор, как и многие другие, начиная с Зубатого (см. Вегпекег Г, 
672, Егаепке] ТГ, 321, З4амзкЕ ПЛ, 270, Х. Магуар ГЕ 85, 1962, 
337—339, МасЪек? 302), сближает *Къзепь еще с лит. Кизеён ‘дви- 
гаться, шевелиться во множестве’, которое лучше оставить в сто- 
роне. 

УА. Соболевского (РФВ ГХХ, 1913, 88—89) все неправомерно 
осложнено сравнением с русск.-цслав. къилиписл ‘метать жре- 
бий’ (см. у нас на *Ёъ5$5), ср. Фасмер П, 398. 

“Къзьпёй: ст.-слав. късднАти Уроубезу, Врабоуелу, {аг4атге ‘медлить’ 
(МП., ба4., 515), болг. къснёя ‘медлить, опаздывать, отставать” 


БТР; Геров—Панчев: къенйЯ), также диал. иженйж (ЦП. Гжиюв. 
От Търново и Търновеко. — СбНУ ХУПХУП, П, 401), макед. 
каси ‘опаздывать’ (Й-С), серб.-целав. късьнйты ХроуКе!у (Вук. 
ев. пач. ХПГ в. 82), сербохорв. А4$пуей ‘не успевать, опазды- 
вать, промедлять’ (ВТА ТУ, 887—889; РСА ТХ, 321: диал. кас- 
ъети, кашъьети, обычно каснити), словен. Кезпён ‘медлить, меш- 
кать’ (Р]её. [ 395), др.-русск., русск.-целав. косьнфти ‘медлить’ 
(Мт. ХХТУ. 48. Срезневский Т, 1299), русск. коснёеть ‘пребывать 
в неподвижности, в состоянии застоя; делаться косным; делаться 
малоподвижным, негибким; неметь’, укр. диал. косшти ‘вянуть’ 
(Онышкевич 373). 
Глагол на -1, производный от прилаг. *А”5ьп’ь (см.). 
“Къзьпъ(1ь): целав. касАНА, касна, прилаг. Во05с, фагЧиз ‘медлитель- 
ный, неуверенный’ (М., 515$), болг. кбсен, прилаг. ‘поздний’ 
(БТР; РБЕ), также диал. к’бсен (Г. Бояджиев. Гюмюрджинско.— 
БД УГ, 51), кёсен (М. Младенов БД Ш, 86), макед. касен то же 
(И-С), серб.-целав. кэедна, прилаг. 800055 (Вук. ев. нач. ХШ в. 
82), сербохорв. кёснй, -а, -б ‘поздний’ (РСА [Х, 320), Ейзап, Ка- 
па (ВТА ПУ, 812—816; «Неизвестного происхождения. Из сло- 
варей — у Вранчича, Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, 
Вольтиджи, Стулли; в словаре Вука есть только нареч.; как будто 
нет этого слова — ни как прилаг., ни как нареч. — в народных 
песнях, собранных Вуком»), касно (в Воеводине, Вук), словен. 
Кезёп, -спа, прилаг. ‘медлительный, медленный; поздний?’ (Р]е%. Г, 
395), также Аезёп (там же), Аазеп (Р]е%. Т, 389), др.-русск., русск.- 
цслав. косьныи, косныи ‘медленный, продолжительный’ (Хро- 
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ногр. 1512 г., 344), ‘медлительный’” (ВМЧ, Дек. 1—5, 575. ХУГв.,), 
‘тупой, вялый (0б уме)’ (Суб. Мат. Г, 249. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-—- 
ХУП вв. 7, 364; Срезневский Г, 1299), русск. кбсный. -ая, -ое 
‘невосприимчивый к новому, отсталый’. 

Этимологически родственно *Куз- (см. *Кузан, *Кузет и др.), 
с которым связано количественным чередованием гласных. См. 
так уже ЭКок. ЕИш. г]ебп. П, 96. Семантическая эволюция: 
‘кислый, прокисший?’ > ‘поздний’. Остаток древнего значения 
*Къзьмь ср. в укр. диал. косшти ‘вянуть” (см. 3. у. *ЁъзьпёЙ). 
Ср. семантическую аналогию лат. зегит ‘сыворотка’, зегёзсб 
‘скисать (о молоке)’ — зегиз ‘поздний’. И сейчас в живой руе- 
кой речи, например, киснуть может быть употреблено в значении 
‘слишком долго пребывать, задерживаться, медлить’, т. е. уже 
в значениях *А'5зьп”ь, *КозьпёН, хотя этимологи эти связи обычно 
игнорируют. 

В связи со сказанным необходимо отклонить общепринятую 
этимологию — сближение *Аъзъи”ь с лтш. Киз ‘утомляться’, лит. 
КА$а5, Кий ‘слабый, тщедушный’ и реконструкции и.-е. *кий- 
(ВегпеКег Т, 672; А. И. Соболевский ИОРЯС ХХУП, 1924, 327; 
Фасмер Ш, 346; ЕгаевКе] Т, 321; БЕР ПГ, 230; Ве21[а1. Ей. 
$[оуаг $1оуеп. ]е2. Ш, 30). 

*КъЕ: ст.-чеш. ЯН ‘чихать’ (Сефацег П, 166; Моуак. $1оу. Низ. 
92). 

Этимологически родственно (связано чередованием гласных) 
с *Кухай (см.). 

“Къзь: др.-русск., русск.-целав. къшь, кош м. р. ‘жребий, судьба” 
(Ис. П, 6 толк. ХУ в. — 1047 г. ОяРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 391; 
Срезневский Т, 1416). — Ср. сюда же производное цслав. кашити 
са Хатубуеу, вот! (МШ.), др.-русск. кошитисм ‘метать жребий” 
(Трж. ХУ в.; Жит. Сим. Урод. 6. Срезневский Т, 1306). 

По-видимому, семантически реконструируется как ‘чох” (т. е. 
родственно *Кухан, *ЁКъхпон, *КъбШ, см. предыдущее), откуда 
затем —‘чох как вещая примета’ > ‘судьба’. Прочие этимологии 
невероятны, напр. сравнение с греч. ххбуос ‘жребий’, с др.-инд. 
Кизан, КазпанН ‘рвать, дергать’ (ВегпеКкег Т, 672, с сомнением). 

“Кыегъ4ь/*Къогъ]ь: словен. Кат, мест. ‘какой, который” (Р]е%. Г, 
390), также Ат (Р1]её. 1, 484), ст.-чеш. Ёегаку ‘какой’ (Мохак. 
Зюу. Низ. 52), чеш. Афегу ‘который’, диал. Кегу (Вагёоё. 5]0оу. 
142), Кегу (Гатргесв%. З]оуп. зедоорау. 59; КеЦпег. 5ташьег. 
24), Кегу? (НгиёКа. 51оу. свод. 41), слвц. Ёюгу, мест. ‘какой, ко- 
торый?’ (55.1 Г, 786), также диал. Аег (Стерог. 5]омаК. уоп РШ$5- 
?А140 233; В!Ка. ОБопотепё. 151; 5%401с. З]оуаК. у Гивоз1. 52), 
н.-луж. стар. сШегу ‘который’ (МиаКа $1. Г, 503), польск. Агу, 
диал. сегу, согу, сту, Кгу ‘который?’ (У’агз?. П, 614), сло- 
вин. 1##971, мест. ‘который?’ ([0огепф2. 5]оу17. УУЬ. Г, 360). 

Вариант к *Коегъ]ь /*Коют”ъуь (см.); вокализм обнаруживает ста- 
рое соотнесение с *Аъю (см.). 
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*Къ{о: ст.-слав. кхто, мест. (<, 4и1з ‘кто’ (Вост., М1Ё1., За4.) болг. 
диал. ко, мест. ‘кто’ (Стойчев БД П, 188; Т. Бояджиев. Гюмюряд- 
жинско. — БД УГ, 43), сербохорв. кд (тко) ‘кто’, словен. Ааб, 
меет. ‘кто’ (Р]её. Г, 393), ст.-чеш. Аю, сю ‘кто’ (М№оуаК. З]юоу. 
Низ. 32), чеш. А4о, мест. вопр. ‘кто’, слвц. Аю, мест. ‘кто’ (357 Т, 
185), также диал. Кю, стою (Ог]оузКу. Сетег. 1514), н.-луж. сйю, 
местн. ‘кто’ (Мака 54. Г, 503—504), полаб. каш, мест. ‘кто’ (Ре- 
]айК1—бевпегф 77, с реконструкцией *Аъю), ст.-нольск. Аю, 
со ‘кто’ (54. з6ро1. ПТ, 431—434; $. ро]52с2. ХУГм., ХТ, 428— 
445), польск. А, диал. сю, сб, гао, Ко (УМагз2. П, 643; %. 
ру. р. П, 505; Касафа 240), словин. хо (Готгеп4е. З1юу1шя. У\Ъ. Г, 
360), хю (ЗусМа П, 57—58; Ваша 56), др.-русск. къто, кте, 
хто, мест. ‘кто’ (Изб. Св. 1076 г., 221), ‘который, тот, кто? 
(1209 г. Новг. Г лет., 194), ‘кто-нибудь, кто-то, некто’ (Правда 
Руе. (пр.), 105. МУ в. > ХИП в. (СяРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 101; 
Срезневский Г, 1415), русск. кто, мест., укр. хто, мест. ‘кто’ 
(Гринченко ГУ, 418), диал. ко ‘кто’ (Ю. Г. Герей. Морфолог!ян1 
особливост! гов1рки села Руськ! Комар1вц!. Дип. роб. Ужгород, 
1956, 71), блр. хто ‘кто’. 

Образует пару с *ёыю (см.), будучи оформлено, как и это по- 
следнее, дейктической част. -0, в чем проявляется общая тенден- 
ция релятивизации вопросительных мест-й. Наращение -ю — 
слав. инновация, а не продолжение и.-е. -#/4, ср. противополож- 
ное мнение Георриева (ниже). В остальном продолжает и.-е. 
*Ки-/*К*о-/*К*е-, причем есть основания думать, что слав. *Аъ- 
отражает лабиализованность и.-е. задненебного */*, хотя это 
обычно оспаривается для языков-сатэм. Ср. в близких значениях 
др.-имд. А4з, греч. (гомер.) *ёо, по-черос, лат. дит, гот. Раз, 
лит. Каз, хетт. Аи5, тох. Киз. 

См. Вегпекег 1, 675; Фасмер Ш, 393; Замзк! ПЛ, 284; МасВек? 
248; \У. Реетзеп Гапеиаре ХТ, 1935, № 3, 202—203; Р. Тедевсо. 
Регзаи &12 ап ЗапзКг Кпи. — Гапоцаее 24, 1945, М 3, 1428— 
133; В. Георгиев ВЯ 1958, № 6, 11—12. 

*Къбугь?: русск. диая. ктырь м. р. ‘вид мухи АзПаз (донск., Фи- 
лин 15, 375; Миртов. Донской словарь 386; Даль? П, 936). 

Русск. слово считается темным, см. Фасмер ШТ, 394 (там же упо- 
мянуто как неприемлемое старое сближение с греч. хбер, н.- 
рреч. Фетра ‘вошь’). Однако допустимо объяснять как префиксаль- 
ное сложение *Ёъ-Пугь/Глог- с корнем в ступени редукции, ср., 
возможно, сюда же польск. диал. (собственно — кашуб.-ело- 
вин.) Каюг ‘жаба? (\Уагз2. Ш, 315; $. е\м. р. П, 331), в.-луж. 
Кипйрота ‘комар’, диал. Кипюога, н.-луж. Кипшог то же (Шу- 
стер-Шевц объясняет эти слова из ср.-в.-нем. Кипаег, Кищег 
‘тварь, живое существо, чудище’, см. Эсвазфег-земе. Н1$юог.- 
ефуш. У\Ъ. 10, 728; сомнительно, впрочем, чтобы это локальное 
слово имело герм. этимологию). Семантически реконструируется 
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как ‘чудище’, ср. с иным префиксом от того же корня — *роога 
(см.), в близком значении. 

*Къ?1о: ст.-чеш. №20 ‘одежда, одеяние’, н.-луж. 29 ‘рубаха’, 
польск. стар., диал. 22 ‘длинное одеяние (женское, богослужеб- 
ное), рубаха’, стар. также АзЮ. 

Этимология недостаточно ясна. Во всяком случае не связано 
с *бетьь (см.), как думали некоторые прежние авторы, как, 
впрочем, не имеет ничего общего и со старым латинизмом *Ао- 
5иРа (см.). Не исключено суффиксальное производное (с форман- 
том -20, ср. -2п-, зпь?) от не вполне выясненного корня: *Ки-/ 
*Кен-? 

См. Вегпекег Г, 139 (3. у. бесИТъ, где для чеш. 510 предположи- 
тельно реконструируется *Аъ30, но это последнее отсутетвует 
в словаре на своем алфавитном месте); ВгисКпег 166; ЗамзКт 1 


388; МасВек? 316 (210 < *Ки-е]- с озвончением); Н. ЗеВизцег-бе\мус 
215] 24, 1, 1979, 127 (из и.-е. *(5)Кеиз-, вр. нем. диал. йозеп ‘ше- 
яуха, кожура, стручок’). 

*Къявь: ст.-слав. каЗНА жЖ. р. зЕХуУт, агз ‘кознь; искусство, художе- 
ство?’ (Вост., М|., Заа.), др.-русск., русск.-целав. къзнь, кознь 
ж. р. ‘занятие, ремесло; мастерство; искусство’ (Ио. екз. Бог., 
80. ХП в.), ‘ухищрение, хитрость? (1416 г. Симеон. лет., 165), 
‘козни, происки? (1071 г. Соф. [ лет.?, 141) (СлРЯ ХГ—ХУП вв. 
7, 2217; Срезневский Г, 1389), русск. кознь ж. р., мн. вбзни ‘лу- 
кавство, хитрые и злонамеренные проделки’. 

Этимологически тождественно *Кизпь (см.), отличаясь от по- 
следнего «удивительным» вокализмом, см. А. МеШе МЗГ 14, 
4, 1907, 355; Вегпекег Г, 675; Фасмер Ш, 279. Ср. еще *Кузпь 
(ем.). 

*Куба: болг. диат. кичй жк. р. ‘вид верхней женской одежды, по- 
крытой длинными ссученными нитями’ (С. Стойков. Днешно 
съетояние на еркечкия говор 360; Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. — БД УТ, 43), макед. киче ср. р. ‘маятник; язык (колокола); 
гиря (безмена)’? (И-С), чеш. Куба ж. р. ‘метелка, цвет ироса, 
овса’ (Вагёо$. З1оу. 174; Зубгак. Кагоу. 121), ва ‘снопик, пу- 
чок (напр. колосьев)? (Кой. Род. К Ва1. 39), словин. а ж. р. 
‘культя; безрукий человек’ (Зуса 11, 324), русск. диал. кича 
ж. р. ‘прозвище спесивого человека’ (новг., олон., Филин 13, 244). 

а Соотносительно с *Кука (см.) и *Кубш (см.). 

Кубай: русск. днал. кычеть ‘кричать, куртывать (о гусях, лебе- 
дях)’ (сиб., Филин 16, 207), кичёть ‘кричать (о птице)” (арх., 
Филин 13, 244), кичёть ‘визгливо вскрикивать’ (Картотека 
Псковского областного словаря). — Ср. сюда же русск. диал. 
кыча ‘жук’ (Причитания Северного края Г, Х). 

ИН Вариант к *Кукай (см.). 

Кубега/*Кубеть: болг. кйчур м. р. ‘гроздь, пучок’ (БТР; РБЕ; Ге- 
ров: кычеръ м. р. ‘молодой лес; заросли’; Дювернуа: кйчуръ 
м. р. ‘кисть, гроздь’) диал. кичура ж. р. ‘пучок’ (Геров—Панчев; 
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Врачанско; Материалъ за българския р$чникъ. — СбНУ ХТУ, 
201), кичер ‘брошка?’ (Т. В. Швецова. Словарь говора села Твар- 
дицы 89), кичёр м. р. ‘гроздь с плодами’ (Стойчев БД П, 187), 
кичор м. р. ‘соцветье’ (М. Младенов БД ПТ, 88), кичур м. р. 
‘прядь волос’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД УГ, 185), макед. кичер, кичур м. р. ‘прядь; кисть, гроздь 
(винограда) (И-С), сербохорв. диал. кичер м. р. ‘выступающий 
утес? (РСА 1Х, 520), чеш. диал. Кубета ‘вершина’ (Вагфо8. 5]оу. 
174), слвц. диал. Кубета ж. р., Кубег м. р. ‘скала, голая вершина?’ 
(55Т Т, 805; Ка1а1 290), польск. А{е2ог, диал. сот м. р. ‘кровель- 
ный снопик?’ (\\агз7. [, 319), укр. кичера ж. р. ‘гора, покрытая 
лесом, кроме вершины’ (Гринченко ПШ, 241). 

О др.-луж. топонимических следах см. Е. Е1с Мег 7451 24, 1, 
1979; 26: К иИзсйег, Касзег (1350 г.). 

Этимологически родственно *КиКага (см.), с которым связано 
чередованием гласных. Ср. Е. Ве?21а] ЭВ ХГ № 1—2, 1958, 
47—48 (приводимая там мысль Розвадовского о заимствовании 
географического термина из рум. не кажется обязательной); 
Б. В. Кобилянський. — Мовознавство. — 1967, № 6, 47; 
Л. В. Вуркина. — Этимология. 1977 (М., 1979), 44—45. 

*Куза 36: ст.-слав. кычити сА фозтобу, тшНате ‘возноситься, гор- 
диться’ (УПЕ1., За4.), болг. кича ‘украшать’ (БТР; РБЕ; Геров; 
кычж ‘наряжать, убирать; связывать в букет’; Дювернуа: кич 
‘связываю в пучок, в связку; складываю (напр. платье в сундук); 
складываю (или собираю) в складки; ряжу, наряжаю, украшаю’), 
диал. кич» ‘украшать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 
43), кичим (Шапкарев—Близнев БД ПГ, 231), кичём (Стойчев 
БД П, 186), макед. кичи (се) ‘украшать(ся), наряжать(ся)? 
(И-С), сербохорв. АСИ зе ‘гордиться’ (ВТА ТУ, 943; РСА ТХ, 
521: диал.), др.-русск., русск.-цеслав. кычити, кичити ‘иметь 
о себе чрезмерно высокое мнение, зазнаваться? (Сл. Ис. Сирина, 
369. 1416 г.), ‘хваля, превозносить чрезмерно достоинства’ 
(М. Гр. Т, 407. ХУГ-—-ХУП вв. — ХУ в.), кычитисм ‘чрезмерно 
гордиться, кичиться’ (Изб. Св. 1073 г., 26) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 
7, 143—144; Срезневский, Т, 1419), русск. кичйться ‘тордиться’ 
(Дальз ЦП, 280), диал. кичиться ‘просить о чем-либо’ (волог., 
Филин 13, 247). 

Гяагол на -#, производный от *Кука (см.). См. Фасмер П, 
241. Для болг. кича допускают праформу *Кугьё И от *Куръка 
(см.), см. БЕР П, 403. 

*Кубь: болг. (БЕР: Банат) кич м. Г. ‘украшение’, макед. кич м. р. 
‘кичливость, заносчивость’ (И-С), сербохорв. 6 м. р. ‘палка’ 
(ВТА ГУ, 943: «ВЦеб де поуоз]оуепзКа»), словен. Ас м. р. ‘скат 
крыши’ (Рей. Т, 396), ст.-польск. А ж. р. ‘веха; пучок’ (51. 
$ро1. ПТ, 266; 5}. ро132с2. ХУГ \., Х, 263), польск. Ас? ‘пучок; 
метелка, соцветие (на тростнике, орешнике); палка? (\Уагз2. ИП, 


о, © 


319), также диал. №12 ($1. в. р. П, 336), укр. диал. кы°ч? ‘чуб, 
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узел из волос на голове у женщин?’ (Онышкевич 328), блр. диал. 
к м. р. ‘кочка’ (Касьпяровач 162), мн. &чы (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 468). 

Родственно *Кука (см.) и *Куби (см.). 

*“КубьКа: цолав. кычдкА жк. р. соша (МИ.), болг. (Геров) кычка 
ж. р. ‘головной убор’, чеш. диал. Кубка ж. р. ‘букет, пучок” 
(Ком Т, 860; Глпетапп ПП, 243—244), слвц. Кубка ж. р. ‘пучок 
из волос на затылке?’ (55.7 Т, 805), ст.-польск. Ае2ка ‘головной 
убор” (31. ро]. ПТ, 267), ‘связка, пучок’ (31. ро]32с. ХУГ м.., 
Х, 263), польск. диал. Аска, мега ж. р. ‘связка, пучок, снопик 
(прутьев, соломы); метелка?’ (УМагз2. Ш, 349; $4. ем. р. П, 336), 
др.-русск. кичка ж. р. ‘макушка, темя; собранные на макушке 
волосы (род женской прически)’ (Сказ. о церк. Фед. Ив. Суб. 
Мат. УГ, 277. ХУП в.), ‘женский головной убор, кичка?’ (А. Во- 
рон. приказн. избы, оп. 9, № 467, 19. 1642 г.) (СлРЯ Х!—- 
ХУП вв. 7, 144), русск. диал. кичка, кычка эк. р. ‘верхняя часть 
чего-либо; маковка, верхушка? (пск., север.), ‘заплетенные в косы 
или собранные в пучок и закрученные на макушке или затылке 
волосы’ (твер., донск., моск.), ‘нос, передняя часть речного 
судна’ (перм., волж., нижегор.) (Филин 153, 247—858; Словарь гово- 
ров Подмосковья 196), ‘женский головной убор’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 90; Словарь русских донских гово- 
ров П, 59), кычки мн. ‘пни’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 266), 
укр. кичка эж. р. ‘прядь льна, заплетенная в косу новобрачной; 
кольцеобразный валик из пакли, шерсти, иногда обшитый хол- 
стом, который носится замужними женщинами на головах под 
головным убором; хомутина, подушка, поджатая под клешни хо- 
мута; пучок соломы или камыша для крытья крыши’ (Гринченко 
П, 244, там же др. значения), диал. кичка ‘толстый обруч из 
полотна под чепцом’ (Онышкевич 328), кичка ‘нижняя часть 
ярма’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся), кичка жж. р. 
‘вид высокой женской прически’ (Матер1али до словника буко- 
винських гов1рок 4, 41), блр. диал. кмка ж. р. ‘куча; пень’ (Ян- 
кова 158). 

Ум. производное с суф. -ьКа от *Кука (см.). 

“Кубыь/* кубарь: чет. Кубе, род. п. -Се, м. иж. р., редк. Ку@е 
я. р. ‘тазобедренный сустав, бедро’, диал Куса у мн. ‘ноги’ 
(пронич., Вагю$. 50%. 174), ст.-слвц. Кубе, Ка ' бедро’ (ХУП— 
ХУПГ вв., Ист. слвц., Братислава), блр. диал. производное 
кака, кчоука ж. р. ‘кочка, куча земли’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 468). 

Дублет по звонкости-глухости к *губа{ь (см.), ср. и определен- 
ное тяготение к корню *Кука, *Кус- (см.), ср. блр. примеры выше, 
Менее очевидные сближения ср. МасВек ? 313. 

*“Кубьта: сербохорв. стар., редк. та ж. р. ‘волосы на голове” 
(ХУ в., ВТА У, 944), словен. Ата ж. р. ‘лошадиная челка” 
(Ре. 1, 396). 
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Родственно *Кибыта (см.). См. еще Г. Вега] Лек 11 $0оуз&уе 
ХХ, 3, 1973/1914, 88. 

*Куда/*Ку4]а: болг. диат. кода ж. р. ‘иней’ (Стойчев БД И, 197), 
сербохорв. диал. кида ж. р. ‘вид игры’ (РСА [ТХ, 453; ВТА ТУ, 
945), чеш. Ке]4а ж. р. ‘что-либо густое, каша, студень’ (Таво- 
тапп ПЦ, 51), слвц. диал. аа жж. р. ‘прозвище толстой женщины? 
(Ма4е]61\к. УусБо4опоуовга4. 254), польск. диал. Аза ж. р. 
‘морские водоросли, выброшенные на берег’ (\\агз2. ШП, 320; 
51. эм. р. П, 338: «кашуб.», РоЫ. 31; Гогепе. 510х172. У. П, 
1246: 15апа к. р. ‘морские водоросли’), словин. Ара жж. р. ‘мор- 
ские водоросли, морская трава’ (Г.огепё7. Ротог. [, 402), 65а 
то же (Ваша 19), русск. диал. кижа ж. р. ‘снег, выпадающий 
во множестве, один раз’ (волог., Доп. к Опыту 80), кижа ж. р. 
‘первый снег’ (волог., арх., сев.-двинск.), ‘дождливая погода, 
слякоть’ (сев.-двинск., тамб.), ‘вьюга, метель?’ (тамб.) (Филин 13, 
202). 

Обратное производное от глагола *Куадай (см.). 

*Кудай: цслав. кылаги 1асеге (МИ.), болг. кйдам ‘марать, пятнать 
каплями кидкого кушанья’ (Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 110), 
сербохорв. кйдати ‘рвать; убирать навоз’, также диал. кадати 
(Ув. 19), ^140ё ‘рвать’ (Нга\е—бипипоуе Т, 417), словен. АааН 
‘кидать, выбрасывать, убирать” (Ре. Т, 396), также диал. б24 
(Базе, Цашоу8 108), чеш. Куаай ‘бросать, выбрасывать’, чаще 
КуааН йпи] ‘убирать навоз’, диал. Куйа! (зтй Ку4е ‘густо валит 
снег’ (Ваг{о8. 5]оу. 174), слвц. КуааР ‘выбрасывать, убирать на- 
воз? (557 Т, 805), также диал. Ка? (Мэ4е]6 1. Уусводопоуовтаа. 
254), в.-луж. ас ‘вытряхивать, высыпать? (Р№аБ] 250), н.-луж. 
14а$ ‘высыпать, вытгясывать’? (Мика 54. Г, 593), ст.-польск. 
Е аб ‘кидать, метать, бросать’ (54. ро137с7. ХУГ м., Х, 265), 
польск. диал. А14асб ‘кидать, бгосать? (У\аг$7. П, 319—320), диал. 
Е’аас ‘идти (о снеге)? (Каса4а 39), Атаас ‘пробресывать нити основы?” 
(Еа|изКа. Ро]. $4. 4Касве Т, 94), словин. 7744с ‘кидать, ломать? 
(Г.огеп{2. 510%112. У\Ъ. П, 1246), А’4ас ‘сбивать плоды’ (ЗусЩа Ц, 
321), яр.-русск. кыдати, кидати ‘кидать, бросать’ (Дан. иг.; 
Ав. Кн. толк., 490. 1677 г.), ‘покидать, оставлять’ (АИ П, 296. 
1609 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 120; Срезневский Т, 1416), русск. 
кидать ‘сильным движением, выпустив из рук что-либо, застав- 
лять лететь и падать; бросать’, диал. кидёть, кинуть ‘ударить’ 
(новг.), ‘бросать, оставлять, прекращать начатое? (вят., костр., 
Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР, новг., сиб.), ‘начинаться (о дож- 
де)? (перм.) (Филин 13, 199), укр. кидати ‘бросать, кидать; 
оставлять, бросать, переставать’? (Гринченко Ш, 237), днал. 
кидати ‘идти, выпадать (о граде, снеге); трясти’ (Матерлали до 
словника буковинських гов!рок 4, 26), блр. вдаць ‘бросать, 
метать, кидать’, также диал. кёдаць (Турауск! слохнйк 2, 190), 
клд@ць (Янкова 157), к1дёць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 


460). 
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@лав. *КудаН восходит к и.-е. *Ай4-, связанному чередованием 
гласных с и.-е. *Кеид-/*зКкеиа-, ср. др.-инд. экипаже ‘прыгать, 
скакать’, сбаай (*Кеиа-) ‘подгонять, оживлять, взбадривать’, 
др.-в.-нем. зАо5ап, др.-сакс. зап, нем. зсмебеп ‘стрелять’. 
Сюда же, далее, др.-инд. АйиаанН ‘ветавлять © силой, совать, 
толкать’, причем это последнее сближение (Махек, ниже) прием- 
лемо в том смысле, что спирантизация А > АЙ — вторичная 
черта, обязанная своим происхождением экспрессивному упот- 
реблению, в частности, др.-инд. слова (Карат Айидай ‘ветав- 
лять член’) точно так же, как наращение подвижного 3- в других 
случаях, поэтому нет оснований реконструировать здесь и.-е. АВ 
или т (Махек, Мерлинген, ниже). Сравнивают еще с лит. зкидгаз 
‘проворный, быстрый’, но см. ЕгаепКе] 11, 820. Впрочем, в балт. 
представлены и другие продолжения этого и.-е. корня, ср., с од- 
ной етороны, лтш. АЙ ‘гнать’, а с другой стороны — лит. 
КПа13 ‘ребенок, младенец’, ср. последнее с равнооформленным 
суффиксальным производным — укр. диал. скидча (*-кудьс-) ‘яг- 
ненок-недоносок?’. См. О. Н. Трубачев. — зутЬБо]1ае Ппоа. Ш 
Воп. С. Кигу4о\1с2 332—333. 

См. Вегпекег Т, 676 (сближает, далее, с такими формами без. 
$-, как ср.-в.-нем. Йо05зеп, Йо2еп ‘быстро бежать’, нем. диал. 
йиеп ‘подгонять’); ВтисКпег 226; У. МасВек. — З]ау1а ХУТ, 2, 
1939, 171—172; Фасмер Ш, 230; З1амзЕкг П, 136—137; Маевек ? 
313—314; Кое 20 647—648; Маутпо{ег 1, 340 (КРидан); 400 (со- 
аа); ПТ, 508 (зкипаан); У\У. МегНиееп. — Пе Зргасве ТУ, 1958, 
47, 57; Кок. Емш. пеёп. П, 77; Ве71а}. Ейш. $оуаг зоуеп. 

я де2. Ш, 34. 

Ку@пой: целав. кынжти сА пазср (МИЯ.), болг. диал. кйна ‘рвать’ 
(БТР; Геров: кинж; Кепов СбНУ ХГП, 263), также кйнем (Бож- 
кова БД Г, 251; с. Райлово, Пернишко, дип. раб. Архив Софийск. 
ун-та), конам (Стойчев БД П, 197), макед. кине ‘рвать, разры- 
вать, срывать’ (И-С), ст.-сербохорв. Атий ‘бросить, кинуть, 
метнуть’ (Майагап1с 501), сербохорв. кйнути ‘вырвать; кинуться, 
рвануться; ткнуть, ударить?’ (РСА ТХ, 480; ВТА ТУ, 955), словен. 
КИий ‘кивнуть’, чеш. КуйдпоиН ‘кинуть, швырнуть’, слвц. Куд- 
пи ‘кинуть, швырнуть; ударить’ (5351 ТГ, 806), диал. КАпиЕ 
свалиться; ударить’ (Ма{е]с к. Уусво4опоуовга4. 254; Моуо- 
Вгай. 192), в.-луж. КтуС ‘высыпать, вытряхнуть’ (РВ 250), 
н.-луж. Ати$ то же (Мика $4. Т, 593), ст.-польск. Ктаб ‘кинуть, 
бросить? (34. ро132с2. ХУГ м., Х, 327), польск. диал. таё ‘ки- 
нуть, бросить, швырнуть” (\\Уагз2. П, 338), словин. Шпоис ‘ки- 
нуть, бросить; отломать, разбить’ (Г.огепф2. 51]0оу1ш2. \Ь. П, 
1250), пос (Готегие. Ротог. ТГ, 404), 6т с (Ваша 20), др.- 
русск. кынути, кинути ‘с силой размахнувшись, бросить’ (1418 г. 
Волог.-Перм. лет., 182), ‘расстаться, покинуть, бросить’ (Южно- 
великорус. письм., 288. 1693 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 127— 
128), русск. кинуть, диал. кинуться ‘заболеть’ (Сл. Среднего. 
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Урала Ш, 25), сюда же кинёть ‘кидать, бросать? (арх., мурман.., 
олон., печор., новг., костр., нижегор., моск., курск., тамб., 
ворон., Филин 13, 212), ст.-укр. кынути ся ‘двинуться’ (Деже Л. 
Материалы к словарю закарп. литературы ХУ1—ХУП вв. Бу- 
дапешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы ХУГв., 165), укр. 
кинути, сврш. к кидати (Гринченко ШП, 238), диал. внути 
‘украсть, стащить’? (Онышкевич 3351), кйнути ‘толкнуть?’ (Сс?А 
хижа вже слаба, лем кинути № та впаде. В. В. Бабинець. Го- 
в1рка села Лавки Мукавського району. Дип. роб. Ужгород, 
1954, 153), кынутис’а ‘вскочить’ (Онышкевич 324), щнутиси 
‘сойти с ума’ (Матерлали до словника буковинських гов!рок 4, 
44), блр. &®нуць ‘кинуть’, также диал. &нуць, &наць (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 2, 462), щ&нуцца ‘упасть; броситься, 
наброситься, накинуться’ (там же), &нуты ‘кинуть, бросить’ 
(Турауск! слоувк 2, 191). 
Глагол на -п›Н, производный от *Кудай (см.). 

*Ку4дъ: болг. диал. и’ид м. р. ‘ледяные сосульки на деревьях” 
(СбНУ ХХГ 1905, 15; с. Долна Мелна, Трънско, дип. раб. Архив 
Софийск. ун-та), сербохорв. диал. кйд м. р. ‘иней’ (РСА [Х, 453), 
че. редк. Хуа м. р. ‘бросок, бросание’, слвц. диал. Куа ‘то, что 
можно бросать’ (Ка]а1 290), польск. диал. 4 ‘рыбьи внутрен- 
ности, все, что выбрасывается? ($1. су. р. П, 337), словин. Ма 
м. р. ‘рыбьи внутренности’ (Гогепёт. $51оу12. УЪЬ. ЦП, 1249), 
а м. р. то же (Готерёя. Рошог. [, 403), &4 м. р. (Ваша И 19), 
русск. диал. кид м. р. ‘завязанные в лубок или рогожи куски 
камня, кидаются для того, чтобы не подмывало песок в этом 
месте? (урал., Филин 13, 198). 

Обратное производное от глагола *кудай (см.). 

*КУдь: русск. диал. кидь ж. р. ‘свежевыпавший снег’ (перм., 
нижегор., алт., волог., урал., зап.-сиб., Филин 13, 200; Даль 
П, 267), также кить ж. р. (Опыт 88; Потанин. Юго-зап. часть 
Том. губ. 7), укр. кидь ж. р. ‘расстояние, на которое можно чте- 
нибудь бросить’ (Гринченко ШП, 237). 

Этимологически тождественно *Куда/*Куда, *Куд»ъ (см. 3. уу.). 

*Кухай: болг. кихам ‘чихать’ (РБЕ; БТР; Геров: кыхамь), диал. 
Кйам (М. Младенов "БД Ш, 87; Шапкарев—Близнев БД ПУ, 
231; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 185), 
кийа (Шклифов БД ПТ, 252), кивам ‘чихать’ (Журавлев. Кринич- 
ное 138), макед. кива ‘чихать’ (И-С) сербохорв. кихати ‘чихать, 
ки]ати то же (РСА [Х, 460—461; ВТА ЛУ, 946—947), также 
диал. кйат (Елез. Г), МАЕ (Нтазе—Зпиампоу!6 [, 447), словен. 
рай ‘чихать; фыркать’ (Р1еф. Г, 396), чеш. Афейан ‘чихать’, 
слвц. Есваг то же (557 Т, 806), в.-луж. Мейаё, н.-луж. ВР 
сйа$ ‘чихать’ (Мака 51. ТГ, 0995), ст.-польск.  ейас чи- 
хать’ (31. &ро|. ПП, 267; $. ро]32с2. ХУГ м., Х, 262), польск. 
Есрас ‘чихать’, (диал.) ‘испражняться’ (УУагзт. П, 319; 84. в. Р. 
И, 336; Каса4а 170; Тошаз2., Фор. 144), словин, МуХ4с ‘чихать 
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(Готеря. З|оу1х. У. ЦП, 1247), Ахас (ГотевЁ. Ротог. 1, 402), 
др.-русск. кихати ‘чихать’ (Влх. Словарь, 540. ХУП в. СлРЯ 
Х[-—ХУП вв. 7, 143), русск. диал. кихать ‘сильно смеяться’ 
(смол. Филин 13, 244), ‘кашлять’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл, 
221), кыхать ‘кашлять’ (том., омск., новосиб., Филин 16, 207), 
укр. диал. кихати ‘чихать’ (Чучка 322), ‘чихать; кашлять’ (Кар- 
патский диалектохлогический атлас 175), блр. диал. итаты ‘чи- 
хать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 467). 

Звукоподражательный глагол, поэтому сравнения с похожими 
ономатопеями в других и.-е. языках неактуальны. Характери- 
стика «юго-зап.» (З4а\узк1 1, 133), неверна ввиду наличия также: 
вост.-слав. форм (выше). 

*Кухау!са: цолав. кыхавица ж. р. “етища Мо (МИЛ.), болг. кихавица 
ж. р. ‘чох, насморк’ (БТР; РБЕ; Дювернуа: ‘чиханье’; Геров: 
кыхавица), также диал. кийвицъ ж. р. (Д. Еветатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УГ, 185), кийвица (Шапкарев—Близ- 
нев БД 11, 234), макед. киуавица, кивавица ж. р. ‘насморк’ 
(И-С), сербохорв. кйхавица, кйхавица ж. р. ‘насморк, чихание’ 
(РСА [Х, 517), кафавица, кйдавица (РСА ПХ, 458—459), Ефамса 
(ВТА ТУ, 947), диал. Ейалса (Нгаже—Зитипоу!6 Г, 447), словен.. 
Ералса ж. р. ‘насморк?’ (Р]е%. Г, 396), чет. Кускамее жж. р. ‘расте- 
ние Уега&гат?, словин. #уаса ж. р. ‘позыв к чиханию’ (Глогеп4и. 
5]10у112. \ЪЬ. П, 1249), у’ Яса эк. р. ‘насморк’ (ЗусШа Ш, 322).— 
Ср. сюда же в.-луж., н.-луж. Асйаша ж. р. ‘чихота, насморк” 
(Мака $1. Г, 595). 

о производное на -(а)и-са от глагола *Кухай 
см.). 

*Кудакъ: болг. (Геров) кымкъ м. р. ‘гиря у римских весов; киек’, 
киян м. р. (БТР), диал. кийак м. р. ‘барабанная колотушка; 
палка, посох’ (Сливенски говор, Архив Болг. диал. словаря, 
София), киак (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
СбНУ ХИП, 1895, 286), к’йак (Гълъбов БД П, 85), сербохорв. 
кй]ак м. р. ‘дубинка, палка’ (РСА [Х, 459; ВТА ТУ, 948), Кцак, 
местн. название в Сербии (ВТА ТУ, 948), чет. диал. Ку]ак ‘палка’ 
(Ком. Оод. К Ват. 48), слвц. КуйаЁ м. р. ‘дубинка, палка? ($51 Г, 
806), также диал. КИак (Э4ап1ау. р. 148), польск. диал. 
Как м. р. ‘палка? (\У\агз2. 1, 332—333), Ей оЁ м. р., ум. ‘палоч- 
ка’(Тотаз2. Кор. 144), словин. А! о м. р. ‘большая палка? (Т.0- 
геп{1.' Рошог. Г, 404), русск. диал. кийяк ‘палка, посох’ (Картотека: 
Псковского областного словаря), укр. киях м. р. ‘кисть, початок 
кукурузы; растение ТурВа апразМоЙа; метелка проса’ (Грин-- 
ченко Ш, 242). 

Е Производное с суф. -аКъ от *Куть (см.). 

Ку}апа/*Куапъ/*Ку1апь: чеш. Курапа к. р. ‘колотушка’ (Ко Г. 
861), также диал. Гудай ж. р. (Ваг{оз. 510%. 114), Куайа ж. р. 
палка’ (ЗуёгаК. Каг]оу. 121), слвц. диал. ЕЦай к. р. ‘коло- 
тушка?’ (ВиНа. Р№а ГлКа 164), ст.-польск. Кйап м. р. ‘колотуш- 
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ка’ (51. ро]5202. ХУГ \., Х, 310), Каша, Куай ‘клин для рас- 
калывания дерева’ (531. з&ро]!. ПТ, 277), польск. стар. Ейаша 
ж. р. ‘валек, колотушка? (\У’агз2. П, 333), диал. Кцай ‘дубина, 
колотушка, деревянный молоток’ (там же), укр. диал. киян 
м. р. ‘большой кузнечный молот’ (А. С. Лысенко. Словарь диа- 
лектной лексики северной Житомирщины. — Слав. хексико- 
графия и лексикология 26), киййна, киййн’ ‘цел’ (Онышкевич 
923). 
Суффиксальное производное на -ап- от *Ку]ь (см.). 

*Ку|ашса: макед. диал. производное ки]аниче ‘хлебный снопик” (Ви- 
доески. Поречкиот говор 60), чеш. стар. Ку]ансе ж. р. ‘вид ору- 
жия’, слвц. диал. КНаймса ж. р. ‘колотушка?’ (Стебог. 5ю\ак. 
{е]6\. Моуоргаа. 162), н.-луж. ЕЦайса ж. р. ‘валек, колотушка’ 
(МчКа $1. Г, 596), ст.-польск. йашса ‘палка, дубинка?’ (34. з6ро]. 
ПТ, 277), ‘стиральный валек? (534. ]ро]13702. ХУГу., Х, 310), польск. 
КИатса ж. р. ‘кирка; тяжелый молот для разбивания породы’ 
(У\агз2. Ш, 333), диал. Кйатса эк. р. ‘стиральный валек?’ (5. 
оу. р. П, 352), словин. #4” пс@ ж. р. ‘валек для стирки белья” 
(Гогег2. З10у1ш2. УЪ. П, 1247), Е/апса ж. р. (ЗусМа П, 329). 

Производное с суф. а от *Ку]апа (см.). 

*КузапъКа: макед. диат. ки/@нка ‘снопик’ (Видоески. Кумановскиот 
говор 253), чеш. диал. Куапка ‘колотушка; стиральный валек” 
(Вагфо$. З]оу. 174), слвц. диал. КиапкКа ж. р. ‘деревянный пест, 
которым мнут вареную картошку’ (Ма4е}&\. Уусводопоуойта8. 
254), ‘пест, колотушка’ (ВаНа. ОШа ГиКка 163), Апорка ж. р. 
‘стиральный валек?’ (НогаК. Ропоте]. 178), ст.-польск. Айапка ж. р. 
‘колотушка?’ (531. ро]1$2с2. ХУГу., Х, 314), польск. Айапка ж. р. 
‘стиральный валек’ (\У\агз2. П, 333; 8. ом. р. ЦП, 352), диал. 
ЕпапКа ‘приспособление для обработки льна? (Еа1. УТаги. 1 Маз, 
180; ЕаПЦизКа. Ро]. $8. асе Т, 96), Крпка ‘стиральный валек 
(Кисафа 142), Киипка то же (МасеемзЕ1. СьеНи.-4офг2. 145), 
словин. Айопка ж. р. (ЗусЩа П, 323), русск. диал. киёнка ‘дере- 
вянный молоток, которым выправляют железо’ (Сл. Среднего 
Урала ПТ, 25), укр. киянка ж. р. ‘небольшой деревянный молоток 
у столяра’ (Гринченко Ш, 242), блр. диал. щянка ж. р. ‘деревян- 
ный молоток’ (Янкова 158). 

Производное с суф. -ъКа от *Ку/апа (см.). 

*“Куеуъ/*Куеуо: ст.-сербохорв. КИеро ср. р., местн. название 
(ХУ в., ВТА ТУ, 949), чеш. Ку]ов, местн. название (Ргофоиз ИП, 
465—466: неоднократно), Киогу, Ку]е’у, прилаг. ‘палочный, 0Т 
удара палкой’ (Коё\ 1, 861), ст.-слвц. Курюру (Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. А’у]ои, местн. название (неоднократно, Топон. карт», 
Братислава), ст.-польск. АЙошу, прилаг. ‘палочный” ($4. ро]5267. 
ХУГ м., Х, 312), польск. ЁЙошу, прилаг. от АЙ (\Уагв7. ИП, 333), 
словин. К’Йего ср. р. название болота (ЗусЩа П, 323), Аюь 
прилаг. от А (Гогепя. Ротог. 1, 404), др.-русск. Кыиев», местн. 
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название, русск. Киев, сюда же Киёво, название озера, ст.-укр* 
Киевъ (1433 г., Словник старо-укра!тнсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 
474), киевий, прилаг. от кий (ХУП в., Картотека словаря Тим- 
ченко), укр. Ав, род. п. Киева, м. р., местн. название, блр. 
Е1еу.. 

Первоначальное притяж. прилаг., производное с суф. -огъ от 
*Куь (см.), здесь (особенно в случае с названием центра вост. 
славян) — в функции личного имени собственного, прозвища. 
Притяжательность формы не позволяет производить это прилаг. 
непосредственно от апеллатива *Ку]ь. Вероятно, *Ку]егь — это 
остаток двучлена *Ку]еуъь вог@ъ, а *Кулего — из первоначального 
сочетания *Ку]ео езето. В принципе неверно поэтому возведение 
*Ку/еть к топониму вроде польск. Ки]ашу (Роспонд, Лозин- 
ский). Против последнего косвенно свидетельствует и форма др.- 
русск. кымане, укр. кияни мн. ‘киевляне’, исторически анализи- 
рующаяся как ‘люди Кия’. Об отражении слав. *Ку7апъ (род. 
мн.) согаъ в др.-исл. Капигатат ‘Киев?’ см., вслед за Микколой, 
(+. ЭсИгатта. 01е погтапо1зсВеп Машеп г К1еу ипа № №усого4. — 
п: «Визза ше1аеуа113» У, 1 (МипеВеп, 1984), 76 и сл. (с новой 
литер.). О том, что *Кулегь (или *Куегь гота») первоначально 
относилось лишь к укрепленному замку воеводы Кия и распро- 
странилось на весь исторический Киев вторично (чем объясня- 
ется и поглощение названий других мест Киева, напр. *50004ъ ^— 
Хо, Зал9к, Конст. Багр., Ое ад. ппр.), см. также О. Н. Труба- 
чев ВЯ 1982, № 5, 15. Старую литературу см.: Фасмер П, 230. 
Далее, ср. Т. Лер-Сплавинский. Еще раз о названии города 
Киев. — В кн.: Проблемы современной филологии (М., 1965), 
197—198 (о фантастической пракритской этимологии Лозин- 
ского); У. Мавсгак. А ргороз 4’пе почуеПе 6фущто]ое 
де К!еу. — Веуие пицегпайопа!е 4’опотазИаае ХУП, 61—64 
(цит. по: №5 ХХХ, 2, 1969, 383). 

*КуЗь: целав. кыи м. р. таЦеиз (МИ.), болг. кий м. р. ‘палка’ 
(БТР: обл.; За какъв кий е това? — о чем-либо бесполезном, 
ненужном), сербохорв. стар. АЙ м. р. ‘молот’ (ХУ в., ВТА ТУ, 
947), словен. #1] м. р. ‘большая деревянная колотушка; кукуруз- 
ный початок’ (Р]еф. Г, 396), ст.-чеш. Ку] ‘ФазИз, Басяаз, палка, 
посох’ (Вгап@]1 113), чеш. Ку] м. р. ‘палка, дубина’, диал. ке] 
(Тапетапо 1, 49; Кой Г, 684: «у Нгадески»), 7 (КеПпег. Уусво- 
4о]а5.3ТТ, 209), слвц. Ки] м. р. ‘толстая палка, дубинка’ (357 Г, 
806), диал. Ё) м. р. ‘палка, посох’ (Диалект., Братислава), 
в.-луж. Ай] м. р. ‘палка, посох’ (Ра 250), н.-луж. 1] м. р. ‘пал- 
ка, дубина; железный молот’ (Мика $1. Г, 596), ст.-польск. ЕЙ 
м. р. ‘палка, дубина?’ ($4. &ро1. ПТ, 277; $. ро1$2с2. ХУГ м., Х, 
307), Кту. Жёзлъ. ПАлица (Лексикон 1670 г., л. 80), польск. 

м. р. ‘толстая или длинная палка, жердь’ (\УУагз2. Ш, 332), 
также диал. Ай) (531. е\. р. П, 3514), №! (Тотаз2. Гор. 144; Ма- 
с1е]емузК1. Свефи.-офгт. 145), словин. #Й м. р. ‘палка; шест, 
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которым рыбу загоняют в сеть’ ([логеп{2. 510у112. УУЬ. ЦП, 1249), 
Ё] м. р. ‘палка’ (ЗусЩа П, 323), др.-русск., русск.-целав. кыи, 
кии м. р. ‘молот; тяжелая дубинка’ (Изб. Св. 1073 г., 97; 1246 г. 
Моск. лет., 113), ‘палка, посох? (3 кия полотняныя, набиты се- 
номъ... Док. моск. театра, 72. 1676 г. ) (СлРЯ Х!—ХУП вв. 7, 
122; Срезневский Г, 1416), К, личное имя собств. (Лавр. лет., 
Тупиков 237), русск. диал. кий, род. п. кия, м. р. ‘палка?’ (смол., 
калуж., зап.-брян., орл., ворон., твер. и др.), ‘приспособление 
в виде большого деревянного молота, используемое для глушения 
рыбы при зимнем лове, а также при кладке печей, утрамбовыва- 
нии земли ит. д.’ (сиб., урал., перм., тюмен. и др.), ‘пест, кото- 
рым набивают мешки с мукой’ (иркут.) (Филин 13, 204; Опыт 83; 
Дальз? Ш, 281), ст.-укр. кий ‘палка, цеп’? (ХУТ в., Картотека 
словаря Тимченко), укр. кий м. р. ‘палка, трость; дубина, палка, 
на конце которой шаровидное утолщение от оставшейся части 
корня’ (Гринченко Ш, 237), также диал. кий (Лексичний атлас 
Правобережного Пол1сся 74; Онышкевич 323), блр. к м. р. ‘пал- 
ка, батог, трость, посох’, также диал. к м. р. (Турауск! слоу- 
нк 2, 181; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 461). 

Об отражениях в др.-луж. собственных именах С#юше (1181/ 
1244 гг.), СВуовие (1210 г.), Куоше (1308 г.) см. Е. Ее Шег 2451 24, 
1, 1979, 26. 

Производное с суф. -]ь, связанное чередованием гласных -01-:-й- 
с глаголом *Коуай (см.). Обычно сближают непосредственно с лит. 
21] 15 ‘большой кузнечный молот’. См. М озеВ 158; Р. Брандт РФВ 
ХХИ, 1889, 247; А. МеШеё М$Т, 14, 4, 1907, 355; Вегпекег Г, 
676; Тгалитапо В$У7 123; ВгасКпег 229; Фасмер П, 231; Ма- 
све? 344; З4амзЕ! ИП, 159 («БоКа4дпу одрожмедмк м Ш. Ай 
‘стейк шо Кома13КГ?, з6рг. сиё ‘п’, Ю%. Айа ‘тастаса, К»); 
Е. З4амзК!. — Д ро|$К1сВ 3449160\ з1ам1збустпусь 1963, 82 (балто- 
слав. Ай1а-, вслед за Траутманом); ЕгаепКе] Т, 232. 

Однако, если праслав. *Ку]ь — словообразовательно-морфоло- 
гический архаизм, то лит. &й]15 построено по продуктивной лит. 
модели словообразования, что не позволяет безоговорочно за- 
числять это сближение в «точные балто-слав. соответствия». 
См. подробнее об этом Трубачев. Ремесленная терминология 351. 
Обстоятельную дискуссию с Трубачевым см. Топоров. Прусский 
язык. Словарь: К—Г. М., 1984, 239—240. 

*Ку]ьсь: болг. (Геров) кымць, кыьць м. р. = вьыйакъ, ст.-сербохорв. 
Крас, ЕЦес м. р., ум. от Ай}, название меры длины в Загребе (1484 г., 
Ма2агап16 501), сербохорв. диал. кйуац, род. п. кйуца, м. р. ‘под- 
вижная железная гиря на весах; часовая гиря; язык колокола?’ (РСА 
ГХ, 461, 460), Кас, Кцес, название мыса (Зкок. З1ауепз&уо 1 
готапз6уо Г, 29, 37 и др.), словен. А1]ес, род. п. -7са, м. р., ум. от 
К], ‘колотушка, дубинка; хвойная шишка; вылущенный”куку- 
рузный початок? (Р]е+. Т, 396), диал. &1с м. р. ‘деревянная палка 


(базе, Ватоу$ 103), слвц, диал. Ку]ас ‘палка с утолщенным кон- 
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цом, дубинка’ (ВапзкКА Вузитса, З]оуепзк6 Ргаупо у Тагб. #., 
К&1а1 290), ст.-польск. АЙес м. р. ‘палка, дубинка; железная бу- 
лава’ ($1. $6ро1. ПТ, 277; $. ро]57с2. ХУГ м., Х, 311), Киес. 
Ж6злъ. Бёлава (Лексикон 41670 г., л. 79), русск. диал. Киёц, род. 
п. -йц@, м. р. ‘шест, по большей части деревянный?” (нижегор., 
Доп. к Опыту 80; Филин 13, 201). 


Ум. производное с суф. -ьсь от *Куфь (см.). 


*КузьКъ: болг. (Геров) кыекъ м. р. ‘гиря У римских весов’, также 
диал. кийек м. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УЦ, 66), 
киек м. р. ‘язычок колокольчика’ (М. Младенов БД Ш, 87), 
н.-луж. АИ м. р. ‘палка; кочерга, костыль’ (МаКа $1. Г, 596), 
ст.-польск. Айей м. р. ‘палка; пруток, пестик? ($1. ро]з2с2. ХУГм., 
Х, 3114), польск. КИей м. р., ум. от №7 (\агз2. ЦП, 338), также 
диал. АЦек (МаследлежзЕ1. СВе]т.-ог2. 193), словин. АЦЁ м. р. 
‘палочка? (ЗусВфа П, 323), русск. диал. киёк м. р. ‘палка, палочка’ 
(орл., смол., донск., твер., ворон., свердл., новосиб.), ‘верти- 
кальный брус, на который набрасывают канат’ (поволж.), ‘дере- 
вянный молоток с острым концом, для обивания глины при кладке 
печей? (новосиб.), ‘деревянная лопата для осыпания угольных 
куч?’ (сиб., урал.) (Филин 13, 201), укр. кийбк, род. п. кийка, 
м. р., ум. от кий (Гринченко ПТ, 238), блр. диал. киёк м. р. ‘палка, 
палочка?’ (Янкова 157; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 460). 

Ум. производное с суф. -ы»ъ от *Ёуфь (см.). 

*КуКа: ст.-слав. кыкд Ж. р. хбрл, соша ‘хохол (волосы)” (Вост., 
МИ., За4.), кыкх м. р. соша (МИ.), болг. (Геров) кыка ж. р. 
‘коса (волосы)?, стар. диал. кйка ж. р. ‘коса, пучок волос на ос- 
триженной мужской голове’ (БТР; Речник РОДД), кика ‘волосы 
(на голове)? (Традиционен бит и култура на балканските българи. — 
СбНУ ТУ, 1963, 279), сербохорв. кйка ж. р. ‘коса !(волосы), прядь 
волос; колос, метелка; макушка, голова’ (РСА [Х, 463; ВТА ТУ, 
949—950: с ХУ в.), диал. ЁЕа ж. р. ‘пучок волос; затылок’ (Нга- 
Зе—5ииипоу!6 [, 447), кика ж. р. ‘типун (на языке у скотины)? 
(РСА [Х, 463), словен. ЁЖа ж. р. ‘пучок волос, хохол; типун (бо- 
лезнь кур)? (Р1еф. Г, 396), чеш. Кука ж. р. ‘чепец; круглый жгут 
под чепец? (Ко Г, 861), сюда же производное Кука1!) ‘обломанный, 
тупой’ (там же), слвц. Кука ‘обрубок, калека; чепец, подкладка 
под чепец? (К&1а1 294), ст.-польск. АЖа ‘культя; безрукий чело- 
век?’ (54. з6ро1. ПТ, 277), польск. редк. Ё#а ‘калека без руки или 
без пальца’ (\!агз7. ПШ, 333), др.-русск., русск.-целав. кыка, 
кика ж. р. ‘волосы на голове’ (Жит. св. ХУ[ в.), ‘повязка’ (Зла- 
тостр., сл. 7. ХП в.), ‘праздничный головной убор, который но- 
сили замужние женщины?’ (Польск. д. [, 186. 1495 г.) (СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 7, 122; Срезневский [, 1447—1418), русск. диал. кика 
ж. р. ‘женский головной убор; кичка’ (ряз., волог., сев.-двинск., 
Филин 16, 200; Опыт 99), кйка ж. р. ‘нос судна’ (волж., Филин 13, 
204), кийка ж. р. ‘часть хомута, клешни’ (курск., там же). 
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Сюда же др.-луж. остатки в топонимах АЗК (1378 г.), аег Кас 
(1542 г.), см. 9. Эйхлер. — В кн.: Исследования по серболуж. 
языкам (М., 1970) 190. 

Связано чередованием гласных с *Кика, *Къ»ъ. См. А. А. По- 
тебня РФВ ТТ, 1880, 167; Вегпекег Г, 659; Фасмер ШТ, 231; С. Мла- 
денов. — З]ау1а У, 1926, 154; ВгасКпег 229; БЕР П, 356—357; 
ЗЧамзКт 1, 135—136; ЗКок. Ейшт. геёо. ШП, 79; Ве21а}. Ейм. 
з1оуаг з1оуеп. ]е2. 1], 316. 

*КукКай: болг. диал. кйкам ‘кукарекать (о петухе)” (Шклифов БД 
У1ШЩ, 252), словен. Кан ‘хрипеть; хихикать’ (Р]еф. Г, 396), др.- 
русск. кыкати, кикати ‘покрикивать, кричать? (Сл. о п. ИГг., 
17, 38. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 122; Срезневский Г, 1418; Сл.-справ. 
«Слова о полку Игореве» 2, 182), русск. диал. кикать ‘кричать 
(о птицах)? (южн.-сиб., волог., арх., беломор., колым.), ‘горевать, 
печалиться, грустить’ (твер., пск., волог., арх.), ‘рассмеяться 
вслух’ (смол.), ‘икать’ (волог., влад.), ‘неожиданно пропасть, 
исчезнуть (о какой-либо вещи)” (волог.) (Филин 13, 204; Опыт 82; 
Доп. к Опыту 80), кыкать ‘кричать (о лебедях, реже — гусях)? 
(южн.-сиб., амур., перм., иркут.), ‘вопить, причитать, плакать 
(о невесте)? (амур.) (Филин 16, 200—240; Опыт 99), кыкать ‘ку- 
дахтать’ (Картотека Словаря белозерских говоров), укр. кйкати 
‘куковать’ (Гринченко Ш, 238), диал. кйкати ‘тихо, неразборчиво 
говорить’ (Областной словарь буковинских говоров; Матер1али 
до словника буковинських гов1рок 4, 36). 

Звукоподражательный глагол. См. Фасмер УГ, 231. 

*Куа: чеш. Кей ‘двигать, качать’ (Тапбтаппи П, 91), также 
диал. Абай (Вагцо8. 51оу. 141), Ку/аЕ (НгазКа. 51оу. свод. 47), 
слвц. КУЕаР ‘мигать, мерцать (о свече)? (Ка]а1 291), польск. диал. 
Е Аас ‘путать?’ (\\Магз2. ГП, 333), также диал. КИЗас (81. сч. р. П, 
353; Киаса4а 79). 

Возможно, родственно *Кука (см.) и др. словам того же гнезда. 
Не исключено, впрочем, для ряда случаев (польск., выше) влия- 
ние польск. и {ас ‘путать, спутывать?’ и, следовательно, позднее 
происхождение. Иное предположение см. МасВек? 344. 

*Кукоёай (зе)/*Кукойи (зе): болг. кикдтя се ‘громко хохотать’ (БТР; 
РБЕ; Геров: кыкотжся), диал. кикбта се ‘громко смеяться, хохо- 
тать’ (Кепов СбНУ ХТ, 263), макед. кикоти се ‘хохотать’ (И-С), 
сербохорв. кикотати то же (РСА [Х, 466; ВТА ТУ, 951: Е кодан зе). 

Родственно *Кукай (см.) и соотносительно с *КукоГь (см.). 

*КуКкоёъ: болг. кйкот м. р. ‘громкий хохот’ (БТР; РБЕ), макед. 
кикот м. р. то же (И-С), сербохорв. кйкот м. р. ‘хохот’ (РСА 1Х, 
465—466; ВТА ТУ, 950). 

Принадлежит к звукоподражательному гнезду *Кукан, *Кукоай 


(см.); 

*КуКибъ /*Кукогь/*Кукъь: слвц. Ёурег, род. п. -рРа, м.р. ‘культя; 
пень’ (5$$.1 1, 807), диал. АЖиё м. р. то же (Зр15зКу ЗфуГЮЕ, 
Геуоба, Диал., Братислава), также Ао! (там же; Каа! 291; 
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Саше] 533), ст.-польск. Аи} м. р., польск. диал. Е её ‘культя 
(руки)? ($1. ро]32с2. ХУГм., Х, 312; У’агзе. П, 338; $. вм. р. П, 
353), стар. АЙчес, род. п. -йа, м. р. ‘большой палец (руки)? 
(там же), диал. Аи м. р. ‘рука’ (Оезев, $. Аппаъеге 83), русск. 
диал. кипоть, род. п. -птя, м. р. ‘ноготь’, мн. кипти, кыпти 
‘ногти, когти’ (Добровольский 324, 330; Филин 13, 217), киптерй 
мн. ‘ногти’ (Материалы «Смоленского словаря» 139), ст.-укр. 
кикоть ‘культя’(ХУШ в., Картотека еловаря Тимченко), укр. 
кить, кикоть, род. п. -ктя, м. р. ‘остаток отрезанного пальца, 
руки, ноги, а также недоразвитая рука, нога’ (Гринченко 11, 238), 
диал. кип’ ‘обрубок ветки’ (В. В. Бабинець. Гов!рка села Лавки 
Мукачвського району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 153), кыкот 
‘коготь’ (Онышкевич 323), к’тот’ ‘коготь нехищной птицы?’ 
(Лексичний атлас Правобережного Пол!сся 198), кишть род. п. 
киття, м. р. ‘нарост под языком у кур’ (Й. О. Дзендзелвський. 
Словник специ; чно! лексики гов!рок Нижнього Подн!стров’я. — 
Лекс. бюл. УТ, 1958, 44; А. А. Москаленко. Словник д1алектизм1в 
укр. гов!рок Одесько! обл. 40), блр. втець, род. п. -пця, м. р. 
‘ноготь, коготь’ (Байкоу—Некраш. 146), также ктаць (Гарэцк! 
80), ктцюр м. р. ‘коготь’, диал. ктець м. р. ‘коготь, ноготь’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 229; Ту- 
рауск! слоувик 2, 191), ктяць м. р. ‘типун на языке у кур’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2, 464). 

Суффиксальное производное на -и{-, -0{-, -%1- от *Кура (см.). 
Формы слвц. КуреР, укр. кишть и т. п., по-видимому, явились 
результатом вторичной диссимиляции А-А > К-р, с возможным влия- 
нием со стороны польск. руреё ‘типун’. Далее см. Ветпекег Г, 
676—677; З4аузкт П, 160—161. 

*КуКъ: сербохорв. диал. кик, кйк м. р. ‘остроконечная горная вер- 
шина, утес’ (РСА Т1Х, 462), АР м. р., местн. название, чаще 
всего — название гор (ВТА ТУ, 949; СТет. 22), русск. диал. кикм.р. 
‘меховая оторочка’ (Иркутский областной словарь Т, 205), ‘по- 
чаток кукурузы?’ (Картотека Словаря брянских говоров). 


Этимологически тождественно *Ёука (см.). 


“КуКутога: чеш. Кикутога ж. р. ‘домовой у древних славян’ (Типр- 
шапп 1, 245), слвц. Кукутога ж. р. то же (557 Т, 806), польск. 
диал. Аипота, метога ж. р. ‘привидение? (\Магз7. П, 333; &. 
У. р. П, 352), русск. диал. кикймора м. и ж. р. ‘домосед, 
нелюдим? (вят.), ‘о беспокойном, неуживчивом, сварливом чело- 
веке’ (новг., перм., урал.), ‘о хитром, настойчивом человеке 
невзрачной наружности? (костр., олон.), (ж. р.) ‘чучело, пугало? 
(ряз., сарат.), ‘домовой, проказящий по ночам с пряжей’ (Даль) 
(Филин 13, 205; Куликовский 36), ‘некрасивая женщина’ (Кар- 
тотека Словаря белозерских говоров; Васнецов 105), блр. диал. 
кймора ж. р. ‘некрасивая женщина?’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоун1ка Гомельшчыны 229). 


*КуЙа 26 


ИИС ИИС ЕЕЕЕИИИЕИИИЕЕЕЕЕЕЕЕИЕИЯ ЕЕК ЯСИА Я СЯ ССВ ЖЕ ИИС ЕНИСЕЯ 4 


Сложение со вторым компонентом *тога (см.), тогда как первый 
компонент несколько. затемнен (возможно, по мотивам табу, что 
в названии сверхъестественной силы не удивляет): к *Кука (см.)} 
или к глаголу *Кукай (см.)? Ср. Вегпекег 11, 76; Фасмер П, 231— 
232 (с библиографией старых работ). 

*КУа/*КУъ:2целав. кылд, кила ж. р. хИАт, Вегима (МШ.), болг. кйла 
ж. р. ‘грыжа’, (БТР; РБЕ), также диал. кйла ж. р. (Божкова БД [, 
251; П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 66), к’ила ж. р. 
‘опухоль, болезненное затвердение’ (Трънско—СбНУ ХХГТ, 2, 62. 
Архив Болг. диал. словаря, София), кйлъ ж. р. ‘грыжа? (В. Кюв- 
лиева — К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — 
БД У, 74), макед. кила д. р. ‘грыжа, кила’ (И-С), сербохорв. кйла 
ж. р. ‘грыжа; отек, опухоль; нарост на растении; ком (снега), 
(РСА [Х, 467; ВТА ТУ, 951), диал. Ца ж. р. ‘трыжа’ (Нга%е— 
бпиипоу16 Г, 417), кила ‘ком’ (Ка. 40), словен. АНа жж. р. ‘мошо- 
ночная грыжа; калека; нарост на дереве?’ (Р1еф. Г, 396), диал. ЕИа 
ж. р. ‘недоразвитый зародыш в яйце птицы’ (Рицаг Ш, 166), 
чеш. К/{а ж. р. ‘грыжа’, также А/[ м. р. (Тапетапо Ш, 245), слвц. 
Ка ж. р. ‘грыжа? (551 Т, 806), ст.-польск. КНа ж. р. ‘грыжа’ (31. 
3&ро1. ПТ, 279; $41. ро]з2с2. ХУТ м., Х, 326), польск. АНа ж. р. 
‘грыжа, кила?’ (\УМагз2. П, 338), др.-русск. кила ж. р. ‘нарост, 
опухоль; грыжа?’ (Переясл. лет., 3. ХУ в. — ХШ в. СлРЯ Х1- 
ХУП в. 7, 123), русск. кил@ ж. р. ‘грыжа; нарост на дереве или 
корнях растений’, диал. кйлё ж. р. ‘нарыв, чирей, карбункул’ 
(новг., твер., моск., влад., яросл., арх., урал., новосиб., забайк., 
Филин 13, 205—206), ‘пучок сена или сжатого жита, прикреплен- 
ный к палке?’ (онеж.), ‘ость у пшеницы’ (южн., урал.) (там же), 
‘большой кожаный мяч," набитый шерстью и употребляемый для 
игры зимою’ (новг., там же), кил опухоль, нарыв’ (Картотека 
Словаря рязанской Мещеры), килб ср. р. ‘нарост на корнях (ка- 
пусты)” (ряз.), ‘половые органы животных” (ворон., новосиб.) 
(Филин 13, 208), ст.-укр. кила ‘кишка’ (Деже Л. Материалы к сло- 
варю закарпатской литературы ХУ1—ХУП вв. Будапешт, 1965. 
Материалы ‘к словарю памятников ХУП в. 427), укр. кила ж. р. 
‘грыжа’ (Гринченко ШП, 238), также диал. кила, к’6ла (Онышке- 
вич 324), кйлё (Матер1али?до словника буковинських гов1рок 4, 
36), блр. килё ‘зоб’ (Носович. Сборник белорусских пословиц 213), 
ла д. р. ‘грыжа’, диал. кмё ж. р. ‘болезнь капусты?’ (Турауск! 
слоушк 2, 191). 

Сближают с лит. КШа ‘утопцение, нарост’, АШа$ ‘пупочная 
грыжа’, греч. хИ\и ‘горб; грыжа’, др.-исл. ЙаиЙ, др.-в.-нем. #0@ 
‘паховая грыжа’, однако отдельные из сравниваемых форм имеют 
недостаточно выясненное развитие, ср. греч. ХА из нредпола- 
гаемого Кречмером *АКане@м. Внутриславянские отношения также 
требуют дальнейшего изучения и разъяснения, ср. показательное 
сосуществование значений ‘грыжа, прободение” и ‘нарост’, м 
наводит на предположение родственной связи *Ку]- < *Ё11- < +1 
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(продление нулевой ступени), ср. сюда гнездо *Ёъь — *Кой 
(см. 5. УУ.), а также семантическую аналогию нем. Втисй ‘грыжа’, 
собственно ‘разрыв, прорыв?’ (: Фтесйеп), далее — слав. *5туза — 
*стузИ (см. 3. УУ..). 

См. А. А. Потебня РФВ ТМ, 1880, 168; МПЛозжеь 158; Вегпекег 
Т, 677; Тгаиитапл ВЗУ\У’ 144; Фасмер П, 232;: Егаепке] Т, 306; 
Э1амзкт Ш, 163—164; МасЬек? 314; БЕР П, 359—360; РоКогпу Г, 
536—537; СВашташе. П1<Иоппаше 6уто]ос14ие 4е ]а 1апеие 
огесдие 4—2, 524—525. 

*КуУаъ]ь: сербохорв. кйлат, -а, -0о (в выражении: килато зеле. 
РСА ТХ, 468), русск. диал. килётый, -ая, -ое ‘имеющий` килу, 
киластый’ (пск., Эст. ССР, Лит. ССР, Латв. ССР), ‘некастриро- 
ванный (о животных)? (Латв. ССР) (Филин 43, 207; З4о\п. $аго- 
\1егсбо\ 130), блр. диал. кмёты, прилаг, ‘больной грыжей’ 
(М1нска-маладзеч. 64). 

Прилаг., производное с суф. -а?ь от *КУа (см.). 

*Ку1ауъ(}ь): болг. кйлав, прилаг. ‘больной грыжей’ (РБЕ; Дювер- 
нуа: килавъ, прилаг. ‘страдающий грыжей, килой; болезненный, 
неудачный”), также диал. кйлаф, прилаг. ‘болезненный? (Т. Стой- 
чев. Родопски речник. — БДУ, 178), кйльф (П.И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 66), макед. килав ‘страдающий грыжей’ 
(И-С), сербохорв. кйлав, -а, -о ‘больной грыжей’ (РСА 1Х, 467— 
468; ВТА ТУ, 950: с ХУТГв.), также диал. ЁПоь (Нгазе— Зипо- 
у16 Г, 418), словен. ЕНИар, прилаг. ‘имеющий грыжу; слабый, хи- 
лый’ (Р]еф. Г, 396), чеш. А/аиу ‘имеющий грыжу’ (Кой Г, 861), 
слвц. диал. КНаие!, -@&, -6, прилаг. ‘имеющий грыжу’ (Ма4е]&Х. 
УусводопоуойгаЯ. 256), ст.-польск. АНашу ($. ро]. ПТ, 279), 
польск. Нашу ‘больной грыжей? (\!агз2. П, 338), укр. диал. ки- 
лавий то же (Матер1али до словника буковинських гов1рок 4, 
36), блр. диал. кёл@ёвы то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 

Прилаг., производное с суф. -а1”ь от *Куйа (см.), 

*КУьсь: сербохорв. диал. кйлац, род. п. кйлца, м. р. ‘незрелый 
плод сливы и т. п.’ (РСА ТХ, 468), КПас, род. п. КИса, м. р., лич- 
ное имя собств. (ХУ в., ВТА ТУ, 954), словен. АПес, род. п. -[са, 
м. р. ‘голая птица’ (Р]еф. Т, 397) /чеш. диал. Куес ‘клык?’ (ляш., 
Кои. Под. ЕЁ Ват. 48), русск. диал. килёц, род. п. -льца, м. р. 
‘мелкий сиг’ (олон., онеж.), ‘рыба бапаПиз серва]аз [.., голавль’ 
(заонеж. со знаком вопр. к знач.) (Филин 13, 207; Опыт 82). 

Суффиксальное производное, возможно, родственное *Ёуа 
т там же подробнее об этимологии) и *Ё%ъ[ъ (см.), *Кыьсь 
см.). 

“Кута: болг. кймам ‘кивать’ (БТР; РБЕ; Геров: кымамь), диал. 
кимам ‘махать, делать знак (рукой)’ (Божкова БД Г, 251), ‘ма- 
хать, кивать’ (Шапкарев—Близнев БД ТМ, 234; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 185), к’иймам (Гълъбов БД 
П, 85), макед. кима ‘кивать, качать головой; подмигивать, ми- 
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гать’ (И-С), сербохорв. тай ‘кивать (головой)? (с ХУ в. в сев.- 
зап. областях, ВТА ПУ, 9553: «. „форма происходит от праслав, 
Кугай .; неясно, почему г изменилось в т»), кймати ‘качаться; 
кивать, махать; подмигивать’ (РСА [Х, 473), словен. Ётай ‘ки- 
вать’ (Р]еф. Г, 397), сюда же Амкай ‘кивать; сомневаться? (Р]е%., 
там же:«вместо ткан, ср. Ятай»), чеш. диал. Кутаф зе па бетаей 
‘ковылять’ (К.о&. Род. К Ват. 48), слвц. КупкаР ‘соглашаться, под- 
тверждать; пихать, бить’ (К&|а1 291), диал. Аткас ‘кивать головой’ 
(ВуНа. РПЪа Гака 164), польск. @таб ‘спать’ (\УМагз2. П, 338: 
«возможно, из греч. Кейта? ‘лежу’, в н.-греч. произношении — 
Еите»). 

Вариант к *Кугай (см.), по-видимому, развившийся вторично, 
но достаточно широко, что может свидетельствовать в пользу его 
древности. 

Об арготическом происхождении польск. Атас из н.-греч. см. 
также Зфа\узкт [1, 164 (с литер.). Нами отнесено к праслав. *Ау- 
тай ввиду возможности экспрессивного семантического развития 
‘кивать’ > ‘клевать носом’ > ‘спать’. 

Махек считает замену губных и > т в *Курай > *Кутай экс- 
прессивной, см. МасВек? 314. Кроме того, существует позиционное 
объяснение этого перехода — в форме сврш. вида типа болг. 
кивна >> кймна, см. В. Вегпага ВЁ$ ХХХУТ, 1959, 66—67; БЕР 
П, 365—366. 


*Куп’аИ: др.-русск. кишаписа, кынматиса ‘сосредотачиваться в ка- 


ком-либо месте? (1074 г. Радзив. лет., 112 об.: .. червы киня- 
хуся под бедру ему... СлРЯ ХГ-—ХУП вв. 7.; Срезневский Г, 
1418; А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — Р В 


ХЬП, 1899, 104: ‘роиться’). 
Возможно, здесь представлено продление ступени редукции 
гласного корня *Аъпъ (см.), что подкреплялось бы наличием 
у последнего значений ‘ствол, стебель, род’. Несколько более сом- 
нительна реконструкция *Куп’ай < *Курп’ай и далее — к *Ёу- 
рён (см.). | 
“Кур&ь: польск. 1] ж. р. ‘кипящая, бурлящая вода, водоворот, 
(УГагзт. 1, 340), русск. диал. кипёль ж.р. ‘негашеная известь 
(«Она бела, как капель. Том., Филин 13, 215). Ср. сюда же суф- 
фиксальные производные сербохорв. диал. кипёлица ж. р. ‘жара 
(РСА [Х, 483), капелац, род. п. -еоца, м.р.‘кипящая вода; жаркий, 
душный воздух’ (там же). 
Производное с суф. -(ё)1ь от глагола *Курёй (см.). . 
Курёпь]е: цслав. кыпёние ср. р. БиШНо (МИЯ.), болг. кипёне, кипе- 
ние ср. р. ‘кипение’ (РБЕ; Геров: кыи$ не), макед. кинеье ср. Р: 
(Кон.), сербохорв. кйпльёне ср.р., название действия от глагола 
кипети, кипети (РСА [Х, 484; ВТА У, 2), словен. Ерёте ср. Р. 
‘кипение, перекипание? (Р1еф. Т, 398), ст.-польск. Кареше. И” 
пбн1е. врён!е (Лексикон 1670 г., л. 79 0б.), польск. лете 
ср. р. ‘кипение? (УУагз2. 1, 340), др.-русск., русск.-цслав. кып$- 
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ние ср. р. ‘кипение’ (Стихирарь, 75 об. ХП в.), ‘обилие, изоби- 
лие’ (ВМЧ, сент. 1—13, 326. ХУ[ в.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 130; 
Срезневский Т, 1418), русск. кипбние ср. р., укр. кищння ср. р. 
‘кипение’ (Гринченко 11, 238), блр. ктеённе ср. р. ‘кипение?’ (Блр.- 


русск.). 
Название действия, соотносительное с глаголом *Курёй (см.). 


*КурёИ: ст.-слав. кыпёти бААеоби, заПге ‘кинеть’ (ЕасВ., Вост., 


М., За4.), болг. кипя ‘кинеть; о вине — бродить’ (РБЕ; Дю- 
вернуа: киикх ‘киплю, вскипаю; подымаюсь (0 хлебе); брожу 
(о вине)’; Геров: кыикя), также диал. кипё (П. И. Петков. Елен- 
ски речник. — БД УП, 66), кип’ъь ‘кипеть; бродить’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 43), макед. кипи ‘кипеть; бро- 
дить (о вине ит. п.)? (И-С), сербохорв. юруей ‘кипеть, переливаться 
через край’ (ВТА У, 1; РСА [Х, 483—484), диал. ар (Нгайе— 
Зппипоу1с [, 418—419), киптёт ‘изобиловать’ (Елез. Г), словен. 
рен ‘кипеть, бурлить, переливаться через край; подходить (о те- 
сте); набухать? (Р]еф. Г, 398), чеш. Курёй ‘кипеть; переливаться 
через край; изобиловать?’, слвц. КуреР то же (55. Т, 807), диал. 
Ктреё (Стесог. З]о\маКк. уоп РИ1532Ащю 233), в.-луж. Е р]еб, н.-луж. 
К1ре$ ‘вскипать, клокотать, бить ключом’ (МаКа 54. Т, 598), полаб. 
Рареё 3 л. ед. ч. наст. ‘кипит’ (Ро|айзК1— Бевпетф 152), ст.-польск. 
Еилес ($. з6ро1. ПТ, 280), польск. Арес ‘кипеть, бурлить’ (\У\агзи. 
П, 340), словин. #1р]6с ‘кипеть’ (Гогепф2. 5]оу17. УУЬ. П, 1248), 
Арес (ЗусЩа П, 325; Гогеп\2. Ротог. Г, 402), др.-русск., русск.- 
цслав. кипфти, кипфти ‘кипеть; бурлить, клокотать’ (Изм., 
176 об. ХУГ в. — ХУ—ХУ вв. и др. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 131; 
Срезневский, 1, 1418), русск. кипбть ‘волноваться, клокотать, 
пениться’, диал. кипёть ‘вытекать, тотчас замерзая (о воде)? 
(вост.-сиб., иркут.), ‘быть переполненным большим количеством 
людей, животных; кишеть’ (ряз.) (Филин 13, 245), укр. киштти 
‘кипеть; волноваться’ (Гринченко 11, 238), диал. кипйёти, кипийти 
‘бормотать’ (Онышкевич 325), блр. ктёць ‘кипеть’, также диал. 
ктёць (Турауск! слоун!к 2, 191; Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус1 2, 463), ктёць ‘кипеть; гнить, портиться’ (Янкова 4157). 

Этимологически родственно лит. Кйрён ‘выливаться через край 
из посуды от кипения’, лтш. Айрё! ‘дымиться’, др.-инд. Кируай 
‘волноваться, гневаться’, лат. сир?о ‘желать, жаждать’. См. К. Буга 
РФВ ГХУП, 1912, 242; А. Погодин РФВ ХХХ1Ш, 1895, 330; 
А. Мееф МТ, 14, 4, 1907, 389; ВегпеКег Т, 677—678: Тгаиитапи 
ВЗ\УУ 147; ВгасКпег 230; Фасмер 1, 235—236; Злахизк1 1, 167— 
168 (< балто-слав. *Кареет с продлением нулевой ступени вока- 
лизма корня в глаголе состояния на -2- основу); Егаепке] Т, 325; 
Т. За{агемтст. «Эа Ппеи1зНса ш Вопогет ТВ. Гевг-брламиизКт» 
134; МасЪек? 3145. Далее, ср. *Ёоарир, *форыь, *ръръ 
(см. 3. уч.). 


“КурегьКъ: польск. Арицей, род. п. -Жа, м. р. ‘кипяток’ (У\ат<2. П, 


340), также диал. рае ($1. ву. р. П, 356), др.-русск, кипяток 
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м.р.‘кипяток’ (Травн. Любч., 716. ХУПВв. — 1534 г. СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 7, 133), русск. кипятбк м. р. ‘кипящая вода’ (Дальз 1, 
271), диал. кипятбк, род. п. -тка, м. р. ‘кипяченая вода’ 
(костр., ряз., арх., Филин 13, 218), кыпятбк м. р. ‘кипяток’ 
(тул., Филин 16, 202). блр. диал. &петакм.р. ‘кипяток’ (Матэрыялы 
для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 229; Янкова 157), к:- 
петок то же (Турауск! слоувк 2, 191), кипятак, ктяток (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 463). — Ср. сюда же сербохорьв. редк. 
кипутак, род. п. -тка, м. р. ‘бьющий ключ, источник’ (РСА [Х, 
456). 

Производное с суф. -ъЁъ (субстантивация) старого прич. наст. 
действ. на -2{- / -24-, до йотового расширения. См. М. Уазтег. 
АЦе з1ау1зсЪе РагИс1р!а. — М@апрез Редегзеп 394; Т4ет. — М6- 
]апсез де рЬ1о1о21е оЁйегз 4 МЖКо]а 340; Фасмер П, 236; С. ГасоЪз- 
зоп. — Эсап4о-З]а\у1са ГХ, 1963, 129. 

*Куреьпь/*Куребьп’а: др.-русск. кипятня ж. р. ‘киняток’ (1384 г. 
Воскр. лет., УПЦ, 44. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 133; Срезневский Г, 
1418), укр. диал. кйпитень, род. п. -тня, м. р. ‘оченьбольшой холод’ 
П. С. Лисенко. Словник специф!чно1 лексики правобережно! 
Черкащини. — Лекс. бюл. УГ, 1958, 13), блр. диал. ютецень м. р. 
‘очень большой мороз’ (Тураускт слоувк 2, 191). 

Производное с суф.-ьп- от того же прич. *Куре{-, что и в предыд. 

*Кур: в.-луж. ЕрЮ ‘вырываться наружу, клокотать; стекать, гно- 
иться’ (РаВ1 250), польск. редк. р ‘кипеть’ (\Магз2. 1, 340), 
также диал. рйё (@бгпо\1с2. 0121. шаФотзК1 Ш, 1, 163). 

Глагол на -1-, соотносительный с *Курёй (см.). 

*Курпой: болг. кйпна ‘закипеть; забродить’ (РБЕ; Дювернуа: кйинж 
‘вскиплю; заброжу (о вине); подымусь (о хлебе)’, диал. кипнувам 
‘вскипеть от гнева; залиться слезами’ (Стойчев БД П, 186), макед. 
кипне ‘вскипеть, закипеть; начать бродить (0 вине и т. п.); вски- 
петь, вспылить’ (И-С), сербохорв. кйпнути ‘вскипеть, забурлить 
(РСА [Х, 485), также диал. кйнути (РСА [Х, 480), словен. #р- 
т ‘взойти (о тесте)” (Р1еф. [, 398), чеш. КупоиН несврш. ‘подхо- 
дить, всходить (при заквашивании); изобиловать (чем-либо)’, 
слвц. диал. курпиР ‘заквашиваться’ (К&1а1 292), н.-луж. Арпи 
(Мика $4. Г, 598, з. м. 1 ре‹ ‘вскипать, клокотать, бить ключом’). 

Глагол на -п)Й, соотносительный с *Курёй (см.). 

*Кург/*КургёИ: болг. кйпря ‘украшать, наряжать’ (РБЕ; Геров: 
кыприк), диап. кипра са ‘наряжаться, прихорашиваться” (То тгеор- 
гиев БДТ, 211), кйпре се ‘поджимать кокетливо губки” (Горов. 
Страндж. — БД Т, 97), макед. кипри се ‘наряжаться, расфуфы- 
риваться? (И-С), сербохорв. диал. кйприти ‘гнуть спину за кого-то 
другого; торопливо идти, бежать’ (РСА ПХ, 485), чеш. Кур!ей 
‘становиться рыхлым’ (Тапетапи 1, 246), Кур! И? ‘делать рыхлым, 
разрыхлять’ (Тапешаоп Ш, 247), слвц. Кур1еР ‘становиться рых” 
лым, мягким’, КургИ’ ‘разрыхлять, размягчать’ (357 Г, 808), 
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в.-луж. Арте, Юрг]её ‘расслаблять, делать рыхлым, вялым; 
делаться вялым, рыхлым, слабеть? (РБ 250). 

Глагол, производный от прилаг. *Кургъ (см.). 

*Кургъ(}ь): целав. кыпрд, ирилаг. Гогат1този$ (МШ.), болг. кипър, 
прилаг. ‘нарядный, красивый’ (РБЕ; Геров: кыпрый ‘красивый, 
пригожий, миловидный’), диал. кипр ‘красивый, нарядный?’ 
(Бургаско, Банско. Архив Болг. диал. словаря, София), кипар 
‘опрятный; красивый, нарядный?” (Стойчев БД П, 184; М. Мла- 
денов БД ПТ, 87), кипра ж. р. ‘красавица’ (Неврокопско, Банско. 
Архив Болг. диал. словаря, София), макед. кипар ‘прекрасный? 
(И-С), кипра ж. р. ‘красавица?’ (там же), сербохорв. стар., редк. 
Е рга ж. р. ‘(ругательство) старая баба’ (ХУ в., ВЛА У, 3: 
«Неизвестного происхождения»), чеш. Кург/, прилаг. ‘выглажен- 
ный, несмятый; округлый’, диал. Курто (2 Курга сйоай ‘ходить 
мелкими шажками’, Ваго$. 5]0оу. 174), слвц. Курт, прилаг. 
‘рыхлый, мягкий’ (35. Т, 808), в.-луж. рту ‘слабый, бессильный, 
изнеженный?’ (РЁаВ] 250), н.-луж. Ергу ‘увечный, дряхлый’ (МиКа 
51. Г, 598), ст.-польск. Арт, рт? ‘растение Са]еорз13 Тега в Г.’ 
(31. з&ро1. ПТ, 280), польск. диал. Е ргу мн.’нагноение на глазах’ 
(УУагз2. П, 340), производные Айртгупа, Арзгуса ‘растение ЕрПо- 
ат апоозИ Пат? ($1. е\. р. П, 356), русск.-цслав. кыпрый, 
прилаг. ‘ноздреватый’ (Ио. екз. Шест., СлРЯ Х1—ХУП в. 7, 
132; Срезневский [, 1418). — Ср. сюда же производное русск. 
кипрёй м. р. ‘растение Ер|Иоат? (Дальз П, 271), диал. кипрёй 
и ‘клевер лупиновидный Тг!оПиат ]артазёег Г’. (том., Филин 

‚ 247). 

Прилаг., производное с суф. -г»ъ от корня глагола *КурёЦ (см.), 
ср. *хуъ — *хуюИ (см. в. уу.). См. ВегпекКег Т, 677—678; Вгаск- 
пег 230; З4аузЕ! П, 168—169; БЕР П, 377. О русск. кипрёй см. 
В. А. Меркулова. — Этимология. 1964 (М., 1965), 84. 
Близкие словен. производные формы см. Ф. Безлай ВЯ 1967, 
№4, 54. Сближение *Кург» с лит. Кирйз ‘развесистый, раскидистый 
(о кроне дерева)? (У. МасЪек З1]а\а ХХУТ, 1, 1957, 1433; Масвекз 

р 15) неубедительно. 

Курьпь: русск. диал. кйпёнь, род. п. -пня, м. р. ‘кипящая вода, 
кипяток’ (ряз., орл., Филин 13, 245), также кипень, род. п. -ени, 
ж. р. (костр., там же), кипень ‘высшая степень белизны’ (Мель- 
ниченко 86), укр. кипень, род. -пню, м. р. ‘кипяток’ (Гринченко 
П, 238), диал. кипень, род. п. -пня, м. р. ‘больной холод? (Ли- 
сенко. Словник далектно! лексики середнього 1 схадного Пол1сся 
35), кип’) н?, кипен? ‘кипяток; жара’ (Онышкевич 325), кишнь 
м. р. ‘кипяток’ (Матер1али до словника буковинських гов1рок 4, 
37), блр. ктень, род. п. ктню, м. р. ‘кипяток’ (Блр.-русск.), 
также диал. ктень (Турауск! слоушк 2, 191), ктень, ытянь м. 
и ж. р. ‘кипяток; жара? (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 463). 

Производное с суф. -ь"- (возможно, первоначально прилаг.) от 
глагола *Курёй (см.). 
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*Кун/*Куг’аЙ: польск. АЁус, Ейгзус, спугзуб ‘пить; писать, мочи- 
ться’ (У!агз2. П, 345, с пометой «воровское»), русск. диал. кирять 
‘пьянствовать’ (пенз., Филин 13, 225, с пометой собирателя; 
«из воровского арго»), блр. кёрщь ‘кутить, пить’. 

Ссылки на бытование в арго, при всей их возможной справедли- 
вости, приобретают дезориентирующий характер в том, что каса- 
ется этимологии, заставляя искать источник либо в новых заим- 
ствованиях (из нем. теп ‘кричать, ворчать?, см. Карлович у: 
З1а\музкт Т, 174, ср. и сам последний: «Е{буто|0о21а шеремпа 
Мое гас2е] ройустКа 2е \узсБо4и».). У Фасмера пропущено. 

Между тем одного указания на соответствие русск. -р’- мягкого 
и польского -г2- < г?’ достаточно, чтобы поставить вопрос о до- 
вольно старых отношениях, возможно, исконнородственных, пра- 
славянских. Цо нашему мнению, представляет собой продление 
первоначально нулевого вокализма корня Куг- (Ёаг-) < *Ейг-, свя- 
занного чередованием с *Кит?И (см.) ‘курить, дымить’. Последнее 
значение вполне подходило для экспрессивного называния дей- 
ствия ‘пить, пьянствовать’. В арго попало (спустилось) вторично. 
Пример показывает целесообразность дальнейших поисков древ- 
них исконных (праслав.) элементов лексики в арго наряду с позд- 
ними иноязычными заимствованиями, 


*Куза|са: болг. диал. кисалща ж. р. ‘дикая лесная яблоня’ (Илчев 
БДТ, 193; Стойчев БД П, 186), к’исалица ж. р. то же (Гълъбов 
БД П, 85), в.-луж. Езайса ж. р. ‘кислая вишня?’ (РёаВ1 251). 

Проязводное с суф. -еа от прилаг. *Куза[ь (см.), ж. р. *Кузайа, 
субстантивация последнего. 

*Куза]ъ(1ь): болг. (Дювернуа) кийсалъ, прилаг. ‘кислый’, диал. кй- 
сало ср. р. ‘лимонная кислота’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД УГ, 185), макед. диал. Аё5аф, Изафа, Езафи ‘кис- 
лый’ (МафесВ1 50), словен. производное 1541 ж. р. ‘кислое ку- 
шанье? (Р]еф. Г, 398), в.-луж., ЕаФу ‘кислый’ (Ра 250), н.- 
луж. зу то же (Мака $1. Т, 598), ст.-польск. зану, Ня 
‘кислый, скисший, перебродивший?’ (31. 36ро1. ПТ, 280), польск. 
стар. А1заЁу ‘кислый?’ (У\агз2. Ш, 341). 

Прилаг., производное с суф. -(а){ь от глагола *Кузан (см.). 

*Куза!ъКа: болг. диал. кйсалка ж. р. ‘кислый сорт диких мелких 
яблок?’ (Стойчев БД П, 186), к’исълка ж. р. то же (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 244), сербохорв. АззаЖа ж. р-› 
местн. название в Сербии (ВА У, 6), н.-луж. зайка ж. р. ‘кис- 
лица Охаз зева Г..?, (мн.) ‘особый сорт кисловатых яблок’ (Мака 
51. [, 598). 

Производное с суф. -ъКа от прилаг. *Куза{ъ (см.), ж. р. *Куза!; 
субстантивация. 

*Куза|ьсь: болг. диап. кйсалец м. р. ‘растение с кислым вкусом? 
листья которого кладут в постный суп’ (Д. Евстатиева. С. 'Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УТ, 185), в.-луж. зай м. р. ‘ворчун 
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(о человеке)? (РЁаБ] 251), н.-луж. Е зас м. р. ‘хвощ Еди1зеит 
Ве]еосВаг!з ЕБгВ.; щавель Вишех асебоза Г..’ (МиаКа $54. Г, 598). 

Производное с суф. -кь от прилаг. *Куза[ (см.); субстантива- 
ция. 

*Куза&1: сербохорв. стар. А?заН ‘киснуть; кипеть; варить” (у чакав. 
автора ХУП в. и в словарях Белостенца и Стулли, ВТА У, 6), 
кйсати ‘подходить (о тесте); квасить, мочить’ (РСА ТХ, 492), 
‘кривиться от плача?, диал. {зай ‘квасить?’ (о. Црес, нет у Вука, 
см. Тешог. ГекзсКа з|асап]а 75), ‘хныкать, тихо плакать’ (Ка. 
394), словен. ЁзаН ‘квасить’, зай зе ‘кваситься’ (Р]еф. Т, 398), 
чеш. Кузай ‘кваситься, прокисать; гнить, разлагаться’, диал. 
1301 ‘квасить’ (Стесог. 5]оу. ЗауК.-Бабоу. 75), Кузаё ‘тнить’ 
(Кат. Сесь. КЛа4. 193), слвц. диал. производное Кузапу (Диалект., 
Братислава), в.-луж. А13ас ‘киснуть, бродить? (Ра В] 250), н.-луж. 
154$ ‘киснуть, кваситься’ (МаКа 51. Г, 599), ст.-польск. А13а6 
‘киснуть, бродить?’ (531. 5&ро1. ПТ, 280), польск. стар. ЁЁ5ас ‘кис- 
нуть, кваситься; квасить? (У агз2. [, 341), диал. Ё15ас ‘подходить 
(о тесте)’ (Сбтпо\1с2. ОБ1а1. шаШогзК П, 1, 163), ‘дремать? (31. 
ом. р. ЦП, 356). 

Глагол на -аЙй (итератив-дуратив) с соответствующим продле- 
нием корневого гласного, этимологически тождественный лтш. 
Ейза1 ‘кипеть’ (*/01-5-). Связано чередованием с *Коазъ (см.). См. 
Вегпекег [, 678; Фасмер 1, 239. Отделение сербохорв. АзаН 
‘собираться плакать’ и особая этимологизация последнего — из 
*Кур-зай, ср. *Курён, см. (У. Мастек ЭВ Х, 1957, 76), не кажутся 
необходимыми. 

*Кузауъ]ь: сербохорв. диал. производное кйсавац, род. п. -авца, 
м. р. ‘хлеб, из кислого теста’ (РСА [Х, 492), словен. Аза, при- 
лаг. ‘плаксивый?” (Р]еф. Т, 398), А1зата ж. р. ‘кислые кушанья’ 
(там же), чеш. Кузаиу, прилаг. (Гапоштатп П, 247, в выражении 
Кузаза Мага), ст.-слвц. Кузаиу, прилаг. (Уо4па{фюз& габо\ма 2 обет, 
3 габо\упиа о]есет а з р]емасзет хугеЧу го2о1аме а {аши Кузашои 
у2Атамисе. 5р15зКу гесераг : 16—17 з$ог. Ист. слвц., Братислава), 
Кузага ж. р. ‘гноение?’ (Г.еК. гаду 17. ог. Ист. слвц. Братислава). 

Прилаг., производное с суф. -(а)иъ от глагола *Кузай (см.). 

*КузеПеса/*Кузе!Ка: болг. киселица ж. р. ‘дикая яблоня и плод 
с нее’ (РБЕ; Геров: кыселица ‘кислушка; пародок; кислица, ща- 
вель’), диал. киселица ж. р. ‘кислое дикое мелкое яблоко’ (Стой- 
чев БД ЦП, 186; М. Младенов БД ПГ 88; Шапкарев—Близнев 
БД ПП 231; Кепов СбНУ ХЬГП, 160), кисёлица ж. р. (с. Въбел, 
Никополско, Плев. окр., дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
киселицъ ж. р. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД УГ 185), киселуь ж. р. (С. Ковачев. Троянският говор. — 
БД ТУ, 206), макед. киселица ж. р. ‘щавель; прокисшее вино’ 
(И-С), диал. киселица ж. р. ‘ОхаПз асефозеПа Т..? (7Ъ. Групче. На- 
родни имиьа на растени]ата од Скопска Црна Гора. — МУ УИШ, 
2, 1957, 225), сербохорв. А1зе1са ж. р. ‘кислая похлебка; виноград- 
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ные дрожжи; что-либо жидкое и кислое; кислые плоды’ (ВТА У, 

6; РСА [Х, 494—495), диал. Ё15еЙса ж. р. ‘щавель Витех асефоза 1..? 

(далм., ВТАУ, 3; Ровинский 656), А1зеПса ‘минеральный источник” 

(С. Тег. 66), АёзейКа ж. р. ‘сорт яблок?’ (ВТА У, 7), словен. А1{- 

зеЙса ж. р. ‘минеральная вода, источник; кислое вино; щавель 

Вишех асебёоза; кислота? (Р]еф. Г, 398), зейка ж. р. ‘сорт яблок?’ 

(там же), чеш. Кузейсе ж.р. ‘кислая груша, вишня; отвар из слив, 

груш?’ (Тапетапп П, 247—248), ст.-слвц. Кузейса ж. р. (Плейка 

рге КузеЙсзи. 1619 г. Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. Кузейса 

‘щавель ВКиштех асефоза Т..; кислая похлебка; кислая почва’ 

(Диалект., Братислава), польск. &15еЙса ж. р. ‘углекислая вода” 

(УУагз7. П, 342), диал. Юяейса ‘кислый отвар, похлебка? ($1. 

су. р. Ц, 357), русск. диал. киселица ж. р. ‘щавель’ (олон., арх.), 

‘красная смородина?’ (арх., сев.-двинск.), ‘кислая капуста? (север., 

яросл.), ‘щи, заправленные овсяной мукой?’ (пск.), ‘жидкая каша? 

(калин., пск.) (Филин 13, 226—227), киселика ж. р. ‘красная 

смородина’ (олон., Филин 13, 226), укр. диал. киселиця ‘борщ, 

из ржаной муки’ (И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря 

русских говоров. Галицко-бойковский говор. — ЖСт. Х, 1900, 

1—1, 218), киселиц’а ‘борщ из овсяной муки; мука, заболтанная 

в горячей воде; густой компот из яблок?’ (Онышкевич 326), кыселйця 

з буряков ‘борщ?’ (Верхратський. Знадоби 225), кисилица ж. р. 

‘отваренные и потолченные сливы; отвар из муки, заквашенная 

гуща для борща?’ (Матер!али до словника буковинських гов1рок 

4, ь 

Производное с суф. -са (-№а) от прилаг. *Кузерь (см.); субстан- 
тивация. Ср. У. Клрагзку. Оъег. з1ау. -Жа ип@ -га а1з АПотогрВе. 
Зсап9о-З]ау1са ХУГ, 1970, 140. 

*КузеПпа: цолав. кыселинА ж. р. гез ас1да (М1К|.), болг. киселин@ 
ж. р. ‘кислый вкус; кислота’ (РБЕ; Геров также: ‘уксус’), диал. 
киселина ж. р. ‘уксус; кислятина, (Шклифов БД УТ, 252), ма- 
кед. киселина ж. р. ‘кислота’ (И-С), сербохорв. Кейта жк. р. 
‘кислота; кислое молоко; кислое яблоко’ (ВТА У, 7; РСА [Х, 493), 
кйселина ж. р. ‘кислое молоко’ (РСА ТХ, 493), словен. кзета 
ж. р. ‘кислота; кислое кушанье; кислое молоко’ (Р]еф. Г, 398), 
чеш. дузейпа ж. р. ‘кислота’, слвц. Кузе та ж. р. то же (651 в 
808), русск.-целав. киселины ‘кислые плоды’ (Георг. Ам. ХУ в. 
Срезневский Г, 1418). 

Производное с суф. -та от прилаг. *Кузерь (см.). 

*КузеП!И: болг. (Геров) кысельх ‘кислить, иметь кислый вкус’, диал. 
кисил”6 ‘добавлять уксус или другую кислоту в кушанье’ (С. Ко- 
вачев. Троянският говор. — БД ТУ, 207), кисил5 съ ‘нервничать’ 
(Ралев БД УПШ, 436), макед. кисели ‘кислить, делать кислым” 
(И-С), сербохорв. Ё15ейИ ‘квасить; мочить? (ВТА У, 7), ‘добавляя 
кислоты, делать кислым’ (РСА 1Х, 493—494), словен. Кейв 
‘квасить’ (Р1]её. [, 398), чеш. Кузейй ‘делать кислым’. 

Глагол на -1, производный от прилаг. *Кузе[» (см.). 
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*Кузе!ъ (1ь)/*Кузь(3ь): ст.-слав. кысёлт, прилаг. 620%, быфож ом, 
асегЬиз ‘кислый’ (М., Эа4., 575), болг. кисел, прилаг. ‘кислый; 
квашеный; прокисший, закисший’ (РБЕ; Геров: кыселый), также 
диал. кисел (М. Младенов БД П, 88; Шклифов БД УПТ, 252; 
Журавлев. Криничное 140), макед. кисел, прилаг. ‘кислый; 
соленый, квашеный’ (И-С), ст.-сербохорв. А13е], К5ео, прилаг. 
‘ас14 из’ (Ма?агап1с 502), сербохорв. А'зео, Е5ёа, прилаг. ‘кис- 
лый’ (ВТА У, 8—9; РСА [Х, 498—499), также диал. 15е1 (Нгаз%е — 
5ииипоУ16 Г, 419), словен. А{5е[, Юз, прилаг. ‘кислый?’ (Р]еф. Г, 
398), чеш. Кузе[!, прилаг. ‘кислый’, польск. стар. Язеу ‘кис- 
лый’ (\У\агз2. П, 342), русск.-цслав. кысфлыи (Изб. 1073 г., 146. 
Срезневский [, 1419). 

Прилаг., производное с суф. -е, соотносительное с глаголами 

*Кузай, *Кузи, *Кузп В (см. 3. уу.) и связанное чередованием с *Ёуа5ъ 
(см.). См. Н. Редегзеп ТЕ У, 1895, 37—38; А. МеШе МЪЫГ 14, 
1907, 388—389; ВегпеКег Т, 678. 

*КузёъКа Куз&ъКка: болг. (Геров) кыселка ж. р. ‘кислое яблоко’, 
также диал. киселка ж. р. (Стойчев БД П, 186), сербохорв. А1- 
з@ка ж. р. ‘сорт яблок; щавель Вашех асефюозеПа [..’ (ВТА У, 7; 
РСА [Х, 495: кйселка), словен. К зеЖа ж. р. ‘щавель’ (Р1е%. Г, 
399), ст.-чеш. Куз Ка ‘дикая лоза, дикий виноград? (Моуак. 5]оу. 
Наз. 54), слвц. Кузежа ж. р. ‘минеральная, углекислая вода? 
(357 Т, 808), польск. диал. Аз кКа ж. р. ‘закваска, кислая бол- 
тушка’ (\!агз2. 1, 342), также диал. Ара кКа ($51. су. р. П, 357), 
русск. диал. киселка ж. р. ‘щавель’ (пск., новг., твер., моск.., 
перм., урал.), ‘красная смородина’ (пск.), ‘кислая капуста’ 
(яросл.) (Филин 13, 227). 

Производное с суф. -ъКа от прилаг. *Кузеь/*Кузёь (см.); 
субстантивация. 

*Кузе]ь: сербозорв. диал. кйсёь м. р. ‘вид растения с кислыми 
листьями’ (Елез.), кйсёл ж. р. ‘дождливая погода’ (С. Милош 
Московлъевич. Збирка речи из Поцерине, рукоп., Серб. АН, 
Белград; РСА [ШХ, 492), кисела ‘название растения’ (У1$. 6), 
ст.-слвц. Кузе? м. р. (Ист. слвц., Братислава), слвц. КузеГ м. р. 
‘вид кислой похлебки’ (535.7 Т, 808), диал. зе? м. р. ‘капустный 
рассол’ (Майе. МоуоБга4. 143), Азер (.. тата @зеР 1 пла- 
з0от. Диалект., Братислава), Кубе? жж. р. ‘кислый вкус’ (1 слу- 
чай, Диалект., Братислава), ст.-польск. #15] м. р. ‘кушанье 
из муки, замешанной на воде и подвергнутой брожению?’ ($. 
3&ро1. ПТ, 250; $. ро]з2с2. ХУГ \., Х, 330), польск. 1] м. р. 
‘вид студня на овсяном растворе или картофельной муке; сладкое 
тесто с изюмом; закваска?’ (УУатз2. ШП, 342), также диал. #15 
(31. ом. р. П, 357), др.-русск. кысель, кисель (ПовелЪ женамъ 
створити цфжь, в немь же вардть кисель. Пов. вр. л. под 997 г. 
Срезневский [, 1418), русск. кисёль м. р. ‘студенистое кушанье 
из какой-либо муки или ягодного сока, молока с добавлением 
крахмала’, диал. кисбль м. р. ‘жидкий раствор из ржаной, овся- 
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ной муки или отрубей, употребляемый в кожевенном производ- 
стве’ (каз., нижегор., яросл., калуж., твер., вят.), ‘каша из го- 
роховой муки’ (волог.), ‘лягушечья икра’ (ленингр., калин.) 
(Филин 13, 227), кисель ж. р. ‘кислота?’ (арх., пск., там же), ‘жид- 
кая грязь, мокрота; плесень’ (север., там же), ст.-укр. Кисел, 
Кисел м. р., личное имя собств. (1475 г., Словник староукра- 
Т1нсько1 мови ХОУ—ХУ ст. 1, 475), укр. киль м. р. ‘кисель’ 
(Гринченко [П, 239), блр. юсёль м. р. ‘кисель’, также диал, 
ксбль м. р. (Турауску слоун!к 2, 192), ‘овсяный кисель’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 465). 

Субстантивация прилагательного *Кузеть (см.) с переводом 
в -]0-основы. О древности названия и реалии — жидкого блюда 
из овсяных зерен — у славян см. М. Сауа121 2РЬ ХХП, 1954, 
395 и сл. 

*Куз@ьсь: болг. киселец м. р. ‘щавель Вимех асе(юза’ (РЬЕ), также 
диал. киселец, кис’ьлец м. р. (М. Младенов БД Ш, 88), кисёлец 
м. р. (Шклифов БД УПЦ, 252), макед. киселец м. р. то же (И-С), 
диал. киселци ‘из кислого теста’ (К. Тошев. Струшкиот говор. 
Скоцще, 1979, 102), ст.-сербохорв. Азеас, род. п. зеса, м. р., 
местн. название («В памятнике ХПУ в. написано А13[ьсь т 
см. словарь Даничича», ВТА У, 6), сербохорв. диал. кйселац, 
род. п. -елца, м. р. ‘хлеб из кислого теста; сорт кислых груш?’ 
(РСА ТХ, 492—493), словен. Аёзеес, род. п. -са, м. р. ‘сорт вино- 
града; кислое вино’ (Р]еф. [, 398), чеш. диал. Кузеес, род. нп. 
-[се, м. р. ‘щавель’, в.-луж. А1зе[с м. р. ‘дикий щавель АсеозеПа 
асебоза? (РЁ 254), польск. Аеес, род. п. -са, м. р. ‘растение 
ТгешеПа? (\У’агз2. Ш, 342). 

Производное с суф. -ъвь от прилаг. *Кузеь (см.), субстантива- 
ция последнего. 

*Кузе!ьп1са: болг. диал. киселнйца к. р. ‘вид пирога’ (Шклифов 
БД УПШ, 252), макед. киселница ж. р. ‘кислая капуста’ (Кон.), 
сербохорв. стар. киседница эк. р. ‘место, где что-либо квасят, 
мочат, замачивают’ (РСА [Х, 499), словен. А{зетса ж. р. ‘мине- 
ральная вода’ (Р]еф. [, 399), чеш. Кузейисе ж. р. ‘кисловатая 
груша’ (аигтатп Ш, 248: БофгоузКУу), польск. редк. аяетиса 
ж. р. ‘инфекционная болезнь тотгЬиз гутосиз? (УУагз7. П, 342), 
русск. диал. кисбльница ж. р. ‘кадка для киселя’ (пск.), ‘то же, 
что киселица?” (пск., твер.) (Филин 13, 228). 

Производное со сложным суф. -ьиса от прилаг. *Кузе!ь (см.), 
в некоторых случаях (вост.-слав.) — от *Кузеь (см.). 

*КузёН: сербохорв. А15]ей (Дубровник) ‘отдавать кислотой (о вкусе); 
накрапывать, моросить? (ВТА У, 9), ст.-польск. А19ес ‘кваситься, 
бродить? ($1. $&ро1. ГП, 280; $1. ро132с2. ХУГм.., Х, 330), польск. 
Ееб ‘киснуть, кваситься’ (У’агз2. П, 342), также диал. А1её 
(31. вм. р. ИП, 357; Каса 53); словин. й56с ‘квасить? (Т.огепйя. 
510%117. У\ЪЬ. П, 1248), А15эс ‘бродить’ (Г.огепёя. Ротог. Г, 402). 
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Глагол состояния на -ёй, родственный *Кузай, *Кузпуй, *Ку- 
зерь (см. 3. УУ.). 

*Куз: сербохорв. кисити ‘отдавать кислым (0 вкусе)’, (диал.) ‘мо- 
росить, накрапывать’ (РСА [Х, 499), польск. 1816 ‘квасить; травить. 
кислотой (металл); солить’ (\Магз2. П, 342), также диал. #196 
(31. ом. р. П, 357; Каса4а 149), словин. А ас ‘квасить, солить? 
(Готепф. Рошог. Г, 402). 

Глагол на -# (каузатив), соотносительный с *Кузёй (см.} 
и *Кузп7й (см.). 

*КузпоЙН: цслав. каинжти та@ейега (№М11.), болг. кйсна ‘мокнуть 
(в воде или другой жидкости) (РБЕ; Геров: кыснж ‘мочить; 
киснуть’), диал. кисне ‘мокнуть, киснуть’ (Д. Еветатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 185; М. Младенов БД Ш, 
88), кисне ‘подходить (о хлебе)? (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БД ТУ, 178), кисни, только 3 л. ‘киснет, подходит (о тесте)? (Жу- 
равлев. Криничное 140), киснем ‘мочить, вымачивать; мокнуть, 
киснуть’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 231), макед. кисне ‘кис- 
нуть, закисать, скисать; мокнуть’ (И-С), сербохорв. А 5пии. 
‘киснуть, кваситься; мокнуть, намокать’, (ВТА У, 9—10; РСА 
[Х, 500—501), словен. Езт Ш ‘киснуть, делаться кислым?’ (Р1еф. 
Т, 399), чеш. Кузпоий ‘киснуть, делаться кислым’, слвц. КузпиР 
‘киснуть, кваситься; подходить (о тесте)? (35. Т, 809), диал.Аз- 
пиРт (Маце]с К. Моуобгаа. 195), в.-луж. Азпуеё ‘киеснуть, ква- 
ситься’ (Ра 251), н.-луж. А зпиз то же (Мика $4. Т, 599), ст.- 
польск. А15пас “бродить, киснуть?’ (54. ро137с#7. ХУТ \., Х, 330), 
польск. #18146 ‘киснуть, кваситься, бродить; гнить’ (УУагзт. И, 342), 
словин. #зпдис (Гогепёе. З10у102. УУЬ. ЦП, 12514), Язтос (Гогепах. 
Ротог. 1, 404), др.-русск., русск.-целав. киснути, кыснути. 
‘становиться кислым; бродить’ (Дм., 124. ХУГв.), ‘мокнуть под дож- 
дем’ (Никон. Панд. ХУ в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 139; Сфезневский 
Г, 1419), русск. киснуть ‘делаться кислым, портиться от броже- 
ния’, диал. киснуть ‘гнить, разлагаться, протухать (о мясе, рыбе)? 
(помор., арх., кольск., брян.), ‘намокать’ (ряз.) (Филин 13, 
231—238), укр. киснути ‘киснуть; долго мокнуть? (Гринченко ШП, 
240), диал. киснути ‘плакать без причины; дремать, ждать, 
быть долго занятым; долго мокнуть’ (Матер1али до словника 
буковинських гов1рок 4, ‚40), блр. ыснуць ‘ киснуть’, диал. юёс- 
нуць ‘киснуть; раскисать’ (Турауск/слоунк 2, 193), ‘закисать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 466). 

Глагол на -п2Н, соотносительный с *Куз, *Кузён (см. 3. УУ.), 
Далее см. Руза, *Кузеь, *ЁКуазъ, а также *Ёъзьпь. 

*“Куз(ь)Нса/*КузИКа: болг. диал. кислицъ к. р. ‘дикая яблоня” 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 43), словен. АзИса 
ж. р. ‘кислое питье (вино, вода); щавель Витех асефоза? (Р]её. Г, 
399), ЕАЗИКа ж. р. ‘кислое яблоко; кислое питье’ (там же), слвц. 
КузИса ж. р. ‘растение ЕморБогит? (357 Т, 808), польск. А Иса 
ж. р. ‘что-либо кислое’ (\Уагз?. П, 343), др.-русск. кислица 
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ж. р. ‘щавель, красная смородина, кислые яблоки, барбарис’ 
Кн. ям. новг., 265. 1586 г.) ‘заготовленные мочением или кваше- 
нием овощи, ягоды’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 2, 226. 
1574 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 138), Кислица, личное имя собств. 
(1513 г. Веселовский. Ономастикон 144), русск. диал. кислица 
ж. р. ‘щавель’ (волог., арх., олон., новг., петерб., ленингр., 
пск., смол., твер., калин., костр., и мн. др.), ‘красная сморо- 
дина’ (иркут., якут., колым., камч., амур. и др.), ‘дикорасту- 
щая яблоня или груша?’ (курск., ворон., кубан. и др.), ‘кислая 
капуста’ (волог., новг.) (Филин 13, 231 и сл., там же др. значе- 
ния; Опыт 83), кислика эк. р. ‘щавель’ (новг., олон., арх., моск., 
ряз.), ‘ци из щавеля’ (ряз.), ‘красная смородина? (кемер., ср.- 
приоб., олон., новосиб., том.) (Филин 13, 230), укр. кислиця 
ж. р. ‘яблоко с дикой яблони; яблоня дичка’ (Гринченко 11, 240), 
блр. диал. ксица ж. р. ‘щавель’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус1 2, 466), ‘заячья капуста’ (Матэрыялы для дыялектнага сло- 
ун!ка Гомельшчыны 230). 

Производное с суф. -{са/-№а от прилаг. *Куз(ь 1» (см.); суб- 
стантивация. Ср. *КузеЙса/*Кузейка (см.). 

*Куз(ь)Ипа: болг. диал. кислинй мн. ‘что-либо кислое, кислота’ 
(М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД УГ, 143), 
макед. кислина ж. р. ‘лук с сыром и растительным маслом’(Кон.), 
сербохорв. А1зЙпа ж. р.=1зеЙпа (ВТА У, 9), словен. АзИта 
ж. р. ‘что-либо кислое (капуста, свекла); кислое молоко; кис- 
лота’ (Р1е+. Г, 399), слвц. Кузйпа ж. р. ‘кислый запах’ (583 ТГ, 
808), польск. АХИпа ж. р. ‘растение ОхуБарЬиз? (УУагз2. Ц, 343), 
словин. та ж. р. ‘кислота?’ (Глогепфя. Зюушя. У\УЪ. П, 1248), 
2131 эпа ж. р. (Гогепё2. Ротог. Г, 402), русск. диал. кислина ж. р. 
‘листья капусты, пересыпанные мукой и заквашенные? (новг., 
и др.), ‘кушанья из квашеных продуктов’ (влад.), ‘красная 
смородина? (свердл.) (Филин 13, 230), кислина ж. р. ‘сыромятная 
кожа’ (Словарь русских донских говоров Ш, 58), блр. келма 
ж. р. ‘кислятина’ (Блр.-русск.; Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 
690). 

Производное с суф. -та от прилаг. *Куз(ь)1ъ (см.). Ср. *Ку- 
зеЙпа (см.). 

*Куз(ь)’аь: словен. #15144 ж. р. ‘что-либо кислое, кислые кушанья” 
(Р1еф. Г, 339), др.-русск. киследь ж. р. ‘что-либо кислое, имеющее 
кислый вкус и запах’ (Пов. П. и Февронии 1, 31. ХУ[—ХУП вв. 
СлРЯ Х[--ХУП вв. 7, 138), русск. диал. кислядь, кислять ж. р. 
‘щавель’ (оренб., орл.), ‘чай с клюквой’ (арх.), ‘кислая почва, 
требующая известкования’ (киров., том., тобол.) (Филин 13, 
236), киследь ж. р. ‘что-либо кислое, кислятина’ (яросл., Филин 
13, 229). 

Производное с суф. -’а4ь от *Куз(ъ Л (см.). О праслав. харак- 
тере образования см. Е. З1фа\узк1. О з1юозйайзЕ1сВ Гогтас]асЬ па 
-4о, -4а, -4ь. — За1а шЯдоепгоре]з ке, 1974, 246. 
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*Куз(ь)1ова: цслав. кыслота ж. р. ас1ез (М1К1.), болг. кислота ж. р. 
(Дювернуа), диал. к’исълт@ ж. р. ‘лимонная кислота’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 244), сербохорв. редк. 
30а ж. р. ‘кислота’ (ВТА У, 9; РСА [Х, 500: рус. кислота), 
словен. 1$ 104а ж. р. ‘кислый вкус, кислота? (Р]еф. Г, 399), слвц. 
Кузюа ж. р. ‘кислый вкус, кислый запах?’ (353 Т, 808), словин. 
извей ж. р. ‘кислота’ (Гогепфя. $]0уш2. УЬ. ЦП, 1248), за 
(Согеп2. Рошог. [, 403), русск. кислот@ё ж. р., диал. кислот@ 
ж. р. ‘слякоть, дождь со снегом’ (пск., Филин 13, 233), укр. 
кислотё ж. р. ‘кислота’ (Гринченко Ш, 240), блр. диал. кслат@ё 
ж. р. ‘закваска’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 465), кс- 
ибта ж. р. ‘кислятина?’ (Турауск! слоунк 2, 192). 

Производное с суф. -оа от прилаг. *Куз(ь {ъ (см.). 

*Куз(ь)Гь4ь: цслав. кысла, прилаг. брфоё, асегриз (М1В].), болг. (Ге- 
ров) кысьмый, прилаг. ‘кислый’, диал. кисло, прилаг. нескл. 
‘мокрый до нитки’ (Шклифов БД УПГ‚ 253), кислб ср. р. ‘дожд- 
ливая погода’ (Горов. Страндж. — БД Г, 97), сербохорв. стар., 
редк. А13ао, 53а, прилаг. ‘кислый’ (в ХУ Ш в. и диал. в Лике, 
ВТА У, 6; РСА [Х, 492), словен. А13е1, -4а, прилаг. ‘кислый?’ (Р]еф. 
Г, 398), чеш. диал. Куз{ 7 ‘кислый’ (Вафо$. 5]оу. 175), слвц. ЁузИ,, 
прилаг. ‘кислый’ (5517 Г, 809), ст.-польск. Ау ‘кислый, кваше- 
ный?’ (54. ро]$2с2. ХУГ %., Х, 330), польск. стар. Ау ‘кислый, 
квашеный, прокисший? (\УМагз2. П, 342), также диал. Ау (3. 
2\. р. П, 357), словин. #3, прилаг. ‘кислый, заквашенный” 
(Гогет42.4 51]оуш2. У. П, 1248), зй (Гогепф2. Ротог. Г, 403), 
др.-русск. кислый, прилаг. ‘кислый’ (Дм., 44. ХУГ в. СлРЯ 
Х[-—ХУП вв. 7, 139), русск. кислый, -ая, -ое ‘имеющий своеобраз- 
ный острый вкус, подобный вкусу лимона, уксуса, клюквы; 
закисший вследствие брожения’, диал. кислый ‘протухший, 
испортившийся; загнивший, разлагающийся’ (сиб., камч., амур., 
волог., енис.), ‘намокший?’ (волог.) (Филин 13, 234—235), кис- 
лбй ‘кислый’ (онеж., Филин 13, 232), укр. кислий, -а, -е ‘кислый’ 
(Гринченко 1, 240), блр. вслы ‘кислый’, диал. юслы ‘квашеный’” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 466), ‘кислый; раскисший? 
(Турауск! слоунйк 2, 192). 

Старый словообразовательный вариант на суфф. -(ъ 1% с *Ку- 
заь, *Кузей (см. 3. УУ.). 

*Кузба: чеш. Руза ж. р. ‘шелковая кисть’ (Коё% Г, 864: «Ма 5]оу.»), 
н.-луж. 13а ж. р. ‘кисть; пучок, щетка’ (Мика $4. Т, 600), ст.- 
польск. Аза ж. р. ‘кисть, щетка? ($1. ро]32с2. ХУГ м.), русск. 
диал. кист@ ж. р. ‘кисть руки’ (Словарь русских донских говоров 
П, 59), ‘кисть для побелки’ (том., Филин 13, 238), блр. диал. 
ста ж. р. ‘семенная часть стебля овса’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 466). 

Однокоренное с *Аузфь (см.). 

*Кузбе]ь?: болг. днал. кистбл м. р. ‘прут, хворостина (которой гонят 

скотину, бьют и т. д.)” (с. Здравковец, Габровско, дип. раб., 
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Архив Софийск. ун-та), русск. диал. кистель м. р. ‘сорняк’ 
(орл., Филин 13, 238), блр. диал. всцмё мн. ‘кисти, бахрома? 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 467). 

Производное на суф. -еь, родственное *Кузфь (см.). 

*Кузта/Кузи: чеш. Кузга, местн. название (Эйхлер, ниже), ст.- 
польск. Юга ‘стебель льна, конопли’ (пае), укр. Кистер 
м. р., название реки бассейна Десны (Черниг. обл., Словн. гД- 
рон!м. Укра1ни 248). — Ср. сюда же производное в остатках 
др.-луж. топонимии — А? в 1052/1071 гг. — Ка5етсз, 
1378 г. — К1зйчез (Е. Е1<Ыет 74$ 27, 3, 1982, 4158). 

Суффиксальное производное на -г- (параллельное *Кузефь, см.) 
от того же корня, что в *Кузёь (см.). Ср. У. Т. ОБогозхежзк1 РЕ 
ХУ, 2, 1931, 278 (неверно заключает, что в других слав. языках, 
кроме польск., не встречается). В этимологических словарях 
(Миклошич, Бернекер, Славский) оставлено без внимания. 

*КузбъКа: болг. (Геров) кыска ж. р. ‘пучок’, также диал. киска 
ж. р. (Шклифов БД УПГ. 252), киска жж. р. ‘кисть, которой смо- 
лят’ (Кънчев. Пирдопско. — БД ГУ, 111), макед. киска ж. р. 
‘кисть руки’ (И-С), диал. киска ‘пучок, букет цветов’ (К. Тошев, 
Струшкиот говор. Скопе, 1979, 102), чеш. диал. Кузща ‘пучок’ 
(Ватфо8. 5]0у. 175), также Аёзка (Кой. Под. К Ват. 39), сюда же, 
возможно, де]5ка ж. р. ‘снопик хлебных колосьев’ (Тапетапи ПЦ, 
51), слвц. КузЖа жж. р. ‘пучок?’ (55. Т, 809; К&1а1 292 также: ‘кисть 
руки’), также куска ж. р. (357 Г, 805; Кой Т, 860: Куска ж. р. 
‘кисть’. «Ма 51оу.»), диал. Аска ж. р.’кисточка на хвосте ко- 
ровы’ (Ма4е]6 1. Уусво4опоуовта4. 254), н.-луж. Азща ж. р., 
ум. ‘кисть, пучок, щетка’ (МаКа 31. Г, 600), ст.-польск. Аза 
ж. р. ‘кисть, щетка? (51. ро|52с7. ХУГ м., Х, 331), польск. Ака 
ж. р.—=А15с (\МУагзи. [П, 342), диал. Аза ‘пучок? (31. ем. р. П, 
357; ЕаПизка. Роф. $1. (Касюе Т, 98), др.-русск. кистка ж. р.., 
ум. к кисть (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 15. 1592 г. СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 7, 140; Срезневский Г, 1210), русск. диал. кистка 
ж. р. ‘кисть руки?’ (новг., Лит. ССР), ‘кисть, кисточка’ (арх., 
пск., волог., сарат., перм., том., кемер., иркут., Бурят. АССР) 
(Филин 13, 238), ‘колос овса’ (340о\п. збатомлетсбм 130), укр. 
диал. к’6стка, кистка ‘кисточка, которой расписывают пасхаль- 
ные яйца’ (Онышкевич 322). 

Ум. производное с суф. -ъКа от корня *Кузфь (см.). 

*“Кузь: болг. производное кистцй ‘тряцица; кисть, которой смолят” 
(Геров — Панчев; Геров: кыстуй ж. р. ‘кисть живописца’), кисуй 
‘кисть для рисования’ (Речник РОДД), кисуб ж. р. ‘щетка, кисть 
из полосок ткани’ (Хитов БД [Х, 266), сербохорв. кйст м. р. 
‘кисть (напр. малярная)? (РСА [Х, 501: рус. кисть), также диал. 
кйшт м. р. (РСА [Х, 528), производное #15са ж. р. ‘кисть (ма- 
лярная)? (ВТА У, 11—12), чеш. диал. Куз!’ ж. р. ‘кисть, кисточка’, 
КузЕ? ‘метелка овса’ (Вагфоё. 3]оу. 175), АёзЁ ж. р. ‘пучок?’ (Ко- 
ребпу. Отб. 141), слвц. Вуз эж. р. ‘кисть, пучок; метелка, со- 
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цветие; горсть, пригоршня’ (К. а1а1 292; 55. Т, 809), сйуз!’? ‘кисть’ 
(К&1а1 208—209), н.-луж. А186 ж. р. ‘виноградная кисть; зонтик 
(растения)? (Мика 51. Г, 599), ст.-польск. 156 ж. р. ‘пучок, гроздь’ 
(31. 56ро1. ПТ, 280; $1. ро1з2с2. ХУГ у., Х, 331—832), польск. 
#156 ж. р. ‘кисть, гроздь; метелка (проса ит. п.)? (\У\агз7. Ц, 343), 
также диал. А156 (531. е\. р. Ц, 357), №156 (Маме]ежзк1. Све.- 
4оЪт2. 49), др.-русск. кисть ж. р. ‘троздь’ (Назиратель, 235. 
ХУ в.), ‘пучок, бахрома’ (АЮБ Ш, 394. 1567 г.), ‘часть руки 
от запястья до конца пальцев’ (АЮБ П, 36. 1686 г.), ‘пучок 
щетины или волос, служащий для нанесения краски, клея ит. п.? 
(ВМЧ, Дек. 6—17, 1023. ХУГ в.), ‘пучок, связка чего-либо’ 
(Исх. ХП. ‘22 по сп. ХУ в.) (СлРЯ ХТ-—-ХУП вв. 7, 140—141; 
Срезневский Г, 1210), русск. кисть ж. р. ‘часть руки от запястья 
до конца пальцев; гроздь; пучок нитей или шнурков, связанных 
вместе на одном конце, служащий для украшения’, диал. кисть 
ж. р. ‘запястье’ (южн., урал., КАССР), (мн.) ‘бахрома’ (енис.) 
(Филин 13, 239), кись ж. р. ‘кисть’ (волог., арх., вят., яросл., 
влад., там же), кысти мн. ‘кисти, соцветия’ (тамб. Филин 16, 
206), блр. ксць ж. р. ‘кисть’, диал. кц мн. ‘кисти, бахрома’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 467), юсця ж. р. ‘троздь’ 
(там же). 

Скорее всего, из *КуЁь, т. е. суффиксальное (отглагольное?) 
производное от корня *Ауёа (см.) и родственных. См. МасВек? 
315—316; З4амзкт [П, 177 (справедливо указывает при этом на 
разительную семантическую близость лексических гнезд *Кузь 
и *Кую). Менее вероятны реконструкция *Кузф < *Кар-зН- 
(см. Вегпекег Г, 679: из *дйр-зН-; Фасмер ПЦ, 240) или сближение 
с названиями кулака — *АйрзН-/*раЁзИ-, др.-в.-нем. }29 (У. Р1- 
зап!. — Ра!Чеа У Ш, 2, 1953, 113). 

*Ку5а: болг. кйша к. р. ‘слякость, мокрая погода’ (Дювернуа; БТР; 
РБЕ; Геров: кышиа), диал. каша ж. р. ‘дождь’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 244; И. Н. Иванов. Гоцедел- 
чевският мещругански говор. — БД УП, 224), кишь ж. р. ‘сля- 
коть, дождливая погода’ (ПЦ. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 
123; Ралев БД У ШТ, 137), сербохорв. А15а ж. р. ‘дождь’ (ВТА У, 
10—11: «Зато и пазета ]е21иа»; РСА [Х, 523), чеш. Ку$е ж. р. 
‘кислота’ (ГЛапетаптп [, 249), слвц. Куба ж. р. ‘кислое молоко? 
(ЭЛТ, 809; Ка1а1 292), русск. диал. кйша ж. р. ‘закваска в хлебе’ 
(сарат., нижегор., Филин 13, 249). 

О распространении инновационного`значения *Ку5а ‘дождь’ см. 
специально Н. И. Толстой ВСЯ 6, 142 и сл., где утверждается, 
что на всей слав. территории это значение выступает только 
в сербохорв. штокавск. 

Производное с суф. -/- от корня *Ку5- (см. *Кузан, *Куян. 
*Кузп›й). 

*Кубай (зе): болг. диал. киша са ‘виснуть, наваливаться на что-либо 
животом’ (Хитов БД ПХ, 266), сербохорв. Абай ‘мокнуть, на- 
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мокать’ (в Дубровнике и в словаре Стулли, ВТА У, 11), кашати 
се ‘намокать’, др.-русск. кишбтися ‘кишеть’ (И отъ того вре- 
мяни раскольницы по царствующемъ градЪ ходити явно пре- 
стали, тайно же и нынЪ по дворамъ, яко кишится, блядословятъ, 
ихъ же прелестей и безумства и слышати человЪческимъ ушамъ 
странно. С. Медвед. Зап., 30.ХУП в. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 144), 
русск. кишёть ‘шевелиться, копошиться; вмещать в себе мно- 
жество живых существ, быть переполненным ими’, диал. кишёть 
‘ухаживать, заботиться о большом количестве детей? (Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 221), укр. киийти ‘кишеть’ (Гринченко ПП, 
242), блр. киизць ‘кишеть’, диал. кйизць ‘мельтешить, сновать 
в разных направлениях’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 
469). 

Реконструируется как итератив-дуратив *Куз]аН, соотноси- 
тельный с *КузИт, *Кузай, *Кузпой (см. 3. уу.). Развитие значения 
при этом: ‘кваситься’ -> ‘подходить на дрожжах; шевелиться, 
разбухать’, отсюда, далее, с одной стороны — ‘тайно возиться, 
копошиться’ (см. выше др.-русск.), ‘кишеть’, с другой стороны — 
‘долго пребывать в одном состоянии’ (ср. выше болг. ‘виснуть, 
наваливаться’), ср., напр., семантику *Ёъзьп»5 (см.), принадлежа- 
щего к этой же семье. Не имеет отношения к лит. Ки5ёц ‘дви- 
гаться, шевелиться’, лтш. Киз: то же, вопреки популярной 
этимологии (А. А. Потебня РФВ 11, 1880, 103; Фасмер ПШ, 242). 

*Ку5епь: ст.-польск. Ёез2ета к. р. ‘мешочек, пришитый к одежде, 
карман’ ($4. ро]32с2. ХУГ ч.., Х, 306), польск. еззей ж. р., диал. 
КЖеззета, Медей ‘карман’ (\\агз2. П, 334; $4. ем. р. П, 351), 
Кей" (Сбтпо\1с2. О1]ек& шаогзк! Ш, 4, 162), др.-русск. ки- 
шень ж. р., кишенъ м. р. ‘мешок, карман для денег, кошелек? 
(Оруж. Бор. Год., 22. 1589 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 444; Срез- 
невский Г, 1241), русск. диал. кишёнь ж. р. ‘карман; мешок для 
денег, киса’ (смол., Опыт 83), кишёнь м. р. ‘желудок’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 80), укр. кишёня ж. р. ‘карман’ (Гринченко Ц, 
241), блр. кпизнь ж. р. ‘карман’. 

Родственно прежде всего названиям внутренних органов — 
кишки, желудка, ср. *Ку5ька, *Еъзепь (см. 3. уУу.), ср. и значение 
‘желудок’у русск. диал. кишёнь (выше). Пузырь из обработан- 
ной и высушенной кишки и т. п. мог служить и служил перво- 
бытным карманом, мешочком для мелких вещей. 

См. Вегпекег Г, 503; Фасмер Ш, 242; Заз П, 158; ВадпусКу]. 
Ап еуш. 41сопагу о{ 4Ве ОКгапап ]1апгаасе П (ОМажма, 1952), 
673. Ср. еще А. ВапкКо\мзкт ТР ГУТ, 1, 1976, 44. 

*КузьКа: ‘чеш. Кузка ж. р. ‘кишка’ (Кой 1, 865), диал. Кубка ж.р. 
‘свернувшееся, скисшее, кислое молоко’ (В66. По]зЕ. 174; 
СубгаК. Каг]оу. 122), Е 5ка ж. р. то же (МаПпа. М1. 42; Зубгак. 
Вгоёп. 108; КеПпег. УусВодо]а8. Ш, 209), Еебка/$Ка ж. р. (Зуб- 
гаК. Возкоу. 114), слвц. диал. АЗКа ж. р. ‘кишка’ (ВаНа. ПВА 
Гака 164), ст.-польск. А52ка ж. р. ‘кишка; вид колбасы?” (31. 
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ро1з2с2. ХУГ м., Х, 331), польск. А52ка ж. р. ‘кишка; колбаса 
из кишки’ (\У\агз2. [П, 342), также диал. А15зка (51. м. р. ЦП, 
357), ЮзКа ‘кровяная колбаса’ (Маседе\узкт. Свефо. — доргй. 
186), словин. /15Ка ж. р. ‘кровяная колбаса’ (Зуса Ш, 325), 
др.-русск. кишка ж. р. ‘кишка’ (Дм., 143. ХУГ в. СлРЯ ХИ— 
ХУП вв. 7, 144: Срезневский ТГ, 12141: кишька ‘уепилея ат”. 
Втз. ХУ. 3 по сп. ХГУ в.), русск. кишка ж. р. ‘перепончатая 
эластичная трубка, являющаяся частью пищеварительного ап- 
парата человека или животного’, диал. К’5Ка ‘кишка; внутрен- 
ности’ (З№о\п. збатоуЛегсбу 130), укр. кйшка ж. р. ‘кишка; кол- 
баса, начиненная кашей’ (Гринченко Ш, 242), блр. кйика ж. р. 
‘кишка’, также диал. кййка ж. р. (Турауск! слоушк 2, 1953; 
Матэрыялы для дыялектнага слоушка Гомельшчыны 234), 
крика ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 468). 
Производное с суф. -ька от корня *Ёуз- (см. *Кузпой, *Куяий, 
*Кузай). Исходным значением было ‘портящаяся, прокисающая 
внутренность’. Ср., с некоторыми отличиями в деталях, А. Вай- 
КомзЕЕ ТР ПУГ, 1, 1976, 46. Прочие этимологии неудовлетвори- 
тельны: сближение с др.-инд. Адза-, ЕозШНа- ‘вместилище; жи- 
вот’ (Вегпекег Г, 679; А. Тапебп. П1е еёуто10215с6е 5!рре уоп 
з1ау. Кузька. — 7.131РЬ ХУ, 1938, 49 и сл.; Фасмер ПЦ, 242; ЗЯам- 
кт Ш, 174; Масьек? 315), с лит. ЮаизИ ‘рыть’ (ВтасКоег 231). 
*Куа: цстав. кытаА ж. р. гашиз (МШ.), болг. вита ж. р. ‘ветка; 
украшение” (\Младенов БТР: обл., стар.; Геров: кыта ‘наряды, 
уборы’), макед. диал. кита ж. р. ‘букет (цветов), связка, пучок, 
кисточка’ (И-С), ст.-сербохорв. АЙа ж. р. ‘№опз, Фазаса[ав? 
(с ХПУ в., Маймгатш6 502), сербохорв. АЦа ж. р. ‘веточка с листь- 
ями; пучок, связка’ (ВТА \У, 13—15; РСА [Х, 503), также диал. 
ЕЦа (Стез, УгЬп к, Тешог. Гек&бКа з1авапда 75; Ка. 394; Нтазве— 


Зппапоу16 [, 419), словен. АПа ж, р. ‘коса (волосы); жгут из со- 
ломы; жила; сук; букет, пучок; вереница (о птицах в полете)? 
(Р]её. Г, 399), чеш. Куа ж. р. ‘пучок перьев, хохол, султан; 
кисть живописца’ (К.о\4 [, 865), Аа ж. р. ‘задняя нога живот- 
ного от колена и выше’, диал. Куа ж. р. ‘бедро, нога’ (.атаргес 6%. 
51оуп. зедоорау. 68), ЁИа ж. р. ‘бедро, вообще сильная нога; 
охапка, связка? (Стесог. 51оу. з[ауК.-Бибоу. 75), АНа ж. р. ‘бедро’ 
(МаПпа. Мэ. 42), Аа ж. р. ‘большой пучок?’ (Коребпу. Отб. 
141), слвц. кую ж. р. ‘пучок льна, конопли; треугольный платок 
на голову’ (55. Г, 809), Аа ж. р. ‘бедро животного? (там же), 
‘прическа особого вида; пучок, связка’ (К а1а1 292), в.-луж. 
Киа ж. р. ‘большая гроздь’ (Ра 251), ст.-польск. Иа ж. р. 
‘пучок (льна, конопли, волокна), веха; султан из перьев’ (3. 
3&ро1. ПТ, 280; $41. ро152с2. ХУГ м., Х, 332), польск. Айа ж. р. 
‘пучок, связка, кисть; султан, хохол на шлеме, шапке?’ (\УУагз7. 
П, 343), Ейа ($31. см. р. П, 357), диал. А’Ца ж. р. ‘бедро, ляжка 
(убойной скотины, а также человека)’ (О]езсВ, 5. АппаБега 84), 
‘хвост; реп15’ (Тотазх. Ёор., 144; А. ДагеБа. АНаз 5135., 638), 
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словин. Йа ‘пук’ (Каша 20), др.-русск. кита ж. р. ‘связка, 
пучок травы, стеблей с листьями’ (Феодор Тирон. П. Отреч. П, 
94. ХУ[В.), ‘вьюк сена или соломы?’ (Переп. Одоевск., 53. 1650 г.), 
‘веревка, свитая из соломы или конопляных волокон; плетенка; 
косичка, жгут’ (Устав ратных д. Ш, 105, ХУП в.) (СлРЯ Х!Г- 
ХУП вв. 7, 141), русск. диал. кита ж. р. ‘стебли вьющихся расте- 
ний (обычно гороха)’ (волог., новг., яросл., костр., челябин., 
влад., ряз., тул. и др.), ‘пук, связка чего-либо’ (волог., вят., 
ульян., каз., сарат.) (Филин 13, 239—240), кита ж. р. ‘старин- 
ный головной убор замужней женщины?” (волог., там же), кита 
ж. р. ‘кисть’ (ворон., там же), ст.-укр. кита ‘султан на шлеме?’ 
(ХУП в., Картотека словаря Тимченко), укр. кита ж. р. ‘кисть, 
султан, перья на головном уборе; хвост лисицы’ (Гринченко Ш, 
240), диал. кы°та ‘связка гороху, бобов, пряжи’ (Онышкевич, 
327), блр. диал. кипа ж. р. ‘вязанка, выок; сноп бобов, льна” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 467; М!нска-маладзеч. 65; 
Народнае слова 114), ‘пластообразный снопик из нескольких 
пучков, связанных у колосьев, образующий нижний ряд соло- 
менной кровли’ (Народнае слова 225). 


Семантически реконструируется как ‘то, что качается, раска- 
чиваемое” (ср. часто встречающиеся значения ‘пучок перьев 
на головном уборе; веха’), этимологически и словообразова- 
тельно — как прич. прош. страд. *Ку-фа от почти не сохранив- 
шегося глагола *КуН, расширением которого явилось *Курай 
(см.). Встати, уже характер расширения в последнем опровер- 
гает популярную реконструкцию *Кую < *Карю < *Каб-4а 
Вегпекег [, 679; Фасмер Ш, 240; ЗЯазузк1 1, 178; ЗВеуе]от. А рте- 
В130огу оЁ З1ау!с 192; БЕР ЦП, 393). 

*Куада/*Ку(а4ь: чеш. днал. Ку) ‘грязь на подоле у платья’ (Ваг{0$. 
З]оу. 175), слвц. диал. АИа]а ж. р. ‘кисточка на биче пастуха” 
(Ма\е]6%. УусводопоуоВта4а. 256), Киа}ка ж. р. ‘кисточка на 
хвосте” (Статье] 533), польск. диал. АИака ‘палка с насечкой? 
($1. ом. р. П, 358), укр. диал. китёйка ‘украшение, султан на 
зимней шапке’ (Онышкевич 327), кытёлька ‘снопик, горстка’ 
(Верхратський. Знадоби 225), блр. диал. кипайка ж. р. ‘лента’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 467). 

Производное с суф. -а]- от *Куа (см.). 

*КубаН?: в.-луж. АЙС ‘защищать, укрывать’ (Ра 251, где, однако, 
сравнивается с $), блр. диал. кытаць ‘выкачивать мед из со- 
тов’ (Народнае слова 244). — Ср., возможно, сюда же производное 
сербохорв. АНага ж. р., кличка коровы (В.А У, 17). 

Можно было бы думать о производном на -аН от *Куа (см.). 
Ср. бегло о сербохорв. АНага: ЗКок. Ей. г]еёп. П, 86. Несколько 


иначе о в.-луж. слове см. бевизбег-бе\ус. Н1зог.-ебуш. УУЬ. 8, 


529: праслав. диалектизм только в в.-луж., восходит к и.-е. 
*(з)Кеи{-, ср. греч. охбто$ ‘кожа,’ „70; ‘кожа, оболочка.’ 
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*Куйса: болг. (Геров) кытица эк. р. ‘копыто’, китица (Дювернуа), 
макед. китица ж. р. ‘бабка (у лошади)? (Кон.), сербохорв. Иса 
ж. р., ум. ‘пучок; бабка (у лошади)? (с. ХУ[в., ВТА У, 17; РСА 
ГХ, 507—508: много других частных значений), диал. Е са ‘бу- 
кет’ (Зиз. 163; Нгазе—Зйтипоу!6 [, 419), А#се ‘узоры в вышивке? 
(Кап. 269), словен. АЕ #са ж. р., ум. ‘косичка; жила; букет?’ (Р1е%. Г, 
399), чеш. Куйсе ж. р. ‘букет’, слвц. Куйса ж. р. то же (557 Т, 
809), русск. диал. китийца д. р. ‘стебли вьющихся растений’ 
(Даль), ‘пучок травы, цветов’ (яросл.), ‘кисть; кисточка? (волог., 
яросл., южн., зап.-брян.) (Филин 13, 241; Опыт 83), ст.-укр. 
китиця ‘пучок, связка’ (ХУШ в., Картотека словаря Тим- 
ченко), укр. китиця ж. р. ‘кисть; сноп соломы для соломенных 
кровель; букет цветов’ (Гринченко Ц, 241), диал. кытиця ‘под- 
грудок (у вола или коровы)” (Верхратський. Знадоби 225), кы- 
тиц’а ‘соломенный снопик для кровли; кисточка; ленточка’ 
(Онышкевич 327), китиц? ‘бахрома’ (Дорошенко. Матер1али 
до словника Далектно! лексики Сумщини 110), китиця ‘гора, 
заросшая лесом только на вершине; гора, только на вершине 
покрытая снегом?’ (Т. А. Марусенко. Материалы к словарю укра- 
инских географических апеллятивов (названия рельефов). — 
Полесье 234), блр. диал. кпица ж. р. ‘кисть, бахрома?’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2, 468), ‘связка, гроздь’ (Матэрыялы 
для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 230), кийцы мн. ‘ба- 
хрома’ (Янкова 158; Турауск! слоунк 2, 193). 

Ум. производное с суф. -са от *Куа (см.). 

*КуНИ: болг. китя ‘украшать, наряжать, убирать (цветами и т. п.) 
(БТР; РБЕ; Геров: кытж, также — ‘связывать в букет”), диал. 
китим (ШапкаревБлизнев БД Ш, 231), китъ (Ралев БД УПТ, 
136), макед. кити ‘украшать, наряжать; делать букет’ (И-С), 
сербохорв. НИ ‘украшать, наряжать? (с ХГУ в., ВТА У, 18—19; 
РСА [Х, 506—507), также диал. @И (Нтазе—Зипипоу16 Т, 419), 
словен. А ‘связывать, увязывать; украшать’ (Р]еф. Т, 399), 
укр. китйти ‘делать кисти’ (Гринченко [|], 240—241). 

Глагол на -Й, производный от *Куш (см.). 

*КуЦька: болг. днал. кишка к. р. ‘палка с навитой на нее шерстью, 
смоченной в дегте, который прядильцица использует для сма- 
чивания пальцев, чтобы не выскальзывало из них вращаемое 
веретено’ (Геров—Панчев; БТР: «народное»; СбНУ ХХУШ, 1, 
136, Архив Болг. диал. словаря), макед. кишка ж. р. ‘ветошь 
для протирания ружей’ (Кон.), слвц. диал. Куска ‘пучок?’ (Вап- 
ка Вузитса, Ка1а| 290), польск. Ес2ка ж. р. ‘связка, пучок, 
снопик’, (диал.) ‘валик вокруг головы, который женщины носят 
под платком’ (\агз2. Ш, 319), также ска (там же), словин. 
Аска ж. р. ‘тречишный сноп?’ (Г.огепё2. Ротог. Т, 401). 

Суффиксальное производное (-/-ьКа) от *Куа (см.), соотноси- 
тельное также с *КуНИ (см.). 
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*Кубъ: болг. кат м. р. ‘бахрома’ (РБЕ), сюда же прилаг. кытый 
‘ветвистый, кудрявый’ (Геров), диал. кит м. р. ‘длинные шерстяные 
нити, одним концом вправленные в основу ковра, причем другой 
конец свободен’ (П. И. Петков. Еленски речник. БД УП, 67), 
макед. кит м. р. (Кон.), сербохорв. стар. АЙ’ м. р. ‘листва; пучок’ 
(в ХУП и ХУШ вв., ВЛА У, 13; РСА [Х, 501), ст.-слвц. КИ 
м. р. (КИ? Копор1 тацего]сЬ. 1652 г., Ист. слвц., Братислава), 
русск. диал. кит м. р. ‘веревка, жгут из травы, соломы, упо- 
требляемый для обвязывания снопов, скирд, обивки дверей 
и т. п.’ (пск., влад., ворон., арх., Филин 13, 239; Доп. к Опыту 
80), киты мн. ‘рогожные кульки, набитые камнем, землей и т. п. 
и погруженные в воду для устойчивости забоек, учугов (заборов 
из свай во всю ширину реки)? (астрах., урал., Филин 13, 243), 
киты ‘две косы, оплетенные вокруг головы’ (арх., Картотека 
СТЭ). 

Этимологически тождественно *Ёуа (см.). 

*КубъКа/*КубьКъ: цслав. кытАкКА ж. р. р010хох, согутЬБиз (МШ.), 
болг. китка ж. р. ‘букет’ (РБЕ), ‘кисть руки’ (там же; Геров: 
кытка ж. р. ‘букет; связка; кисть; кисть руки’), диал. китка 
ж. р. ‘снопик стеблей льна, конопли’ (М. Гумнерова. Смолян- 
ско. — Родопски сборник П, 1969, 133), ‘цветок; букет? (М. Мла- 
денов БД Ш, 88; Журавлев. Криничное 140), ‘сорт крупной 
фасоли; снопик стеблей чечевицы, чабреца и др.; букет цветов’ 
(Стойчев БД П, 186), киткъ ж. р. ‘цветок, букет; кисть‘ руки’ 
(С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 207; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД У[, 43), макед. китка ж. р. ‘букет (цве- 
тов); связка, пучок; кисточка (на головном уборе); цветок?’ (И-С), 
‘кисть руки’ (там же), диал. КИКа ‘цветок’ (МалесК1 50), китки, 
китке мн. ‘оспа; оспины ’ (Кон.; К. Пеев. За македонската ди]алектна 
лексика. — МТ ХХГ, 1970, 135), сербохорв. АЦКа ж. р., ум. 
от Йа, ‘женский головной уборс украшениями?’ (ВТА У, 20), ‘кличка 
коровы’ (там же), чеш. Куфжа ж. р. ‘цветок; соцветие’, диал. 
Куша ‘кисточка на*конце бича; цветок’ (Вагбо$. З]оу. 175), ‘ве- 
нок’ (Кип. Сесв. аа. 493), ‘поросячья ножка? (ЗубётаЕ. Кагоу. 
122), слвц. диал. АЙка”ж. р. ‘узел, связка, сноп? (Стегог. З]о\аЕ. 
уоп Р1Ш 5528146 233), в.-луж. КИКа= (РаШ 254), ст.-польск. 
КиКа жж. р., ум. ‘пучок?’ ($1. ро]32с7. ХУГ м., Х, 333), польск. диал. 
Ака ж. р. ‘связка, сноп’ (\Магз2. П, 344; 8. ву. р. П, 358), 
КИМ мн. ‘мешочки из липового лыка для упаковки сена в до- 
рогу’ (там же), словин. СИйа ж. р., ум. ‘пучок’ (Ваша 20), 
КИКа (Г.огеп&2. Рошог. [, 404), русск. диал. китка ж. р. ‘стебли 
вьющихся растений’ (волог.), ‘кукуруза, початок кукурузы?’ 
(курск., брян., орл., тул., калуж., ворон.), ‘соцветие (сережка) 
ольхи, вербы, березы и т. д.’ (южн.), ‘жгут из соломы, лыка ит. д., 
(свердл., тюмен., перм., иркут., енис.), ‘венок из веток на кусте, 
дереве — указатель границ между земельными участками?’ (то- 
бол.), (мн.) ‘красная шерстяная бахрома с двух сторон головного 
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убора — кички, сороки? (десн., окск.) (Филин 13, 242; Опыт 83), 
китбк, род. п. -тк@а, м. р. ‘веревка, жгут, из травы, соломы?’ 
(влад., ворон., пск., арх., Филин 413, 239), укр. кипбк, род. п. 
-ткё, м. р. ‘обмотанный веревками жгут соломы, прибиваемый 
по краям дверей для защиты от холода’ (Гринченко 1], 247), 
диал. китбк, род. п. -тк@, ‘конопляный силок для птиц’ (Доро- 
шенко. Матер!али до словника д!алектно! лексики Сумщини 4110), 
киткй мн. ‘косы, положенные над ушами’ (Гринченко [1, 2441), 
блр. китка ж. р. ‘вязка сена от 5 до 10 фунт., нарочито употреб- 
ляемая для продажи’ (Носов.), диал. кйтка ж. р. ‘гроздь’ (3 на- 
роднага слоун1ка 90), ‘вязанка; сноп бобов, льна’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 467; Народнае слова 179). 
Ум. производное с суф. -ъЁ- от *Ку (см.). 

*Ку{ь: в.-луж. А жж. р. ‘гроздь (винограда)” (Ра 249), польск. 
охотн. А эк. р. ‘стайка?’ (\УМагз?. П, 319), русск. диал. кить 
ж. р. ‘жгут из соломы, травы и т. п.’ (пск.), ‘толовной убор, 
шитый золотом’ (новг., Филин 13, 243). 

Этимологически тождественно *Куа (см.). 

*Кубь]е: сербохорв. АЁе ср. р., собир. ‘ветки с листьями’ (с ХУ в., 
ВТА ТУ, 944; РСА Х, 514—515), также диал. №е (Ра|. 170; 
Маз. 435; Нгазе —Зипипоу!6 Г, 447), словен. А Ше ср. р., собир.= 
КИе (Р1]еф. Т, 399), русск. диал. кйтье ср. р., собир. ‘рогожные 
кульки, набитые камнем, землей и т. п., погруженные в воду 
для устойчивости забоек, учугов?’ (астрах., Филин 13, 249). 

Собир. производное с суф. -ь]е от *Куа, *Кугь, *Куть (см. в. уУ.). 

*Куьпъ(1ь): болг. кйтен, прилаг. ‘красивый, нарядный; ветвистый, 
кудрявый?’ (о дереве) (РБЕ; Геров: кытный), диал. кйтен, при- 
лаг. ‘нарядный, живописный’ (Божкова БД Т, 251), к’итен 
(Гълъбов БД П, 85), макед. китен, прилаг. ‘покрытый цветами, 
цветущий (о поле и т. п.); украшенный, убранный, нарядный 
(о госте на свадьбе)’ (И-С), сербохорв. Ейап, Ейта, прилаг. ‘на- 
рядный, украшенный’ (с ХУП в., ВА У, 16), ‘обильно покры- 
тый, увешанный листьями, цветами, плодами’ (РСА ТХ, 504), 
словен. АЙеп, -та, прилаг. ‘жилистый’ (Р]еф. Г, 399), др.-русск. 
китныи, прилаг. к кита ‘вьюк сена или соломы?’ (Сказ. о на- 
шеств. поляков. РИБ П, 803, 1609 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 
142: китныя возы). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Куа (см.). 

*Кууай: цслав. кыкАТи х\УЗТу с1у хгфу^ Му, шоуеге сара (М.), болг. 
(Геров) кывамь ‘кивать’, диал. кйвам ‘совокупляться’ (Й. Н. Ива- 
нов. Гоцеделчевският мещругански говор. — БД УП, 2241), 
словен. Край ‘кивать головой; махать рукой’ (Р1еф. Г, 399), 
ст.-чеш. производное Кугаё, фам. (1387 г., Ст.-чеш., Прага), 
чеш. Аурай ‘качать, колебать; кивать (в знак согласия); подзы- 
вать знаком’, диал. /2а{ ‘идти“шатаясь’ (Кой. Оо4. К Ваг4. 48), 
Кура ‘шатать, качать’ (Вагфо&. 5]оу. 175), Айа ‘двигать’ (Стесог. 
510у. ЗауК.-Бавбоу. 75), Ку]Баё ‘качать, кивать’ (НгаЗКа. Зюу. 
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сВо4. 47), слвц. КутаР ‘качать; двигать; махать приветственно’ 
(557 Т, 809), в.-луж. Ёирасе ‘качать: двигать, махать; кивать’ 
(Ра 254), н.-луж. Айра$ ‘кивать, мигать’, Айга$ зе ‘шататься’ 
(Мика $1. Г, 600), ст.-польск. Айрас ‘шевелить, двигать (сверху 
вниз)? (54. з6ро1. ПТ, 281; $. ро1372с2. ХУГ м., Х, 334), польск. 
Крас ‘кивать, махать?’ (\\агз2. [П, 344), также диал. Кйраб ($. 
су. р. П, 358), Крас (Обгпо\м1ся. О1а!. шаШогзк П, 1, 164), 
словин. #грас (Гогепф2. З1юушя. УЬ. П, 1248), 9Зрас (ЗусЩМа ПЦ, 
327; Гогеп2. Ротог. Г, 403), производное #2046 м. р. ‘овод? (Го- 
геп{2. 5]0у112. УЬ. П, 1251), др.-русск., русск-целав. кывати, 
кивати ‘делать знак, указывать’ (Панд. Ант. ВМЧ, Дек. 24, 
1984. ХУГв. -— ХГв.), ‘покачивать’ (Беседа Вал., 27. ХУП в. ^— 
ХУ[ в.) (СлРЯ Х1[—ХУП вв. 7, 119; Срезневский Г, 1416), русск. 
кивать ‘делать легкие наклонные движения головой в знак 
приветствия, согласия, утверждения’, диал. кивёть ‘шатать’ 
(Добровольский 320), ‘брыкаться; ловить рыбу удочкой; моло- 
тить цепом’ (Картотека Псковского областного словаря), ‘(ногой 
на самопрялке) двигать’ (Картотека Словаря брянских говоров), 
кивйться ‘качаться, шататься, колебаться’ (южн., смол., олон.), 
‘дремать’ (смол.) (Филин 13, 195), ст.-укр. киватися ‘качаться, 
шататься во все стороны’ (ХУ! в., Картотека словаря Тимченко), 
укр. кивёти ‘кивать; махать’ (Гринченко Ш, 236), киватися 
‘качаться’ (Гринченко Ш, 236), диал. кивёти ‘мешать, задевать; 
хватать без разрешения’ (Областной словарь буковинских гово- 
ров 430; Матер1али до словника буковинських гов1рок 4, 35), 
кывати ‘трогать; качать’ (Верхратський. Знадоби 60, 225), ки- 
вати, к’ийвати, к’бвати ‘двигаться; качать; моргать; делать 
знаки руками’ (Онышкевич 323), блр. ввёць ‘качать (головой), 
также диал. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 459; Турауск 
слоутк 2, 190), юейцца ‘шататься’ (Касьпяров1ч 161). 

Скорее всего, *КууаН (ср. слабо засвидетельствованный ва- 
риант *Куй, см. *Куа) представляет собой ступень продления 
редукционного вокализма корня *КогаН в позиции перед после- 
дующим сонантом (-ъ5- -> -уу-), каки *Кууть (см.). Об этом говорят 
как недвусмысленные значения ‘махать сверху вниз’ 
(ср. аналогию русск. бить поклоны), ‘молотить, бить цепом’ 
(см. выше), так и явное этимологическое тождество нашего *Ау- 
гай и сербохорв. итератива-дуратива -Кйай в поткийвати 
‘подковывать, ковать; подбивать, подколачивать’. Напротив, 
малоудовлетворительно повсеместно принятое этимологическое 
сближение с лат. соуедб ‘покачивать задом? (\У. Меуег К7 ХХУ1Ш, 
1887, 173; Вегпекег Т, 680; \У!а14е-Нойт. Т, 209; Кигую\1с2. 
Еиа4ез ш4оепгорбеппез 17; Фасмер ЛТ, 228; ЗЯамзк Ш, 180; 
Масвек? 346; БЕР П, 353: Зевачег-бежс. Н1зог.-еущт. У. 8, 
530), потому что *ЁАеи- или *Аёи- дало бы слав. *6и-. 

Ср. еще раз об этой группе слов Л. В. Куркина. — Этимоло- 
гия. 1982 (М., 1985), 13 и сл. 
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*Кууегъ/ь: чеш. Ку м. р. ‘вид попоны на голову и шею лошади” 


(Тапотапи П, 254), ‘тюрбан, вид головного убора’ (Кой Т, 865), 
ст.-польск. Ашлюг м. р. ‘островерхая шапка восточного образца? 
(1. ро]32с2. ХУТ м., Х, 335), польск. стар. Айхог м. р. ‘вид высо- 
кой или широкой шапки, колпак; тюрбан; навес для стога?’ (УМагз2. 
П, 344), др.-русск. кивер»ъ, киверь м. р. ‘шапка?’ (Гр. митр. Кипр. 
к Сергию Рад. РИБ \Т. 175. 1378 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 119; Срез- 
невский ПТ, 1391), русск. кивер м. р. ‘твердый высокий головной 
убор некоторых воинских частей’, диал. кивер м. р. ‘шапка, 0со- 
бенно старого покроя или формы?’ (олон., ленингр., Филин 13, 
196), производное кивёрка ж. р. ‘чуб, хохол на голове?’ (курск.., 
там же), укр. кивер м. р. ‘кивер’ (Гринченко 1, 237), блр. ювер, 
м. р. ‘кивер’ (Блр.-русск.; Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 682). 

Производное с суф. -ег- от корня глагола *Кууай (см.). Ом., 
с сомнениями, Вегпекег 1, 680. Совершенно лишены оснований 
предположения о (восточном?) заимствовании, см. так Втаскпег 
=. Фасмер ПП, 228—229 (с дальнейшей литер.); ЗамзК! ПЦ, 
180—182. 


*КууёИ: русск. диал. кивбёть ‘хиреть’ (Картотека Словаря брянских 


говоров). 

Хотя слово известно пока на ограниченной территории, оно 
имеет вид древнего диал. образования. Этимологически тож- 
дественно лит. Айиёиз ‘стыдиться, стесняться’, собственно перво- 
начально ‘опускать голову’ как осторожно допускал уже Бер- 
некер (Вегпекег ТГ, 680, з. у. Кушай, без русск. диал. кивёть). 
О лит. слове см. еще ЕгаепКе] Т, 323—324 (без упомянутых слав. 
форм и в целом, как всегда, сложно и трудно для ориентации). 
Далее, ср. *КуаН (см.). 


*Ку2пь: ст.-слав. кызнА ж. р. ытхауй, пефобе о, 1191 Ч1ае ‘коварство, 


козни’ (ЕяеЬ., За4., 5.75). 
Связано отношениями чередования с *Ёъ2пь (см.) и *Кизпь 
(см.). 


*Ку211: чеш. Ху2й ‘желать’ (Гапошапп П, 251), слвц. книж. про- 


изводное А15еп], прич. ‘желанный, вожделенный’ (55.7 Г, 810). 
— Ср. сюда же, далее, производное чеш. Ауёба ж. р. ‘желание? 
(Лллисшапи ЦП, 251). 

Слово неясного образования; возможно, вторично мотивиро- 
вано именем *Кузпь (см.) и его гнездом. Происхождение от мест. 
*Къуь 2е (см. *Къуь) и т. п. (ср. МасВек? 249) сомнительно. 
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